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4 
FOREWORD 
In ५ country like India, ricoh in glorious traditions of 
anoient oulture and ofvilization which had been the envy of 
the world, it is expected that one inlined towards explor« 
ation and diligent research is likely to come across numer: 
ous wreckages and remains of ancient learning. If one 
branch of Archaeology consists in unearthing past remains 
of hoary antiquity, another direotion in which our endeavour 
could be profitably diverted is to bring out from the dark- 
ness of oblivion and neglect valuable manuecripts of ancient 
learning into the light of publicity for the benefit of the 
whole modern world of savants and scholars. His High. 
ness the late MAHARAJA MADHAVA RAO SOINDIA 
of blessed memory well knew that there was a probability 
of numerous gems, of the purest ray serene, lying embedded 
in the dark unfathomed ०६९९8 of Time and it was a ray of 
his oreative mind that led to the endeavour to collect all 
suoh forgotten relics of ancient ofvilization and raise them 
to the surface of light, Valuable manusoripts.of Sanskrit 
, lore wore collected from nooks ani corners of his vast 
territories which now form the nuoleus of the valuable 
Prichya-Grantha-Sangraha, On account of his sad and 
untimely demise, however, the idea of their publication in 
an Oriental Series could not assume a tangible shape, The 
Prichya-Graonthe Collection gathers strength every year 
and is now comfortably housed in the large Hall of the 
Madhava College at Ujjain— the oity well known as “the | 
Greonwioh of India” and the seat of Oriental learning in . 
Malwa-the home of Kilidésa and Vikrama, 


i 


Vi 


The objects of this Prichya-Grantha-Sanhgrahalaya ate 


(1) to collect ‘and catalogue old and rare Oriental ` 
Manuscripts ; ध 

(2) to make this valuable store-house of learning avail- | 
able for the use of scholars of Oriental Research ; 
and 

(3) to publish important works unpublished heretofore, 


At present the Collection has more thug 6000 Manusoripts 
on its Catalogue, They are being arranged and grouped 
scientifically according to accepted canons of Library lore 
and the first two volumes of the Oatalogue have already 
been printed and issued to the publio. 


It is worthy of note that some of the Manusor{pts are 
being requisitioned by scholars of renown from distant seats 
of learning like Madras. There is, however, a lurking fear 
that valuable manuscripts once lent may not return from 
remote places; and it has been thought prudent to start 
publishing them for the use of scholars in the Oocident—in 
England, France, Germany and America, Upto now only 
a small and modest attempt had been made in the way ‘of 
publishing a small but rare Marathi work, whioh has boen 
much appreciated by Marathi scholars; and the book has 
been presoribed as a text-book for the Marathi course of 
the Examination for the Degree of Bachelor of Arts by 
the University of Agra. His Highness the MAHARAJA 
SOINDIA fo whom this second work is offered to be dedi« 
cated is being approached to extend his liberal patronago 
to the publication of this work which inaugurates the open+ 

, Ing of the Scindia 07190181 Series to be now started under, 
. the benign auspices of His Highness the MAHARATA 
प्रणा RAO SOINDIA, . . 


. 


VIL 


Tt augurs well that the{Series is being opened with the 
Alanhdramatjasd whioh promises to 06. the first gem in the 
“garland to be placed round the neck of the beloved Ruler 
which it is expected to adorn as much as the text itself 
" would adorn the flowery figures of speech and ornate 
0101104 so loved by our ancient writers, The Alankdra. 
manjied is an unpublished work on Sanskrit Rhotorio, 
composed by one Devar’ankara, a Sanskrit Pandit from 
Gujarat, hailing from the villago of Rauder uear Surat, the 
city of my birth, It sings, in eulogy and as illustrations of 
the various figures of speeoh (Alahkiras), of the fame of 
the Peshwas in general and of Raghobadada, Madhavarao I 
and Narayanarao Peshwas in partioular, It thus serves as 9 
bridge or a connecting link between Gujarat and Maha~ 
rashtra, And it is proposed’ to follow it up with other 
flowers so a8 to form a fragrant wreath of the Soindia 
Oriental Sorios, 


The editor has prefixed a learned Introduotion which 
would throw moro light on tho learning contained in this 
small handbook of Rhotorio, I will not take tho reader 
ovor the same ground, As an usher, my duty is simply to 
५०५1876 the door opon and request tho lonrned scholars to 
onter and enjoy tho foast sorved out to thom 


‘Dil Aram’, 
Diapress Road, Gwalior, 
19th November, 1939, 


Nome Minister, 


Manubhai N, Mehta, 
| Gwalior Government, 


THE EDJTOR’S NOTE 


Tho editor need not mako an apology for the edition of 
a work the publication whoreof has beon a dosidoratum in‘ 
the world of orientalists for about half a oontury. [ष्व 
the manuscript material nol hoon inadequate for nerly, tho 
present work, thore is no doubt about it, would havo boon 
put to print long ago. 

The methods adopted by me in preparing tho present 
oritioal edition would be clear enougl: to the readers oven at 
a glance at the contents of the subsequent pages and as such 
need not be detailed hore. A numbor of original Sanskrit 
works and reforenco books liave been cited or alluded to in 
the Introduction and in the Notes. Of these the reference. 
books have generally beon roferred to thoir editions used by 
me at the respective places of 01141105 or allusions. Many 
of the Sanskiit works oited (ag, mtuciftar पाणिति'8 separ, 
सिद्धा्तकौशुदी, भमरकोश, oto ) are too standard to bo referrod to 
any particular edilion, whilo the remaining ones havo been 
uged in tho editions as mentioned bolow :— 

wegiafaar (Vaidyanitha'g Com. on the Kuvalayd- 

nonda)—N.S,P., 1937. 

अलप्ारसवेख--- Trivandrum 1996, 

काव्यप्रकाश Anandis’rama Series No 66, 1929, 

ववन्यमीमांमा-- ७.0 S,, 1924, 

qe — Lahore, 1933, 

Hawaaed— (abbreviated as कुव = in the Notos) ~N.SP., 

1937, 
चन्द्रलोक —Chowkhamba, Bonares, 1938, 
चि्रमीसांसा-- N.S.P., 1926 
“ ध्वन्यालोक NSP. 1948, * 1 . 


= 1 


x . 


नराजयोभूषण —G,0.8., 1930 

अततापरुदरवसोभूषण--- BLS S., 1909, 

रसगङ्गाधर-- N.S.P., 1930 2 

राकागम (Gagabhatia’s 0८7, en the 04740410} Ohow- 
khamba, Benares, 1938, 

लोचन-- NS.P., 1935. 

साित्यदपण ~ N.S.P., 1931 


It is a pleasant duty for me to thank, on behalf of 
the publishers and of myself, those who have made my un- 
dertaking and conclusion of the task possihle. As such, 
thanks aie primarily due to Di. N. G. Sardesai of Poona who 
presented his most indispensable MS. of the Alamikaraman- 
juga, along with many other ones, to our Institution, They 
are also due to the authorities of the Bhandarkar Oriental 
Resourch Institute, Poona, for their loan of the two other 
MSS. for being used 10 the critical ed tion My guru Mahi. 
mahopadhyaya Pandit Lakshmana Shastri Tailang (Queen's 
College,Benares), my friend Mr, P K. Gode (Curator, BO.R, 
Institute, Poona), my frierd and teacher Prof, Kshetresha- 
chandra Chattopadbyaya (Sanskrit Department, Allahabad 
University), my friend Prof, Batuke Natha Sharma (Sanskrit 
Department, Benares Hindu University), our Controller Dr. 
LR. Divekar and my colleague Pandit Gopi Krishna Shastri ` 
have greatly helped mo with their valuable suggestions, oto. 
and to them I offer my respectful and heart-felt thanks, 


For the flaws of piinting and other shortcomings in 
the edition Ioan only crave indulgence of the sympathetic 
readers, 


~ UJTAIN (Gwalior), Sadashiva L. Katre. 


प्राच्य्न्थसंप्रह्‌, | 
30-11-1989. 
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INTROD UCTION 
"1 

Eminent rhetorioians like Anandavardhana, Abhinaya- 
gupta, Mammatja, Jaganniitha and others have with the 
acutenoss, depth and logical subtlety 
A Treatise on underlying their treatmonts brought to 
Alatkir as Sanskrit Poetics the same status and 
dignity as are enjoyed by Sanskrit 
Grammar and principal systems of Indian Philosophy like 
Vedinta. In quantity, too, Pootios vies with any other 
Science or system of Philosophy in Sanskrit, More thane 
thousand Sanskrit works on = 7001108 have already been 
discovered uptil now. While many! of them oxhaust in 
their treatmont the entire subject, even including Drama. 
turgy in a few cases,? others? mosily confine themsolves to 
one or more branches only therzof, eg,, Rasa, Dhyani, 
Alanktras oto, Devasankara’s Alankdramanjigd', the 
firgt publication of tho SOINDIA ORIENTAL SERIES, is 
9 treatise on this dignified soience in Sanskrit and doals 

only with its Alankira branch, ' 
Sanskrit rhetoricians have genorally allotted in their 


1, 7 ह, the Kavyidars'a, tho Kivyaprakis'a, tho Cand aloka, obo. 

9, 1] g. the Pratiparudrayas obhigaya, tho Sthetyadarpana, ote 

$ 1, g, the Dhwanyaloka tho Alatkirasavasva the Rasataran- 
gint, the Kunalayinanda, ota 

4, Dovas'ntikma’s (कतकं ig to bo distinguished from its 
other nomesakes, e.g, tha Alankdrtumatjusd, 8 commentary on 
Ramacandra Nyiyavigis 9 8 Kavyacandrska published by tha एनौ 
s'vate Press of Bombay Vide 8, K Do: Tistory of Sanskrit Pooteos, 
‘Vol -I (1998), Pago 809, Ohap. XXIX;68, 4 


. 


आ ^, Alatkaramatjasa 
works 8, major proportion to the treatment of Alankaras or 
poetic figures. This is true not only of 
Importance and 81] the followers of the Alankara School ° 
Antiquaty of of ८०९६४०४ like Dandin, Bhamaha, 
Alankiras Udbhata, Rudrata and others, but also . 
of several prominent representatives of 
other schools of Poetics, eg., Vamana (of the Riti School), 
Mammata, Ruyyaka. Vis‘vanatha, Jagannitha (all of the 
Dhvani School}, otc. Sanskrit Poetios, though usually dealing 
with many other topics of poetry besides Alahkaras, came 
to be designated as Alankaras’dstra mainly on account of 
this prominence given by it to the treatment of Alankaraa, 
Fondness for the use of Alankaras can be traced in 
the earliest and remotest stages of Indian literature. Not 
to spoak of the early Purlinas and the Great Epics, viz, 
the Ramayana and the Mahabhérata which abound in 
numerous varieties of Alahkaras in all their parts, the Upa~ 
nigads', the Brahmanas* and even the Vetic Sarhhitas® are 
found indulging in a free use of Upama, Rupaka and other 
figures, रशा the Rgveda Sarhité, which ia the earliest 





1. 7 8, Chandogya Upan’sad VI 8.2 ८ स यथा wale: ado प्रवदधो दिकं 
दिशं पतित्नान्यन्ायतनमरुग्धवा बन्धनमेकोपश्रयतत एवमेव ay सोम्य तन्मनो दिशं दिशं 
प्तितानयत्रायतनमरन्ध्वा aay पराणबन्धन < हि सोम्य मन RAHN"), व 
Upamsad J, 8. 8 8. ("आत्मान * रथिन विदि शरीर र रथमेव छ oto.”), eto. 
Wide Appayya's comment in the Citramtmamsa, Page 64, on this 
passage of the Kaghaka Upantsad. 

2D, g, ditareya BrOhmona XEXUT. 81 (५, पुषिण्यौ चरतो नदे 
wguer west: Reser सवे qaqa: श्रमेण wat इताश्वरैवेति eto !), oto Vite 
“Rajde'ékhara’s Ravyamtmainsa, Ohap. VI, Page 26, where he possibly 
„ ‘Ends the figure Atis‘yyoktt’in the passage’yfwvat ato. 

8, Bg, Larttirye Somhit IV. 9.9 (“ese तां स्वे, वा 


 सभित््वम्ति सरितो नु धेनाः 1), ater 


1.1.111... + iti 


literary relic of the Aryan civilisation, opens with a stanza? 
that'may be said to contain the figure Parikara, A number of 
subsequent stanzas in that Primeval Collection of Ilymns प्रा 
ther contain some vory finesgimiles® and pootio fancies? It 


. ds thus obvious that Alankirds in somo form and measure had 


already been set afloat during the earliest recordod stage 
of Vedio Oulture. Speoulations regarding the technicalities 
of Alankarag had also been 8६४८१३६) and some results arrived 
at, long before Yaskat and Fanini® wrote their works, 
Fence the progress made by Alankuras and Alanktras stra 
through the suenessive ages neqd not occasion any syrprise, 

The Alankdrametjusa olaime our attention alao from 


another important paint of view. It is one of those pequiiar 


treatises which, fow in number as they 

A Novel Type % aro in the midst af the vast ooean of 
Tregtises on 72701000 works on Sanskrit Pooetios, yet form a 
01५88 by t.romselves, While those 


troptises agree with others in the treatment of the sybjeate 


matter, their peouliarity lies in their illustrations wherein 

1 SIRT GAME यस्थ देवशरूविजम्‌ Dare । रहनधातमम्‌। " (0० Suh 
अत 1.1). Here the five adjootives qualifying Agnim’ are possibly 
mount tp suggest the Deity’s compotonga ta confor tha requighto mate 


त्‌ and spizitual glories on tho worshippor, 
9. Weg, 7 1.9 (ea: पितेव aaatsH सूपायतो भभ eae नः Ay"), 


‘T1947 (“orate पुंस पति परतीची dele सनये walang । जयेव पत्थ उशती 


स्वाप्ना उपा cea नि रिणीते FHI”) oto, Vido कद ILL 6 on tho Rk 
atta ota. 
४ ४. g, 1.2.90. (abet: परमं पदं सदा पश्यन्ति aca: । fade 
ETAT *), ofo 
» 4, Vide, for instance, Vodio Nighagty [11.18 506, and Nirukia , 
11.18, IIT 18, oto, : 
6. Vide Astidhyayt 31.1.65-66, 11.8 72, TEL1,10, 1114.46, IV 169, 
497, ४,५4.194, 980, ato, 


पर". Alankdramat) tsa 


^ 


one or more contemporary royal heroes are panegyrised 
althost exclusively,. It is to be noted, however, ‘that 
` stray eulogies of contemporary kings ocour, of oourse 1 
sparingly, also in other अद्वत्‌ works on the subject 
not belonging to this class. For instance, Mammata, 
‘almost a contemporary of king Bhoja,! refers’ to the 
liberality of that king to the learned while illustrat. 
ing the figure Udatta at Kavyaprakaéa इ, 115, Again; 
Jagannatha, a favourite of Shah Jehan, glorifies that Moghul 
Emperor at some places’ in his Rasagangaédhara. Henoe 
it is only the degree amounting to the practioal exclusion 
of other {00108 of praise from their illustrations that charac- 
terises this special type of treatises under question, 
Evidently, the authors of these treatises on Poetics 
were patronised, and in some 28.868 algo inspired and guided 
in their compositions, by the respective contemporary kings 
and ministers whose influence thus came to be directly felt 
by the 8616066 itself, The said illustrations in these treat- 
ises ०8७ to be drawn from the private and public details of 
the respective heroes’ lives. Too much historical value, 
however, cannot possibly be attached to them, as it would 





1, ए, V. Kona: History of Alankaoa Liter ature (1928), Page ovi 
9. “क्ताः फेकिविसूल्हास्गक्ता :सम्मार्जनीभिहैताः 
भरातः Sra मन्ध्चरद्वालादिघ्रराक्षारुणाः | 
दूरादाडिमवीजरोङ्कितधियः कषैन्ति केलीश्युका 
ahem भोजनरपतेस्तरयागरीलायित्तम्‌ ” 
(Kayaprakés‘a X, Ulustration verse 606). 
8, Vide, for instance, his illustration of the figure Asama ~ 
भसूरमीनाथ उद दुदीन ! मयतस्तुल्यौ gerat a 
TIALS नास्तीति तिं बूमहे 
घाता नूतनकारोयदि पुनः सष्टिं नवां मावये- : 
‘ श्र सदेव तथापि Magee दधानो मरः 7 
(7 ॥ . ` (Basagaigidhara, Page 810). 


Alanhéramanjiga + 


be idle to expect their authors to refrain from the temptation 
-of flattering their patrons even at the cost of facts if neaes- 


` gary, Still, this novel mothod of composition brought none ` 


of the evils of mercenerismto Poetics as such, On the other 


hand, we find some of the best Sanskrit works on Rhetoric 


belonging to thia class, 


Hitherto five chief works of this typo on the subject 
have been discovered!: 
(1) Tho DKAVALI which, along 
Ohief Works of with Mallinitha’s commentary काठ 
the Type was published in 1903 by K. P, 
TRIVEDI as No, LXIII of the Bombay 
Sanskrit Series, is the foremost work of this type. 
Its author is Vidyddhara ,who dosoribes himself as a 
great devotee of Siva (Mahtmahes'vara) and also wrote 
another work entitled Kelira/asya? on Trotics, The 
Ekavalt is divided into oight chapters (= Unmogas) and, 
like Mammaja'’s Kadvyaprakdéa, deals exhaustively with 
all the topics of Poetics excepting Dramaturgy. The 
author mainly follows the Kdvyaprakdéa and Ruyyska’s 
Alunkdérasarvasve in his treatmont, All the illustrative 
verses in the work are composod by Vidyadhara himself 
and they contain glorifications of-his patron king Narasinhha 
of Utkala and Kalinga who is identioal with eithor Kesari- 
Narasimha (1282-1307) or Pratipa-Narasihha (1307-1827 
A.C,) of Orissa’, The Zkivali therefore belongs to about 
the beginning of the fourteenth century A, 0. 


~~~ 








1. The cartier among 91690 worka must have sorvod as models 10 
the authors of parallol works in modorn Indian languages, ०, £1 
Bhiisona’s S'evarajabhtisana in [वा Thore are in Sanskrit numor+ 
Qug.sminor works of this bype which cannot be noticed hera 

9, Autrecht: Catalogus Catalogooum Vol. I, Pago 578 8. 

8, K.P, Trivedi: Introduetion to the एक्क Tago XXII, 





1 ', Alankiramatjiiea 


^ 


(2) The PRATAPARUDRAYASOBHUSANA’ of” 
’ Vidyanatha is another star work of this type. It was publish- ° 
ed with Kum&rasvimin’s sommentary Ratndpara by K. P 
TRIVEDI in 1909 as No.LXV of the Bombay Sanskrit Series 
and also by others a number of times in South India Vidya. 
nitha was patronised by Prataparudradeva, the Kakatiya 
king of Telangana, who ruled from his capital Ekas‘ila (or 
modern Warangal) during the last quarter of the thirteenth 
and the first quarter of the fourteenth century A O,! All the 
illustrations in the Prataparudrayas' obhusana are composed 
by Vidyanatha in honour of this Prataparudradeva. The 
work was therefore written some time about the beginning 
of the fourteenth century 4,0. It contains nine chapters 
= Prakaranas) which deal with most of the topics of Poetics 
inoluding Dramaturgy. It ie thus more comprehensive than 
the Ekdvalt, as is Vis'vandtha’s Sahityadarpana than the 
Kavyaprakas'a, Its treatmont is based mainly on the Kavya- 
prakds'a, the Alatikarasarvasva, Bharata’s Natyasdetra and 
Dhanafijaya’s Das'arupake, Another feature of the work 
is that, while illustrating in chapter III the main character- 
istios of a Sanskrit Nataka, it exhibits an original five-dot 
model drama entitled Prataparudrakalydna whioh furnishes 
a good deal of information about the author's patron, 
(3) The RAGHUNATHABHUPALIY # of Kygnadikgita 





1. K.P, Trivedi, Introduction to the Praiaparudrayas'obhigand, 
Page xxii. 

9, The Triennial Catalogues of MSS. of the Government Oriental 
Monusoripta Library Muadtas, 8, Nog 659 (व), 2819, 9299, 5489, ato; 
Autrechb: Outalogus Catdlogorum, xt I, Page 486a; P. V. Kane : 

“ History of Aldara Literature, Page तण No, 666; 8. 1, 28९ 
* History of Sanskrit Poetids, Vol. 1, Page 989, On}. KXIX, अकरण. 
Krishnamaptinyiat : History of Clitsiodl Sohbet Literatur's, Rayos 
280, 800४., 148} dtc. 08 Pays 1048 dt His volume M. पमण. 


१.1.11. 1.1. 11171 vii 


(wlso called Kygnayajvan or Kygnidhvarindya) is the third, 
important work of this type, [t was written by tho author at 
the instance of his patron king Raghunittha of the seven- 
teenth oontury A, 0, whos.ywas son of king Aoyuta and 
grandson of king Oinacerva and renowned himself as the 
greatest of the Naik kings of Tanjore, The work which is , 
possibly still unpublished exhausts all the topics of Poetics in 
eight chapters (= Vildsas) and ile illustrationa eulogise the 
said king Raghunatha, Tho author consoquontly flourished 
in the seventeenth century A.O, Ile quotes the Kdvya- 
१८१३८ eto, and mentions Vidyanttha otc, A commentary 
entitled Swhityasdmrdjya was written on tho Raghundtha« 
bhiipdliya by Sudbindrayati at the instance of the same king 


Raghunatha, The patron himself is said to have written 
several Sanskrit poems ang otier works and his queen 


Ramabhadriimbd, too, is said to have written a poem entitled 
Raghunathabhyudaya! in honour of her husband's glory. 
(4) The NANJARAJAYASOBHUSANA is the fourth 
important work of this class Jt was published under 
the editorship of Umbar KRISHNAMAOHARYA of Vadtal 
in 1930 as No,.XLVIL of the Gaekwad’s Oriontal 8061198 Its 
author is Narasiihha who came of a South Indian Brahmana 
family surnamed Sanagara, was son of S’ivarnma, a staunch 
S’aiva, and wasn disciple of Yogananda, an asootlo, He 
boasts of having won the niokname ‘Abhiaava Kalidasa’. He 
received patronage from Naiijartja? who was sarvadhikirin 





chaiiar notes 6 wrong and misleading information that Dr. 7, 1 
Chintaman (Madras) has edited thig wok. Dr. 7 1, Ohintamgnt 
himeelf informa me in his letter 81 11.6.89 that Krgneyajvan’s 
work has not beon edited by him ! 
, 1. This poom was edited by Dr, ¶, RB. Ohintamont and publishod 
in 1984 a3 No. 72 of the Madias University Publications, , 
2, This Nabjarija is popularly known fo Maratha Roooda as” 
Nondarta (aca नंदराजा?) ¢ ; 


श. 41074104. च6द 


or Finance and Revenue Minister of Ohikka Krishnaraja 
of Mysore from 1739 to 1759 A 0, Many other poets ‘and 
learned men, too, were patronised by this Nafijarija whois ˆ 
himself also fathered with the aythorship of several worke in 
Sanskrit and Oanarese!, The Nafijarajayas’obhisana, which 
panegyrises Nafijarija in its illustrations, must have been 
composed some time during the above-mentioned twenty 
years, as the subsequent years witnessed his downfall term- 
inating with his miserable death in Haider Ali’s imprigon- 
ment in 1773, The work is divided into seven chapters 
(= Vilssas) and deals elaborately with all the topics of 
Poetics including Dramaturgy. The author generally 
follows, and in several cases adopts ad verbatim, the treat-~ 
ment of the Pratéparudrayas'obhusapa, He, too, puts 
forth his own model five-act drama entitled Oundrakala- 
kalyana in the course of bis treatment of Dramaturgy in 
chapter VI, 


(8) Devas'ankara’s ALANKARAMANJUSA, whioh 
is being published herewith for the first time, is the fifth 
work of this type. Though much smaller in bulk than 
the four works mentioned above,—naturally enough as it 
deals with only a branch of the science—-, it has still got its 
own importance, Its introduotory and illustrative verses 
glorify some Peshwas of 0008. and their environments. 


II 
Only three MSS. of tha Alankéramafiyusé have been 
traced uptil now and they have all been utilised in prepar- 
ing the text in the present edition. Each of these MSS. 
is writton in Devanagari (the letters मा ण्‌, etc,, being of 
the Hindi type) and, though considerably old in appearance," 





1, 2, Krishnamacharys: Introduction to the Natijarajayas'obha- 
sana, Pages V-VI dad XVITI;XIX, 
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does not mention the name, place and age of its respec- 
tive soribe, 0 .these, the first MS. 

MSS. of the (@) now forms the Accession No,1204 

Alatkaramatis usa of thésOriental Manusoripts Library 

(Prachya-Grantha-Sangraha) of Uyjain 
aud comes through a valuable collection of MSS, 
presonted in 1938 by Dr N © Sardesai of Poona. 
It was briefly detailed in the Oatalogue of Qrenial 
Manusovipis of the Library, Part 1(1936), against Sorial 
No, 1187, page 48, The other two MSS, (att and ह्‌) belong to 
the Government Collections of MSS. of the Bhandarkar 
Oriental Research Institute of Poon, respectively as Nos, 
518 and 519 of 1884-87. They were originally brought from 
Gujarat by R. ©, Bhandarkar for the old Deccan College 
Manuseoripta Library and Were 8160 noticed by him in 1897 
in his REPORT on the Search for Sanskrit Manuscripts 
in the Bombay Presidency during 1887-91, Page lxin ff 
Mr. P, 1६, Gode has desoribed these two MSS, in his OATA- 
LOGUE of Alathkara, Samgiia and Natya MNS? 

(1) MS ञं (Accession No, 1204 of the Oriental Manu- 
soripts Library, Ujjain)-—consists of cighty~five straw-paper 
folios of the sizo 12*5 1101198, slightly worn.out and 
moth-eaten at some places and, with thoix cornors twisted, 
Hach side of the folios generally containg ten or eloven 
lines with about forty letters on each line, The MS. bogins 
with the second page of foliol and closes on the filth 
line of the first page of folio 85, Margin is left of about 

1, Tho notice has beon reprinted in tho Collected Works of Sir 7, 
त Bhanda kar, Vol. 1 (1998) Chap 8 Pagos 326 ff, Aufrooht men- 
etions only the two MSS, of the work noticed by Bhandarkar. (Vide 
Oatalogus Oatalogorum, Vol, IL, Pago 6b). , 

2, Desorsptive Catalogue of the Covernmont Collections of Manu- 
seripts, B, 0, R Institute, Poona, Vol XJI (1986), Pagos 10-12, 


’ 
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1} inches breadthwise and of about 1 inch lengthwise. 
Borders are ruled in double red lines and clumsy red ink 
decorations also appear in the margins of a few pages, 
Abbreviated title ‘et&o' or "अद्य र क्र" as also the number of 
each folio 18 generally noted in the margin of the second 
page of each folic, The text 18 written generally in dark 
black and occasionally in red ink. Red as well as yellow 
pigment is used at several places. The handwriting of the 
scribe of the text proper is clumsy and ununiform, though 
tolerably bold and generally legible. Marginal notes embo-« 
dying explanations or emendations of, or additions to, the 
text are also found written in a different handwriting on some 
pages, The MS, abounds in mistakes through and through. 
Still, of the three MSS, available, this MS. alone preserves 
the text in its completest and most developed form. Without 
its help a oritioal edition of the work would have been 
almost impossible under the existing ciroumstances. 

(2) MS. at (No. 518 of (884-87 of the ए. 0. ए. Institute, 
Poona)-—consists of thirty-six main leaves, plus an amend- 
ment-leaf (S‘odhapatra), of country paper of the size 103 x 
4} inches. Left-hand corners of the leaves are moth-eatons 
otherwise the MS., though old in appearance, is in good 
condition, Folios 13, 24, 26 and 35 are pasted with slips of 
paper and written upon. Haoh side of the folios generally 
contains twelve to fifteen lines with about fifty-four letters 
on each line, The MS begins with the second page of 
folio 1 and énds on the thirteenth line of the first page of 
folio 36. Margin 18 left of about 1 inch on all sides, 
Botders are ruled in double black lines, The number of 
euch follo is generally noted at top of the right-hand mar 
“gin of the second page of each folio, Marginal notes,’ 
mostly embodying additions and alterations, ooour in plenty 
almost on each page, The MS. is written in dark black 
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ink throughout, Red as well as yellow pigment 18 used at 
numerous places. The handwriting which is small though, 
legible is the same in the text, in the marginal notes, eto. 
Mistakes are rather few. The MS. 18 complete in itself, but 
preserves the text in the primitive stage of its construgtion. 

(8) MS. ई (No, 519 of 1884-87 of the B O.R, Instituto, 
Poona)— originally consisted of forty main leaves, of tho size 
102x 41 inohas, of which folios 16, 22, 27, 32, 89 and 84 ara 
missing. It also contained several amendment-leaves (S'odha~ 
patrus) of which only one survives now. Seven stray 
leaves, not at all connected with the Alatkdramanjisd, have 
also orept in this MS. through mistake’, All the leaves in 
the MS. are of country paper, extremely worn out very old 
in appearance and moth-eaten at several places. To ios 6 
and 28 are pasted with slips of paper and writton upon A. 
mall written slip of paper, containing an amendment, is 
also loosely attached to folio 6, Hach sido of the main 
folios generally contains twelve to fifteen lines with about 
fifty-five letters on each line, The MS. bogins with the 
second page of folio 1 and ends on tho sixth line of the firat 
page of folio 40, with the breaches mentioned above. Mar- 
gin is left of about 1 inoh on all sides. Borders are ruled 
in double blaok lines. The number of each folio is genoral- 
ly noted at the bottom of the right-hand margin of the 
second page of each folio, The margins are genorally 
thick with notes embodying additions and alterations, Correo- 





1, Vide Descriptive Catalogue of the Govornment Colleateons of 
MSS, 2, 0. 7, Institute, Poon, Volk XII, Pago 12. I havo succeed 
ed in assigning the matter on those stray leaves to definito works Six 
(viz, those boaring the figures 8, 4, 6, 6, 9 and 10) of thoso lenyes con- 
stain’ Mailinttiia's cotamontary on Magha's S‘is'upilavadha, Canto XVIe 
Vérsos 11-44 and 69-76, whilo the romain ing lonf (viz tho ono bearing * 
the dgure 48) oontaing Mallindtha‘s oommentary on Bhinavi's Kirat- 
arjuniya, Canto V, Verses 7-11. * 


xii, Alankdramatijisd 


tions of original readings are visible throughout. The MS. 
is written in dark black ink throughout and red as well ag 
yellow pigment is used at numerous places. The handwrit- 
ing, which is small though somskow legible, is the same in 
the text, in the marginal notes, etc. Mistakes are rather 
few. This MS. contains more matter than MS, ar, but its 
breach has greatly deprived it of its value. A remarkable 
feature of this MS, is that while its original readings, read- 
able though struck off or coated with yellow pigment, 
agreed with MS. आ, they have in numerous cases been शप्र 
sequently replaced with the readings found in 1/8, अ, The 
handwriting in this MS, is much similar to that in M8, आ. 
It seems likely that the same hand wrote both these MSS, 


1118 
The work begins with an introduction of ten verses, 
“Therein, firstly, the author offers prayer to Ganes’a, Rama 
and Sita, mentions his own name and 
An Outhne of the native place and makes an apology for 
Work his composition of the present work on 
Rhetoric. He next gives a curious 
Sanekrit etymology? of the Persian word ‘Peshwe’ and 
pays a glowing tribute to Peshwa Bajirao I3, He then 





1. This fact could be noted in the footnotes below the text only in ४ 
few cases and not at all the places 
2. olga ag चकार यो feat पेषणं दुभि समुयतखङ्गः 1 
वाति Fafa पेशरमरथं “पेपवा"पदसुपैति वदन्तम्‌ + 
(Verse 6, Page 2) 
9, ‘Qear इति पदं कममानो बाजिराय शति कोऽपि मदीन्दः 1 
नाकनाथ इव देवसमृहैमैरिदितोऽभवदद्टो aed: 1” 
(Verse 7, Page 3). 
Vide our note on this verse in connestion with the forms ‘afaqra' 
श्राषवराय', "माधवराय्‌* ete, used in the printed text for the Peshyas 
Bajirao I, Raghunafharao, Mag havarao I, ete. 
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mentions the Peshwas Raghunitharao, Madhavarao I and 
Natiyanarao and proposes to panogyrise them and their 
environments in the present work almost at each step. 

. Thon follows the maih” portion of the work wherein 
are treated at length 115 0069 figures along with their 
species or sub-varioties (vido tho Sanskrit Tablo of Contents), 
Of these 1 {0 102 are Arthtlankuras or Tiguros of Senso; 108 
to 106 Pramardlankdras or Tigures of Proof; 107 to 118 
Dhvanyalankairas or Figures of Suggestion ; and 114 and 
115 Mis‘ralankaras or Mixed Figures, 


The author ultimately puis forth a scientific definition 
of Alankére in the course of a dotailed and olaborate dis« 
cussion and, while closing, appeals to tho learned to closely 
examine and amend his noneoriginal work, In the conolud- 
ing oolophon he mentions his surname and parentage as also 
his original and current places of residence, 


The author's treatment is in 116 stylo gonorally parallel 

to that of other rhetoriclans of his class IIo first dofines 

each figurein a Kirikn? composed by 

The Author s Style himself which 18 in many oases followed 

by his prose explanation of the defini- 

tion, Ile then gives one or moro vorses, again of his own 
composition as illustrations of the respootivo figure, followed 
in most oases by his commentary oxplaining their meaning 
or purport and elucidating tho rhetorical points contained in 
them. Ina number of oases he also ontors into logioal dis+ 
oussions long or short, dealing with the spooial charatoris~ 

tics and knotty technioalities of the respective figures and 

also zeviewing other rhetoricians’ viows on the points, His 

«Karikas, which are all in the Anuy{ubh motre, number 133 








1, No Karika is givon in tho onso of alew figuros (main, species or १ 
sub-varioties), 0, g, Luptopamé, the seven Dhvanyaloikaras, oto, 
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and bis other verses (introductory, illustrative and oonolud» 
ing), composed in various metres', number 389, a few of 
which are mere repetitions generally with slight changes, 
Occasionally he also quotes, or alludes to, a few Karikas and 
illustrative verses composed or quoted by his predecessors, 
A close comparison reveals the fact that our author 
has based his Alankdramaftjusa generally on Appayya’s 
. Kusalayonanda, The first 102 figures 
Based on the (viz,, the Arthalankaras) of the Alvi. 
Kawalayananda kaéramafijusa correspond almost in the 
same order to the first 100 figures of 
the Kuvalayénanda. The increase in the number of figures 
in the Alankavamafijusé at this stage has occurred, (a) 
because Lalitopama (fig.no.2) is not counted in the Kuvalaya- 
nanda as a separate figure but 18 only mentioned there? as 
Jayadeva’s name for the figure termed by other rhetoricians 
as Padarthavrttinidare’ana « and (b) because Gadhottara and 
Citra (fig. nos, 84 & 85) are treated in the Kuvalayananda 
as two species of the same genus, The figures 103 to 106 
(viz., the Pramanalankaras) of the Alankaramafijusa are 
the same as the figures 108 to 111 of the Kuvalaydnanda 
The Kuvalayananda, however, takes note of four more 
Pramapslankaras, viz, Arthapatti,? Anupalabdhi, Sam- 


1. अबुष्टुम्‌ (219), उपजाति (75), शारूरविक्रीडित (14), शिखरिणी (15), 
सागता (11), दततविलम्वित (8), शद्रनजा (7), BRAM (6) रथोद्धता (6) weer 
(9); श्वी (1), मालिनी (1), वसन्ततिरक (1), पञ्चचाभर (1), शाकिनी (1), पुभितामा 
(a), प्रमिताक्षरा (1), वंस (1), आयां (16), गीति (1) and defective आयां छः 
गीति (9). A few of the Anugtubh verses and Karikas contain six quar- 
ters Instead of four. 

9, Pago 57," ... अयं पदाथेदृततिनिदर्शेना रक्तोपमेति जवदेवेन व्याहता 4.” 

9. ऽ Pramanalatkera (Fig, No. 114 of the Kuvalaydnanda) ie 
different from the Arthalaikiiva bearing the same name whioh is dealt 
with in the Ryydlaydinanda as*No. 89 and in the Alatkiramaijusa 
as No, 60, ° पि 
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phava and Aitihya ; but our author opines! that their fteld 
is duly covered by the four Pramdnélankaras recognised 
by him, The figures 107 to 113 (viz , the Dhvanyalankuras)’ 
of the Alankaramat)iad are identioal with the figures 101 
to 107 of the Kuvalaydnanda. Tho last two figures (viz,, 
the Mis‘ralankaras nos, 114 and 115) of the Alankdramat-. 
Jis& are also found treated almost in the samo manner in 
the concluding portion of the Kuvalaydnandu, Both the 
Alankdévamatjasé ond the Kuvalaydnanda leave out 
S’abdilankaras or Digures of Word from their trootments. 


The Karikas (embodying the definitions eto.) and their 
prose explanations in the Alankéramafytisd ore genorally 
based on the corresponding passages in the Kuvalaydnanda, 
Many of the technioal disougsions in tho Alarihkt amatytiad 
are nothing but parephrases, abridgad or onlarged, of the 
corresponding portions in the Kuvalayadnanda, A number 
of illustration-verses, too, in the Alankdramatjisd, altho- 
ugh our author's own compositions us such, derive their 
main idea from the verses quoted os illustrations in the 
Kuvalayananda, Several quotations, allusions and refer= 
ences in the Alankéramatywsé appoar to have been borrow- 
ed by our author from the Kuvalaydnanda, Our author 
explicitly refers to Appayya’s viows at a number of places 
and, according to MS, भा, also once? spooifloally names 





1 स॒ च sega । सम्भकनेष्टयोरतुमानिन, 
thaw शब्देन, agree sage aaah: "~~ Page 298, Hera 
our anthor ignores Arthipatti and montions 00 which is also reeog~ 
wnised hy Tintiikes as one of tho Praminas. Vide Jhalkikar’'s Nyfya- 
-kos'a (1928), Page 282. 

* 2% Vide एषु, (noted in Tootnoto 5, Pago 96) sfor tho conolyding’ 
‘setttonpe of the tragtmont of tho figure 8 lesa—"“atta क्ववयानन्दे तत्राप्य 
Rte Batatgata apa । " 2 + 


a 
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Appayya’s two works, the Kuvalayananda and the 
Citramimarisd. . c 
However, this indebtedness on our author's part to 
Appayya, extreme in degree as it is, cannot materially 
deprive the Alankdramafigusd of its 
. Indebtedness Nota value from the point of view of 
Fault Rhetoric, Most of the Sanskrit rhetori- 
. o1ans from the tenth century A. 0, 
onwards, with the rare exception of Jagannitha and, may 
be, of a few others, are indebted for their treatment to 
their predecessors in some degree or other, Even Mammaia, 
who is recognised to be the brightest star in the galaxy of 
medieval Sanskrit rhetoricians, has adopted in his Kavya~ 
prakas’a many views and theories really promulgated by 
his celebrated predecessors like Anandavardhana, Abhi- 
navagupta, eto. Appayya'’s Kuvalaydnanda itself is 
mostly based on Ruyyakas Alankdrasarvasve and Jaya- 
१७९४३ Candraloke and, further, almost all of its illustra- 
tions are quotations from older works. Hence our author's 
work alone cannot be depreciated on this account. 
Moreover, our author has given us much! that is not 
found in the Kwvalayanunda. He has? also criticised, 





1, , g, vide Alankiramatjasa Pages 86-39 (Charactoristios of 
Apahnuti), 98-95 (Restrictions of Abhidha), 170-178 (Specialities 
of Arthintaranyiaa), 240-248 (Definition of Alavkar a), eto. ato. 

2 Big. ibid, Pages 37 (५... फन. .-दीक्षितोदाहृतपये..  नापहुतिः१.११.५ 
वि प्वपहुतिच्छायामात्रम्‌ “),38 (५५,,,.,.अत एवेयं पर्यस्तापहृतिरपहुतिततामान्यलक्षणानां 
कान्तत्वाहुपमेयतावच्छेदकोपमानतावच्छेदकयोः सामानाधिकरण्यमल्ययसवाच्चामेदरूपकेऽन्त- 
भवितुमर्हति 1"), 59 (सापहवातिक्नयोक्तै treated as a sub-division of the 
06५68 सम्बन्धात्िशयोक्ति and not as a separate species) 200-208 
(agin ond FA treated as two separate figures), 228 (rejection of 
सम्भवः Ute and अनुपकग्धि as independent HAMS), eto, Th may also bé 
noted that the variety सङ्करस्तङ्कए treated in the concluding column of 
the Kiwalayananda is not exer! taken note of in the Alank@ramaftyi sae 


. 
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modified or rejected Appayya’s treatment at many places, 
At some places! he has incorporated Appayya’s views only . 

after expressing his half-heartedness 

Difference with or due fnisgivings for the same, Even 
Appayya when he freely adopts Appayya’s ध 
treatment, he in many oases makes the 

issues simpler, olearer and more scientific, 

Other works and authors quoted or alluded to, ‘ oxpli- 
citly or implicitly, in the Alankdramaty ipa are :-- जगन्नाथः 
and his रसगङ्गाधर, जयदेव" (author of the 

Other Works and चन्द्राखोक)) सव्यक and his AVENATA, WAZ 
Authors Quoted gud his कन्यप्रकाश) मर्वृहरि 8 वाक्यपदीय, qs 
(author of the srearast), आनन्दवर्धन and 

his धवन्यारोक) अभिनवगुप्त and his रोचन; anonymous commen- 
tators and old and new rhetortoians reforred to as 'रिप्पणकाराः", 





1. Dig ibid, Pogos 64. (Cran Ramee walt साप. 
कवात्वकधनं तु जरदुक्तिीरक्षणाय +), 107 (५५... लोचनकारोऽप्य्रान्या्देश््वनिं 
मेने । अलङकारमध्ये किखनपरिगणने प्राचीनसम््रदायातुरोषेन । obo") = 144 (८. 
त्या व्याजसवुतिमध्ये war Aas त॒ न जानीमः "); 126 (५,,, स्येव 
wana स्वैव सम्भवे wer तु शुद्धयिशथाय ।") gag (“sarah 
सं्ारक्ारानामनन्ति । ते च ध्वनिरूपा भप्यक्ारपवेन aaa: >), oto. On Pago 
56 our author छमा सन्तस्न्ये aT भथा ae, तथा 
सभ्बन्ये सर्यसम्बन्धवर्णनमत्म्बन्धातिक्षयोक्तिः sag न {-- ee प्तमाधानं तु जरतां 
समयः ”, This is, however misieprosentation of {0०8 for ण्व, 
nanda 40 (Page 48) terms this yarioty as भक्तम्बन्धातिश्नयोक्ति and not as 
werent, Ib may be that tho MS. of the Kuvalaytinanda used 
by our author read differontly from ths कणा माह printed adition of the 
work, 

2. Our author regards Jagannatha as on authority par excellence 
(wide Page 240 “cangrit पण्डितरायैलयैव समर्धित्तवातु 1"), but ho also | 
seerls to have rejected his views at somo 71008 (o.g, Pago 97 
Bag Tees wai कस्यचिदुक्तिः परास्ना"-- ० our Notes), 

3. Jayadeva has also been criticised by our author on Page 10, 


ue 
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प्राञ्चः, "नम्याः, efo.; किराता्ुनीय, कुमारसम्भव, तेषधीयचर्ति, frase, 
वथ, विश्वासरावयुद्धवर्णेन (Devas'ankara's own composition), ato; 
a few fas and स्ति पाणिनि'ऽ Sutras and other rules 
(Varttikas, etc.) of Grammar,y ste. eto. Many of these 
quotations and allusions are, as stated previously, borrowed 
“from the Kuvalaydnanda, 

The Alaikdramatjusd is also marked with a few out- 
standing deficiencies :— 

2) Many times the author sets 

Shortcomings in to deal with the species without even 

the Work referring to the genus. Vide, for 

instance, his treatments of Ptrpopama, 

S'uddhipahnuti, Ropakatis'ayokti, eto. without defining 

Upama, Apahnuti, Atis‘ayokti, etc. But this unscientific 

method he has obviously incurred from the Kuvalayd- 
nanda, 

(it) Although the author makes abundant display of 
his knowledge of Grammar and also quotes Panini's Stitras 
and other rules of Grammar several times, still he is him- 
self guilty of having used a number of un-Paninian कपत ` 
un-Sanskrit forms in his work, He very often uses forme 
like माधवराश्र (Inst. Sing,), प्रहृतराक्षः (Gen. Sing.), राथवराजनि 
(Loo, Sing.), कामदेवडुपतखे (Voo, Sing., Verse 291), eto, which, 
striotly speaking, ought to be respectively माधवराजेन, VHT, 
TUT, HARTA, etc, But these forms may be grammatio- 
ally defended somehow, as will be shown in our Notes, 
There is, however, no justification in Panini’s system for 
the use of forms like qevg (Verse 176, for बुध्यन्ताम्‌ ), wher 
(Verse 208, for भक्षयितुम्‌ }, सयन्‌ (Verse 206, for सयमानः), दरिद्विणाम्‌ 
(Verse 246, for दरिद्राणाम्‌ or दरििवताम्‌ ), etc. 

(vii) Defective versification is also met with abundamt- 
jy in the work, For instance, in ष्दावानक इव géai? (Verse 11) 
and ‘am: adigitagugar, (Verse 91), the letters पदु" and श्त res 
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pectively have been treated as laghw, though strictly they 
ought to have been treated as guru as, they are followed 
by joint letters,! So in the oase of ‘frazaqmikanta:’ (Verso 
110), where छ ought to have been treated as joint (=38) 

and the preceding ‘2’ consequently treated as guru. Vorses 
। 293 and 336 constitute defective 4१048 or Gite, as their 
last quarters ('हयारोपः किमीश्वर wats’ and ax प्रति ससूचनं वक्ति ०६- 
peotively) contain sixteen mdtrda instead of fiftaen or 
eighteen. Slack quarters of Anugtubh? are found numer-~ 
ously in the Karikas and Illustration Verses, og, Karikas 1 
(-परमेयवाचौ" पदैः, 45 (-सङ्गवन्तरेण eq, 99 “-पर्वारङ्कारम्पाइत्ता, eto, 
and Verses 191 ‘~faenrd नेलवैरवम्‌), 210 neg समीरितं are’, 212 ‘aft 
watiargear-’, 221 (तपन्ति frauen’, 234 ‘alRreifer भूरेः, 286 (ततोऽपि 
चन्रमाः शविः", 252 are जपति संस्तौति", 848 भाले चपेदिका ददौ", oto,, 
eto. Anustubh quarters of nine syllables also ocour in some 
Karikas, 8, ए. (-प्यभिकरणाम्तरे कृतिः 60), ‘ener समुम्‌ (88), 
“परदृतान्तविदा aa’ (117), 'तदवच्छेवफमलदू्रिया' (188), etc, Some verses 
(०६. 6, 101, 104, 188, 371, eto.) constitute irregular Upa- 
1228 which ooour when quarters of metres other than 
Indvavajré and Upendravajra or Varhéaustha and Indra- 
१५08 are combined together. These irregular Tpapitie, 
although not prohibited as such by Sanskrit Prosody, are 
generally avoided by high class poots, 


1 A pmallel instance may bo cited in S'tidiaka's My cohakapka 
L14 (arRentigat परिगतः भभषयते तेजसो oto”) 

2 A regular Anusgubh should contain eight syllables in onch 
quarter and ba recitable in tho mannor of standed verses of the 
metre, This alone is possibly the sultable dofinition of Aazsfubh, 
The definition नके षष्ठ ue ज्ञेय ada og ima द्विवपुःपादयोहखं सप्तम दपः 
मन्ययो of the Soutabodha is not closely followad even by standard 
poats like द्यत, Vide, for instanco, Raghwvans’a X17 , 
(^ान्तराण्यकरसं यथा Rei पथोऽदचुते देसे देदे Tana ^} , 

here the fifth and the sixth letter of ॥1 a first quarter ४४५२ espootively 
guru dnd lagha ond still the yerse ig amogthly resitihla, 


a 
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It seems’ our author was primarily a logician’ and 
only secondarily a .poet and hence allowed the flaws of 
Grammar and versification to creep into 

An Appreciation his comppsition. Nevertheless, the 
merits of his work far outshine its de- . 

fects. He appears to have minutely studied Rhetorio and 
completely grasped the subject before he set his hand to 
compose the present work.’ His treatment is exhaustive, 
scientific and, at the same time, simple, It should not be 
lost sight of that his main aim in composing the Alankara- 
११९१५४९ is to make the science of poetic figures under- 
standable to beginners? By admirably simplifying the 
subject he has undoubtedly achieved his main object. His 
illustrations, too, occasionally rise to the high level of fancy 
and poetry. And, taken 89 a Whole, the Alankaramatizasé 
may be placed among tolerably fine treatises on poetic 


figures. 
1४ 


However, the main importance of the present work 

lies in its historical or semi-historical phase. As mentioned 
previously, most of its verses pane~ 

Historical Phase of gyrise the Peshwas Raghunatharao, 
the Work Madhavarao I and Nar&yanarao, who 

are all designated as Kings or even as 





1, The author’s knowledge of Nyaya and Vaidesika systems 18 
clearly evidenced in tha numerous technical discussions in the work, 

2, Vide for instance, how he strives hard to distinguish bebween 
Dhyani and Alatkara at several places, 6.६ , Pages 201 (“reat भावध्वनिः 
Sq, न ase: । ध्वनेः Mawar सत्येव vepegnafye रिद्धन्तप्त्‌ "), 
990 (*,. तेन Baer RET APART: "), oto, 
~ 8 Vide Verse 'प्राचीनोक्तेष्वलङ्कारकदम्बेषूपमादयः म्रसिद्धस्तेऽत्र कथ्यन्ते are 
 भ्युस्पसमिहितवे 11°? (—Page 2) 

4, Vide, for instanoa, Verses 29, 61, 66, 68, 109, 110, 148, 149, 
168, 196, 208, 222, 285, 960, 268, 304, 360, 389, etc. 


\ 
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Paramount Sovereigns! Some other personages connected 
with the three heroes have also been inofdentally glorified 
at some places. Prominent among them are the Peshwas 
Bajirao I and Visvisarao a6 dead and Ramas’tstri, Bala- 
" kysnas‘dstri, etc., as alive- 


The author adopts various methods to introduce the 
three heroes in the illustrations, In most cases he subjects 
them to diroct poetic description or 

Methods of Introdue- addresses them directly by way of 
ang the praise, blessing, appeal, eto, In these 
Heroes cases one of the heroes is specifically 
named generally in the verse itnelf, 

There are also oases? in which the hero panegyrised 18 
anonymous in the verse but is identified with one of the 
three Peshwas in the author's commentary thereon, Praise 
-of Deities forms the subject-matter of many verses® where 
the author introduces his heroes by invoking for them the 
Deities’ favour or protection, The heroes are also identified 
with God or Higher Beings in sevoral verses! and are com- 
pared with a few epio figures at some places? A number 
of verses pose to describe other people's 1116 and movements, 
but these, too, the author utilises in eulogising his heroes 
for the reason that the people concerned are the heroes’ 
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4. Vide, for instanco, com. on Verse 118 शश्रीसाभमस्य रङ्गः उशत 
उक्ततरः सावैमौमतया केननाप्यनामितत्वाविति सावः | बो मूषां obo,’ (Pago 72), 
Verso 299 (सार्वभौम | तत्रारीणा ote.’ (Page 189), ato. 

a. ४, &, Verses 111, 112 188, 140 187, 197, ete. 

9, H. &. Verses 87, 66, 108, 184 187, 188 189, 164, 160, 168, 
146, 206 288, 246, 829-880 878, 879, ato. 

4, ॐ g. Verses 28, 29, 80, 38 84, 85, 98, 156, 278, 291, 296, 
304 841, 349, 948, 858, 868, oto. 

¢. 8, &„ Verses 88, 41, oto, 
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subjects,’ Ethical and Philosophical reflections, poetic fancies 
and generalisations, etc. are embodied in some verses while 
phenomena of nature are described in others, These types 
of verses are generally represented as some courtier’s 
utterances to the heroes.’ ^ 
As mentioned in tha beginning, poetic works like the 
present one cannot be expected to be too much true to 
histcry, The historical value of the 
Non-adherence to Alanhdramasijusd has further suffered 
Estory on account of the fact that the threa 
MSS donot generally agree with 
each other as to the identity of the Peshwa glorified 
jn any particular verse, While one MS, refers to 
Madhavarao I ina verse, the other two MSS. refer to 
Raghunitharao or, in a few cases, to Natiyanarao in 
the same verse, This is mainly due to the fact that 
the forma “माधवः and "राघव" as also “श्रीमाधव, ‘alga’ and 
‘array’ are mutually transferable in metres. In fact, 
there are very few cases in which the three MSS, point to 
an identical Peshwa. As history says, Madhavarao I's 





1 ए gy Verses 266(“.. aa क्रीडति Slatst माधवेनादपाक्तिः 1), 818 
(‘ud कीडति ोकोऽयं पुण्ययमिऽतिनि्भेयः शरीमाधेे सार्वभैमे प्रजाः wreath wi”), 
96 (“एवं कामी जनौ aa भरकरीडति मुदान्वितः सा भीमाधवरायस्य पुरी विजयतेतराम्‌ ॥), 
384 (५१,..बं देति लोक्षोऽयं UAT: ”), eto. Vide also com. on 
Verses 375-377 (Page 982)-“"पवं करीडति लोकोऽयं मानेन सुरक्षितः ॥" इत्यनु 
एध पठिता पूर्थोक्तपयत्रयस्य प्कघतनूपवणेनपरता कदपनीया ” 

2. ए. g., com. on Verse 80, Page 40 (“षयेऽखलमिते राजानं प्रति ae- 
चित्ववेरक्तिरियम्‌ । a’ a शेषः ...”), com. on Verge 107, Page 68 
(serqave कलयचिद्राजाने मर्यक्तिरियम्‌, 1”), com. on Verse 126, Page 79 
(Srna मति कसिदुक्तिरियम्‌ ।५), oom. on Verse 146, Page 97 (“ARPT 
सिताम्‌ यरन्मियोदधुं sated पङृतराजानं मव्ुक्तिरियम्‌। दे राजन्‌! इति Bh 1”), 
com. on Verse446 Page 07 (“कश्विदुदरय सल्यवसरे राजानं प्रति करथचिदुक्ति- 
Rez"), eto, 
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éharacter from all points of view was simply unique, He 
was the ablest and most far-sighted Indian administrator 
and statesman of the elghteenth century, a first-rate field.’ 
marshal, a maker of heroes,striotest disciplinarian, extremely 
resolute and chaste in character and always abiding by 
justice. It was only due to his strenuous and conseless 
efforts that the Peshwaism recovered from the disaster of 
Panipat and, besides firmly re-establishing its hold aver the 
Southern and the northern territories, had, by the ०1086 of 
his short reign, realised its ambition of bringing the Moghul 
Emperor of Delhi under the sway of the Marathas, Madhaya- 
rao Lis justly regarded as the greatest of the Peshwas of Poona, 
Raghunatharao, on the other hand, was nothing more than 
a skilled horseman and a successful general on battle-fields, 
Loose In character, short-sighted in polloy and most fickle. 
minded as he was, he oreated ensmies everywhero and with 
his restless intrigues set numerous obstacles in the progress 
of the State. His military victories, too, splendid and 
epoch-making as they were in many cages, never produced 
good results and always cost hoavily to the State, Further, 
Nartyanarao has nothing outstanding to his credit oxoopt 
the general sympathy felt for him on account of his foul 
murder as a resultof Raghundtharao’s intrigues, By subject. 
ting these three persons of widely different characters to 
identioal glorification in most verses, the throe MSS, of the 
Alankéramatjasa have greatly contributed to diminish 
its historical importance. 

Still, the work gives some details, general or particular, 
which, when laid bare of the veil of poetry and oxaggera. 
tion, can be found mirrored in history. ‘Thus there are 
humerous allusions to the Peshwas’ unique valour,! to thelr ; 

1. 7. g, Verses 6, 11, 12, 18, 19, 21, 22 29, 86 88 41, 49, 48, 
47, 48, 60, 88, 97, 98-99, 112, 120, 199,.141, 161, 167, 172-174, 188- 
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subjugation of enormous territories and vanquishment of 
other mighty ohiefs,1,to their devotion to God and Religion,” 
to their Jearning and literary habits? 

Tyue Historical to their lihezality and courtesy to guests 
Detatls wm the and the learned! to their personal 
Work beauty,’ to their sweet and charming 
manners? to their munificence to 

dancing-girls,’ 616, which are all true to history, We 
are rightly told at some places that Méadhavarao {8 
fame had spread abroad® and that he used to receive 
levies from the chiefs of various quarters.’ References to 
his unique statesmanship 10 stern and chaste character," solf- 





186 189, 198,197 201-202, 228, 224, 250, 266 346, 862 oto, These 
yerses desoribe the Peshwas’ glorious maiches or fighting, their 
warriors bravery and feathfulness, their enemies’ torror, Jamontgs of 
their enemios’ 46008618 eto 

1. Bg, Verses 111 122, 187 259 260, 267, 271, 374, ate, 

2 7 £. Verses 96, 216, 226, 251, 269, 278, ०४५. 

3 B.g. Verses 101, 219, 280, 289, 291, 367, ete Vide our note 
on Verse 101 for the historical propriety of these allusions 


4 ए g, Verses 16, 26, 51, 81, 82 86, 89, 90 91, 104 105, 108, 
114, 121, 181, 148, 165 175, 194, 198, 225, 226 249, 248, 248, 249, 
263, 264, 278 279 288 289, 290, 291, 800, 352, 959, 386, otc, 

6. 19. g,, Verses 16, 89, 44, 55, 59, 79, 140, 148, 190 364, 366, 
eto, Vide our note on Verse 16 for the historical justificntion of 
these allusions 

6, B £“ Verses 17 28, 79,85 86, L11, 192, 914 ote, 

7. 9 g. Verses 46 88-84, 126, 849, eto, Vide our notes on Verses 
46 and 83-84 for the Peshwas patronisation of dancing-girls. 

8, Vide, for instance, Verse 68 (“ya यद्रो ama! ते परिकमाद्‌ भुवो$- 
femargadiighra: ato. ) ४० itsecm. (4. भूपक्करिप्रस्य वस्तुतो aelt 
सत्वात्‌ प्िद्धविषया,,.' Page 48), Verse 202 and its oom, (“',,.afzat पूथिवी- 
Bas गतः, द्रीपान्तरेऽपि प्रसृतः...” Page 138), ato, 

9. BH. £. Verse 68, ate. . 

10 2. & , Verses 88, 225, 980, ete 

11, Bg, Verse 57 (“विहातिनीकेरक्षाणां व्याजेन माधवप्रभो निपतन्ति धरता? 
कामस्य कक्षतरष्युना१॥५) and its com (“Ree GE साजा Tet 
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restraint, invincibility? and strict discipline? area also 
found. Similarly, there are 8180 , 8 few allusions to 
Raghunatharao’s celebrated skill in horsemanship and’ 
guerrilla attacks on enemios,> 
The people’s sense of seourity and prosperity under 
the Peshwaism, which is generally regarded in the work as’ 
a reign of piety, is sounded at several 
Paneiful or Un places.” At some places’, however, 
confirmed Detaals the author indulges in poetically narrat- 
ing amorous sports, revelry and illicit 
love-making of people .whom he distinotly locates in 
Poona® Not satisfied with this much, he goes on to add? 
ithat the amorous mode of life is a special boon of the 
Peshwaism! These desoriptions are possibly based on tho 
author's imagination and not on his observation. For, 
some?’ of them are definitely 6616068 of the corresponding 
illustrations in the Kuvalay&nanda, We further moet in 


न भवतीति भावः-- ५4० 86), ato. 

1, 7 g, Verses 68, 801, ots, and thor com. 

9. 0. g., Verse 97, Verse 118 and sta ००४५ oto. 

8. ए, 8, Versos 60 199, 866 (“agama Rataeyatean, । भिषारा 
समं crt माधवस्य भिपेषण्म्‌ ¬), oto 

4, ए, & , Verses 20, 48, 67, oto 

6. Big. Verso 288 “द्िनिष्व्स यदि राजचभूः समीयान्नास्मदुरं प्रति acta 
पप्सष्टायाः । स्यामाभया शति चिचिनायतः सपत्नातागत्म रापवनभूः समा जघान ॥" 

6. 19. ६, Vorses 188, 261, 269, 820, ota 

7. 9. g, Vorsos 220, 268-266, 806-818, 319-820 328-826, 891. 
384, 875-877, eto, 

8. 8, gy ४०३०४ 966, 818 (“at क्रीडति लोकोऽयं पुण्यमातेऽततिनिभैयः ote. 
220 884 (+, ad Beh ते राज्‌ ! पनायां waa जनः । » ए५८००६ाण to 
MBS. जा), oto. ; 

9. Ibid. Vide especially Vorse 826 ( aa कामी जनो यतर satel सुदान्बि्तः 
aT भीमाभवरायस्य पुरी बित्रयवेतराम्‌ 1?) 

10. B & Verse 220, Vide our note on the yorsd, 
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the work with other unconfirmed details, e g., that Madhava- 
rao I or Raghunatharao had given up hunting out of hérois 
compassion! that Madhavarao I had lucky circular lines on 
his palms? that he was Ajanubéhu® (i.e. his hands reached 
his knees when he stood ereot), eto. 


Allusions to definite historical events are rather 
scanty. 
Definite Husturwal (a) Verse 179 (Page 118) 
Events Alluded tom ^"राजगयमौकले meg | न वयं वान्वास्तव 1 
the Work दादाराधवपद्रैवों विष्ेषो नोऽतिदुः्दः 0” 
and its com. 'व्दादाभीराधवचरणैः सद राज्ञः शरी, 
माधवरायस्य ARR सति राजानं रति बन्धुजनी क्तिरियम्‌ निजवन्भुजनोक्तौ “न वयं 
ान्धवाःः इति नि्ेधोऽलुपपन्नो निपेषामापतरूप उभयोर्विरोधभजनोचितैतववग्वनपरि- 
womens पय॑वस्यन्‌ Praia परमफमतिन यथापूर्वं राज्यधूरवोढग्या इति 
विरेषाथैमाकिपतीलयक्षिपालक्षारः* refer to a past conflict between Ra- 
ghunatharao and Madhavaraol. In faot, there occurred 
uumerous serious clashes betwoen the uncle and the nephew 
during the years 1761 to 1772. But as the tone of the 
passages, supported by several other passages in the work, 
1071168 that subsequently the two had been amicably com- 
promised with each other, the event referred to seems to be 
prior to the battle of Rakshasbhuvan of 10-8-1763.4 


(6) Verse 195 (Page 129)— 


1, Vide Verse 866 “Aleta war रक्षामिति जानन्नपि खयम्‌ 1 जदो तां माधवौ 
बीरो न स्यादिति भावयन्‌ 0. Here MSS, at and g vend ‘Tag instead 
of ‘araay’. 

2. Verse 98 “Maren चक्रविभूषिताङ्गे दिणन्द्रसंसेवितमन्जनेत्रम्‌ । शरीमाधवेति 
afar get भवन्तं च निषेवते भीः 1 » where the oom, says "राजपक्षे 

attired, sony गोपरूपम्‌ । चक्रिणं रेखामयचश्षगाकिनं सुदश्चनशयाक्िनं ज oto” 

8, Vide ००, ० Verse 52-- Sa: शपृनागो gaat न, पि तु यूपस्य 
अक्ृतराशो aM भुणङ्गाधिपतिः आजानुबहत्वादिति भावः eto.” 

4. 0, 8. 8५८00 ; मराठी रिथासतत-मध्यविभाग x (1925), Chap, 33, , 
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"समन्तास्राकारां गहनपरिखा दुगैविषमां 
मदवीरिधंताममरपतिनामाद्धितपुरीग्‌ 
ANSARI TTT 
a एवं ane Rael पुरा abage: ” 

and its com, ^ सभम यवनापीक्ठं पराभूय Baar भीरायवरायेेन्दर्समे रुते 
ad faa परयितानामनुशयानानां केषाश्निदुक्तिरियम्‌ eto,” give a most 
pioturesque and, at the same time, true desoription of Raghu- 
natharao’s siege and conquest of Delhi in 175% when he 
forced the Moghul Emperor Alamgir IT to open the gatos 
of Delhi and to take Ghaziuddin back as his vizier,2 It 
was after this conquest that Raghuniitharao invaded Lahore 
and further bathed his horses in the waters of the Attook, 
Raghunatharao's conquest of Delhi is again alluded to in 
Verses 259 and 260 (Page 162)— 

“हरितनापुरभो oa: सार्थभौमो जितसवया ( 

के तद्देवपातमत्रेण जीषन्तोऽन्ये मीशः 1” 
# “लोकराषणमहासुरसद्धा UIT भवता BIT यत्‌ । 

भप्पस्ताररदूषणजु्टास्तक्ियत्तवे पुर; धित्तिजासः Vv? 
Here the words (अन्ये adiga:’ and ‘fafasint:’ possibly point to 
contemporary rulers like tho Nizam, the chiefs of, Rajpu- 
tana, etc, who formally held high offices under the Moghul 
Emperor and were defeated by the Peshwa gsoveral times, 

(0) Verse 367 (Page 225)— 
“इन्द्रमख मरति बरी afte aaa: | 
ae प्रस्तुतं ोफात्पेपवा waaay: ॥" 

alludes to a ourrent rumour regarding Raghunitharao’s. 
proposed march on Delhi, It possibly refers to his northern 
expedition which was actually commenced in the closing 
months of 1765 but had gained much ourrenoy among the 
people even previously. The campaign had to be people even previously, The campaign had to be out 
1, 6, 8, Sardesat; मरादी रियासत-मध्यविभाग ९ (1999), Pagos 71, 


and Kineaid and Parasnis; A History of tho Maratha People (1981), 
Chap. XLIT, Pagos 833-884, ‘ . 
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short consequent to Raghunatharao’s failure at Gohad int 
the ‘end of 1766.1 
(2) A number of verses, to be mentioned afterwards, 
describe Vis’vasarao’s fighting, , Of these, Verses 347. 
“gage वथा पुत्र युध्यते स्म तथाधुना 
म्लेचैर्विश्वासरायोऽत्र पश्याभ्यधापि युध्यते 1” 
and 350- 
. ery ees प्र न्ते HERI 
any तद्वि्रातरायग्लेच्छाभिपोभयोः 1”? 
distinctly refer to his fighting and death at Panipat on 
January 14, 1761, 
(९) Verse 156 (Page 104)— 
catatt समं देव { gaia cama 
BI यदद भवता Bw भापरस्तु शुक्ति 1” 
and its com, '“सवातिनक्षत्रदिने We वर्ति सति तत्रैव दानकाले प्रापे पात्रविशेषे दाने 
वाणं राजानञुदिदय मेष प्रति कस्यचिदुकरिरियम्‌ ae प्रसतुतेन वाच्येन मेष- 
मशसतारूपेण पण्यकारे भतत पत्रे दानं HAT. TTT राज्ञः प्रशंसा चोप्यते ” most 
70090] refer to the annual scene of the Peshwa distribu- 
ting Dakgiod to learned Brahmanas of various provinces of 
the country assembled at Poona during the month of S’ra- 
‘vana. This celebrated Dakgina ceremony of the Peshwaism 
used to commence annuaily on the sixth day® of the bright 
fortnight of the month of S‘ravana on which day the 
moon generally passes through the constellation of Svati 
(= Aroturus). 
Verses 249.— 
“त्वयि राजन्‌ { स्थिते दातुं Rapa: सम्बरमाङ्गरः । 
विकदपन्ति प्रजस्प्न्ति धावन्ति निपतन्ति च 





„ 1. 6, 8, Sardesai: acral रियाक्षत-मध्यनिभाग ४ (1996) Chapters 35 
wand 89, and Kinoaid and Parasnis: A History of the Maratha People 


(1981), Ohap. XLV 
9. ४. K. Bhove: Sardairettar warez, (1985), Page 97, 


Alatkiramatjaed oxi, 


283— 
"यदा समागत द्वारि भिद्चर्थवान्छया,। 
रश्च समागतं तावदा TRARY +" 
eto, also 86870 to desoribe the annual soene of the भपप 
ceremony, 
The work also incidentally refers to a few persons 
other than the three heroes : 
(7) Peshwa Biajirao I is alluded 


Allusions to to in Verses 7 to 9 as father of Raghu. 
other Historical natharao and grand-father of Madhava- 
Figures yao I and Nardyanarao, and is dos- 


oribed as receiving homage from 
contemporary kings. In Verse 195 he is again आत 
dentally mentioned as Raghunitharao’s father, In Vorse 
304 (to be quoted later on) "Madhavarao I is described as 
caiacwa:’. As the name ‘Rudra’ is a synonym for God 
S‘iva or Vis'vaniitha, there may be a reference in the com- 
pound ‘qqrgusma:’ to the father of Balaji Vis'vanitha, the 
main ancestor of the Peshwa family, or to Bajirao I him- 
self whose real name was Vis’vaniitha or Vistji, 

(b) A number of verses pootically desoribe the oelebrat. 
ed fighting of Peshwa Vis'vilsarac, Midhavarao E's elder 
brother, who was killed in the battle of Panipat. Of these 
Verses 176 to 178, 180 to 182 and 369 to 871 are givenin 
three separate instalments as extracts from the author’s own 
work entitled Visudsardyayuddhavaryana, Vis’ visarao 
shad eminently distinguished himself by his unique valour 
and epio fighting at three separate places, viz., Sindkhed? 





1. 6, 8, Shrdosai ; भरारी रिथात्तस ~ मध्यविभाव १ (1926), Paga 126, 


"9 ७. 8. Surdosnls मरादी सिथासतत-मय्यविमाग ९ (1924), Pagos 966 Hf, 
and Kincaid and Parasnis: 4 History of the Maratha People (1981), 


+ 


Page 326. ^ . 


ॐ, Alaikdramatjusa 


(1757-58), Udgir (1760)! and Panipat? but it is not clear 
as to where the scene of fighting is located in these verses. 
Vorses 347 and 350, which, as shown above, distinctly allude 
to Vis'vasarao’s fighting and death at Panipat, are not 
mentioned to be extracts from” the above-mentioned work 
by our author. 
(©) In Verse 24- 
^ बृथाभिमानोऽक्षिपदो महामुने 
दयेव गर्वः agente: 1 
श्रीरामन्चाखी भवतीह तादो 
a fa aff शीनृपद्राधवार्चितः ” 
Ramas‘astri, the celebrated Nyayadhis'a or Ohief Justice 
of the Peshwas, is described as being adored by Peshwa 
Madhavarao I (or Raghunitharao) and as vying with the 
sages Gotama and Kanada the, promulgators of Nyfya and 
Vais'egika systems respectively. 
Verse 219. 
“नैयायिकाः किल पण्डितौवै- 
Rae c8cg ! समा aha 
्वत्मीतये चचिनद्यास्षसाराः 
कृतादणसतेऽपि तया विभान्ति । 
also incidentally makes an implicit allusion to Ramas‘astri 
as the chief Pandita of the Peshwa's court, 
(@) Verse 54— 
sont न देषो न ged Rat 
न चाक्षिपाश्रापि सुरेश्चवन्धः 





1. ५. 8. 8५068४1: aust रियासत-मध्यविभाग २ (1924), Pages 566 ¢, 
and Kincaid and Parasnis: A History of the Maratha People (1981), 
Page 327, 

9. G. 8. Sardesai: awa रियासत-मध्याषेमाय ३ (1929), Pages 102 ff 

“and Kincaid and Porsnis; A History of the Maratha People (1981) 
Pages 344-346 
* 9. Here MSS. Mand इ read ^ ीनृपराववाचितः१, न 


(111... 1 xxxi 


gyfiat araacarat 
४ भीबारुकृष्णासिधवाद्ि sa: i” 

describes one Balakysnas‘istri as receiving the highost - 
honour in an assembly of, the learned at the hands of 

Madhavarao I or Raghunitharao, Vide my note, published 

in this volume as Appendix B, where, on the basis of some, 
original doouments in the Peshwa Daftar and other his- 

torical evidence, I have tried to prove that this Balakysna- 

s‘istei was a Obitpivan Brihmana surnamed Gtdgil and 

possibly identical with his namesake who preceded पिप ~ 

6/8 8त in the office of Nytyadhis’s of the Peshwas.? 


Verse 142 (Page 91)— 

(उबैःपदसमारूढमनेकाश्रथं विभो । 

भरति नस्तु तं भोस्ते मित्र षिजयतेतराम्‌'” ॥ 
and its com. ५ मो विभो राजन्‌ | Tait नः प्रताप्ञचुः, तं ufos, मित्र at, 
अभिन्नं at च, विजयतेतपम्‌ ७१७, seem to make an allusion to a 
contemporary chief named ‘Pratipa’ who, when valoroualy 
aided by the Peshwa, attained signal victory over his power- 
ful enemies. There are possibly further voiled allusions to 
this Pratupa in other verses, too, 6,g¢,, Verse 272— 

"स्वमित्रस्य रविः स्वस्य हितेयवितथं बचः 

राजन्‌ | प्रतापभमित्रस्य रचिसतेऽभित्रत्तापिनी ॥” 
Vide my note, published in this volume as Appendix ©, 
where I have tentatively suggested the identity of this 
Pratépa with Prataparao Gaikvad, a younger brother of 
Damaji Gaikvad of Baroda, 


1. This is according to MS. भा, Horo, too, MB. अं 108 "माभवराष- 
zat and MS, ह राधवरावराश्चा", 

2, Vide 9180 Mr. P, 7, Gode’s papor on this subject published in 
the Bhivata Itihiisa Sams'odhaka Mantala Quarterly, Vol, XVII, 
No, 8, Pages 92-96 where he tries to densify this BilalugnodiatyT ton- 
atively with Balakvgna Dikgita Patankar, younger son of the famous 
Nardyana Diksita. + 


१ 
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(f) There- may be in the work a few veiled and implicit 
allusions to other historical figures. In Verse 266-— 
+ marae राजन्ञ्वल्यति Repeater 
दिवा रात्रौ हस्ये बिपिन्रगिरिवकत्रेऽपि वसतः 
दिवा ताप gaa च सिरि य॒ददादावपि तप- 
ai सरथौ मून seag ad तेन तुलनाम्‌ 
there may be a pun on the compound छतरिरक्तः' which can be 
explained both as acousat ve plural and as genitive singular, 
In the latter ०856 it would refer to the formal master of 
the Peshwas, viz., the Chatrapati Raja Bhosle of Satara. 
whoso foes the Peshwas were primarily appointed to crush. 


(g) There may be an allusion to Ramabai being wife 
of Madhavarao I in Versos 98 (८,,..शीमाधवेति परविगीयभान geo भवन्तं 
च निषेवते श्रीः। "), 131 (५,..श्रीपतिमौधवो ,.,**), 257 (gaa श्री राजपलनी~ 
frag गृहणाति ते करम्‌ 1), 353 (“"कक्ष्मीर्षवां सेवते राजन्‌ | प्रजापरालनतलरम्‌ | 
माया कक्षया धवश्वेतिं Ge व asda: '", 868 (भश्ीरववः श्रीपषतिमाधवो 
at,..”), eto. 

(A) 4n Verse 137— 

“चतुभुंजश्ठर्विधाः प्रयच्छतु wage: 

देव | aseyar देवीः सिद्ीरष्टाष्टभिभंजैः 7 
the author possibly means a pun on the word ‘Caturbhuja’, 
which oan ‘be explained both as God Visnu and as the 
Pandita named Caturbhujadeva who is mentioned in the 
list? of Raghunatharao’s permanent dependent-companions, 

Tt 18 of course, uncertain whether the author really 
meant the allusions in these cases Hence the points sug 
gested above in Columns (0), (9) and (4) cannot be pressed too. 


1, ©. 8 Sardesai: quest रिवासत-मध्यविभाय ४ (1926), Chap, XX XV, 
Page 116, तरमगकाचारथ, aqynda, खडो Afr wah, भापाशाखी and, 
. FéaTasl ara mentioned as five chiet Panditas patronized by Ragha- 


nétharao For further mformation regatding this Caturbhujadeyg, vide 
our note on Verse187. ^ 
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far. , 80, although a few other desoriptions,s anonymous 
in themeelves, agree grossly with somé partioular figures 
and definite events of the period (1761-1772), it is safer not 
to indulge in hypotheses that would prove slippery for want 
` of sufficient evidence, 
Fortunately, the date of the composition of the Alan« 
hdramatjie& oan be fixed with utmost precision. The two 
verses (347 and 350) alluding to Vis’va- 
Date of sarao’s fighting and death at Panipat 
Composstion plaoe the work after 1761. The allusion 
in Verse 179 to a conflict between 
Raghunatharao and Madhavarao 1, also implying an amioa- 
ble settlement subsequently, makes it posterior to the battle 
of Ghodnadi? in 1762 or even to the battle of Rakshasbhuvan’ 
in 1763, The allusion in Verse 467 to Raghunitharao’s 
northern expedition possibly of 1765-66 as a contemplated 
or just-commenced project brings it still further to about 
1765 or 1766 which may be taken to be the approximate 
date of the work, 


Numerous passages refer to Madhavarao I as the 
ruling king (‘THatrs’ eto.) and to the glories of his reign as 
ourrent events. Vide especially passages like Verse 348— 


“भाकोकयेऽधुना सर्व वद्कीभूयाम ATT: 
हनिष्यति रुग म्हेष्छानिति वक्ति get: 1” 
which definitely assign the work to the life-time of Miidha- 
varao I, i.e, prior to 18-11.1772. Further, there are in the 
work numerous descriptions and allusions which signify 
that Raghunitharao was then olosely and harmoniously 
associated with Madhavarao I in tha administration of the 


"र, 





dy 7. g, com. on Verses 180, 144, 145, 146, 168,278, 280 886, oto, 
2. G. 8, Sardesni: मराटी स्यिसत-मध्मविभाग ४ (1926), २५4०8 221 
3. Ibid, Pages 60 ff. 
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State. Vide especially passages like Verse 304-~ 

“इद्रररापमवः स्वयं विभिचतेदतरवितः 

सुप्रीनादिकपीशवरः प्रणपिभिसीतोऽतिगतरे एनः । 
भुपाहाचितप्रादपीमल्वच्डीराधवक्षमापते- 
, मौदास्येन दुरासदोऽस्य किमद्य al भरं aes” 

and its com, ,,,.शीमाधकनपसदिदयप्रसतुतपर्चप्रासमेमं॑प्स्यभिहक्तिः । जत्र, 
साङ्तेः सया सवीरपरभवस्य HATTA AAAI AT वर्तरततरमित्र 
TMT मद्टाप्रसुराघ्रषरायमरभावातिशषयदुरधषह्म प्रकृतराशो माधवशायस्य 
salar Pasay |,..” (-~Pages 193-194), where Madhavarao I is 
explicitly desoribed as being guarded by Raghunitharao, 
This factor evidently places the work prior to 1767 where- 
after the relations between the uncle and the nephew 
became publicly worst and the ynole was even placed in 
confinement by the nephew for four years (1768-72).1 


Taking all these factors into consideration it may be 
safely concluded that the work was composed about the year 
1765 or 1766. 


Vv 


The little direct information our author has left about 
himself in the work is contained in Verse 3 
^ हेवदक्कूरनामा यो रानेरमगारसितिः 
Detarts about कराव्यालष्कारमन्जु्ा क्रियंते तेन करौ तुवर |? 
the Author and in the concluding Oolophon—- 
“Rial उरःपत्तनकृतनिबासेन रानेरनगस्नन्मश्चवां geht 
TEARS पुरोद्वितोपनामकमछेवराङ्करेण विरचिता अलद्धारमन्नूषा समाप्तो 1”? 
His name was 06९88878, his father’s Nahanibhai, his 
surname Purohita and his title Bhatja. He hailed from a 
town called Ranera and had shifted his abode to another 
town galled Urahpattana, The author does not make, any 
other direct statement about himself in the work, 


1. Ibid, Pages 1048, ˆ 
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From the names and the surname his family evidently 
appears to be one of Gujarati priests: Its original home, , 
1 in thé ordinary course of things, must 
« ddentifieaiion of — be somewhere in Gujarat As auch 
Banera ani व्रा BR. G. Bhandarkar seems to he right in 

patiang identifying’ the above-mentioned two 
towns respectively with Rander and 
Olpad. 

The town of Rander is in Surat District, two miles 
north of Surat oity, It is one of the oldest places jn Southern 
Gujarat. In 1530 it was captured by the Portugese? By 
the opening of the Tapti Bridge in 1877 Rander was closely 
connected with Surat city. Hven today it is a flourishing 
small town furnished with its own municipality, Phone. 
tically also, the forms ‘Ranera’ and ‘Rinder’ are quite akin 
to each other, 

Olpad, again, is another small town near Rander and 
Surat city. The Sanskrit form ‘Urahpattana’ seems to 
have been purposely coined by some 10661 Panditas to desig» 
hate the current name of Olpad. It is also found + mene 


tioned in other old 1488. as their soribos’ place of residence, 


‘1, Vide the concluding sentonce of his Notice '.....12e was ६ 


Gujarati Brahman, native of Riiner, probably the same as Rander, 
and lived ab Urahpatiana, which must be 01076, Both plaaes axe noar 
Surat."—Collected Works of So BR. G. Bhandarkar, Vol, गो (1928) 
Chapter 8 Page 828. 

Q. Imperial Gazetteer, Yol. XI (1886) Pages 468 ff, 

8. ए. g, vide the concluding Colophon of the MS, of ergrerenftcamt 
{ Accession No. 1189 of the Oriental MSS, Library, Uymin) on Folto 
140 Monn eo AT सपरमोकिः ॥ शति शकुतलाटिपणं TATE संवत्‌ १५५२ (?) aT 
Pena शपकषेऽकोननितायां दशम्भां नपत्तननिवािना TERRE TA किदिति ` 
नादकूटिप्मणं ।५, A भ verso writton on Polio 14) ronds—"sanidlaae 
मामपेयमृरेरुयुरःपत्तेनमेध्य पतत्‌ ॥ Tales सवाधययरनस्य नूनं कृते मथा पाहमिदाहयेभ " 
Tt is not clear a8 fo what conneotion this ‘verse has with the malt. 


म्यः Alankdramatijisd 


Historical evidenca, too, lends support to the identifi. 

" gation suggested by’ R, G. Bhandarkar. Surat and ite 
adjoining territories have been for a 

Historical Evi- long times closely connected with ‘the 
dence for the vatious activities of Maratha kings, 
Adentification ministers and generals, Shivaji's two 
invasions of Surat’ and his looting of 

the appressive element of its population in 1664 and 1670 
left a soothing effect on the hearts of the Hindu residents of 
the locality, Whether his court attracted any Sanskrit poot 
from Suratis not known. But his son Sambhaji is known? 
to have patronised at least one poet and author from Surat, 
viz,, Harikayi alias Bhanubhatta, who wrote, among other 
works, two very fine Sanskrit epios, entitled S'ambhurdja- 
carita and Haihayendracarcta, dealing with the patron’s 
romantic career, Again, Songadh, the original stronghold 
of the Gaikvads, is quite near Surat. It is not unlikely 
that the Gaikvads directly patronised some Panditas of Surat 
and its adjuncts or recommended them for the award of the 
royal-Dakgina at Talegaon or at Poona from the Dabhades 
or from the Peshwas,* Further, Raghundtharao Peshwa, 
one of the heroes of the Alanikdramatizisd, made Surat the 
scene of his various activities. During the closing months 





matter of the MS which too, like MS. अ of the Alankt, वाक्व 
(4८०९०४० No. 1204), has come to this Library through Dr. N. ©, 
Sardesai’s Collection. 

1. Kincaid ond Parasnis. A History of the Maratha People (1981), 
Pages 66.66 and 83-86 

2. P K Goda: Annals of tha B O.R Institute, Poona, Vol. XVI 
(1986) Parts III-IV, Pages 262-291. 

$ Kinosid and Parasnis: 4 History of the Maratha People (1981), 
Page 220. 

4. ©, 8. Sardessi: मराठी रियासत-सध्यविभाग २ (1994), Page 188, 


Vide also मध्यतिभाग १ (1926), Page 81 


Algnkaramanjusd xxxvil 


of 1751 he was despatched by Peshwa Balaji IT, his elder 
brother, to reduce Gujarat to obedience with a view to 
bringing to terms Damaji Gaikvad who was then in Balaji’s: 
confinement Although Raghuniitharao's success during 
this expedition was not very remarkable, he was, at ony 
rate, able to recover the revenues of Surat from Momin 
Khan IT, the Moghul governor of that place since 1748, 
After mutual harmony had been effected between Peshwa 
Balaji IT and Damsji Gaikvad in 1752, Raghunttharao was 
again sent to Gujarat to help the Gaikvad in the conquest 
of Ahmedabad and other Moghu! possessions in Gujarat. In 
this mission Raghunatharao met with unique success and 
during the coming four or five years important places like 
Ahmedabad, Surat, eto. were captured by the Marathas, 
The Moghul governor of Surat himself visited Poona in 1759 
and made firm promises to the Peshwa regarding his future 
loyalty to the Marathas,—promises whioh he publicly broke 
after the battle of Panipat in 1761. Lastly, if was again 
Surat that gave shelter to Raghunatharan in the beginning 
of 1775 while he was leading a gloomy oareer consequent to 
his expulsion from Poona by Niiné Phadnis and his 6001168 
gues? All these years, and even subsequently, the royal 
patronage, in the form of the S’raivana Daksini, efo., of the 
Peshwaism must have had a great attraction for the learned 
Brahmanas of Surat and its vicinity. Edward Moor, a British 
Lieutenant on the Bombay Establishment of the East India 








1, Ibid, Pages 298-825; Kinoaid and Paragnis, A Liston y of the 
Maratha People (1981), Pages 802-808 Vide dlao Bombay Cazoticer, 
Vol 1, एध} I, Pages 386 ff. 

* 2 0. 8. Sordesai: सराठी रियासपत-मध्यविभाग ४ (1926), Pages® 
116-117; Kinonid ond Poansnis ¦ A Ihstory of the Maratha People । 
(1982), Pages 871 ff + 
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Company, has distinctly recorded! that he had met a Bréh~ 
mana from Surat among the recipients of the S’ravana 
Daksina at Poona in 1791, 


Taking all these facts inte consideration, there is every 
likelihood of our author's Ranera and Urahpattana being 
identical with the towns of Rinder and 0108 near Surat, 

{ have lately also succeeded in tracing out in the 
Alankavamanjisd itself a passage thaf may form an 
internal, though not strictly conclusive, evidence in support 
of these identifications, Verse 139 (Pages 88-89) — 

Set नदीनतनया Aa सुखाश्रता 

पाविनी सङुटुमबध्य प्रिया तेऽस्तु सुशमैदा 
which is an alternative illustration of Prakrtinekavigaya. 
8168, has been explained by the author in various ways. 
His second explanation reads; “,..,..2@1 | इनः सूर्यः, तर तनया 
नवी qiiter ते सुशमेदासतु 1 कथंभूता {-- इलाया gaa, sata, पाविनी a...” 
Here the author possibly refers to the river Tapti on or 
near whose banks both the city of Surat and thy tuwn of 
Rander are situated, The river Tapti, like the river Yamuna, 
is mythically known to be the Sun’s daughter and has been 
so mentioned also by late Sanskrit authors.? Dovas’ankara 


” 





1. Vide Narrative of the Onerations of Captain Little's Detach- 
ment and of the Maratha Army commanded by Pursexam Bhow 
during the late confederaty in India against Nawab Tipoo Sultan 
Bahadur, By Hdward Moor, Lieutenant on the Bombay Bstablish- 
ment (London, 1794), Vide V K. Bhave ; वेक्षवेकालीन werere (1986), 
Page 97, where the actual pacsage is extracted in धष प्रा trans- 
lation, Vide 6, 2, Buckland ; Dictonary of Indian Bion aphy 
(London, 1906), Page 998 for ए brief sketch of Ddward Moor’s career, 

2, Vide for instence, passages like ‘quragmmalanfgrrrartarea:’ , 
« eto, (—~S'ambheur@jacarita, X11, 169) in the worke of Harikavi alias 
Bhinubhatta of Sutat quoted by Mr. P.K.Gode in his paper published. 
in the Annals of the ए. 0, B. Institute, Poona, Vol. XVII. Part TV, - 
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gives the form qaer, which dan be explained ag auital यस्याः 
सा, as the proper name of the river, I have not been able 
to ascertain if the form represents a current local name of .° 
the river at or near Surat which oity is to thisday known 
96 सुपर or the City of the Sut, Still, at any rate, there is a 
high probability of the author's allusion here being to the 
river Tapti itself, 

The fact that the author invokes the Tupti to confor 
prosperity on his hero and expresses his own feeling of 
pious patriotism for it in the at ributes ‘gargat gua, स्वप्रिया, 
aft च possibly speake for his long and devotionful asgooia- 
tion with the river and, as such, lends additional emphasia 
to the dbove-established identity of his residences Rinera 
and Uzahpattana with Rander and Olptd respeotively.* 

Nothing can be 881 definibely today as to how and 
when Devas'ankara camo ints contact with the Peshwas, 

It ig not unlikely that he had first met 
Relation with the Raghunathatao at Surat during the 
Peshwas Undeotded 14119218 expeditions to Gujarat between 
1751 and 1754 and, on the basia of that 
acqttaintancé, 68106 subsequently to the Poona Oourt about 
1761 when Raghunttharao had gained power as regent of 
the new Peshwa Méadhavarao I. There is, howdvdr, to 
1, Verse 919 of the Alatkaramanynsa ronda: 
earn मौ ama: पान्थ । aritset भिमीनयम्‌ । 
क याति जलैः पूरणी यतः सुरतरक्षिणी ॥" 
The author explains the word ‘grazitof’ in two sonses, yizw 
(4) छर णाँ तरङ्गिणी † 9, the river of gods, which 18 the opel sense; and (ii) 
dear रङ्गिणी सुरतेच्छावती 1.9, ४ woman Jonying for sexta! intorooursa, 
which is the veiled sense, The word ould also have been frterpobt- 
Cd as ‘att ainoxous woman of Strat’. But o6 the author bitsdelf dood 
not mention it in his commentary, no conolusion is warrartted hove to | 
the offect that he Had such & endo in hia taind atid meant att allusion 
to tha city of Surat, $ ८ 


4 
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evidence to prove that Devas‘aikara was at any time per- 
manently connected with the Poona Court. No scholart 
" ‘has hitherto been able to trace our? Devas’ankara’s name 
in contemporary Maratha Records, Had the author really 
been a permanent court-poet 6f the Peshwas, at least the 
official documents of the Peshwa Daftar would not possibly 
have been silent about him. Wo find several learned 
Panditas mentioned in the lists’ of Raghun&tharao's per- 
manent dependent-companions, but there, too, Devas’anh- 
kara’s name is not to be traced, 
Nowhere in the course of the Alankdramantjisaé has 
Devas’snkara even hinted at his being a court-poet of the 
Peshwas or even at his residing at 
Posubly Nota Poona. The details given by him of 
Court-poet of the Peshwas’ Court are mostly general 
the Peshwas in their character and the life of Poona 
described by him is, at least in some 
08868 as shown above, imaginary. His allusions to a few 
specific details of the period are not enough to locate him 
permanently in the Peshwas’ Court. For, those details were 
then quite a public property in Maharastra and could have 
1, Mr P.K Gode, too, informa me in his letter, dated Poona 
17-1-1988, that no scholar at Poona had till then been able to identi~ 
fy our Devagankara in contempcrary records 
2. Mr ?, K Gode in his vecont paper in the Poona Ortentalést, Vol. 
III No. 2 July, 1988), Pagas 102-106, has thrown historical tight on 
another Devagankara (© 1779 4.6.) who came of a Gujarati family of 
physicians residing in the Nasik Pargana and was younger son of 
one Bhayinsankara Deva. Although the family of this Devas‘afkara, 
too, was substantially patronised by the Peshwas, ho as pointed out 
by Mr. Gode, is evidently £ different person from our Devas ahkara 
, who lived at Rander and Olpaid in Gujarat and was sonof one Nahani- 
bhai Purohita, ति 
8. . &, ©, 8. Sardesai: मरादी रियाक्तत-मप्यकिभाय ४ (1926), Page 
116, ete. e ‘ ४ 
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easily been communicated even to a cursory visitor to 
Poona during the period, Henos the conclusion that the 
author was at any time a permanent court-poet fof the ` 
Peshwas is not warranted by internal evidence, too. 


The author dwells too much® on the Peshwas’ extreme. 
‘hospitality and liberality to learned guests as if that were 
the pre-eminent note of the Peshwaism. 

Autobiographical He also appeals to their generosity at 
Passages in some places, Possibly these passages 

the Work echo the author's own person, mind and 
purpose. Thereby he possibly means 

that he is only a temporary guest at Poona. Some of the 
passages appear highly autobiographical and may be noted 


here, 





1, The author has also quoted a fow Marathi words in the work, 
Commenting on Vorse 109 (“aqaaanet कबरीजद। बिरहपाण्डिममरसमविगूषिता । 
Tae भूषणसेदुकपालिका विरष्िणी नृण! भ्गतनु" स्फुटा +), ho says ॥८भूषणिशतो 
भूषणविकेषः । भाषायां Gragan’ इति भसतिद्धः ०६० (—Pago 69), Hore he 
obyiously refors to Mahivigtrian Indios’ hoad-ornamont, now almost 
obsolete, known as age’ or sage’, Commenting on Verso 828 
(Caesars जिज्ञासौ argrftangty विस्तारिता चन्द्रकष्ाशारी दोभ्यौ area ut"), 
he says, ^“ यन्द्रकलाशारी' दक्षिणदेके afar चन्धकशविस्ठतिकरणेन saci. 
रसनाविस्वृतौ wat र्गतः, चन्द्रकलादाय्य। यामः वरादुन्धकारे निस्वृते वा aes सचितः 
eto” (Pago 204), Tero he obviously volora to the dark-aoloured garment , 
known as ‘are 4xq1, popularly worn hy Mabivigtvian ladies, This 
seanty display of his knowledge of the language and customs of Maha , 
xigtrians oan ab best speak for hig assoointion with some Mahtrigtrian g 
and not necessarily for his permanont location in the Pashwas’ Court , 
A few Maharigtrian families are also Inown to have been realding 
at Surat oven since the days of Shivaji the Groat. Vide 2, KX Gode: . 
Harikan ahas Bhinubhatta (Annals of the B, 0, BR. Institute, Poona , 
‘Vol, XVI, Parts III-IV), Pages 269 and 271, 

2. Vide Footnote 2, Page xxiv. = ` , , 
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(i) Verse 131-~ 
"अन्धदेवान्परिदयज्य भरीपतिमांभवो मया । ^ 

बर्भतोऽदुपदं तेन युक्तमेव विधीयताम्‌ ” : 
and its com. ५अन्येदेवागपरराक्ोऽपरामरांश्च परिश्ज्योपेकष्य 1 eR राज्यक्ष्य 
इन्दिरायाश्च पततिः । माधवो माघवरायो नुपो विष्णुश्च मया अन्थक्रघ्रौ । अनुपदं aga: \ , 
aia: BMA wine तेन श्रीपतिना माधमैन अकृतराक्ता विष्णुना च 1 
queda श्रीपतेः स्वस्य योग्यमेव । विधीयताम्‌ । अत्र ।श्रीपततिः' इति ferent 
श्रीदानसामथ्यौसिप्रायग्भम्‌।* (—Page 83). Further, com, after 
Vorse 134—"......88 सर्वत्र श्री पतेमौधवस्य सकाश्चाच्छीप्रािरूपश्य,,,...च 
वमङ्गयस्म वाच्य एवोपस्कारकःवान् ध्वनिलभ्यपदेशचः ,.." (—Page 85). 

Here the author obviously appears to say that his main 
purpose in profusely panogyrising Madhavarao I in prefer- 
ence to other kings in the present work was to win from 
the Peshwa a suitable financial reward. He also seems to 
appeal to the Peshwa to adequately fulfil his expectation. 
This possibly suggests that the author had not got a perma- 
nent patronage from the Peshwa or from any other ruling 
chief prior to his Gomporition of the Alanharamanjiad, 


(ia) Verse 136 
: ५उदरसम्शतिमात्रनिमि त्तेः क्पणयाचनचाडविरूभ्नितः । 
अक्षरणः शरण हि गतौऽस्म्यह सुवरुणाकरणार्थदभीश्वरम्‌ 1 " 

and its com. “करणया करुगेभ्योऽ्थमभीष्टथं ददातीति तथोक्तः, तम्‌ । tat रिव 
भ्रृतराजानमपीलरथः 1? (—Page 86), Here the author obviously 
appears to lay bare the facts that his ciroumstances at home 
were poor, that consequently he had set out to earn his 
livelihood and that, having failed to move other money- 
magnets, he had now sought the Peshwa’s shelter with the 
hope that the Peshwa would compassionately forward his 
rich patronage to him. 

(i4i) Verse 300— 

Sofia सवं वदान्यपणदारयदम्‌ | 
HS समागतो राजश्नयानेाङ्की छरदुम्‌ 1” 
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and its com, “senat रि सजयाकायठैति Gtayiteds waists । तथति- 
पदकररेकं wh: aearentaetiame aaa ज ser; अथ सु स्वत्वदैफनया- 
areal सन्‌ कर्पषुमतुर्यं at समागतोऽस्मि" इति सूचयितुं योरयोऽथैः सूचितः स 
वर्तको जयः saad: । सम्बोष्यराजकठुको जय; TAA योग्यः । स 'वरपदुम'पदसाकनि- 
, भ्या, श्रयोजनमनुदिङ्य न मन्दोऽपि प्रवतत" इति ग्यायाद्‌ भिक्षुकमयोजनान्यानुपपत्या 
च, भ्नयाकाद्क्षी' इति पदेन भरकरताथेपेरेण सूचित श्तयभिभरायः " Here, too, the 
author Appears ¢6 allude to his 67 (76116 poverty and to his 
expectation to receive a substantial patronage from the 
Peshwa in the near future, The tone of all these passages. 
possibly goes against the author's permanent location in the 
Peshwas’ Court prior to his composition of the present work, 


(jv) Passages like Verse 171— 


“gat धन्यतमो न वेत्ति नितरां पाण्डित्यसम्पादन~ 
छेदी Beans समये निद्राति निद्रागमे 1 
नो जानाति मष्टाजनागेवक्ृतेदैःखै erent 
यदृण्डासिभयं न चापि विदित art देशाटनम्‌ । ” 


and its com. “अत्र qéager नृपादिसेानिर्विण्णस्य कस्यनिद्भिदुष भत्मनिन्दा 
ग्यस्वते । राक्ष; पुरो भिश्ुकपण्डितसयीक्तिसियिम्‌ * may be taken as rofer- 
ring to the author’s own miserable ०6161668 in the course 
of his endeavours to seck royal patronage at Poona or at 
other places. Posstbly the passages also show that the- 
author had come to Poons from a listant place in expeot- 
ation to receive royal charities, 


(v) Verse 296— 
Baar mT लभन्तां परमं पदम्‌ 


दूरे fever वय॑ धन्या गुणवणनकाङिक्षणः 1? 
and its com, "माधवो विष्णुः प्रसुतो राजा च । परमं पव॑ arene; परा 
उक्कष्टा, मा रमी, यसासत्तथोतेतं॑पदं भ्रामनयरा देरूपम्‌ eto.” (—~Page 187), 
Here the author possibly makes a distinct allusion ६० प्रहि ` 
residing ataplace away from Poona and to his not being 
permanently conneoted with the Peshwas. -He also hints. 
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here, as at several other places in the work, at his aim of 
winning Madhavarao I’s patronage by means of panegy rize 
ing him in the work, 


(४४) In passages like ¶ ०४8०8 26— 


“Ret धनाथिरतयि चेसपसन्नोऽखिलप्रदो मधिवभूमिपालः । 
तक्ति डवेरेण सुर्हुमेण वदन्ति रोका इति भिक्षुलोकम्‌ ॥'", 


263— 
“ae opine arftaaa at art aaa: | 
यतस्स्वयाभितः भीमान्माधवोऽप्रदः प्रभुः 1", 
264- 
gir दत्तो Mena स्फुटम्‌ । 
दारि्मितै नाकोके a कठिप्रियम्‌ ॥, 
-eto., the author possibly forestalls his triumph at winning 
the expected patronage from the Peshwas as price for his 
present composition, 


The seemingly autobiographical passages quoted above 

and the like ones are possibly enough to warrant the conclu. 

ति sion that Devas’ankara had not made 

Lhe Author Posnbly his permanent residence at Poona and 

an Qocasional was not permanently connected with 

^ एण to Poona the Peshwas’ Court at least prior to his 

composition of the Alankaramatjisd, 

He certainly seems to have oursorily visited Poona and 

received the S’rivana Daksin& from the Peshwas a number 

of times previously, On those occasions he must have observ« 

ed the Peshwas forwarding their rich patronage to deserving 

scholars, posts, authors, eto. after due tests by their 

court-Panditas, as is evident from the passages like 
Verses 291— 


‘ofrang | कामदे सखे | cates git 
+ है्काननमूरियं मनसां ग्डन्छेः परं जानित्रा । 


a 
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नन्दसण्दितमोगिकदिजङकरूमो्ापितैः afat— 
अङ्गान्‌ किं पमनःपरसङ्गरसिकानाकारयत्यादराद्‌ । "५, 


357— 


“राक्षो रापवरायस्म OTT TTT । 
सभाप्रसङ्गसमये पण्डितः पण्डितो भवेच्‌ । १४, 


eto, This possibly enticed him to compose the present novel 
treatise on Poatios with a view to putting it before tha 
Peshwas and thereby to winning their favour in the form 
of a lump-sum or of a permanent patronage, He certainly 
completed his composition at his residence in Gujarat, 
But the question whether he actually brought it to Poona 
and succeeded in his ulterior motive in any measure cannot 
be decided today for want of evidence’ and has to be left 
to scholars mainly engaged in’ historical research for further 
investigation, Although passages like Verse 368— 


शश्रीराधवः शरीपाकतिमाभवो ar नारायणो वा नरदेववन्यः | 
मयाितोऽलबूङृतिपथपु्पैः Sapa वेदास्पुरषः पुराणः ५» 


eto, express the author’s triumph at having completed his 
novel composition, still it would be interesting and instruct 
ive to learn, if possible, in course of time as to what 
impression his panegyrios really made on the threo Peshwaa, 


1, Vide the author's detnilod oom. on this verse, Pages 183-184. 

9. Vido the author's com. on this yorso, Pago 391, 

8, In fact, none of the three MSS. ० the कद्वव द्व waa 
originally located at Poona. 1098, भा ond wore prooured by R, G 
Bhandarkar from Gujarat as the Curator of the B, 0, 7, Institute, 
Poona, informs me in his lettor dated 7-5-1988, Dr. N. 6, Sardesat 
ef Poona informs me in 9 private letter thet MS. भ which was 
formorly in his possession had come to him from a mofussil gontle- ` 
man. The Vishrimbag Collections of MSS,, originally owned by the 
Peshwas and now deposited in the B. 0, R, Institute, Poona, do not 
contain any MS, of the Alankiramanjase 
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The foregoing review has been based on the completest 
and most developed recension of the work as could be 
gathered from the three MSS. extant, 
Development of | The threeeMSS., however, are marked 
the Tet with numerous variations in reading ‘ 
and other divergences (vide the Text 
with Foot-notes), A critical and comparative examination 
easily reveals the fact that each of the three MSS. represents 
a distinct stage in the development of the text and that 
chronologically MS, भा stands first, MS. g second and MS. 
a third. MS, भा originally embodied comparatively little 
matter, Therein many figures (main, species or sub-varieties) 
were not treated at all, while several Karikas, illustrations, 
comments and technical discussions were partly or wholly 
absent or appeared in rather a cruder form, To this 
original text of MS. आ, a number of additions, alterations, 
amendments, etc, were made subsequently through its 
marginal notes, obviously written by the main soribe him- 
self, These emended readings were gonerally adopted in MS, 
ड्‌ which, as stated previously, seems, on account of extreme 
similarity in handwriting, to be written by ४6 soribe of 
MS. जा himself, MS, हु embodies still further modifications 
of its original text, noticeable through its too numerous 
corrections and marginal notes as well as through some 
emendment-leaves most of which have now been lost. Most 
ef these emendations are obviously to be ascribed to the 
main soribe himgelf. MS, ज, written as it is in & different 
handwriting, generally adopts the emended text of MS. इ 
with slight modifications and also incorporates a good deal of 
additional matter, It is not unlikely that much of this 
` additional matter was noted in the lost amendment-leaves 
` ण MB, x, ‘i 


All through these emendatione can he easily marked 
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ab attempt to render the treatise more comprehensive and 
more scientific. A question naturally 
The Author's own arises: who is the author of these 
Bmendstons emendations ?-- Devas'ankara himeelf 
or somebody elsa? The fact that nobody 
else is mentioned in either of the three MSS. as connected 
with the original composition or the emendations of the work 
and that the emendations moted in the earlier recensions 
have generally been adopted in the later recensions possibly 
shows that Devas'‘ankara himself was responsible for mak~ 
ing these emendations. Itis, however, not unlikely that 
some other contemporary Panditas helped him in this task 
in response to his appeal embodied in the concluding 
Verse 389-— 


५प्राचीनोक्त्यनुसरेण aaa रचितो मया । 
विशोण्यतां विभन्थिव Rabe: प्राथितेधहुः ॥" 

Two main features in thisdevelopment of the text are 
noteworthy + 

(i) Many readings originally adopted in MS. दइ agreed 
with those in MS. st, but they were subsequently replaced 
in the same handwriting with the readings found in MS. भ्र, 
The original readings in these cases, though struok off or 
coated with yellow pigment, oan, as incidentally mentioned. 
above, still be read with some efforts, 

(ii) Another striking feature ig the absance of Nartyana- 
rao Peshwa from the verses of MS, at ppto a certain stage, 
The variants in MS, at of Verses 8, 9 and 10 obviously in~ 
dicate that at least in the beginning the author did not 
intend to panegyrize Narayanarao in his illustrations, MS, 
‘at does not further refer to Nariyanarao in Verses 18, 30, ` 
55, 262, eto, although MSS. भ and हु 0०, But since we । 








त्र 


~~~ 
« 1, Verse 66 is wholly absent in MS, भा, 
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find MS, at subsequently referring to him in Verses 150, 217, 
232, 341, 368, eto.) 1+ may be safely concluded that the 
author himself included Narayanarao in his panegyrics by 
way of after-thought before ha completed the first extant 
recension of his work, In fact, Naréyanarao (born on 
10-8-1755) was only a boy of ten or eleven in 1765 or 1766 
when the main bulk of the Alaikdramafiyasd seems to 
have been completed as shown above, It is tharafore quite 
likely that he was not known to Dovas’ankara when the 
latter first set his hand to compose the work, possibly some 
years prior to 1765. 
These facts combine to suggest by way of hypothesis 
that Ms, भा, representing the original progressive oonsizuc- 
tion of the work, is possibly in the 
Ms, at Possibly author’s own handwriting or that jt was 


Written or diotated by himself to some scribe, 
Dictated by Thers isa further datum that lends 
Devas ankara support to this hypothesis, The MS, 
Homself supplements the concluding Oolophon 


र of the work with the sentences ‘ft ॥ 
सथामिभीवाढङ्ष्णानन्वुसरस्वतीगुक्चरणानां प्रसादो विजयतेतरास्‌ |” where- 
by the writer pays his homage to his guru, an ascetic named 
Balakysninandasarasvati. Itis not unlikely that this guru 
is identioal with the author’s own guru reverentially refer- 
xed to by him in Verse 4 or 282— 

“क्र सन्दा मे वुधैः 5 च रपदलक्कारकविता 
जर्नाबा तं तररूपनसोऽगाथजरिम्‌ | 
wat मे श्रीमदुरुरचरणपाथोजयुगहं 
तथा ताराम्बाया; पदकमल्योपूकिपटयम्‌ 1, 
From Verses 2, 37, 189, 378, 379, eto, the author seems 


1. In MS, भा Verse 841 oceurs originally and Verses 160 and 368 


‘wore added subsequently through the marginal notes, Further, there in 
Verses 217 and 932 Naxayénarao’snameocours by way of emendation, 
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personally to be a devotee of Rama. Further, there is 
some likelihood of his alao being a wor- 
Author a Devotee shipper of Goddess Tari, the principal! 
of Raima and Deity inthe'mystic oult of Mantras’is- 
Tava tra. The Mother Tara (ताराम्बा) mentioned 
in Verse 4 or 282 quoted above is possi- 
bly not the author’s mother but Goddess Tari herself, 
Support is lent to this conjecture by the third line of Verso 
132-- 
“व्यासतः TAR न मया TANT 
नाराधितोऽप्यादिकविः स वाप्मिकिः 
नोपािता नीरसरस्वतीप्यषं 
sa | कथं ते गुणव्णने क्षमः !" 
where by the negatives the authcr obviously means the 
positives. ‘Nilasarasvati' is another name? of Goddogs Tara, 
Possibly the Goddess was worshipped in the author's family 
hereditarily as in several other priestly families of Gujarat, 
The author’s loarning of Rhetoric, Grammar und Loyiv 
has already been noted above, He must havo studied 
many more authors and works than 
Author's Learmng, those quoted or alluded to by him. Wo 
ata, have, however, no evidence to dodide 
whether ho had asotually studied 
Vidyanatha’s Pratdparudrayas' obhtigara ond Vidyadhare’s 
Ekévalt, the chief parallel predecessors’ of the 41८20 as 
१014४66, Verse 179— 
“ाजन्यमौले anee | म ad वान्पवास्तव 
दादार्धवपद्ैवो BRO नोऽत्दुःसदः "+ 
of the 41210106 is obviously suggested by tho verse 
"नरनद्रमीके | न वयं राजसदेश्टारिणः 
जगच्छटुम्बिनस्तेऽ न aq: कश्विदीक्षयते "" 
1. Other important Deities in tho cult mo एषह Bagala, ote 
2, Vide Monier-Williams’ Sanskrat-Enghsh Dickooneny (1899), 
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1 Alankdramatjasa 


quoted in the Kuvalayananda (Page 97) and not necessarily 
by the original verse 


“Rgds | न वर्यं तव संदेश्चदारिणः | 
जगदछुडम्बिनः aaa wari कथ्यते ” 


of the Prataparudrayas obhisana (VILL. 157), 


(४) The author, as noted previously, has himself thrice 
alluded to his own other work entitled Vws’ vdsurayuyuddha- 
varnana, which, like the Alankdra- 
Other Works by ११५१५५5०, seems to have been composed 
the Author by him with a view to winning addi- 
tional patronage from the Peshwas, As 
the work has not yet beon traced anywhere independently, 
it is not possible to surmise exactly its scope, bulk and 
extent, Possibly, Visvasarao’s celebrated heroic fighting in 
three different battles, viz,, those of Sindkhed, Udgir and 
Panipat, was glorified in the various portions of the epio, 
(४५) Luokily, we know? of one more work composed by 
Devas‘ankara, viz, Amarus’atakavydkhya i, 6, a Commen- 
tary, on Amaru’s Oelebrated Century of Verses. The work 
was discovered by R, L, Mitra through an undated and in- 
correct Devantgati MS, and was noticed by him in hia 
Notices of Sanskrit Manusoripte, Vol, X. (Oaloutta, 1892), 
Pages 81-82. The Notice has been reproduced in our Appen-« 
dix A. Even a oursory glance at the portions extracted 
would leave no doubt that the Commentary comes from the 
pen of the author of the Alankaramafijuga himself and not 
from that of any other Devas‘atkara. 118 first verse 
(चन्द्रविभूषितभालं eto.), embodying a benediction to Ganes'a, is 
wholly identioal with Verse 1 of the Alankaramanjasd. Lis 
second verse (सीतास्ये सङतूहूलं etc.) confirms the above-suggested 
probability of the author personally being a devotee of 
a -~~~_~_~_~_~*“~ ~~~ 


1, Aufrecht f Catalogus Catalogorum, Vol, IT, Page 6 8, 





Alankavamatijtied 11 


Rama, Tts third verse (क मन्दा मे eto.) is practically the same 
as Verse 4 or 282 of the Alankdramafijusd and repeats the 
author's devotion to lis guru and to Mothor Tara. Its fourth 
verse (रनिरपुरनिवापी etc.), again, declares that Ranera was the 
native-place of Devas’ankara. Its two concluding verses 
(मन्थो wae eto, and निभलमपि etc.) ure parallel in spirit to the 
concluding Verse 389 of the Alanhdramafjiisd, Its conolud- 
ing colophon also notes the author's title ‘Bhaja’, surnamo 
‘Purohita’ and father’s name ‘Nahanaibhir’, The reading 
शयजनपुरक्त्ातः in that colophon is obviously the goribe's mistake 
for (रानेरपुरसज्ञात" and the missing 1611678 there prior to ।छृत्तनिवास 
eto,’ were in all probability "उरपपरत्तन), From the extracts 
before us the Commentary seems to have nothing to do with 
the Peshwas or with any other ruling chiefs, Possibly it 
was written by Devas’akkara prior to his composition of 
the Alankdéramanjusa, 
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अल्ङकारमञ्जुषा 


1, ग्रन्थकतुरपोद्धातः 
श्रीगणे्राय नम ॥ 
श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 


चन्द्रविभूषितभाङं das गङेऽच्छमणिमाङम्‌ | 
बित्रिघातायालं स्मरामि हतदेवरिपुजालम्‌ ॥१। 
रामचन्द्रसकङाश्रतपभे 
wed निभूतपक्ष्म सुकान्ति | 
जानकीनयनरम्यचकोर- 
ह्न्द्रमादिश्चतु मे कमनीयम्‌ ॥२॥ 
देवकषङ्करनामरा यो रानेरनगरस्थितिः 


1, For tho purpose of romoyal of 080१0108 I again and again onll 
to mind Gaurt's child (10 God Ganos'n) whoge forchend ia Apoorated 
by the moon, who has a string of polluctd jowols qn his neolemnd wh 
has killed the hosts of gore’ onomios. 

2. May the pair of charming Caltora sirds im tho form of Jinali's 
eyes that possesses exquisite boauty has 16४ oyo-lids stony ond is 
absorbod in drinking the neater in the form of the lovely digits of 
Rama-moon (10, the moon in tho form of Rama), grant mo my degiio. 

8. This Kavydloikiremanitigt (lit. 9 casket of postie ornamenta or 
figures of spoech) is boing prepared by hix whose namo is Devas‘nukaa 
and who has his residonco m tho town of Rinora, 


..१. Rtgs नमः” शति नास्ति भ पुस्तके, 
२, अ श पुरफसखा टिष्पणी-~ "भन परिणामोऽलक्षारः ॥ इतति, 
३, Conta’ भ, ॥ 


५ ५ 


२ अलङ्कारमन्जृषा ` [उपोद्धातः 


& मन्दामे बुद्धिः क च ठसदरङ्कार्कविता 
जरन्नावा ततुं तरलमनसोऽगाधजर्धिम्‌ | 
सष्ायो मे शीमदुरुचरणपाथोजयुगरं 
९ तथा ताराम्बायाः पदकमङ्योधूटिपटलम्‌ ॥४॥ 
प्राचीनेक्तिष्वरुङ्कारकदस्पेषुपमाद्यः | 
भरसिद्धास्तेऽत्र कथ्यन्ते बालय्युपत्तिदेतवे ।५॥ 
“saat ag चकार यो द्विषां 
पेषणं युधि सयुधतखद्गः* | 
वाति पेषमिति पेशरमर्थं 
पेषवा' पदस्येति वदन्तम्‌ ॥६॥ 





4, How contrasted with each other are my dull intellect and 
Postry flashing with Alankiras (=1, onaments; 2 postie figuras) | 
Of me whose mind is wavering to oross the unfathomable ocean by 
means of a decayed boat, the companion is the pair of lotue-like feat of 
(my) revered guiu and the Leap of dust of the lotus-like feat of Mother 
Tara, 

6. Upamii, 6064 are prominent among the groups of poatic figures 
enungiated by the old (rhetoricians), They are being detailed here for 
the understanding of the beginners. 

6. Tho word ‘Pegava’, denoting him who, endowed with wealth 
(or dignity) and with his sword raised, immensely carried on tha 
orushing of his enemies, has attained 9 obarming meaning, viz., one 
who carries on the crushing of one’s enemies 

१. अत्र श्च पुस्तकस्था टिप्पणी--' “क सन्दा A” ary कोके विषमरुखिता- 
sara: daft: । अनुरूपयो्योधैटना विषमः “sega वण्यंवाक्यायेप्रतिभिम्बस्य वर्णनम्‌ | 
कठितारद्ङृतिस्तत कथिता काभ्यवोमिदैः ” इति तलक्षणाद्र॒अपर्तुतम्रंसायामभरस्तते 
बण्येमाने विषणसाधारण्येन aT परिपूतः । BRT तु सरूपादमस्तुतवृत्तान्तदेव 
sears गम्यमानत्वम्‌ इति विवेकः । इति, 

२, भत्र स पुस्तकस्था टिप्पणी--“जत्र वक्ष्यमाणो निशक्तिरकङ्कारः रसक्ठाशचम्दस्याभौ, 
मतरं कस्य वैनं निरक्तिः 1 यद्वा, "'मिरक्तिः camera” इति कोशः › इति, ,. 

३. भषणं रिपुगणस्य महाजौ यश्वमार बडभोतदखद्गः — इति पाठः पथपूा- 
भैस्य आ पुस्तके, 


न, 


उपोदातः] : अङङ्कारमन्जूषा a 


पेषैवा इति Fs ठैभमानो 

धाजियय इति कोऽपि adie: | 
नाकनाथ इव देवसदहै- 

वैन्दितोऽभवदहो नरदेवैः lott | 
तैस्य शयुद्धतमवंश्वकरीराः 

gaan परविभेदसमथौः 
राघवौ रधुपतेः समतेजा 

प्ाजिरोयतनयः किर सक्षात्‌ ॥ 
माधवः म्थमसूनुजनु- 

नौरायणोऽपि च तथाद्ुतवीरथः | 
भरायश्चोऽत्र त दमे नस्देवा 

वणैनाविषयतां किर नेयाः | ८-९॥ 





7. Acortain king named Bayziraya attained the position of Peyays 
and, how wonderful was adored by (other) kings Hko tho lord of tho 
heaven (viz., Indra) by groups of gods. 

8-9. Tho करीरऽ (=1. shoots; 9, offsprings) of his purest वरा 
(=1. a bamboo; 9, 1000 00 lineage), thal had a brilliant rise and aro 
powerful onough to destroy their adyorsavios, ४19 Raghova, who is an 
equal of the ford of Raghus (viz. Rima) in majosty and is Bajhaya’s 
own son, Madhava and also Narayana who are sons of (दोप) 
first son and axe endowed with wondorful mowess. Indaod, those very 
kings are to be subjected hero to desoription. 








१, पिदवा'-ला, 

२. भत्र अ पुस्तकस्था टिप्पणी-- "्पदमास्पदम्‌ यद्वा, परं WR SHAT? 
shauna ! इति, 

३. "स्वश -भा, ४, चवाजिराव'- घ्न, बाजिराव--, 

५, तस्व शुदधतमव॑शफरीरौ सयौ परविभेवसमर्थो माषवो मधुरिपीः समतेजा 
yan wat: समकीर्तिः ८ यौ बिकोक्य हरिणा व सिंह शत्रवो षि विदिश्षो ere 
anata महीनरदेवौ प्रायशः wet पिक वण्यौ ९॥-- इति पाठः ८९ प्थदयस्य 
भा पुस्तके, ५ 

Re "ाजिराव०'--भ, नाजिराव्‌१--, 


. 


: अषटङ्कारमन्नूषा = [waar १ 


रम्यमन्यद्पि बस्तु तदीयं 
वाजि्स्तिभटकवीरशरादि | 
वणेनीयमिदह सम्भवडक्त्या- 
a भ्यरहितस्वैमनपायि तथापः ॥१०॥ 


Il. अ्थीलङ्कारविवेचनम्‌ 
१, उपमा 
(छ) पूर्णेप्रमा 
धर्मोपमानसादस्योपमेयवाचकेः पदैः | 
परिस्फुरति सादृश्यं स्पष्टं पूर्णोपमा हि सा ॥१॥ 


यथा-- ६ 
श्राधव | नरेन्द्रमौरे प्रोढस्तीव्रः परः प्रतापे | 
दरवान इव geat चेतोविपिनान्यरं ददति ॥११। 


10, Other charming objects belonging to them, 6, g, horses, 
elephants, warriors, heroes, arrows etc, too, along with their प्प]. 
ing 68998818 respectability, are fo be related here by means af 
possible expression. 

Karika 1. Ptrnopama is that in which similarity manfoste 
itself distenotly by means of words denoting tha (common) quality, the 
standard of comparison, the resemblance and the subjeot of comparison, 

11, © Madhava, the head of kings! thy yalour, violent, intensa 
and surpassing, like a forest-conflagration excessively burns the forest 
like hearts of thy enemies 


१, ‹ ०ग्य॒तत्नमनय-वेतथाचे'--भ, “० ध्यदितस्वमनयोस्तु तथाभे'--भ।, 

२, अत्न अ पुस्तकस्था टिप्पणी-- शस्यश्चादीनामपि तदीयववेन वणनालङ्ृतराक्नो 
gerd न ग्रतमित्यथैः ' इति, 

१, STAY दे ede पत्यतुरपादनि शुद्धा पूणोपमा मता ¶ 
इति पाठः घा पुस्तके, i 

४, TTT a जा, +एघवराव मरकर द, 


^ 


(८ 


उपमा ९] अशंङ्कारमम्बूषा ५ 


STA HAUT उपमेयं, AAAS उपमानम्‌ › इबग्शन्दो वाचकः, प्रौढ 
त्वादि विपिनदादकरबूत्वं च साधारणो धर्मः चतुणौमध्युपादानासपूरणोपमा | 


यथा षा-- 
श्रीपेषवामाधवरायबाणाः 
quiere द॑क्षिणवामसुन्ताः | 
रामाञ्चैनीया इवं पेगघन्तो 
भिन्तवारिकायं कृतिनो भवन्ति ।॥१२॥ 
अघर THAT बाणा उपनेय, रामाञ्चैनीयत्मेन गृह्यमाणा; भक- 
रणवकान्तदीया बाणा saad, श्वण्श्दरो वाचकः, नियमेन परकाय- 
भेदनात्छृतार्थीमवनं साधारणो धर्मः, इति * चतुणौमप्युपादानाध्पर्णोपमा | 
यथा वा- 
नारायणं ! जनानन्दद्‌ायिन्‌ | पूणंककानिषे | । 
चन्द्रभ्योस्सेव ते कीर्तिन्यौभोति स्वशचुवस्तरम्‌ ।१३॥ 
waa कीर्तिः, उपमानं sate, (इव शब्दो वाचकः, eal: 
तख्योज्यौपनं साधारणो धर्मः, इति" पूर्णोपमा | 
यथा वा-- 
शुणसंयुक दोषं शरमिव कर्षन्म्क्षयेन त्वम्‌ 
seat gata दोषं शुणं तु क्णीन्तिकं नयसे ॥१४। 








12, The numerous ( moro then a hundred) sirows of tho 
reverad Pegavi Madhayartiya, oharged ficm tho loft and tho right and 
bearing great velocity, like those of Ramo and Arjuna, gain tholy ond 
after pioroing through tho enemios’ bodies 

18. 0 Narayanan who givest delight to peoplo and arb a पूणैकलानिषि 
(— 1. the full moon; 2, a complete receptacle of 64 fine arta)! like the 
moon-light thy glorious fame pervades the hoayen and the surface of 
the earth, 





१, ORMATTO a, (०राधवराव०,--दइ्‌, २, 'उपमेयाः--भ, BT, ह, . ` 
३, "पपमानानि'--जा, ४, पदं नास्ति आ पुरे, ५, भीमापनः--ा, ६, चग. 
मध्युपादानाध,-जा 


: अङंङ्कारमश्जूषा [उपमा १ 


षै राजन्‌" इति शेषः । महता शयेन हस्तेन, गुणसयुक्ते say 
dam, शरभिव | महतां मादारम्यश्ाछिना, च॑ तु महस्परिमाणवतां, आश- 
येनान्तःकरणेन | ATER च प्रकृते qe दौषापेक्षा च | शुणसंयुक्तं 
arated दोषं | गुणं दोषं Beard: | कर्षन्‌ आकर्षन्‌ । wea आकर्षणं , 
क्रियाविशेषः; अन्यत्नान्तःकरणेनाकर्षणं aa । स्व शरभिव दोषयुञ््सि 
त्यजसि | शरपक्षे त्यागो विभागरूपः, shee त्यागोऽश्रवणे | तु पुन; | 
णं बियाशौयोदिरूप' ज्यां च, कर्णान्तिकं कणैसामीष्य, नयसे । गुणं 
श्रणोषि ज्यां च श्रोत्रसीमां भ्रापयसि | 

यद्यप्यत्रोपमानमूतयो्याश्रयोरुपमेययोगुणदोषयोश्च नैकः साधा- 
रणो घैः, तथापि व्याशस्योरुंणदोपयोश्च निम्बतिषिम्बभविनामेदवग- 
मात्‌ (कषैन्‌"हइययेकपदोपात्ततयामेदाभ्यवसायान्च साधारणधमतेति gaat 
विच्छित्तिविशेषः वस्तुतो भिन्नयोरप्युपमानोपमेयधर्मयोः परस्रसादर्या- 
दभिन्नयोः प्रथगुपादानं बिम्बप्रातिविम्बभाव इसाङङ्कारिक्ाणां समयः | 


(आ) Balen 


A. भथ टुप्तोपमा। सा चा्टया--१ वाचकटुक्त, २ धर्म- 
SA, ३ warwagal, ४ बाचकोपमेयदुप्रा, ५ उपमानलुप्ा, 


14 Thou with thy great mind comprohendest vice along with 
virtue ds thou with thy big hand drawest an arrow atiached to the 
bow-string. Still thou disoarjest vice as thou disohargest the arrow, 
but givesti an eq to virtue as thou pullest the bow-string to the 
proximity of thy ears, 

A. (No Karika) Lupioma 1s of sight kinds (1) which does 
not contain a word empressing resemblance, (2) which does not men- 
ton the common qualaty, (8) whoch does not express the common 
quality and does not contain 2 word exp essing 9 esemblanae, (4) whieh 
‘Woes not aontden @ word expressing resemblance and does not mention 








१, पद af अर पुस्तके, २, "नतु महत्परिमाणवता ef’ नस्िभाद 
` पुस्तकयोः, goad नक्षि द geal. ४, एवत्र'--भा, ५, 'सविषारौमदि- 
Siar, ६, "° मविनामेदात्‌--भाः द्‌. ७, ठप्तोपमापरिमाश्रसमिका कारिका त्रिष्वपि 
भाद्‌ पुस सोपरुम्यते. " , > 


^ 


é 


उपमा १] अङ्कारमन्जुषा ७ 


६ वाचकोपमानटक्षा, ७ धर्मोपमानटुप्ना, ८ धर्मोपमानवाचक- 
Bar चेति । 


तच्राद्याना्ुपमानढोपरदितानां चतस्णासदाहरणानि, 
यथा-- 
चन्द्रकान्तश्चन्द्रतुस्यवदनो मदनम्‌ सियाम्‌ | 
तपनीयन्‌ प्रतापेन ष्टो स्राधवभूपतिः ॥१५॥ 
चन्द्र एव कान्तस्तथोक्तः । उपमानानि सामान्यवचनैः" इति 
समासः | 
जत्र चन्द्र उपमानं, UMW, कान्तत्वं साधारणो धर्मः | एतेषां 
त्रयाणाुपादानेऽपि अीचकस्य “इव'शब्वस्यालुपादानाद्वाचकलोपः स 
च समासविधायककशाखछृतः | अततो व्‌।चकटुप्ता 
चन्द्रेण get बद्नं॑थस्थेति तथोक्तः | अदोपमानं चन्द्र, उपमेय 
aad, (तुल्यशब्दो वाचकः | eat घ्रयाणा्ुपादानेऽपि धमोलुपादाना- 
दवमैलोपः | स वैच््छिवः, कान्त्या चन्द्रतुस्यवदनः' इत्यपि ay धक्य- 
स्वात्‌ | सेयं धम॑दप्ता | 
at मदनन्‌ । सदन इवायरतीति मदनति । मदनतीति aaa. 
अतिसौन्दयैशाठितया slot मदन द्व Mestre इत्यथैः । 'सर्ै्ातिप- 
arn Rebar वक्तन्यः' इति वात्तिकान्मद्नश्ब्धाल्किपि 'मदनति' इति 
fas तततः शवृश्रत्यये ‘aga’ शस्यस्य eR 


the subjoot of companison, (6) whroh doos not mention the standard of 
comparison, (6) which does not contain a word cagn essing rosomblance 
and does not mention the standard of comparison, (7) whch docs not 
montion the common qualety and the standard of comparison and 
(8) which does not montson the common quality and the standard of 
comparison and does not contawn a word erpressing resemblance, 

16, King M&dhava, when viewod, appoms loyely like tha moon; 
hia face is similar to tha moon; ho acts liko Cupid to damsels; and he 
renders himeolf [6 tho Sun on account of his splendour 





a १, “ayto'—ar, हइ, २. (राषवमूपतिः--जा, ३, “उपमावाचकस्य!--भा, 
we ५, रेच्छिकिः'--जा, १, LTT. 0, OTT 


s 


८ ध .अठङ्कारमन्जूषा [उपम १ 
ware सूदनः, UAT | एतयोरुपादानेऽपि धमैवाचकयो- 
WUHAN: | मदन Te ARs मदनवस्तं- 
मोदनात्मकाधाराथेकस्य किप उपमावाचकस्य व शब्दस्य चोभयोरपात्‌ 
सेयं धर्मबाचकलयुप्रा | धरैलोपोऽजैच्छिकः, “कयां संमोहजननेन wT , 
इत्यस्यापि छवचसवात्‌ | वाचकलोपस्तु किप्रययबिधायकक्षा्लकृतः | 
तपनीयन्‌ अरतापेन | प्रतापेन स्वात्मानं तनै सूर्यैभिवाचरतीति तप- 
नीयति । तपनीयतीति तपनीयन्‌। ‘Soar? इति सूत्राहुपमानभूत- 
कमैवाचकात्‌ (तपन^शब्दात्क्यतचि तदन्ताच्छतृप्रययः | अत्र प्रतापः साधा- 
रणो Mat, तपन उपमानं |) तयोरुपादानेऽपि वाचकोपमेययोरतुपादाना- 
हाचकोपसेय्प्ना | उपमेयलोपोऽेच्छिकः, ‘rata erent तपनीयन्‌" 
RAW सम्भवात्‌ 
उपमानङोपसंहितान वैतसुणासुदा्रणानि", 
यथा-- * 
सङ्गो राधैवभूपेन धनलाभोऽतियेश्च यः | 
तदेतद्रघुकौत्सीयमदुतानन्ददं नणाम्‌ ॥१६॥ 
अत्र ‘garda इद्यस्य 'काकतारीयम्‌', "अजाकृपाणीयम्‌ 
इत्यादिवनिष्पत्तिः | तथा हि रघु'पदं दानैबीरोस्साहवन्तया रघुस्थितिपरं, 
Mea पदं कौतसागमनपरम्‌ | कैकतालादिशच्डवद्रघुकौरसपदयोरपि शृत्ति- 
विषये स्वसमवेतक्रिथापरत्वातै । तथािधरधुखितिरिव कौरसागमनमि- 
वेति रघुकौत्सम्‌ । रघुकोरसमिवेति रथुकौरलीयम्‌ | ‘aaa तद्विषयात्‌ 
इति सूत्रेण ‘o's | इव थैमिषयकास्समासाच्छः स्यादिति "तदथः | 
`"रघुकौर्सम्‌ daa समासोऽपि 'समासाच्च तद्टिषयात्‌' इति सूत्राज्ञापका- 





16, The fact of a guost’s association with king Raghava and his 
(simultaneous) gain of (immense) wealth is like that of the episode of 


(king) Raghu and (sage) Kautga and gives marvellous delight to 
people, 


१, "ग्मकदाचारथैकसः--अ, ota 8, इ, २, ^०रषितानौ' 
sant, ३, व्वदुणां०--भा, इ. ४. 'ग्दादरणः--भा, ५, ATELY at. 
„ ६. दानवरो०ः--ज, ७, इदं (नास्ति Ott पुस्तके, 


f 


४ 


कितोपमा २] अरह्ारमन्जुषा. =: ९ 


Ra) तथा च, तथाविधो! रुस्थितिकौस्लागमेनभयोन्यौ यो रघुकौर्ससमा- 
गमस्तस्सदक्षो यो शघवभूपा विथिसमागमस्तस्यरयोच्यो च राघवर्भूपकरैकदा- 
नजेऽतिथेधैनङाभः, स रघुकरककौस्ससम्पदानकदानजो यः Beha 
तमो HABE, ZT BBA | 

aa प्रययार्थोपमायां ^रुकौत्सभिवेति रघुकोस्सीयम्‌' इत्यत्रोप- 
मेयं रोचषमुपादातियेर्धनरामः, जह्ुतानन्धदस्वं साधारणो धर्मैः, छ" 
श्रययो वाचकः । एतेषां त्रयाणाञपादातेऽुपमानस्य TARA 
कौरसीयतेष्टाधिकतमधनकामस्यानुपा दानादुपमानछप्ता | 

समासारथोपमायां 'रघुरिथितिरिव कोत्सागमनमिवेति रघुकौत्सम्‌' 
इत्यत्नोपमेयं शैचवभूपातिथि समागमः, आनन्वदस्ं साधारणो धर्मः | तथो- 
OTT वाचकस्य शव शब्दस्य, उपमानस्य रधुकौतससमाग मरस्य 
चवातुपादानाद्वाचकोपमानलोपः | सर्वोऽप्ययं कोपदछपलययति धायकशास- 
छृतः | सेयं वाचकोपमानलक्ा। “ 

अद्भुतानन्ददम्‌'इति साधारणधमालुपादाने भरत्ययार्थोपमायां धरमो- 
GHA, समसा्थौपमायां च धर्मोपमानवाचकाना, लोप इति निपुण- 
तरमवधातभ्यम्‌ | 


२, कडितोपम। 


उपमाने TTA धमीरोपस्तयोर्यदि | 
क्रियते यत्र रुकितोपमा aa कथन ॥ 
पदारथद््तिमप्येनामेके स्वाहुनिदर्दीनाम्‌ ॥२॥ 


KaGrika 2, If the characteristic moperty of Upamana (=the 
standard of comparison) rs attributed to Upameya (=the subject of 
comparison), or mee versa, there ocows Lalitopama according to a 
rhetorscian (८६, Jayadeva) Other rheioricsans however, term this 
figure Padarthawytte-Nidars'ant also. 

१. पद नस्ति भा इ पुस्तकयोः, २. "माधवमूपा०--भ, दे, ATTATTO 
ज, ४, Sear भ, ५५. TUTTO’ aT, ६, । ज्खेच्छाभिकं० AT | 
७. ` माधवभूपा अ, ८, ^एयुकौपतागमख'--अ १, अतत उत्तरं "याणाम्‌! CETTE 
"भः पुसी, "^ . 


१० धङ्ङ्कारमक्जुषा [क्ितोपमा २ 


यथा-- 
a ee धत्ते पीयूषमाध्सीम्‌ | 
शघनोकतिघु माधुर्यं पीयुपे शरूयते हि तत्‌ ॥१५॥ 

यदि चेत्‌। उपमनेऽथवोपमेये। उपमानोपमेययोरन्यतरस्मिज्निर्थः। 
तयोरुपमानोपमेययोः | धमीरोपः | “भरोप'पद्‌ महिना, उपमान उपमेय- | 
MAA, उपनेय वोपमानधर्मासेपो यत्र करियते, तत्र सा रङ्तोपमा | 
इति कश्चन जयदेवाख्यः | उपमान उपमयधम॑स्योपसेय उपमानधर्मस्य 
चासम्मवेन तरंसच्शधमैक्षेपादौपम्ये" पयैवसान भित्युपमेव सेति तात्यम्‌। 

उदाहरणं 'सूक्तिमौधवरयस्य' इत्यादि | ‘Retard उपमान उपमेय- 
धमीरोपः, प्रथमा चोपमेय उपमानधर्मारोपः 

अश्रेद विभावनीयं उपमेय उपमानधर्मारेप उपमाननिरूपित- 
सादृश्ये पयवसानाहकितोपमास्तु । परं तु, उपमान उपमेयधमौरोपस्थके 
'धवोकतषु' wigan उपमेयनिरूपितसादश्ये पयैवसानास्रतीपपर्य- 
वसानं स्तवद्धबतीति कङितप्रती पमाधिकं gar नेभ्यते १ इत्यत्र जयदेव 
एव Heer इति | 

पदार्थदत्तिमिति | एके आलङ्कारिकः | पनां छखितोपमां पदार्थ 
इृत्तिनिदशनामाहः | पदार्थदृततिनिदशेनाया वै््वसाणवाक्या्थवृत्ति निद 
नातः & वैलक्षण्यमिति तु वाकयारथवृत्तिनिदशैनानिरूपणे वक्ष्यते | 

1%. Madhovarsya’s lucid speach beara the sweetness of tha 


nectar, Tho characteristic sweatnoss of Reghava's utterances is hoard 
to exist in the nootar. 





१, omar ar, इ, २, भ्माधवोक्तियु--भा, ३, नास्ति भा पुत्तके, 
४, ‹ण०द्ेपादुपमावा--भ, इ, ५. ^०रावस्यः-भ, हू, 
. ६, AMAA Te: as उक्तिः पक्तिः पीयृपमाुसी अगृतमाधु्ं धत्ते अश्रोप- 
सानणतो wt उपेय yaar ! उपमाते उपमेयधमौरोपो यथा ‘Arad Rag— "ahs | माधव 
Ue: wang यन्मां त्त्पीयूषे भूयते भवापि राज्ञ उक्तिगतमाधुयैसख पीयूषे तप्सद्श- 
` भमाकषिपादुपमाया पथेवस्तानम्‌ ।-- इति आ पुस्तके पराः 
। *चिन्तनीयभ्‌--ला, ८ , 'माधवोक्ति ०--भा, ९, 'उपमाने' शति नासि भ 
इ परतकयोः, १०१८०द्तीति'- मा, ११, Reem. १२. ॥ण्डिताःः--भा, 
११, व्बक्षयमाण पति नासि शा पुस्तके, । 


aa: ३] अकेङ्कारमन्जूषा ११ 
६, अनन्वयः 


एकस्यैोपमानस्वोपमेयस्ं प्रकरप्यते | 
अनन्वितं यत्तत्रासावनन्वय उदाहतः ॥३॥ 
यथा-- 
माधवस्य किङ वीरभरौवाः 
सङ्गरे द्डितवीरगजौघाः। 
ते विभान्ति त इवो्तङ्कन्ताः 
कापि सयति म दर्धितप्रष्ः ॥१८॥ 
यत्रैकध्थेवा्थैस्यानन्वितमन्वयानदपमानत्वसुपमेयसवं॑च HTT 
अनतन्रासाबनन्बयोऽलङ्कार sated: | वर््योऽप्यथ, स्वयं स्वेन सायं 
नन्ितीति व्युतपततेभूनन्वितस्याप्यथैस्य कथनं सखवसदशान्तरन्यवच्छेदेनाचु- 
पमे पयेवस्यति | 
किक सस्थे | (सङ्गरे) aad! वीराणां ast, वीरारूढा गजा 
इत्यथैः | astral: समूहः | दलिता वीरगजौधां यैस्ते तथोक्ताः | saa 
कुन्ताः | MAT Beara । कापि HAT } न दर्षितानि लं saree 
नि पृष्ठानि थस्ते तथोक्ताः । आहयेष्वपरदृत्त्वादिति भावः | माधर्वरक्षि 
a वीराश्च भटाश्च तेषामोधौसते त व माधवीरभटौघा एव विभान्ति | 


दीपं 3, When the same objcot 1s made to ocawpy the positions 
of both Upamina and Upameya, im an tnooherant manner as tt 
wore, the figure is Ananvayd. 

18. The multitudes of Madhova’s brave warriors bayo it is sald, 
orushed the hosts of enemios’ olophants n Battlos. With their spears 
raised and haying never run away from battles, they indeed look like 
thomselves, 

१, gag, २, Bad तन्नानम्पयो!-भा. ३, नास्ति भा पुस्तके 
eo MTU ॥ ARTO, ५. भाजासनोक्ताः---मा. ६, ATE, ~~ 
ख, द, ५, (समूहः, दु, ८. "दरति चु, १९, शररिगनौपो--आ, 
१५..नास्तिभ हु पुस्तकयोः, ११. नास्ति द्‌ gars, २२. नस्तिभ gar: 
१३. शरषवराहो द्‌, १४, नासि आ पते, १५, मत ऽन्तर 'माषववीरभलोषाः! 
इक्षधिकं आ TTR, १६. THe! —H, - ; ° ४ 





१२ stegrensaar = [उपमेयोपमा ४ प्रतीमं ५ 


इर््युक्स्या, आवे पराक्रमवच्ते' माधरववीरभटौवेष्वलुयोगिखप्रतियोगिख- 
सम्बन्धाभ्यामन्यतारक्यव्यवच्छेदनानुपमत्वपचर्वसानमवगस्यते | 


४. उपमेयोपमा 


इयोशेदुपमानत्वोपमेथत्वप्रफटपनम्‌ | 


पयायेण बदन्त्येनायुपमेयोपमां बुधा; ॥४॥ 
यथा-- 
यः सपरतबपेषविधाता 
पेषवेति पद्मर्थवदश्चन्‌ | 
तस्थ सैनिकगजा इष रोका 
मान्ति शेटसद्रा गजेन्द्राः ॥१९॥ 
छत्र द्वयोः पयौयेणोपमानत्वोपमेयष्वभ्रफल्पतेन सदशान्तरवतीय- 
ज्यच्छेदो SrA | * 
५. प्रतीपम्‌ 


(अ) प्रथमम्‌ 
विषथिण्युपमेयत्वं करप्यते जनरजनम्‌ | 
परतीपं तद्‌ बुधैः प्रोक्तं प्रतीपोकत्या प्रसिद्धितः UNI 


Karika 4. When two thongs are made to alternately ocoupy 
the positions of Upamana and Upameya, the learned call the figure 
Upameyopama. 

19. Mountaing look hke the army-elephants of him who, the 
crusher of hoatile forces as he is, has rendered the word ‘Pegava’ full 
of significant moaning. Hit lordly elephants, again, resemble 
mountains. 

Kariha 5, If the standard of comparison (i ९. Upamiina) és 
made to ocoupy the postition of Upameya in a manner pleaseng to 
people, the figure is termed by the learned as Pratipa on acaount of 
its statirig something contrary to the estableshed usage. 


: १, शरदुक्ते--भा, २, अत sat वाक्यांशस्य पाठः ATA 
को$पि चीरभदसमृहो न दृष्ट ea िसकरतियोगिलं ०* इति भा gers, ३, IIT 
X.Y, CORTQIR a, ५,“ ण्तकस्पनेन'--भा, 





प्रतीपं ५1 भषङ्कारमब्लूषा ४. 


यथा-- 
मारता भ्रमिगतोन्भदवीयौः 
argue | 
भूप uaa ! मनांसि समानि 
सुर्पटकेरतिवेनै, ॥२०॥ 


गतं गमनम्‌ । सम्यक्सरशाः सन्निभाः, इत्वस्वमद विहः | 
यथा वा-- 
इदं प्रियानेत्रसमानक्षान्ति 
सरगीक्षणदन्द्रमिदं च पद्मम्‌ | 
वुदस्थसदैति षनेष्वरन्तः 
शोचन्ति भो माधवं ! TART URE 


(भा) द्वितीयम्‌ 


अवण्यैस्योपमेयस्य सामेन या तिरस्करिथा | 
ब्यस्य क्रियते aa प्रतीपं तदपि स्मृतम्‌ ॥६॥ 





20, Winds whose force is tremendous on account of आभैः whirl 
movements are highly similar to thy horses moving in orooked gait. 
0 king Raghava ! (human) minds aro similar to tha hosts of thy 
extremely swift horses 

91, “Alas! This paix of a female door’s oyes, whiph, as algo thig 
lotue, bears the sharm of my boloved’s eyos, outs my एषाः "प्रा 
fament 0 Madhaya | thy onomies roaming in forests. 

Karika 6. When an Upamoya whioh 9 the subject of deserap- 
tion 1s subjected to desparagement through the discovery of another 
Upamaya which is not the subjeat of descrrption, a is also regarded 
as Pratipa. 


AT aT, २ नास्तीदं पदद्वयं भा ह Games, ३, eared नासि 
शा पुस्तके, ४, Game हैति--अए, ५, श्राव", द, 


१ AVES [परतीपं & 


यथा-- : 
श्रीमन्प्रभो ! माधव ! ते प्रचरण्द- 
प्रतापतापस्य वृथैव दैः | 
अस्त्येव areas माधवीय- 
“ प्रचण्ड्वण्डांहुमरीवितापः ॥२२॥ 


ह श्रीमन माधव प्रभो | तेः तव, waver यः भ्रतापताप; प्रतापः 
जन्योऽरिखन्तापः, त्य ah माथषसस्बन्धी भरवण्डोऽन्यो Aaa नास्ती. 
अभिमानः | ata! किर सस्ये | ताद्‌ ae, माधवसभ्वन्धी वैशाख 
सम्बन्धी, प्रवण्डो यश्वण्डांकमरीवितपोऽस्स्येव | 

अघ्रावण्यस्य चण्डां्मरीवितापस्योपमेयस्य रामेन वर्ण्यस्य माधन्‌- 
्रस्प्रतापतापस्य ‘gaa qh: इत्यनेन तिरस्करणालथमप्रतीपलक्षणाक्रान्त- 
सवेऽपि तिरसकंरणस्याधिकयारपृथङनिदेशः | 


(® ate 
राभाद्रण्योपिमेयस्योपमाने या तिरस्क्रिया | 
प्रतीपं तदपि ire प्रसिद्धस्य तिरस्कृते; ॥५७।॥ 


यथा-- 
पीयूष ! कस्ते विपुखोऽभिमानो 
माधुयैमस्स्येव मयीति भूयः | 


22. Orevered king Madhava ! in vain is the pride of the glow of 
thy extremely terrific valour, (for) verily there does exiat the splendour 
of the raya of the vehement Vaigskha Sun which is similar to it, 

Karika 7. If contempt és shown towards Upamana through 
the perception of Upameya that forms the subject of description, ot, 
too, is termed Pratipa on account of sts eclepsing a celebrated object. 

98, Wherefore, 0 nesta: this excessive vanity of thine to the 
purport that intense sweetness dwells in thee alone? Are not present 








१, शतव प्रभो माधव ! geese? इति प्रथमपादस्य पाठः AT RTH. ,२, नास्ति 
भ पुमे, इ, नास्ति भ पुरतकेः ४, "यतरं प्रचण्डो--भ. ५, तिरस्वारला०--णा, 


प्रतीपं ५] ` "न्भखद्धारमन्मूषा १५ 


a सन्ति किं शघवपेषवोऽत्र 
सक्तानि arate मनो्रोणि wean 
TPS ञत्राप्युपमानभावमसष्टमानस्य असिद्धस्य पीयूषस्य 
, शषवसूकतेपूपमानस्वप्रदशेनेन तिरस्करणालूवैस्मादधिरक्षणं तृतीयं भरतीपम्‌। 
यथा बा- 
इृथाभिभामोऽकिपदो महासुने- 
ata द्पैः कणभु्पषेषितुः। 
श्रीरामश्चाख्ली भवतीह तादशो 
न किं भुवि श्रीनूपर्मौधवार्चैतः ॥२४॥ 


(&) चतुम्‌ 
उपमेयेन वरण्यैनोपमानिष्प्तिकीपैनम्‌ । 
अवण्यस्योपमानख प्रतीपं तदपि स्तम्‌ ॥८॥ 


यथा-- 
ayaa at राघवीयधेर्येण मृटैरपमीयतेऽचर | 
HSH साधवभूपदोष्णा सम॑ वदन्तीति उधापवादः॥२५॥ 


in this world the luoid utterances of Raghava-Pegays which are allke 
charming ? 

24, In vain ig tho self-conoolt of the grenb sago Akgipxd; in yain 
is the pride of the great mastor Kanada. Doos nob rovered Raraa- 
इभा, adored by the dignified King Madhava, ranch tha same loyol 
on this earth ? 

KGrika 8. The deoluratron of the non-accompleshment of aom- 
parison of Upamina that +3 not the subject of descryption with 
Upameya that forms the subject of description is also regarded as 
Pratipa. 

26, Strenge that the grayeness of the ocean is compared by 
ignorant persons in this world to Raghaya’s fortitude | (People) declare 
the celestial tree to he equal to king Madhava’s forearm, but it isa 
false report, 

` १; भमापवर्-था, २, साषव०ा--मा, ३२. 'ण्नुप्रापवाण-भ, द. 
४, Cage | पैव ae इति Te: भ पुस्तके, 


१९ TERE [eum ६ 


ora ‘qa? इति, ‘aarvara? इति पदाभ्यामुपमानिष्पत्तिरद्वा- 
` Rat) अश्रोपमानस्य समुद्रधेयीदेरतयु्छषेन वण्यैनोपमेयेने साददयमपि 
दूरीकृतमित्युत्कभरः प्रतीयते | a 


(उ) Tay, 
कैमर्ध्वमुपमानस्य मन्यते जनरजनमू | 
प्रतीपं तदपि प्रोक्तपुपमानाधेपकं परः ॥९॥ 
यैथा- 
भिक्षो} धनार्थिस्वयि Jerr} 
ऽखिरभदो rrr fare: | 
तक्ति ङवेरेण सुरदुमेण 
वदन्ति शोका इति भिक्चुलोकम्‌ ॥२६॥ 
इदं प्रतीपमुपसानाक्षेपकल्वादाक्टेपालङ्कारः TEs HH: | 


६. रूपकम्‌ 
विषयस्योपमानीयाभेदतादप्यरजनम्‌ | 
आधिक्यन्यूनतासाम्ये रूपकं तत्त्रिधा मतम्‌ ।॥१०॥ 


मिषयस्योपञमेयस्योपमानसम्बन्धिभ्यामभेदतादरष्याभ्यां _ रञ्जने 
Bad, तदारोपेण वणेन, रूपकं रूपकालङ्कारः तद्रूपम्‌ | आधिक्ये, Fae 





Karika 9. 1 4 0 manner charming to poople, 00000200 is 
fancied to be pu poseless that too, 2s regarded by others as Pratipa, 
sings it detracts the Upamana. 

96. "0 beggar desirous of riches! If king Madhayn who gives 
awfy everything is pleased with thee, of what use are Kubers and 
the colestial tres ?'—thus utter people to the host of beggars. 

Karika 10. Ripakea is the depiction of Upameya as rdentroal 
with, or having the same appearance as, Upamaina On accownt of 
superiority, inferrority or equality, tt 1s regarded to be of three kinds, 


१ vay RAO’, अत्‌ उत्तरं ‘Ge? ME a पुस्तके, १, पदं 
नास्ति धद पुकवीः, ४, (मापवरायभूषःः--भा) प्माववरावमपः--द, 


रूमकं ६| अ्ङ्कार्मन्जूषा १७ 


तायां, सास्थ आधिक्यन्यूनस्योस्सस्वे च, वैभिते सतिः । Bra Rex 
कारम्‌ । अधिकामेद्रूपकम्‌, अधिकताद्रप्यरूपकं) न्यूनामेदरूपकं न्यून- 
ताद्रूप्यरूपक; समामेदरूपकं, समताद्रप्यरूपकं च | इदमेव ‘aaa: 
wT इत्युच्यते | 
AATAIBIS, यथा-- 
साधवो माधवः साक्षाद्राघवो राघवः परः । 
यौ न gate साध्वी ASAT | २५॥ 
साधवनासा भूपतिः सा्षान्माधवो विष्णुः । राववौस्यो चपः 
परोऽन्यो राघवो रामः । यौ माधवयघवौ सुपो । साध्वी परतिव्रता। 
Noel राञ्यरक्ष्मीश्च | अन्धेदषैरमरे usher 1 Fear काङ्क्षता 
wath न मुक्ति | 
eed gaan स्वारस्याद्राजभावावस्थायामपि न यजतीलयैस् 
परिपुष्टिः प्रथममभेदरूपकं, द्वितीयं g (परोऽन्यो crea’ इति मेद्‌- 
salar तादरूप्यरूपकम्‌ | वणेनीयराजभावावखायामाधिक्यन्यूनस्वयो 
रबणेनादिदं सममञुमयाभेदरूपकमनुभयतादरूप्यरपकं च | 
न्यूनतां, यथा-- 
साधवो साधवः weniger नन्दङ्ले जनिम्‌ | 
चिना मलुक्ुढे जन्म राघवो राघवः परः ॥२८॥ 
अत्र वणैनीयराजभावावखायां न्यूनत्वोक्त्या न्यूनाभेदरूपकमा्च, 


द्वितीयं न्युनतादूप्यरूपकस्‌ | 


97, Madhaya is Madhaya (=God Vignu) incainato and Raghaya is 
another Raghaya (= Rama) both of whom faithful श्री (= 1, Goddess 
Laksrat; 2. dignity ov wealth) does not quit although she is longed for 
by other देवः (=1. gods; 9, kings) 

28, Madhava is Madhava (=Kigna) incarnate although he ig not 
born In Nanda’s family Raghava is anothe, Righova although ho is nob 
born in Mann's 19.68. 





2. वर्णित--अ; धा पुस्तवे तु पदं ARG, २. eat, ३. (राघवनामा' 
भा. ye नास्ति पुस्तके; राजानौ" इति भा पुस्तके. ५, !०पदुशवारस्वा ०. 
अदर. ५ ॥ 

HBT. ..% 


१८ TELAT [रूपकं & 


आधिक्ये, यथा-- 

राघवो राघवः साक्षाञ्जितं येनारिमण्डलभ्‌ | 

सेतुबन्धं विनाप्यब्धेः पारेऽपि खपरतापतः ॥२९॥ 
मेण सेठुबन्धश्रमेण ages: कृतः! वणनीयराजमावावस्यायां - 

ठ Sarasa विनैव gaa बणितः, इलयाधिक्यादधिकाभेद्रूपकम्‌ | 

यथा-- 

कृष्णोऽयमपरः श्रीमान्‌ रयो नारायणः प्रभुः । 

दूरीकृत्येव माछिन्यं पाति Red चराचरम्‌ ॥३०॥ 


श्रीरमीन्नारायणरायः WATE: BT | माङिन्यं इयामो वर्णो 
मनोमालिन्यं च । 

अत्र ष्णस्य वणैनीयराजभावावस्थायां arsenate 
प्रजापालनवणेनादधिकतादरूप्यरूपकमिदम्‌ | 


उदाहरणान्तराण्युननेयानि | यथा-- 
हरेरतिप्रीतिकपं हि राधिकां 
वदन्ति फेचि्वपरे तु सिन्धुजाम्‌ | 


29. Raglwuva who with his own valou: has subdued the host 
of his enemies even on the other side of the ocean without even 
constr uoting 9 bridge, 18 Raghava (=Rama) himself, 

80, This dignified king Narayana Raya is another Kren. He 
protects the moveable and immoyeable universe only after dispelling 
his मालिन्य (= 1. dark complexion; 2 gloom of mind), 

81. Some people deolara Radhike to bo deavest to Hari while 
शून १०१०० I declao Lakgmi (lit. the oooan-born lady) to 16 80, You, 0 

१, नालति भ भा पुस्तकयोः, २. "तेतुवन्धञेर्‌'--अ, इ. 

३ द्वितीयचरणस्य पाठः +र वो नारायणः प्सुः? इति भ पुस्तके (माधवो जनरञनः' 
इतिच आ g पुस्तकयोः. 

(PA CATTA, YL. Hay, "की माज्जनरलने, माधवाख्येः BT 

ऽपरा; श्धीमाजनरक्षनो माधवो सृपोऽपरः HoT —z, 

५, अत्त भारस्य 'उपेयात्मना-- इयादिपरिणामाल्भरव्याख्यारम्भप्ेन्तो अगः 
अ पुस्तके एवोपलभ्यते; इ पुस्तके चिह्न wea weed "अन्न रोधपत्नं' इति लिखितं 
कि श्ोपपतरं सैवनवनगोचसीभवति 
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सत्वं प्रभो साधव ! सस्यमेवमां 
aara का भ्रीतिकस तवाधिका ॥३१॥ 
ora 'स स्वम्‌ इनेन राधिकायां werat च प्रीतिकरं भगवता- 
, मेदो बणितः, इलयमेदरूपकम्‌ वणेनीयराजमावावस्थायामाधिक्यन्यून- 
स्वयोरप्रतिपादनास्समम्‌ | 
यथा-- 
कलानिधिः off: श्रीमान्कान्तिमिञ्लनरञ्जनः | 
सृपोऽयसपरशचनद्रो सानिनां मानमोचकः NARI 
अत्र (तपोऽयमपरश्वन्द्रः gata aidan राज्ञः मसिद्धचन्द्र- 
3a afta: caterer बाधितत्वात्ता्रूप्य एव पयेवलानात्तद्रूप्य- 
रूपकम्‌ । इदमपि समम्‌, आधिक्यन्यूनत्वयोरव नात्‌ | 


यथा-- 
साक्षादयं देषनागो zeae: 
अनघो राघवः साक्षान्मघवात्र द्विलोचनः RAL 


aa पूर्वै वभैनीयराजभावावस्यायां शोषस्य चरणज्ञाङित्ववणे 
नादधिकामेदरूपकम्‌ | द्वितीयां Raa बणनीयसयजभावावस्थायां 
द्विनयनत्वोकस्य। न्यूनाभेदरूपकम्‌ | 


Madhava being that vory (पण), tell mo tiuly os to which lady 18 
dearest to you 

82, This king ig another moon —king who is कृलानिषि (= 1, a stora- 
house of sixteen lunar digits, viz, the moon, 2 ४ receptacle of sixbyyn 
four fine arts) इचि (=1, bright 2.puro) sR (= 1 possesses the twolfth 
Tunar digit called इ; 2 is endowed with dignity or woalth), कान्तिमत्‌ 
(= 1, possesses the tenth lunar digit enlled Kanti, 2 possesses loveliness 
or lustre) जनरजन (—1. charma tha people; 2. gratifies the subjects) and 
मानिनां मानमोचक (= 1 remover of angry lovers’ janlous pride, 2 destroyer 
of proud people's haughtiness o1 gelf-ccncart), 

38 ` This king is actually the serpent S'oga, the supporter of the 
earth endowed with legs. Smless Reghava is Indra incarnate on this 
earth with but two eyes. 
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यथा-- 
Rage राघबोऽयं समदृष्टिः परः दिवः | 
सिन्धोजजन्म विना कर्पहरुमोऽयमपरोऽथैदः UR 
देवैतैपैरमरे | : 
aa ward शिवस्य वणैनीयराजमावावसायां मिषमदृष्टियारेने 
समदृषटित्ववणेनादधिकताद्रूप्यरूपकं, द्वितीया च कल्पश्क्षस्य otha 
राजभावावस्थायां ससुद्रजम्मप्रहाणोक्त्या न्यूनतादरप्यरूपकम्‌ | 
अभेदसंसगंबोधकसाकाङ्श्रविषयविषयिवाचकपदहयसमभिध्या- 
दाराभावेऽमि कचिदरूपकं भवति | यथा-- 
Aras भूरसाण्वी 
जति बद्धा TTT . सैगैणोधैः। 
Hat बाग्धाबुद्धूता yaa 
भारक्रान्तौ नारितश्चै्मुख्याः ॥२५॥ 
है याघव ! स्वया" इति शषः | वीरभोग्या | अपएवानेकगानेक- 
सुरुषगामिनी | अत एवासाध्म्यपातिन्रयवती | भूः | स्वकीयैरौणसमूहैरन- 
स्यसाधारणरुपञृतिषोयौदिशुणसमृदैदौमसमुदैशच | बद्धा निबद्धा 1 नि- 
जाय॑ततीृतेयथैः। अन्यगमनशद्कयेति भावः। gad जामे | निजकृतोप- 
कारादिगुणमेच दशैयति | यद्यस्मात्कारणात् | स्वया वारादावतारं दधता 
भवता। समुद्रे मजिता | इये भूः । उद्रूता 1 कि च । भराक्रान्तो सदया । 





84, This Raghova whc isto be respectfully adored by देवः (- 1 gods, 
*#2, kings) is another S'iva with even (1 @ two) eyes; he yielding the 
desired object or wealth, is another celestial tee although he is nob 
horn of the ocean 
85. I know, 0 Raghova, that this Darth that is sn objeot of 
enjoyment to (various) heroes, has intercourse with several men and 
is (consequently) unchaste has been bound over by thee by means of 
the masses of thy gas (-1, excellent qualities; 2. threads or ropes) 
since you 1980 her up while she had submerged into tho ocean and 
destroyed the demons headed by S'igupela while she had beon infested 


with over-load. 
af Ry, 
& PER > AB 
५. 
0 
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Rane भूभास्कय Teal हताः । 'जादिपदाद्राजभावाव- 
श्थायामपि प्रभूता दुष्टा नाशिता gaa: | 
aa समुद्रमप्नाया युव उद्धरणकतृस्वरूपाद्रूमारभूतरिष्धपाल- 
. दिदुषटहननेन PaaS वाचथाद्वगवतोऽसाधारणषृततान्तादक्ष्य- 
माणप्यायोक्तविधया गम्येन वराहरूपिणा वासुदेवेन च भगवताभेदाय- 
गमाद्रुपकम्‌ | वणैनीययजभावावस्थायामाधिक्यन्थूनत्वयोरवणेनादनु- 
भयाभेदरूपकमिदम्‌ 
यथा-- 
अवलोक्य याघव ! महौषधयः 
ऊसमेक्षणेमेखममूभेवतः 
नचदुश्चररिकसख्याप्रकरे- 
PATMATTATTT, BT, (REI 


अयातस्य महोषधिक्ञालिपर्वतसमीपे कृतनिवेशस्य saat 
gal, बते wars पुशोऽपि वा, कस्यचिदुक्तिरियम्‌। निजनाथ भोषधि- 
नाथ भोषधिपतिश्वन्द्रः तददौनजन्यमदेवेल्युरेक्षा 


अत्र 'कृसुमेक्षणेःः इयत्राबरोकनालुाण्यादुत्तरपदाथग्रधानम्रयूर- 
उरथसकादिसमासेऽभ्युपगते, उत्तरपदार्थीभूतेक्षणपदाथौन्वया्ुरोधात्‌ 
‘fasta? yaa कराप्रान्वेयानुरोधाच्योपधिघु॒मनिजपतिद्रीन- 
नन्वितनुलयाभिनयश्ाछिनाभिकात्वं गस्यम्‌, इत्येकदेशपिवर्तिरूपक- 
मिदम्‌ दीक्षितैरपि 


86. 0 किव (=1 Pogaye Raghunuharao, 2 Rama) | those gront 
herbs, on observing thy face with thor eyes inthe form of flowors, 
set to danoimg wildly by means of the foreparts of their hands in the 
form of tender shoots set 00 motion as it were, on account of the gles 
at the sight of their own master (viz the moon) 





१. Har? शति मूल (अ) gama: पाटः; स तु रेखकममादक्षम्भूतो भाति 
२,. तदादिषु TTI अ पुरे वटवो ठेदकभमादा; सन्ति, ते चत्र 
कथमपि सोभ्य मृरपाढो निधारितः, * 


RR अलङ्कारमञ्जूषा [स्मकं ६ 


निरीक्ष्य विद्युन्नयनैः पयोदो 
मखं निकशषायामभिसारिकायाः | 
areata: सद किं तु वान्त. 
शअन्द्रोऽयभियात्तैतरं cre !॥-- 


इलयत्रैकदेल्चविवर्चिरूपकमेव प्रतिपादितम्‌ | 
wad विभावनीयम्‌ | उपमानतादाम्यतादरप्यान्वतरारोपो रूप- 

aq, अरित चेदं मुखं चन्द्र, श्युखमिदमपस्थन्द्रःः इयादाविति waar 
सन्नतिः | उपमाननिवेशाचच 

Asean पण्डितानां कटाक्षा wera 
gana देस्वलङ्कारे नातिव्याप्तिः, तश्नोपमानतादास्म्यारोपाभावात्‌ 

'दतदेतुमतोरेक्यं हेतुं केचिस्मचक्षते । 
इति agaona | परं तु 

न्दे सुख सह्यसायाः "क्रं तु फुं सरोरुहम्‌ ।' 
इत्यादौ शुद्धापहुतावतिभ्या्षिः, उपमानतादास्म्यारोषस्य तत्र सत्त्वात्‌ | 
उपसेयतावच्छेदकसामाना धिकरण्येने तारृशारोपो रूपकपू। AA a 
सूपमेयतावच्छेदकं नि षिध्योपमानतादारम्यारोपः | उपमेयतावच्छेद्को- 
पमानतादस्म्यारोषयोर्बिरोधोपगमाश्ोपमानतादार्म्यारोपस्योपमेयताब- 
च्छेदकसामानाधिकरण्यावच्छिन्न्वं, 'तादशसामानाधिकरण्येनः इति 
तृतीयाया अवच्छिन्नत्वाथेकत्वात्‌ | तादरावच्छिन्नतवं च aera 
नाधिकरण्येन भासमानत्वमू रूपके ठु सुखं चन्द्रः" इयादौ तदस्तीति 
चेत्‌, एवमपि 

शविकसल्कसुमं tate तु तत्सस्मिताननमः | 
ह्यादिपयेसतापहुतावतिभ्य्षिः तत्रोपमानताद्र्म्यारोप उपमेयतावच्छे- 
देकसामानाधिकरण्यसस्वात्‌ । तद्वारणयोपमानतावच्छेदकनिषेधारोपौ- 
पूर्वकेन mead विरेषणीय इति चेत्‌, तदासम्भवेः | रूपके हि 
BAA पुरुषान्तर्ृतोपमानतावच्छेदकनिषेधारोपापूषैकत्वस्य Tear 
` सम्भवत्‌ । तेद्वारणयिकास्मवृ््युपमानतावच्छेद्कानिषेषारोपापूककःमेन 

१. अन्न 'निषेधारोपो नास्ति YS यस्येलयथैः? इति टिप्पणी स्वाधारभूत (a) ge 

wer दृयते, “^ १ 
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ता दृक्षारोपो विशेषणीय इति Aa, तथापि निद्होनायासतिव्याघ्निः; तत्रा. 
प्युपमेय मूतवाक्याथै उपमानीसूतापरवाक्याथौमेदासेपस्य TERT 
AAT | THC णयिकास्मवृच्युपमानतावच्छदकनिषेधारोपापूषैकोपभेयता- 
, बच्छेदृक्रसामानाधिकरण्याबच्च्छिन्नवाकयाथोतिरि्तोपमान।मेदतादृष्यान्य- 

aTaD रूपकं, Madara वाक्याथीभेदारेपसत्वा्ना eae चेत्‌, 
तथापि 

Coste मद्चष्याणापरिमन्त्रनिषेवणम्‌ | 

क्‌ कच्छायाुखासक्िथिकविन्धसनं we ॥' 
इत्यीदीनदश्षनायामतिव्यािस्परिदारः, त वाक्यार्थातिरिक्तोपमानभदा- 
रोपसन्छात्‌} तद्वारणाय किञ्चिद्धिरेषणविशिष्टोपमानाभेदारोपनिवेशे पुनर्वि. 
हिष्टाभेदरूपके 

मभगणोच्चैजीदामार saa प्रसुगच्छया | 

कलादगतनेत्रामेः शिखाजाछ gare वः i 
इत्यादौ विशिष्टरूपकेऽव्याध्निः | तद्वारणाय तादृरनिषेधारोपपूर्वकतारष- 
सामानाशिकरण्याबच्िद्ठन्नविस्बप्रतिविम्बभावापन्नवस्स्वाविरिष्टोपमानाभेद्‌- 
AAA रूपकभित्ति वक्तव्यम्‌ भगेणोच्चैजैटामार' इत्यादौ 
ARE बिस्वप्रतित्रिस्बभावाभावात्तत्र वहिशिखासाधारणधमेस्यो- 
ध्थञ्वरूनशङ्ितवरूपस्य arian विेषभोपादानम्‌। न तु Paras 
विभ्बभावोऽप्यस्ति 

'भद्धिदण्डो दरेरभ्वैमुरिद्पतो बङिनिमरहै | 
विधिविष्टरपद्मस्य नाख्वण्डो मुदेऽस्तु बः 1’ 

इति दीक्ितोदादतपद्यवत्‌ । इति न॒ चात्र विचिष्टरूपकेऽव्यप्नि- 
वारणाय भिम्बप्रत्तिचिस्बभावानापननोपमानतादरूम्यारेप एव निवेकशषनीयः | 
तथा सति सावथवरूपकेऽन्याप्तिः, तत्न बिम्बप्रतिनिम्बमावानापन्नोपमान- 
भदारेपामावात्‌ | तद्वारणाय तादृशवसस्वविरिष्टेति सावयचरूपके विशिष्ट 
भदायेपामाबान्नाग्यापिः | 


१. निवदयनालक्कारनिरूपण आगभिष्वमाणं १०७ तमं wafer, 
२, निदरशनाकष्वारनिरूपण आगभिष्यमार्णं १०८, तमं परयमिदम्‌. 


२४ अर्ङ्कास्मन्जुष्रा [परिणामः ७ 
७. प्रणमः 


उपपरेयासना यत्रोपमानं तक्कियाक्षमम्‌ | 
भवेधदि तदा प्रोक्तः परिणामो बुधैरिह ॥११। .. 


य॑द्यपमानं यघ्नोपमेयात्मना weathered Wag, तदा va बुधैः ` 


परिणामः sites: | 


यथा-- 
शमन्द्रघुकला्रतपाने 
सासं निभृतपक्ष्म छकान्ति | 
जानकीनयनरम्यचकोर- 
द्न्द्रमादिशतु ते कमनीयम्‌ ॥३७॥ 


दह्माशीरियम्‌ । जानक्याः सीताया नयने एव craters 
रमणीयखल्नयुगल, तथोक्तं । ते तुभ्यं | कमनीयर्मभीप्ितं । आदिशतु 
भरयच्छतु | 

न चाघ्ोपमितसमासोऽस्तु, तथा सति पूर्वपदार्थस्य सयनख 
धान्येन कमनीयदानस्यापि “Saari वच्यम्‌ | “उपमितं ध्याघ्रा- 
दिभिः सामान्याप्रयोगे" इति सून्नास्लाधारणधमौसुपादान एव तद्विधानात्‌; 
भर्ते च कलापानखटसत्वादेः साधारणधर्मस्य सत्त्वात्‌ | एवं च, AAT 





Karika 11, In cases where Upamiina becomes competent to 
perform the present function as beng edentified with Upameya, the 
figure 5 texmed Parwnama by the learned 

87. May the pai of chaiming Cakora birds in the form of Jénaki’s 
eyes, that possesses exquisite beauty has its eye-lids steady ond is 
absorbed in drinking the nectar in the form of the lovely digits of 
Rama-moon (1.6 the moon in the fom of Rama), grant thoe thy desire, 


१, भत आरभ्य gear: साधारण्येन Preah भ जा इ पुस्तेषु विधते. 
२, अन्वयपरायेयं वृत्तिः आ इ gamma दृदयते २. अयं थन्धवुरपोदधाते fern 
दवितीयः dia प्रायेण, तत्र खलं "ते? इत्यस्य खनि A इति पदम्‌, ४, नासति श पुस्तक; 
पाक्षि भादीवांदोऽयं' इति आ पुस्त ५, जानकी सीता, तस्या नयने'-~आ. ६, 
4० मीप्ठितं -जा, ° ७, पूवैपद्पराधान्येन' -ज, इ, ८. (सम्मवादित्ि--भाः 


॥ 
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व्य॑सकादिसमासे प्रथानीभूतस्योन्तरपदार्थस्य चकोरस्य जानकीनयनात्मना 
परिणति विना कमनीयदानासम्भव।रसनयसात्मतापत्तिमपेश्षते इति परि- 
णामोऽकह्यारः | 
रामो दादयारथिश्चन्द्र इवेति रामचन्द्रः | तस्य रुकला Savana: 
मिवेति । तस्य पाने साद्रावछोकने wer alert चकोस्पक्चे g, 
रमयस्याह्यादयतीति सामः स चासौ चन्द्रश्च | तस्य कराः Teas 
प्रसिद्धाः तै एवामृरतं । त्पाने sea) eaves Ae 
पदोपान्ततयाभेदीध्यवसायासरथमं साधारणधर्मत्वम्‌ | 
न खस्तवेवं साधारणधर्मता, तथापि “--नयनेरम्यचकोर-- gaa 
HITS LAA ANAT A THT प्राधान्ये व्यमचन्द्र--) sera 
न्वोपमितसमासे प्रधानीभूतपूवैपदार्थरामीयर्कलापानं चकोरस्य न सम्भव- 
तीति वाच्यम्‌ | जानकीनयनात्मना परिणामेन तत्सम्भवात्‌। न च 
तर्हि नयनात्सतापन्त्यनपेक्षणाद्‌ (रम एव चन्द्रः Baa समासोऽस्तविति 
वाच्यम्‌ तथा सलयचोत्तरपदार्थस्य Tee प्राधान्येन तत्कढापानराल- 
सस्वरस्य जानकीनयनयोरसस्मवेन साधारणधर्मत्वं TITANS दयात्‌ | 
्यथप्यथमेदेऽप्येकपदोपात्ततयाभेदाध्यवसायास्साधार्मधमैस्वं प्र- 
क्परतिपादिशमेव, तथाप्यथेभेदमनाद्यापि भखन्तरमिदमिति द्रषट्यम्‌ | 
८ उष्टेखः | 
एफेन वाथ agit उ्िखयते यदि । 
HEA सा बुधैः प्रोक्ता हु्टेखारइकृतिस्तदा ॥१२॥ 
येकेनेक एव विषयभेद दहुधानेकधोक्धिख्यत saat had, 


Karika 12, If an object 18 apprehended in several ways by 
one person on by several persons the figure is called Ullekha by 
learned author rties, 

१, "अकक्कार.' इति नास्ति आं पुस्तके २, *,..कला सवण्य SRA, TET” 
भा, ३, "ता Barge! इति aT) नास्ति आ ge, ४ "०प्दोपात्ततया Peas 
तिविम्बमवेन साधारणधतैलः--जा ह्‌, ५, Aaa, र, ६, foi 
कथाः पानं --जा, ७, श्यादिति द्रन्य-भा, द्‌, ८. ष्टं वक्यंभा द्‌ पुस्तक 
यौनौस्ति, ५, 'पेनेक..."-भा, 4. : 
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तदोद्े्नोऽकङ्कारः | एवं वाथवा यदि बहुमिनौनाधमंयोम्य एकस्तत्तद्धर्म- 
निमित्तमेदादरहुषोिस्यते, तदाष्युेखः | 
विषयमेदादेकस्यानेकधोहेखो) यथा-- 
धै समुद्रो विभवे gta 
दाने BUFR धनेशः 
पराक्रमे चापि धनञ्जयोऽयं 
रामो नये माधवसा्ैभौमः ॥३८॥ 
भत्र धेयौदिविषयभेदादेकस्यैवानेकधोह्ेवः | 
यथा aq ध 
कण्ठे बिनीलो नयनेऽतिरक्तो भारेऽथैचन्द्रो हृदये विशार | 
जटाककपे नितरां Rag गौरीविभागोऽवतु राघव . त्वाम्‌ (RA 
(भले इति "नयने" इयत्राप्यन्वेति, भाकगततेच्रस्यैवार्तःवात्‌ | 
यदि wattage, तदा च्िष्वपि नयनेषु तस्सत्तवा- 
द्यथार्थितमेव सम्यद्‌ | 
पजचुदाहरणं रूपकसङ्कीर्णम , दं तु Gea, इति विशेषः 
बहूनां सः, यथा-- ह 
बालसमृहैयवतीसमूहैवद्वासमूहैः् छतूहलेन 
पुरीं विशन्‌ सधव एष दष्टः Baraat रसिकः सुधमौ ॥४०॥ 

88 This Dmpeor Madhava is the ooean in respeat to his fortitude, 
God Indis in 1espect to his majesty, the celestial tree in respect to his 
liberality, Kubera im respect to his riches, Arjuna in respect to his 
valour and also Rima in 16870090 to his moral character (or politioal 
wisdom). 

89, ORaghaya may he (i.e God Siva) whose (half) portion is 
constituted by Gauri, protect thee! ho who is dark-blue on his neck, 
extremely red in his eyes, a bearer of the half-moon on his forehead 
great in his heart and extremely tawny on his mass of twisted hair, 

40, This Madhoya while entoring the oupitul wus viewed with 
curiosity by multitudes of small girls, young damsels and old ladies 
respectively as one wearing a charming dress as an appreciator of 

" peauty and as ono attentive to pious duties 
१, TRG —a, इ; "तदोठेवः--ा, २, "राषवततावंभौम थः; 
MATT As 'राघवरावभृषरःः--द, २..ऽतिरिक्तो-- भ, ४, "एषव'--भ्‌, ह, 
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पुती राजधानीं विश्न्प्रविशक्नेप माधवो यपो दशैनमाच्रखारसानां 
Sarat समूहैः सुरूपवेश्षः सुरूपः ITT दष्टः । कन्दषव तीनां युवतीनां 
Gye रसिक; ृङ्गारदानयोग्यो दृष्टः । संसारभीरतया धर्ममात्रलाकसानां 
Tari समूहैः gral धर्मञ्ञाली प्रजापाठनकतो दृष्टः 
यथावा- 
कर्णोऽर्थषठन्दैस्तरणीसमूहैनेरोऽरिभिः कांड ईतीक्षितोऽयम्‌ | 
Beary इति ves: पुरं विशनाघवराजसिंहः ॥४१॥ 
नगरं afistadt दघवन।मा राजशादखो दानसैन्दर्यैपराक्रमोषं - 
कृतिश्चलितयार्थिगणैर्टिप्सया राजा कर्णं इति, युवतीवन्दै year सजा 
ae इति, satiate काल इति," ° Raat: स्नेदेन चन्द्र ईति, प्रचो 
| अनेकधोष्ेखे चार्थित्वरुचिंभ॑यस्नेदाः प्रयोजकाः | 
STATE रूपक डकीणं, पूवं तु शुद्धम्‌, इति era: | 


९. स्पृतिमान्‌, १०. मान्तिमान्‌, ११. सब्देहर्वाथच 


स्पतिमान्‌ आन्तिमांधाथ सन्देहवानिति त्रयः | 
अलङ्कारा बुधैः भोक्ता सत्स Graney व्रि ।१३॥ 


41, This lion liko king Raghaya whilo ontoring the onpital was 
viowed ag Karna by masses of suppliants 08 Nala by groups of young 
damsels, as Kela (i, 6 God of Death) by enomies and ag tho moon by 
multitudes of friends. 

Karika 13. The three figures, via., पठः Bhvantintn and 
Samdehavan are declared by learned authorstres respectively when 
the three (mental states), viz, recollection etc, (2.0, recollecteon, error 
and suspicion) ocowr, 


१, पदभिर्द नास्ति भ ष्टु पुरतकयोः, २. प्रविशन्‌, शतिं नासि अ द पुस्तकयोः, 
३. (राघवरावो-ध, इ, ४, TART जा पुस्तके, ५, नारिति अद पुस्तकयोः. 
९. सत्र उत्तर BY शलधिकं भा पुस्त, ७, भत TAT "लीणां' इलथिकं भा पुस्तके, 
८, aft गृदीतः"--भा, ह्‌, ९. वेति दृट५,--भा, ह. १०. नासति भा पुस्तकयोः 
"2 RRS at, द्‌, १२.ष्दानसैन्द धेपरक्रमयाकिततमाः--भ, द्‌, १३. भत 
Sat ‘gee: शयाधिकं अ पुस्तके, १४, "वेति geen; पव gee, १५.०२ 
विरे षभयकेदाः--भा, १६. ,रूपकोपमाग्यां aA! et, इ, $७.न्तादिषु- द. 
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स्छृतिमान्‌ , यथा-- 
श्रीरीचब क््माधच | ते प्रयाणे 
रजोविदि्रषु दिगन्तरेषु । 
गजेन्द्रगम्भीरनिनादपूतौं 
स्मरन्ति war घनटुर्दिनत्वम्‌ ।॥४२।) 
भ्रान्तिमान्‌, यथा-- 
मेनाकघुद्धिं जनयन्ति नागा 
उ्चेःभवोध्नान्तिकरासतुरङ्गाः | 
तिमिङ्गिङश्रान्तिकरा भटेन्द्राः 
सेनाणेवो Avera. तेऽत्र तभ्यः ॥४३॥ 
सन्देहबान्‌ , यथा-- 
रूपङावण्यवानेष Vay राघवभ्रभुः | 
मदनो बाथ राभो वा संक्षयं गाहते मनः ॥४४॥ 


१२. अपहुतिः 
(अ) garage: 
अन्यारोपनिभितं यत्कियते ध्मेनिहवः | 


42 0 revered king Raghaya! people recollect the occurrence of 
a violently rainy day when dur ng thy expedition the various quar 
1616 are densely overspread wit2 dust and the atmosphere ig replete 
with the deep roar of thy chief elephants, 

48, Thy elephants oauso the (peoples) perception of Mainaka 
mountam; thy horses give rise to the (people’s) erroneous mmpiession of 
Uecaihégrayas; and thy chief warziors cause themselves tu be mistaken 
for तिमिद्धिक ( extremely enormous fishes that swallow even a whale), 
Thy army, 0 Madhava | is o veal ocean on this earth, 

44, The mind falls into suspicion whether this handsome and 
oherming एकप king Rughava 18 Madana ( Cupid) or Rama, 

Karika 14. If thenatme of the present object (+e. Tpameya) 
43 densed with the aim of attrabuteng to it that of something else (7. ९ 


१, Maen म धव Far, २. 'गनिदानपूतं"--भा, ३, rae 
४, माधवो जनरजनः"--आा; TITS जनरननः'--ह. 


अपहुति; १२९) TORTS २९ 


छुद्धापह्तिरुक्ता सारङ्कारनयगंभिभिः ॥१४॥ 


वण्ये पार्थे wearers स्वकौयधमैस्य फव्युसोक्वित- 
धसमौन्तरस्य वा निहवः डुद्धापहुतिरलक्।रः | 
स्वकीयधमैनिहवो, यथा - 
त व्याकराजोऽपि तु ways 
श्रीर्माधवस्योर्यशोद्ुमस्य | 
नैते हि गङ्गोडसदखचन्द्राः 
पत्राणि पुष्पाणि ae च तख ।४५॥ 
एष HR व्याखराजः रोषो न अपि तु भरीसाधवनरपसम्बन्धिनो 
सहायैघ्ोक्षस्य ईम्बायमानं मूलम्‌ । अथ चैते गङ्गोडसदहस्रचनद्रा न । 
अपि तु राज्ञो aga पत्राणि पुष्पाणि we TTS AEE पत्राणि, 
नक्षचसहसं पुष्पाणि, चन्द्रः फएरुियथेः 
Sa शोषनगे सखधमैनिहवो यशोद्ुममूलस्वारोपाय | गङ्गाप्रवाश- 
Ry स्वधभमैनिहवः पृत्रसवपुष्पत्वफलत्वानामारोपाय | गङ्गानासुदूनां च 
सहस्रम्‌ तततो Ba: गङ्कोड्गतवहुस्वमादाय बहुवचनम्‌ | VATA 
स्पाश्स्वेऽपि गङ्घासहलस्याभ्यर्हितसवासपूेनिपातः | यद्वा, नेदं हि ग्गो 
इसदस्रमिन्दुः' इति पठः । दम्‌! इयस्य लिङ्गविपरिणामेनेन्दावन्वयः। 





Upamana), rt १8 termed Suddha-Apahnute by persons conver sant woth 
the science of Postres, 

45. This 1s not the serpont-ling (viz. S’oga), but tha hanging or 
extended root of the expansive treo of 1eyorod Madhaya’s glorioyg 
fame. These, agam are not the thousand currents of the Gangos, the 
multitude of (lit. प thousand) stars and tho moon, but rospeatiyely tho 
leaves, the flawers and the fruié of tbat tras. 


१, “9नयनेदिभिः"--भा, ' २. Caftcqredteo’—at, इ, ३, पदं arte भा 

“se. ४, (शरीराधवषम्ब्धिनोः-- स) Ohana’ — आ; शशोराघवनृपसम्बन्धिनो" 

— a ५. 'महवशोदकषस्यः-भ।, द, ६, नासि at पुस्तकयोः, ७, श्वं वावयद्षयं 
भ ह्‌ geal. ८. प्पाठन्तर--अा, ` + + 
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कव्युसेकषितधर्मैस्य निहषो, यथा-- 

विम्बं प्रतीयन्त परे sare वदन्ति Sakae ga च । 

जानेऽधरं सघवनत्तकीनां दपाञरागेक्षणसगरक्तम्‌ UV 

राज्ञो तत्तैकीनामधरं wees grasses, परेऽन्ये सभासदः, 
बिम्बफलं प्रतीयन्ति शङ्कन्ते | के चित्प्रवाङं year । अपरे इति शोषः 
विद्रुमं वदन्ति | अहं तु रीज्ञोऽतुरागः भवी रङ्गधः, तयु्तमीक्चणं प्रेक्षणं, 
तत्सम्बन्धी रागः, शेमेणारक्तता, तेन रक्तमिति जने | 
अघ्रोसक्षितधमौणां बिम्बत्वादीनां निहवः परत्वादयुपन्यासेनार्थिकः 
उत्मक्षासङ्क्णियसपहुतिः | 
(आ) Baraat 
अपहवस्तादृशशरेत्करियते युक्तिपरधैकः | 
हैत्वपहूतिरुक्ता सालड्कृतिर्जनरजना ॥१५॥ 
यथा-~ . 
ददमकत्ता TSI न, किं तु wars: कामविभरुपरयुक्तः | 
46, Some courtiers suspect the lips of Riaghava’s dancing-girls to 
be the (ruddy) fruits of the Bimba tree; others fake them to be 
tender gprouts; others, again, regard them to be corals, 1, however, 
think them to be reddened with the wt (—1, Passion; 2, xed dye) of 
the king’s lustful gazo. 
Karika@ 15. If that sort of densal rs preceded by some ? eason- 
ing, the charming figine ts termed Hetu-Apahnutt 
47. “This 18 nob a cloud (lit. ४ giver of water) but o forest-confla- 
gration produced by mighty Cupid, since it tremendously canses 

१, ‘sda —ar २, भ्माधव०--घा, २, TATA arr, 
४, SER —ar, ५, ^रक्तत्वरूपो रागः-भा, 

६, aa जल्दो न Rig Mcgraw: । वनेष्वटन्माधवरतु- 
स्वाहाय दावानरु एष॒ भूत्रः ' शति पद्यपाठः, (सन्ताप विरहिपरितापकत्तौ seat 
न, किं जेष बनेष्वदन्तो ये माधव राशः शत्रवसेषां Te: समूहस्तस्य दादाय HATTA 
मित्रस्य ware, शेषेण वसन्तत्वादया, मिवीभूतख ewes उपकाराय (१) कामदेव " 
अभरुणा प्रयुक्तो नियुक्तो धूम्रो धू्नायमाणो दावानलो aah: र्यते" इति qe’ इति 
तदत्र भा पुस्तके. शं इ पुर्तकर्ो्ै्तिनौस्लेव, 
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वियोगिचेतो धगिति प्रमोदाज्ञरपन्ति ते agzar वियुक्ताः gett 
यथा वा-- 
आतपचिष्वहो रात्रं उवलनान्न दिवाकरः | 
नाश्ुप्रज्वलनाद्रद्िः प्रतापस्तव वाडवः ॥४८। 
अत्र कविसस्भावितधभैनिहवो युक्या छतः | 
य॑था बा-- 
न सौम्यतोप्रते द्वाः Agnes हि ते । 
स्थथा तवे Saas कथं Hours तप्यति ues 
® राजन्‌" इति देषः | यस्मिन्सौम्या दृष्टिः पतति, स प्रीणाति । 
यत्र चोभा दृष्टिसथा, स परितैप्यति | 


(द) प्यस्तापहुतिः 
अन्यत्र तस्यारोपार्थं क्रियते धर्मनिहवः | 
पर्स्तापह्तिः सा हि" gaa दविषिधा मता ॥१६॥ 


अन्यत्र बणेनीये वस्तुनि तस्य धर्मस्यारोपा्थ कचिदवणेनीयवस्तुनि 
तदीयधर्मनिहवो य॑: Brad, सा पयसापहुतिः । पूर्ववद्‌ दविधा मता, 
पयैस्तापहुतिः पयैस्तदेतव पहुतिश्च | 


‘burning heat to the hoarts of separated lovers’ —thus with hewilder- 
ment mumur thy royal adversaries who mo scparated (fiom नीः 
beloveds). 

48, Thy प्रताप (-1. radiance; 9, valom) which 18 that of 2 Brahmena, 
18 not the Sun since it blazos day and night oven on those hearing 
umbrellas; nor is it the submarine fire since ft flames up quickly. 

49 'Theso are not the oharmingness and fierceness of thy eye, 
but certainly the nectar snd venom rospectively How else would 
ona be gratified or mortified af thy glance ? 

Karika 16. When the natwa (of Upamana) is denied with a 
view to attrabuteng it to the other object (४०, Upamaya), the figure is 
Paryasta-Apahnuti whach, like the previous one, rs regarded to be of 
stwo kinds, ति 


९. शदमुदादरणं aghiar नास्ति जा ges, २, हदभप्युदाहरणं तदृत्तिश्च नासि 
भा पुस्तके, ३, न्त्यति-द्‌. ४. gia, ५. इद पद्‌ नासि भा पुस्तके, 


RR अर्ङ्कारमन्जूषा [अपहतः १२ 


आथा, यथा-- 
यभो न कारोऽपि g माधवस्य 
काठः कृषाणोऽकरणः BAT! | 
दिनस्ति शवरृन्परतिकूढचारिणो 
जहाति नो राजङ्मारघरद्धान्‌ (ol 
पयेसदेतवपह्तिः, यथा-- 
BOTTA नेव वदान्यकाश्रणीं 
Marra yay: | 
aera यच्छति याचितं परै- 
रयाचितं यच्छति भूपतेभुजः ॥५१॥ 
यथा वा-- 
शेषो भुजज्ञाधिपतिने fe s 
युजो gaara | 
शेषो बहस्येष हि माधबसख 
aft बहयस्य तु माधबोऽयम्‌ ॥५२॥ 
दोषः शेषनागो भजज्गराजो a, किं तु aer neat भुजो 
स॒जङ्गाधिपतिः। आाजाजुबाहृप्वादिति मावः | एतदेव युक्तया समथेयति | 








80 Yamo is not Kala ( tha Supemo Spirit rogmded as the 
estroye1 of tho universe) ; in fact, Madhava's morciloss and dreadful 
sword 6 (teal) Kala which kills (all) hostila enemies and doos nob 
spare (even) kmgs, boys and old persons 

61, Tho colostial treo 18 certamly not the londer of the gonoxous; 
in fact the hand of this 1evered Madhava is of that description, The 
001689४] trea ytolds (only) the thing solicited by others, but the kings 
hand giyes away (oven) the unsolicited object, 

62, 8.९४ is not the se:pent~king; 1m fact, the kings arm ia the 
Serpont-king, The well-known दिए berra Madhava’s (=God Vignu’s) 
bofly, but the framo of this arm is ho.ne’by Madhava himself here 


१, afar, २. श्पववखः--द्‌. ३. जातुच बालकृदधान्‌,---भा,' 
४. शदं पर नास्ति आ पुस्तके, ५. शशीराषवस्यास्य!--ई, ६. इदसुदादरणं तदू्ति्च 
अद पुर्तकयोनासति. ५५ 


अपहुतिः १२] HIRST RR 


Fe: Feat, माधवस्य विष्णोः, मूरति देहं, वहति । विष्णोः रेषशायि- 
त्वात्‌) तु पुनः! अस्य सुजरूपस्य सुजज्गाधिपतेः, मूरति स्वरूपम्‌, अयं 
भआधवो राजा, कमेण abe: पृथिवीपतिः, इति साखा विष्णुः। 
बहति | वाको नाधिपतिः, किं तु वाह्यस्येवाधिपयञ्ुचितमिति भावः | 
(8) भान्ताषहुतिः 
आन्वापहुविरन्यस्य सम्प्रान्ती TATA | 
भान्तिरतु द्विविधा प्रोक्ता स्वतः कन्युम्मितापि च ॥१७॥ 
यथा--- ८ 
धवं शरणं यादि बङिजिज्नरञ्जनम्‌ | 
पेषवामाधवं चिं वा भवं वसनमाधवम्‌ ॥५३॥ : 
af aos aemnteas जयतीति afer) स चासो 
जनरञ्जनश्चेति wae: । तम्‌ । Sta वास॒नभगवद्भिम्रयिण फैनचिदु- 
दिते बङिजित्‌्रदयादिविरेषणानां माधर्वपेषवासाधारणल्वात्‌ पेषं 
माधवं fH ar? इति कस्यचिद्‌ रन्तो, Ad, माधवन्पं मौ steht, 
Karika 17. When there 2s the occw 706 and the removal of 
another persons e707, it 18 Bladnia-Apahnuts, The error rs sad to 
be of two kinds—wa, 1 self origenating and 2 arrsing ont of postio 
Fancy. : 
68, “Lake shelter with Madhava who is बलिजित्‌ (=1.the conqueror 
of demon Balin; 2. 2 conqueror of powerful persons) and जनरम्जन्‌ (= 1, 
he to whom people are devoted ; 2. cno who keeps one’s subjects aon- 
tented).” 
—"With Pogavé Madhava ? Is it not ?” 
~~'No, not so, With Vamana who is an incarnation of (God) 
Madhava,” 

१, भ पुसतये त॒ 'वकिजिन्माधवो याति बुदधिमा्नरअनः वामनः fay Sarat 
पेषवा aaa: waa xB पद्यपाठः, "लतिवकिराजा विनो बलवन्तश्च, तायपीति ay 
जिन्माधवो ait BAT बशिजिदित्यादिविरेषणानां वामनस्तापारणत्व व्‌. “वामनः 
विसु" शति कखनिद्धान्तौ “Aa, वामनो नेव, विः ससौ खयं Beat साधवः" शति भ्रान्ति । 
निवारणं शतम्‌ › इति aaa, २, अत उत्तरं Al इलधिकं ख FETA, ३.समसे'--भे, 
ॐ. “माधवनूपत्ताधा — A, ५, प्वेषवा कम्‌, --भ, ६, HIATT ATE, 
७, Faas नास्ति ल पुस्तके, : , 

HORT... 
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किंतु वामनाख्यं माधवं विष्णुम्‌? | वामने भगवति माधवनुपश्रान्तिभ्रतिः 
पादनेन सुपे भर्गेवस्साददयप्रतीतिः wets vara कतम्‌ | 
कब्युम्भिता) यथा-- 
अयं न रोषो न Tea भिश्रो 
न चाक्षिपान्नापि सुरेशवन्यः | 
सुपूजिे माधवरायराज्ञा 
श्रीवालक्ृष्णाभिधकारलिं एषः ॥५४. 
ge प्रभाकरः अत्र शाक्लिणि कफविकल्पितंशेषादिभरान्तिनिवा- 
रणं देषादिसा र्यं Hes । Saar wag निषेधमन्नेणोन्नेया | 
दण्डी तु किकर्पितघ्रान्यपहतिं तन्तवाख्यामोपमामाह ! उदा- 
इरति च-- 
“a पद्मं सुखमेवेदं न भङ्गो चक्षुषी इमे । 
इति विस्पष्टसादृशयात्तसवाख्यानोपमा मता WV” इति 


(ड) छेवापहुतिः 


स्वरहस्यस्य कथनं नीयततेऽन्यने चेद्धियौ । 
मोपनाय तदा प्रोक्ता छेकापहत्यैड्‌छृतिः ॥१८॥ 


54, This (man) is neither S'ega, nor Guru, nor Misra, nor Akgipad, 
nor even ho (—Brhaspati) who is adorable by the lord of gods, Ho, highly 
honoured by the king Madhavaiya 1s indead the S'astvin named सिग 
Balakrgna, 

Karika 18, If the disclosure of one’s own sear et 18 intellagently 
anterproted am another way wrth a view to concealing it, the figure ts 
termed Oheka-Apahnutt. 





१, नास्ति अ पुस्तके, २, *०आन्तिप्रदशैनात्ण--द्, २, "भगवन्मादात्म्यं अती- 
यतेः ४, "फरुमिति ware कृतम्‌ शति नासति द प्ते, ५ (माधवराषराहा! 
Hy ^राषवरावराह्ना"- ह, ६, अत्र मूलपुस्तफखटिप्पणी--श्कोऽसवणै MAT शख 
शेति हलः । तत्सामध्यन्नि सन्धिः ! इति ere पुस्तके, श्लविधितामभ्यान्न सन्धिः ॥ इति 
ETH ७, 'कविकदिपतभनन्तिनिवारणं--अ, ह्‌. ८, Pa’ इवि नासि 
भ ga, ९, Betta’ sity ह्‌, २०, ' °त्य्रटिक्रया-भा, 
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श्वेरहस्यस्य' इलस्य भोपनायः LAAT: | 
अथा- 
नायायणे भ्रमौ wa चेतः ससि मनोहरे | 


राक्गिनाययणेकिंवान दहि छप हयौ मनः ॥५५॥ 

Sater नारायणे भमो मे चेतो कप्रमासक्तम्‌ इति कयाविस्सखीं 
युर उदिते सति ननारायणाख्ये UR ar ? इति केनचिद्धिदम्धेन 
ष्टे खरहसयगोपनं कृतं न fe इति, विष्णौ Sa a a uit 

यथा वा-- 

aue किङ तव नयते संमो्दयरो ह्यतीव मे चेतः 


हरिरिति वचनं नीत्वा याधापरतां हसन्पायात्‌ ॥५६॥ 
wade कमले इति सम्बोध, caret 'कमक्तेः कमङ- 
स्वरूपे इति नयनविरेषणम्‌ | 
(ऊ) कैतवाप्ुतिः 
व्याजाचै्निहृतिर्थत्र Tea ET | 


कैतवायह्तिस्तत्र TAHT HIATT! ॥१९॥ 
यथा- 
विलासिनीकटाक्षाणां sada Arrant | 


निपतन्ति शरत्राताः BRT छक्ष्यतदच्युताः (५७ 





66. ‘My mind, 0 (female) friend is fixed on lovely lord Narfiyana.” 
—“On king Nariyona ? 18 10 nob ?’ . 
~—~‘Cortainly not My mind is attashod to God Vignu” 

86. “Verily, O Lakgmi | thy eyes (or tho two lotuses in the form of 
thy eyes) extremely stupefy my mind.” —May Hari, laughing while 
interpreting this utterance as relating to R&dh*, protest (us), 

Karikd 19, When concealment ५ made by means of the words 
"Yyaja", etc, st is termed Kentava-Apalnuti by persons conversant 
with poeta figures, 

5%. The multitudes of Oupids arrows under the protext of the 
side-long glances of sportive damsels, fall yoid on king Madhava as 
they slip down from their aim, 


१. इयं दत्तिः अ gare नास्ति, २, श्वुदादरणं aR भा पुस्त नासि, 
३. “आसक्त --अ, ४, "यथा वा' इति ceed ATR आ पुस्तके, ५, "सधवो 
जा, & | 
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विलासिनीकटक्षिषु पतरश्लपि राजा तदायन्तो भ भवतीति भावः | 
यथा वा-- 
दिक्पारदेवा दमदानतुषरा 
सन्तदिशां भूपतिकेतवेन | 
श्रीमाधवाय प्रदिशन्ति राजञ 
fad करेर्दवीधेतेरेः geet: ॥५८॥ 
अत्राहीकत्ववाचिना Sarita नैते तत्तदिशां राजानोऽपि 
स्व्॑टाविन्द्रादयो ewer इदयपहुतिरवगम्यते | सुवणैः कनकमथैः । 
Haat: सार्वकालिकः | Hews: | राज्ञो दमदानादिशुणसन्तुष्टा दिक्पा- 
छास्तत्तदिग्भूपतिकैतवेने सरूपैरैम्बायमानौनिजंहस्तैरेव भरतरा्ञे विन्त 
परदिरीन्तीति शेषाः स्पष्ट एव | 
Shy विभावनीयम्‌ | उपमेयतावच्छेदककवितर्किंतधमौन्यतर- 
निपेधारोपसामानाधिकरण्यावच्छिश्नोपभानतादारम्यासेपत्वमपहयर्ड्य- 
TH ठक्षणम्‌ । अमेदरूपकेऽतिव्याध्िवारणायाषच्छिन्नान्तं, रूपक उप- 
भानतादास्म्यारोपस्य निरुक्तनिषेधारोपसामानाधिकरण्याभावार्पमेयता 
वेच्छेदकोपमानतावच्छेदकथोः सामानाधिकरण्यस्य तत्र AAAI | 
Sage तूपमेय उपमेयतावच्छेदकादेर्निषेधकरणादुपमेयतावन्छेदक!दि- 
58, The divine guardians of quarters, being pleased with hia gelf- 
restraint and liberality, offer, under the guise of the kmgs of various 
diveotions, wealth to king Madbaya by means of thelr extremely rich 
tributes consisting of gold @ with thefr oblong and handsome hands 
ov trunks) 
१, ee मापवरायरत्ते' — भा; TMT BRR रशि ~~. इ. 
*,.. चिचादयोऽौ'-जा, ३ ‹ग्दानादिगणुशटाः--जा; ‹ज्दानादिशुणवु्टः" 
~, ४, " ०प्तिभिषेण--जा, ५, ata ang. eT, द्‌. 
७, ददतीति, हू, ८, अत आरभ्य ‘shar Mee radia. 
ware भागः आ पुस्तके नास्ति, इ पुस्तके चिहेविशेपेण खण्डितं sea} (भ 
शोधपवमसि! शते caer पुसतकादविमतते शोधपत्रऽयं भागो दत्तः. ९, areas. 
पतिस्त्वं तस्या र्षणमभेदरूपके,..*-अ, १०, ‹णदुपभेयताषच्छेदकसामानाधिकरण्यख 
तत्र भानसलात्‌ --ह. ११, "अपहत ,.धर्मोपादानम्‌ इति भागस्य स्थाने era तूपमेय 
संपमयतावश्छेदवाकोवितर्वितर्मनिहुतिशादव्यपहुतावतिव्याधिवारणाय भवितरफितधभर उपात्तः 
इति पाठः ई पके, 
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धर्मौपमानतावन्छेदकयोर्विरोधोऽवगस्यते | ore एवोपमेय उपमेयताष- 
च्छेदकं निषिभ्योपमानतादात्म्थयमासोप्यते | कबितर्किततधर्मनिह्धतिशास्य- 
मद्ठतावध्य्चिवारणाय कवितर्ितधर्मोपादानम्‌ । 
ania छुतरनिदादायनिश्यरूपः, फरत्चिदनादैयैनिश्चयरूपोऽपि। 
SHAY] अन्तापहयादानन्याप्यापत्तेसत्र बाधायभावेनाहायारोपासम्भ- 
तान्निश्वयस्वनिवेशचाशः 
आ!हादित्वं विकारो वा gad art ह्यते | 
aegis कमलं वेदं वक्तं वा रार्थवप्रभोः ॥५९॥ 
राववैः शकृतो सजा, रामचन्द्रोऽपि | 
aa वक्व वा इ्यादायैसंरये पाक्षिकयुखनिषेधारोपसामानाधि- 
-करण्यस्य पाक्षिकचन्द्रादितादार्म्यारोपसन्तेऽपि मातिभ्रसङ्गः | 


एतेन 
निन्ुस्तीत्रो न Preah: सिन्धोरर्बोऽयमुटिथतः 1 
इति दीक्षितोदाहतपये, 
श्िजपतिम्रसनाहितपाषक- 
प्रभषक्ुष्ठसितीकृततरिमरहः | 
चिरहिणीवदनेन्दुजिषृक्षया 
श्पुरति cece न निशाकर, 1) 
इत्यादि तैषैधीयपय्यादौ च are, freer निषेधाद्यारोपस्य 
वोषजन्यस्मेनानाहायैत्वात्‌, किं सवहुतिच्छायामात्रम्‌ | भ्रु 
सादृश्षस्थकते अन्तिमानिति केस्यधिदुक्तिः परास्ता। अष्टायीरोपस्यैष 
निवेशे धरान्तापहुस्यादावव्याप्टयादायौनाहायेसाधारणीरोपस्येषाच्र Hy 
शात्‌ । तस्मादीक्षितोदैहतप्रयादौ रान्तिमिदरङ्कारसाछित्वं प्रतिपाद्यत 
59, Is pleasantness or bloom or smile visible here ? Is it 14094 
the moon o 9 lotus or king Raghava's face ? 
१, Ry २. (त्रचिदनादायोऽपि--ह्‌. २ श्वाधामतेना eg, 
Cea, TAT et, eT RE UAT चु 
गतेषादिपयेऽपि aT, ८, श्ानिमनिमेषि,--ह्‌, ५. foarmmeaTal 
हामी ०, १०. यमे at पुस्तकस्धा eh aaa धति, ११. foe 
तोदादरणावौः--ु 
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स्वस्येव श्रान्तिमन््वमल्ङ्कार आविष्कृतः | 


यद्यपीदमपहूुतिसामान्यरक्षणं wages, तघ्रोपमान 
उपमानतावच्छेद्कं निषिभ्योपमानतादारम्यस्योपमेय आरोपादारोपद्रयस्य 
सामानाधिकरण्याभावात्‌; तथाप्येतहक्षणस्य भाचीननिर्णीतखक्ष्यानुसासा- - 
aa: | अत एवेयं पथेस्तापहुतिरपहुतिसामान्यलक्षणानां करन्तत्वा- 
दुपमेयतावच्छेदकोपमानतावच्छेदकयोः सामानाधिकरण्यप्रत्ययसन्तवा- 
श्वाभेदरूपकेऽन्तमैनिवुमहैति । उपमानतावच्छेदकनिषेधस्स्वभेदायेष- 
areas | तथा च 

श्न विषं निषभिस्याहुत्ैहयस्वं विषमुच्यते i 

इत्यादौ प्रौचीनस्वीकृतहढारोपरूपकवदत्रापि हढारोपरूपकमेवाङ्गी- 
कायैमिति बहवः । दीशितानुयायिनस्तु- “नात्राभेदरूपकमपहव- 
स्थाधिक्यात्‌ । अर्यया डुद्धापहुतेरप्यप्रतीतविरद्ध धर्मं साहचयैकः्वस्य 
सन्तेनाभेदरूपकेऽनन्तभौवेऽप्याहायेतादरप्यनिश्चयस्य सेवैभानस्वसमान- 
त्वास्सा ताद्ूप्यरूपके प्राचीनैः कृतो नान्तभोविता १ अपहवस्याधिक्यस्य 
सत्त्वादिति चेत्‌, पयैस्तापहुतावषीदं तुस्यम्‌ इति विभाव्य “दीक्ितैः 
पयेर्तापहुतिमपि रूपकेऽनन्तभांन्य पृथगलङ्कारान्तरत्वेन स्वी्स्यापहु- 
तिमध्ये (सा) पातिता ।* इति बदन्ति । तदतुसारेणास्माभिरपि सा 
रर्पकेऽनन्तभोभ्य प्रथदर्धितेति | 

यवि चोपमेयतावच्छेदकन्पिधारोपसामानाधिकरण्योपमानताव- 
च्छेदकनिषेधारोपासामानाधिकरण्यान्यतरावच्छिन्नोपमानतादात्म्यारोपो- 
ऽरपहुतितत््वक्षणं, तदा aan; पचैसतापहुतानुपमानतावच्छेदक- 
निषेधारोपासामानाधिकरण्यावच्छित्नोपमानतादात्म्यारोपत्वस्य SAT | 


१. यैसतापहुतिः सामान्यलक्षणानां--भ. २, अतः पूवं ‘saa इत्यधिकं 
ह पुस्तके, ३. अतः पूरे “उपमाने AY उपमानतावच्छेदकनिषेषपूवेकं महसे उपमानी- 
भूतविषतादाल्यारोपाव्‌ ` इत्यभिक ह पुस्तके, ४, अत्र अ पुस्तकरथा रिप्पणी-'भपद्ववस्याधि- 
कयस्य SS रूपाकाङ्गीकारे' इति, ५५, भिदभानस्य च रूपकभेदे इवात्रापि सम्भवेन 
SUAVE TGs इतरो नान्तमोविता Vg, ६, मस्माभिः" द, ७, ET. 
arava’ इति नासति इ परते, ,८, “पठति Tega, "तत्तमपहुतिकक्ष' 
=. ५ 
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~  विकेषणान्तरभ्रयोजनं चोक्तपरायम्‌ । एवं च; “उपमेयतावच्छेदक- 
सा मानाधिकरण्येनोपमानतादारम्यताद्ूप्यान्यतरारोपो रूपकम्‌” इति 
रूपकटक्षणस्य पर्यसतापहुतावतिग्यापिवारणायेकीर्मच्तयुपमानतावच्छे 
दकनिभेधारोपापूरवकतेन तादशान्यतररोपो.विषेपणीय इति स॑ तत्रातति- 
ज्या िरितति विष्ट रक्ष्यालुरोधेन रक्षणव्यवरिथतेः प्राचीनखक्षणविरोधोः 
ऽपि ना्ङ्कनीयः । तन्मते पथैस्तापहुते रूपकेऽन्तभोवान्तत्साधारणं 
रक्षणे, तदन्तमौवे ठ तब्यादृत्तमितिः वि शेषः 


१३. SAAT 


SHAT स्यात्कवेरूदो वस्तुहेतुफरात्मना | 
वस्तुन्यहेत्वफलयेग्िधा प्रत्येकतो द्विधा Roll 
आधोक्तासुक्तविषया सिद्धासिद्धास्पदे परे । 
एवं सा पधा प्रोक्तालङ्कारनयवित्तमेः RR 


, ैँर्णनीयवस्तुनि साधारणधर्मसम्बन्धाननिमिन्ताद्रस्वन्तरात्मना कवे. 
र्द एकोत्कोटिकमाहा्य ज्ञानं सम्भावन।पयैवसन्नं, सा aera | 
% wer 
अदेतौ हेत्वास्मना, TU फलारमना च संम्भावना Pasar wetter 
Karikas 20-21. Uiprekga is poots wmagnation regarding an 
objeot, a nomwcause and ठ non-ef-eot as another object, the cause and 
the affect respecievely. It 1s of threo lends, cach kind beng further 
subedinnded into two. The first and (vie, Vastu-Viprekga, also called 
Svartipa-Utpreksa)is ether उक्तविषया (== 0106 2 which the tome of de- 
scription ts dereotly mentioned) or अनुक्तविषसा (one on which the topic 
as not directly mentioned), Each of the other two lands (viz, 1100. 
Ctprekga and Phata-Utprekga) 18 either सिद्धविषया (=ranging over a 
self-endent sphere) or असिद्धविषया (=rangeng over a non-established 
aphere), Tha figura rs thus stated tc bo of sex varieties by highest 
rhetoricians, + 
„| १५ OTRAS द्‌, २, स्तत्र नातिग्यापतिः+- द, १, ah दिक्‌ , 
इति पदद्वयं नासि gama. ४. SOR विवेकादिल्यरमभिकेनः-- ह. ५, भत 
आरभ्य Fer: साधारण्येन त्रिष्वपि घ भा इ पुस्तेषु विधते, ६, "वेः दङ्का--भा, 
इ. ७. abit वनि, आ, ८. वेः ware, ह्‌, ९` "कवेः TET aT, 
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च्व इति त्रिविधा | सापि wets दिविधा। आथा खरूपोतमेक्षोक्तविषया- 
eraser च! परे हेतूसेश्चाफरोसक्षे सिद्धविषये शसिद्धबिषये च। इषि 
ware सा । 
तत्र SHAR, यथा-- | 
उत्थः सिन्धोर तमस्तिभिङ्गिलो 
धूप्रायमाणः fea gage | 
स्तोकाथैमच्स्यान्‌ किरु पवैतादिकां- 
स्तिमीन्‌ reas लु girder: ॥६०॥ 

सूऽस्तमिते राजानं i कस्यनित्कवेरक्तिरियम्‌ । दे सृप 
इति शेषः। तमोऽन्धर्कारं, खसिन्धोराकाश्चसागरात्‌, ser उदितः, तिमि- 
feet मैदामत्खविकेषः। नु" agra! किंभूतः ? धू्रायमाणो a 
धूमरः। भत एव श्चधातुरः। ge sear एष तमोखपस्तिमिङ्गिः। 
स्तोका येऽथौ घटपटादयो खघुपदाथौः, त एव ACT: साधारणा मर्याः | 
खसागयन्तःपातित्वादिति भाव, | तान्‌ ¦ अथ च, पवैतादिकांस्तिमीन्‌' । 
पतेिस्ूरपदाथौनामपि खसागरान्तःपातित्वातिमिभावकस्पनेयमि- 
भरायः। गिकति ग्रसति | लु" शङ्कायाम्‌ । कथंभूतः १ दुःखेन निरीक्ष्यतेऽसौ 
दर्निरीक्षणः | भयङ्करत्वात्‌ | अन्यत्र, दुःखेन निरीक्ष्यते यत्रेति gt 
रीक्षणम्‌ । दष्टिप्रतियेधकत्वात्‌ | 

शततमः खसागयदुत्थस्तिमिङ्गिढो सु" इयत्र धृत्रायमाणत्वदुर्निरीक्ष- 
णत्वादिधमेसम्बन्धान्निमित्तात्तमसि श्ल सागसेस्धतिमि क्गिखरूपवस्ू्वातमनां 


60. Is darkness a तिमिद्धिढ ( ४ very 600८008 fish that swallows 
even 9 whale), rising from the sky-ocean, blackening with smoke and 
afflicted with hunger ? Extremely unbearable to look at as it is, it 
swallows, ४8 1 were, fishes in the form of small substances and whales 
in the form of mountains ete, 

१, नास्तीद aed अ पुस्तके, २, पूदरदयं नास्ति आ ह पुस्तकयोः ३, Tey 
क्तिरियं'--भ, ४, नतमोऽन्धकारं इति त्रिष्वपि Hag पुस्तकेषु पाठः, ५, नासि 
„ भ ह पुस्तकयोः, ६. पद नासि जा पुस्तके, ७. QAO, ८, शद वाक्ये 
नासति भा पुस्तके, ९, भत उन्तरं “पवैतादिस्थूरपदथंरूपान्‌ महामस्खाम्‌' cals भां 
पुस्तके, १०. शवं वाक्यं नास्ति भा प्रस्तके, ११. “खसागरोत्थत्तथाविषतिपिङ्गि ० 
भा, ^ ५.“ 
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-सम्भावना खरूपोसेश्चा । तमसो विषयस्योपादानादुक्तविषया | शगिरति' 
इत्र च तमोन्यापनरूपे व्तुनि Taree दयत्वकारित्वहपमैम्यधमै- 
सम्बन्धानिमित्तात्तमोरूपतिमिङ्गिकककस्तोनैपदाथैरूपसाधारणमस्स्य- 
पृथुपदाथैरूपतिमिकमैकगिकनात्मना, सम्भावनं स्वरूपोलेक्षा | सा च 

तमोग्यापनस्यौलुपादानादलुक्तविषया । 
यथा वा- 
धवं विधात्रा पृरथसूयेदीपे 
न्युब्जीकृतोऽदो गगन कटाहः | 
ततः स्वखत्कञ्जर्मन्धरफारं 
सबौणि भूतानि विकिम्पतीव gen 
विधात्रा बरह्मणा, अदो नीरिमन्याप्तस्वेन प्रतीयमानं गगनं, मति 
qieat प्रदीपे न्युब्जीकृतोऽोभुखीकृतः कटो धुवम्‌ । कलङार्थिना 
दीपोपरि शरावो यथा न्धुज्जीक्रियते पद्वत्‌, इयर्थः अन्धकार ततः कटा- 
हारस्य्ैत्कजरं । दु शङ्कायाम्‌ । तदन्धकारं सवौणि भूतानि एथिव्या- 
दीनि लिम्पतीव | दव॑शब्दोऽत्र सम्भावनायाम्‌ | 
अचरं अदो गगनं प्रधुसूयैदीये स्थुन्जीकृतः कटाहो yay इतन, 
“अन्धकार ततः wean लु" इलयत्रापि चोभयत्न गगनरूपे षस्तुनि 
भ्रतीयमानकटाहसाधारणनीकिसरूपगंस्यधमेसम्बन्धान्निमित्तादीपोपरि 
acreage परितोऽभिव्याप्य स्थितिमन्वरूपंमैम्यधरमखम्बन्धान्निमिताशच 
-गगंनैरूपे वस्तुनि सूथैरक्षणमहारदीपोपरि नयु्जीकृतकटादारमना 





61, Vouly the sky is ५ fiymg-pan tuned downwards by tho 
Creator on the huge Sun-lamp Is daknoss tho Inmp-black falling 
down therefrom which as 16 wore, anoints all creatures १ 

१. RI —8tt, २, "° कारिषवरूपथमे ०*--आ, ३, '०कतुकसोकद्थुपदाथ- 
रूपमर्स्यकपकनिगिलनास्ाना- ला; ' ०कततंकस्तोकपदराथरूपमसयपृधुपदाथपतिमिकर्मकनि- 
गिलनात्मना--दह, ४, AR — A. ५. *०ग्यापनासुपादाना ०--ल्ला, ६, त्रिष्ठपरि 
धरते पय ear च स्न (अन्धकारम्‌, इति aaa पाठो यते, ७, ‹०सर~ 
ननिपतव्कञ्जर...-आ, ८, दु rend पये तु भिष्वपि पुस्तेषु न ददयते, ९, वं 
"वाक्यं जा पुरक नास्ति, १५, नासि घा पुस्तके, ११. (० नीरिमिषर्मसम्बन्धा Ome 
गभा, २९. र्थितिमसतषमेत्मन्या०'--भा, १३, गगने सा. ey aa, 


BR AVRWMAS HT [scar ११ 


aaa, अथ चान्धकाररूपे बरतुनि नीरत्वादिशधग्यधर्मसम्बन्धा- 
न्निभित्ताततारश्षकटहस्वख्त्कज्नलरूपवस्सवन्तरात्मना सम्भावनां खरूपो- 
Gan | प्रथने गगनस्य, द्ितीयेऽन्धकारसख धिर्षयस्योपादानादुक्तविषया | 
Teast wal भूतानि “लिम्पतीव इत्यत्र सुं तमोन्यापनरूपेः 
वस्तुनि सकरपदार्थमलिनीकरणरूपसाधम्यो म्यानिमित्तादन्धकारकरैः 
कसर्वभूतलेपनासना सम्भावनं Benda | तमोऽ्यापनस्य विषय- 
स्यानुपादानादनुक्तविषया | 


इदं च वैयाकरणमतायु्ारेण, aay क्रियाविरेष्यकवोधाङ्गी- 
कारात्‌ । येषां तु aera बोधः, तन्मतेऽन्धकारे व्यापनरूपधर्म- 
सम्बन्धाद्म्याननिमित्ताहिपनकःैः सम्भावनायां सिद्धविषया खरूपोख्ेकषै- 
वेयं मविषुमहैतीति द्रष्टभ्यम्‌ | यदि च-- 


‘ga विधात्रा प्रथुसूयैदीपे 
न्युब्जीश्तोऽदो गगनं कटाः । 
ततः स्वङत्कस्ठरारिवपैः 
किं भूयते सर्वदिगन्तरेषु veri’ 
इति wad, तदा तमोभ्यापनरूपे वस्तुनि सकरपदार्थमलिनीकरणरूपः 
साधम्यादरम्यानिमित्तात्तादरकज्नलररिवव्षणभवनालना सम्भावनं 


खरूपोसे्षा न्यायमतेऽप्यसिद्धविषया, aad नैचीयिकैरपिः 
क्रियाविरोष्यकयोधाङ्गीकारात्‌ 








62 Verily the sky is a fiying-pan turned downwards by the 
Qrestor on the huge Sun-lamp. Aro there raining masses of the lamp- 
black falling down therefrom in all directons ? 


१. Mga, २. 'नीरुतादिधरम्तम्बन्याद्रम्यान्निमित्ता०'-- any Alwar 
Ravqaiaaenfafiare'—y, २. श्वा ---जा. ४, aaa’ इति नास्ति 
ख पुस्तके. ५, 'विकिम्पत्तीवः--आ, द, ६, नास्ति आ पुस्तके, ७, “णसाभम्पौ- 
निमित्ता — ज. ८, TET aT, ९, '°साभरमयजनिभित्ताः --भा, इ~ 
Ao, 'णकन्जररािभवनात्मना-आ+ इ. ११. 'सरवमते-आ, १२. "तैयायि- 
कानामपि--ञा, “ ४ 


eter ९३] अल्ङ्कास्मन्जूषा 82 


हेतुसेश्षा, यथा-- 
ga यशो aaa ! ते परिक्रमा 
दुबोऽभ्िगङ्गामुलतीर्थसुश्रियः | 
तव प्रतापः परिवधैते दिवौ. 
जित प्रचण्डांदयजिगीपया ध्रुवम्‌ ॥६२॥ 
aa ? इति सम्बोधनम्‌ ‘Gan’ इति पू्वमप्यन्वेति । ते" 
am: शुद्धं शेतं पवित्रं च । अब्धिः समुद्रो गङ्गा च Bw भदौ येषां 
त्तानि यानि तीथौनि तैः gr शोभमानायाः, सुवः dea, परि- 
कमात्‌ सर्वश्राटनालसदक्षिणपरक्रम्णीच धुवम्‌ 
ana: शुद्धीवतेकतीर्थश्।लिभूपरिक्रमो न हेतुरिति aa Peart 
सम्भावनं देतूप्रेक्षा । भूपरिक्रमस्य sige aafe स्त्वास्सिद्धविषया | 
प्रतापवृद्धौ सूयेजिगीषा न हेतुरिति तत्र देत्वात्मना सस्मावनमसिद्ध- 
विषया taser, तादृश्षजि गीषाया satay | 
waa, यथा-- 
खभतरुव्यापिनिजाच्छकीर्तः 
ata किं daar ‘ 





68 ‘Thy glorious fame, O Madhava has beon rendered stainloss on 
goaount, as it were, of 1t8 ciroumambulation 1ound the earth whiok 
is adorned by its holy stores of water hoadod by tho ocean and tho 
Ganges, Thy majesty increases day and night on account as it woro, 
of its desire to surpass the Sun 

64 78 it for stabilising his own pure glory porvading the henyon 
and the surface of the oarth that the samo (viz, his own puro glory) 
has been oreated or ohained up by king Madhayaatya with the 


१. orl gear; ver |, २. Sug प्रचण्डनचण्डाद्युजिरीषया) इति 
पाठोऽपि वैकरिपकल्ेन भा युस्ते किलतो दृश्यते, १, शवं वाक्यद्वयं आ पुस्तके नासि; 
weeny श भूपः इति तच्च पट्यते, ४. ge शतं पितरं च ते यशः"--भा. ५, नासि 
स इ पुस्तकयोः, ६, cadena इति नास्ति भं इ पुस्तकयोः, ७, a? इति aie 
भ इ पुस्तकयोः, ८. शु शक्कायाम्‌--भा, ९. gel भूपरिकरमो--भा, १० नासि 
आ पुस्तके. ११. भ्मापवरावराक्षा--भ आ; ^एधवरोवराह्ना द्‌, 


Be अलङ्कारमन्जुषा [Sarat १४ 


सेयं निवद्धा प्रथुभिगौणोचैः 
पराधेसङ्खथागणनामतीतैः ।६४॥ 
aia: खभूखरूपाधोदेशयोव्योपिनी स्वीया निर्मला या 
कीरिः, तस्याः Gata Raat कि' सेयं कीर्तिः पराधैसद्धथा- 
गणनातोऽप्यप्रे चरितैर्महद्विीशसमहैदंमदानदाक्षिण्यादिभिदममिश्च 
निवद्धा रचिता नियन्त्िता च | 
अन्न खगोदिषु कीर्तेः य्य न दमबन्धनाण्यतसितद्मदान- 
दाक्षिण्यादिराणजन्यत्बखात्‌ । अतोऽफकलीभूते कीर्तेः स्थैर्ये शाणनिबन्धन- 
फलात्मना सम्भावनं फलोसेक्षा | कीर्तः स्थेयस्य वासतषत्वात्ता। सिद 
तिषया। 
असिद्धविषया सा, यथा-- 
तव प्रतापस्य पदं ठु गन्तु 
चक्रभ्रमिन्याजत एष सूयः | 
प्रदक्षिणप्रक्रमणं विधत्त 
वे सुवः सागसमेखलायाः ॥६५॥ 
aa राज्ञः प्रतापपद्प्राप्निभूप्रदक्षिणप्रक्रमणत्वेनाभ्यवसितस्य सूये- 
भ्रमणस्य न एकमित्यप्तले तन्न तर्फर्खोसेश्षणं wear | श्रतापपद्‌- 
भारिरवास्तवत्वादसिद्धविषया । 





enormous multitudes of his युणह ( 1, excellent qualities; 2. xopes) 
which baffle enumeration even by the highest number पर पै (= 
100,000,000,000 000,000) ? 

86, ‘Verily this Sun, under the pretext of the revolution of his 
wheel, is performing ofroumambulation round the ocean-gitdled earth, 
with the aim, as it were, of attaining the status of thy dignity. 





१, 'स्वभूतकयो भूस्वरूपषोदे शयोश्च व्यापिनी--भ, द; (्लभुतरसलेस्वारूपमभो, 

. देशश्च तेषु भ्यापिनी' --जा. ९, भत उत्तरं शङ्कायाम्‌ इत्यभि आ पुस्तके, 

३, ।जदनोवे०--) Cotte’, ४, पृशूदामबन्वना०-भा. ५, न्ता RAKE 

विषमा इति पद्यं नास्ति जा पुस्तके, ६. /तरसिद्धनिक्या प्रतायपदपिर्नास्तवत्बादर 
दति पदविपयीसातीकः पाठः; भं द पुसतकरयोः+ 


ater ११] भेठङ्कारमञ्जूषा ४५. 


पवसुदार्णान्तराण्युभेयानि | यथा-- 
छ्वद्धाटीपरिषग्धपवतदिरोऽयुशच रिसौधोऽ्वर- 
्हिश्रौहिमिषात्मरतापनिकरः स्वर्छोकमारोहति | 
तदहः भ्रथमे्चरसमविततं धूमं त॒ जानीमहे 
यातं नाकमहो तवार्यपयक्षो राजन्‌ | प्रसापास्पुरः 1 ६६॥ 
जानीमहे" इत्यस्य पूवौर्ेऽप्यन्वयः | 
प्रथमा सापहवा ete, Bear g wea सा । उमे अप्युक्तविषये। 
यथा वा-- 
आरोड्कामैः किक ते ge 
स्वम किञुच्चैःश्रवसं विजेतुम्‌ 
खराहतैतसपृथिवीरजोभिः 
किमिष्यते खं भवभाविधातम्‌ gli 
Sus! इति शेषः | sears विजेतु किं । ‘Ge’ इयरीके t 
स्वगीमारोढुकाभेसते RF | खुराहतैतदपृथिनारिजोभिः करणशूतैः, खमाकाशं, 
सुवं फैमिष्यते किम्‌ 
Galaga किकः इत्यत्ोच्चैःकदंनशालिसवरूपगस्यधमै- 
सम्बन्धान्निमित्तततुरङगेषु स्वगारोहयिकीरषाक्षाितादासम्यसम्भावनं सिद्ध- 
विषया स्वरूपोखेक्षा। "उच्चैःश्रवसं विजेतुं किम्‌' इत्यत्रोच्चे।वूर्वनो- 
66. Under the protext of the yolume of fire blazing on thy enemiog’ 
mansions higher even than the summit, of mountains and burning on 
all sides in the course of thy invasion thy massive glory ascends tha 
heaven. We regard, 0 king, tho smoke, spreading ont and rising 
upwards even aboye the fire, to be, a8 it were, thy enemies’ infamy 
reaching the heaven even before thy glory. 
67. Is the sky being intended to be transformed into the emth 
by means of the dust of the earth stiuck by their hoofs by thy horses 


who, a9 it were desire {0 ascend the heaven asif to conquer Ucerlh. 
s'ravos (== Indra’s horse)? + 


+ १, फतदाधुदाहरणब्रयं त्देदृततिश्च भा श पुरतकयोनास्ति, ह gah चिषठविशेषेण 
खण्डितत्वं॑प्रददयै “अत श्ोधपन्निका' इति रिलितं, किं त॒ faker सोधपननिका 
पुस्त नैनोपकभ्यते, 





BE AVHILASHY (salar १३ 


समश्षितस्वगौरोदचिकीषाया उच्ैःश्रवोनिजयो म netaas तन्न तादश- 
चिकीषाफारत्वसम्भावनमसिद्धतरिषया Tela । उत्तरां च quires 
प्रथिवीपरागोड्कयनस्य खे भूतिधानेच्छा न फङभित्यफङे तत्न फलस्व- 
सम्भावनमसिद्धविषया Beal, खे भूविधानेच्छायास्तुरङ्गेषनसन्ात्‌ | 
` यथावा- 
oa! ware agit किल Beads यत्तवयेयं 
quftareistea यामिददयमिद्‌ः सायक्रा निष्पतस्ति | 
awa मीनतुकंसति तव वयुश्छद्मनाधोङ्गकान्त- 
ana Read way क्षरनिकरमहे सर्थया areas ।६८॥ 
अत्र gat ‘aaa क्रियावि्ेपणम्‌ । (तत्‌'्पदेन परामृष्ट 
पू्ीधेवाक्याथे उत्तरार्धोपात्तमिशेषणविशिष्टकामकैकविकसनतादास्म्ययुसरे- 
कयते, इ्युक्तविषया स्वरूपोक्षा। (साम्बमूरतः स्पथैया तथ वयुरछक्मना- 
धोज्गकान्तोऽधौक्षकतरतिकः' gaa तु साम्बूर्तिस्धौदेतुकतवेन aya 
पुश्छश्मना tar ae वम्पतीमाव Selena, इल्यसिद्धविषया सापहवा देत्‌. 
Hal, ताद्कंसपधौयाः खकुञ्ुममयत्वात्‌ 
यथा बा-- 
सालदण्डेन सहितं gy ! पदां करे तव | 
छत्रिणः कामदेवस्य छन्नं मन्ये रतेः करे GS) 





68. ,0 damsal endowed with charming hows! whevefore sryows, 
pbesmeared with venom and breaking the heaxts of (even) those who 
have restrained their passions, fell on the man on whom thou expandest 
this oreeper-like bow of thy brows, I fanoy thereby that Ounid (lit, 
the Fish-bannered one) who, on account of his rivalry with S'ive 
(lit, one whose body includes Mother Parvati), has incorporated his 
beloved in the half-portion of his body under the pretext of thy person, 
manifests himself expanding his bow and discharging the multitudes 
vf Lis wcrows 

69, O charming bowed lady! the [गाह accompanied by its stall 
in thy hand I vegaid to be, as 1 wore, the umbrella in Ratig hands 
belonging to God of Love who is authorised to possess it (as 9 mark 
of dignity) 


१, अत आरभ्य अन्धनागेष्पि ज भा ह पुस्तकेषु साधारण्येन वति, 


1 


» 


wae १३] अलङ्कारमन्जूषा yo 


dark करधृतसनाल्पद्मं waa द।रजनं प्रति कस्याशिद्ि 
Sera उक्तिरियम्‌ । हे सुश्रु ! ते करे Hess सितं पदं काम- 
देवस्य छविणो" रतिकरगतं छन्नं मन्ये इति योजना | 
` अघ्र॒रसणीयत्ववतुहस्वैसदण्डस्वादिधरमसम्बन्धानिमिततातपुभूकर- 
aaa कामदेवामिन्नतवेन परिगरदीतैपरृतद्धपसम्बश्विराककरगतच्छनत्र- 
सम्भावने स्वरूपोखरष्षा । aera विषयस्थोपादानादुकतबिषया | 
इ्चन्यतिसौन्दर्थशाटि्वरूपगम्यधरमसम्बन्धान्निमित्तादार्थिकं रतिसम्भा- 
वनमप्युक्तनिषयमेब | at तु “कामदेवस्य छत्रिणः" इति छत्रिणः कामा- 
भिन्नस्य देवस्य राज्ञ इति वा रूपकेणाङ्गीभूतेन सद्गीणौ | 


यथा वा- 
FAT: TATA समागमे | 
तवार्यपयश्षः इयां, GE पन्थे समागताम्‌ ॥७०॥ 
ईक्तविषया खरूपोसषषेयम्‌ | 
“मन्ये शङ्क धुवं प्रायो सूनमित्येवमादिभिः 


setter व्यव्यते शब्दैरिवशन्पोऽपि पाष्टः ॥ 
श्यञ्चकशाब्दानामभ्रयोगे g wea | यथा-- 





i 


70. On the conjunotion of thy valour and glory which axe, ns ig 
were, the Sun and the moon espeotivoly, I regard the gloomy 
infamy of thy enemies to be, as it wore, ae (= the deity prosiding 
over Amfiyisyi or the new-moon day) nssoojated with the two, 


१, Coa —an, द. २, कद्याशिदुक्तिरियम्‌'--भ।, १, भनारूदण्डत्िर्त" 
a. ४, अत उत्तरं अस्य नृपस्य, श्याधिवं भा पुस्तके, ५, (०वदखत्वादिध्म॑सम्बन्धा ०? 
a, "जवरपवसदण्डप्वुभूयतातितौन्दरयश mar देपर्मेतम्बन्ध०^--भ।, ६, foe 
,तताषटशपकेऽतिसौम्दयंशाकितया कामदेवाभिन्नतवेन--भा, ७, पपरिगृहीति भतगप ०? 
भा, ८, Ta आ Ge नास्ति, २९ वाक्यस्य पाठः "परतु कामदेवस्य 
चक्रिण इलङ्गतापक्नेन रूपकेण aga शति भा पुस्तके, १०, श्रवमुदाहरणे तवषृततिश्च 
नारिन ज पुस्तके, ११. ‘asta परिगणिताना शष्वानामभयोगे गम्बोखेक्षा--भा, 


४८ अलङ्कारमन्जूषा [अतिक्षयोक्ति; te 


श्रीराघव ! sae est हदयेष्वमान्‌। 
Raa वडवावहौ cal दावानङेऽपि च ।७१॥ 


+ 


१४. अतिशयथीक्तिः 
(अ) स्मकातिशयोक्तिः 


उपमेयं निगी्यबोपमानाष्यवेसानतः। 
रूपफातिशयोक्तिः सा गदिता काव्यंफोविदैः ॥२२॥ 


उपमेयवाचकपदं विनोपमालवाचकपदेनैव वर्णनयुपमेयनिगरणम्‌ + 
उपमानाध्यवसानसुपमेय उपमानलारे१ आहायैनिश्चयदूपः | तस्मिन्सति 
arg रूपकातिशयोक्तिगैदिता रूपके दर्धितानां परकाराणामिष्टापि 
सम्भवोऽस्तीति "खूपक"पदातिदेशः। तथा च, अभेदरूपकातिक्षयोक्तिस्ता- 
दप्यरूपकातिशयोक्तश्च | ते अप्याधिकयन्यूनत्वालुभयोक्तितसिविे* । 
sada भेदेऽप्यभेदातिश्चयोक्तिरिति गीयते। 


अनुभयोक्तावभेदरूपकातिष्रयोक्तिः, यथा-- 


FV एताः कनकरुतिकास्तव Ao 
स्ुधांशूनां वृन्दं तदुदर्चरुत्केरववनम्‌ | 


reiting 





71, 0 respected Raghaya | thy heroic splendour, which could nob 
keep itself restricted to thy enemies’ hearts, ontered (oa }॥ wore) 
into the submarine firo, into the Sun and also into the forest confla- 
gration, 

Karika 22. If Upameya is completely rdentified wath, and 
totally absorbed into Upamina, ४ is termed Ripaka-Ats'ayokti by 
persons versed in Pootees, 

72, “These axe golden orcepers bearing big bunches of flowers and 
on them shines च group of moons within which there 13 a oluster of 
tremulous white water-lities whorefrom drop down pearls”’—thus» 


१, (राजन्‌ । तव अरतापोऽवयः--सा, २. "वदौ-ध, भ. ३२, TAHA: 
भा, MRT at. ५, fovea, ९, शवं वुं नास्ति 
खा हु पुस्तकयोः, . 


अतिशयोक्तिः १४] । अख्ङ्कारमञ्जूग ४९ 


पतन्त्यस्मान्युक्ता इति वदति sega गतं 
भवच्छनुत्रातैः सद सहचरीणां घनवने ॥७२॥ 

‘Aq’ इति प्रकृतराज्ञः सम्बोधनम्‌ । Banda प | घनवने TA 
Wasaga: पलायद्धिरूबदरिसमूहैः सह साकं | सदचरीणां wy. 
ुःखविभागिनीां छृलाङ्गनानां गतं गमन पयन्‌ जनः" इति" श्प 
इतीत्थं बदति । "इति" फं तदा ब्रहदटच्छाः प्रथुस्तवकाः। एताः 
कनकङतिकाः | तत्र कनकरुतिकाञ्च | विरसस्॒न्द्र चन्द्राणां वन्दं 
समूहः। तस्य सुधाद्युघ्न्दस्य, Tar सभ्ये, चरर चश्चकङषुदसमूहः) 
चयनानां निरञ्लनरवादिति भाव; अस्मतमैरववनात्‌ | सक्ता gear 
फलान्यश्रुस्थानभिषिक्तानि पतन्ति | 

न्यूनस्वो्तौ सा, यथा-- 

बृद्श्छन्छा एताः कनककतिकास्तच्र तमसा 
वृतश्चनद्र्ातस्तदुद्राभैरदसफैरववनम्‌ 
उत्तरार्धे तदेव. [RN] 
केशस्थानाभिषिक्तेन तम॑सान्धकारेण, आवृत्त आच्छादितः | 

अत्र चन्द्रस्य भुखभावावखायामुपरि तमोरक्षणधर्णनाच्चन्द्रसानि- 
ध्येऽपि कैरवाणामविकसनवर्णनाच्च न्यूनम्‌ 

आधिक्ये सा, यथा-- 





0 King प्रह प man observing tho flight of thy enemies’ wives slong 
with the hosts of thei: husbands into a donso forest. 

78 “These are golden orospers homing big bunchos of 0०१; 
on thom there is a group of moons encompassed by ५1 [11088 ; and 
within the moons congrogates a cluster of white water-lilies whero- 
from drop down pemla—", (Tho 1981 ag in प 0186 79.) 

१. इद वाक्यं नक्षति इ पुस्तवयोः. २. नास्ति अ पुस्तके; हे राघव नूप 
afi queue ६, tT: सद धुलछुःखविगानाना^-अ, ४, पद्यं नासि 
आ पुस्तके, ५, भ्न्नरकैरववनं छयदसमूहः"--भः धरववन वुखदमूहः'--भा, द्‌, 
६. ^°स्तदुद्रचरैरव ०*--ा. अत्र अ पुस्तक टिप्पणी Saree | atta’ 
शब्दरवन्य्‌ UT) इति, ७, "० वणनान्नयूनत्वम्‌--भा; “० वणैनातैरबाणामविकतनव्ण- 
नाञ्च "्यूनप्वम्‌ इ. ‘ . 

ABH... 


५० अल्ङ्कारमन्जूषा [अतिश्वयोक्तिः १४ 


बृद्ग्न्छा एताः कनकलतिकास्तत्न feast 
सुधांशनां वृन्दं तड्दरहरैस्कैरववनम्‌ | 
उत्तरार्धं तदेव. evil 
जजुभयताद्रष्यरूपकातिशशयोक्तिः, यथा-- 
दमाः काः कान्तारे कनकरतिकास्ताक्च क अदो 
gaigal ब्रातस्तदुदस्वरुत्कौरववनम्‌ | 
उत्तर धं तदेव. ७५ 
कान्तारे इमाः कनककरतिकाः काः १ ताञ्च सुधां त्रातः कः १ 
एवमग्रेऽपि लिङ्गविपरिणाभेन “किम्‌'शब्दस्यान्वयः | 
aa ‘Par शब्दपरयोगेण भेदोऽवयम्यते | 
न्यमैतायां तादूप्यरूपकातिशयोवितः, यथा-- 


इमाः काः कान्तारे कनकछतिकास्तासु क दमे 
TALS ATTA AS ATTA, 
Sas तदेव. ।७६॥ 


74, These are golden ०6९0०२8 bearing big bunches of flowers and 
on them there is a group oj spotless moons which contain a collection 
of blooming white water-lilies wherefiom drop down pearls,’ —(The 
vost as in Verse 72) 

76. “What avo these golden creepers in the drenry forest ? What 
18 this gioup of moons on them ? And what within them is this 
oluste: of tremulous white wate.-lihes wherefrom drop down pearls 9 
—(The rest as in Verse 72) 

76. What ave these golden ciceporsin the dreamy forest ? What 
on them are these moons enveloped hy darkness ? And what within 
them is this cluster of closing white water-lihes vherefrom drop down 
pearls ? ’—(The rest axe as in Verso 72) 


१. पतदुदररचलल्ैरव० wr, २, aL” शब्दोस्या --भा, इ, २, न्यूनत्वे" 
भा, इ, >, (तमोऽवःखाश्रद्धा "--भा; स्तमःसत्राथन्दा०'--द्‌, ५. {०स्तदुदर- 
चललैरव०,--भा, द ~ 


अतिशयोक्तिः १४] ABHICAS HSI ५१ 


आधिक्ये सा, यथा-- 
इमाः काः कान्तरि कनकरतिकास्तत् क इमे 
निगीणीङ्ाश्नदरास्तुदस्वंहस्केरवनम्‌ | 
उत्तरार्थ तदेव. ॥७७ 


(आ) भेदकातिशयोक्तिः 


व्णैनीयपदार्थस्य यदल्यत्वेन वर्णनम्‌ | 
भेदकातिशयोक्तिः सा भेदकत्वात्तदन्यतः ॥२६॥ 
यथी-- 
aes तव कठा ठोकान्भरीणयति क्षणात्‌ | 
सन्तापयति शत्रूणां att भूप | कङानिषे | wd | 
गणैनीयस्य वस्तुनः स्वसदशादन्यतवेन alt यत्‌, सा भेदकाति- 
mate: | स्वसषशतो Renee Aes esate | 
दे भूव ! हे ware | तवेयं wer च(दुयैावर्ण्यीदिहपौं | अन्येव | 
यतः क्षणीहोकान्परीणयति प्रीतिभाजः करोति gant समूहं सन्तापयति 
[2 4 
य कर्टनिये्न्द्रस्य कलायाः सर्वसाधारण्येन प्रीणनं स्वभावः | कठा- 
निधेस्तव कडा तु न तथस्यन्थैव | ‘ 
77, What are these golden orespers in tho droary forost ? Whot 
on them aie these spotless moons? And what within them is this 
cluster of tremulous white wator-lilies 9 (The rest as in Verso 72), 
Karika@ 23. Tf the thang to be desc) rbed (1.0. Upameya) is de- 
sorabed as being something else, xt 23 Bhedtka-Atrs ayokte sence it das- 
tunguishes the thong from other (semala) tlings 
78 © भूप (= राजन्‌ 1, king 2 moon) who art we (= Lo 
yeceptacle of 64 fine arts; 9, a store-house of 16 lunar digits) this कल 


(= 1. skill; 9 luna: digit) of thine is something oxtracrdinary since it 
instantly delights thy subjeots ond afflicts the host of thy enemies. 


१, ' ०सतदुदररूपततैरव ०--ह्‌. † २, भयथा' इति पदं नास्ति आ ह पुरतकयोः, 
३.* जत उत्तरं दे aT श्ययिकं आ पुरस्ते, ४, ध्चातुयंलवण्यरूपा'--भा. 
५, मत उत्त "पोडरांशशच' wah आ पुरस्ते, ६, CATER लोका०'--भा. 
७, नासि भ पुस्तके, ८ शचन्द्रकलायाः--ज, हु" * 


५२ अङूङ्कारमन्जूषा [अतिशयोक्तिः १४ 


Baas भेदकातिशयोक्तिः | दैकपदौपात्ततया ¶कैरा^पदवा- 
saa साद्द्रयम्‌ | 
यथी वा-- 
Salter रूपवन्तोऽपि प्रभवो बहवोऽभवन्‌ | 
राघवान्यैव ते शरी श्य च प्र्ुतापि च ॥७९। 
पूरवोदाहरणे स्वसद्शादन्यखकथने हेतुरुक्तः । अत्र तु न, इति 
विरोषः। ay’ इति सम्बोधन भकृतराज्ञो रामस्यापि वा | 


(® सम्बन्धातिकयोक्तिः (अधमा) 


असम्बन्येऽपि सम्बन्धो वर्ण्यते जनरञ्जनः | 
सम्बन्धातिशयोक्तेः सा TAT सापह्ववापि च ॥२४॥ 


शुद्धा, यथा-- 
सेयं भ्रमो रा्धैवरायपेषवः 
सौधाग्रभूमिः सपृशतीन्वु मण्डम्‌ | 
यतर म्रखेरद्युवतीजनाननैः 
पृक्त amg: सुधियावगस्यते ।८०॥ 





79. There have been several lords who were good-natmed and 
handsome, but O Raghava, thy naturo handsomeness and lordship are 
of a quite different cntego.y. 

Karika 24. If thera 1s an assertion of connectson although in 
reality there is no connectior, it 1s Sambandha-Ats'ayokts whaoh is 
etther (1) pure ० (2) combined wrth Apahknete, 

80. This is the topmost portion of king Raghavariya, Pegava's 
mansion touching the [प्रा sphere. The moon having intermingled 
‘with the faces of young damsels playing here is marked out by an. 
intelligent man only because she (19, the moon) ig spot-marked. 


१, इद वाक्यं नास्ति भ Teh. २. इदे वाक्यं नारि आ पुस्तके, ३, UH 


पदवाच्यत्वेन'--अ. ४, श्वमुदादरणं aaa नास्ति आ पुस्तके, ५, शदं वाक्यं द्‌ 
पुस्तके पव वततत, ६, TTT at, ह्‌; 'माधवराव TT, 


अतिशयोक्ति; १४] अङङ्कारमन्जूषां ५३ 


यत्र सौधा्रमूमौ क्रीडद्ुवतीजनयसैः सम्पृकतशचन्धो खगाङ्गवा- 
Bar: संधियाद्ुमीयते | 


यथा at— 
अयं WETAMSTATE: 
AATATAITAAT । 
परशचस्तवारिभैवितेति मोदं 
न्दन्यनस्पं मरुदेसना्थः ॥८१॥ 


aa मरुदेरानारीणां राजदानभरयुक्तभ्सवारिकृतप्रमोदसम्बन्धा- 
arash तस्सम्बन्धवर्णनं सम्बन्धातिश्चयोक्तिः। 


सापहवा, यथा-- 
अपि जलधिं भवेद्धिरिक्तो 
यदि मपदानविधौ जर्ययेन | 
के शरणमिति बिहटा नगेन्द्राः 
arate नृपं गजच्छेन ॥८२॥ 
अत्र जकंधेपदानविधो जङ्ययभरयुक्तरिक्तस्वसम्बन्ध।भावेऽपि 
तस्सम्बन्धो वर्णितः एवं मैनाकादिकगेन्द्राणां सृपश्चरणर्भमनसश्बन्धा- 
भावेऽपि स वितः, इयतिशयोक्तिः सा च कैतवापहुतिगभी 





81. The ladies of the ‘desert-country fool oxtremoly delighted at 
tha ides, that their desert shall be tuned into on oxcellont watory 
region with the streams of water employed in giving away oharitios 
by respected Madhava who has disparaged tho celestial tree 


82 Perturbed with the anxisty ay to where they would got 
shelter in cage the ocean is rendored empty with the exhaustion of 
jos water used in the king's giying away charities, the ohief mount= 
ains seek the King’s protection under the guiso of olophanis 


१, ीराधवखा०--जा, २, edt ao’ — wr, ३, भैनाकादिनगानां-- 
अ. ४, IIR ar, a Sy : 


५४ जलङ्कारमन्यूषा [अतिशयीक्ति; १५ 


agar, यथा-- 
‘easter माशुयैरसो walt 
द्रक्षादिकं धूर्वहमाघ्रमन्र | 
चन्द्रे हि बिभ्ब॑ न तु स्मृते 
चन्द्रो कतायां कनकस्य नो खे ॥८२॥ 
अन्तःसभं gare माधवस्य 
सेय छता तेव तरुप्रकाण्डे | 
AIAN मते रमाणं 
दृष्टास्ति चेत्सैव दश्चानताङ्गी ॥८४॥ 
4 
Meee va faetsd: । परथैसतापहुतिगर्भेयसतिः 
शयोक्तिः। 
२ ॥ 
एव मतिकयोक्तिदयैनेकाटङ्ारगभौ भवति | सापहवास्वकथनं तु 
जरदुक्तिसंरक्षणाय | यथा-- 
कलानिधिस्त्वं जनरञ्नस्त्वे 
राजन्‌ ! डचिस््वं न च ते करङ्कः | 
सुधामयः सूक्तिमिषाद्पि स्वं 
वदन्ति yer ead सगाद्कम्‌ ॥८५॥ 

83-84 ‘The lovely Bimba (= a particular fruit) possesses the 
णपा of sweetness such as renders eyon grapes otc more [0681618 
of burden; the Bimbn exists on the moon and not ona tree-stalk ina 
thioket; tho moon exists on the golden cecper and not in the sky; 
the oreepor dances in Madhaya’s court and not on & nanch of a tree, 
Direct peicoption itself isthe proof hee if only that very dameol, 
with stooping limbs is perceived with ones eyes 

88. Oking! thou art कलानिधि (- 1 ५ storo-house of 16 lunar 
digits; 2. ४ xeceptacle of 64 fino arts), जनरन्नन (= 1 one who gives 
delight to people; 2 ono who keaps one’s subjeots contented) and ata 
(—1 bright; 9, pme) and yet dost not bear aq (— 1 spot on the moon; 
2. stain). Thou also possersest the nectar under the pretext of thy 
aweat speech; it is the 1008 who call the spotted moon full of nectar. 

१, शोकद्या्मकभिदसुदादरण प्डततिश्च नास्ति आ इ पुस्तकयोः, २. अत उत्तरं 
अन्थभागक्जिष्वपि अ ला ह पुस्तेषु सीधारण्येन वर्तते, 


अतिश्वयोक्तिः ev] अङङ्कारमन्जुषा ५५ 


aa सम्बोष्ये राज्ञि शुधासम्बन्धाभाबेऽपि तत्सम्बन्धव्णेना- 
दतिश्षयोक्तिः। 

सूत्तीनां St मिषा । सधामयोऽमतमयः । सुघात्वसम्बन्धः 
ang खधासम्बन्धस्तु राज्ञि तत्सम्बन्धात्तन्मय इत्युक्तम्‌ | मूढा Tah | 
Sng कलङ्किनं चन्द्रम्‌ | अमतम्‌ अग्रतमयं | दन्ति | 

सूढत्वोक्त्या चन्द्रऽगृतसयस्वापहवः परयस्तापहुतिः; “Prone! इति 
केतवापहतिः; "करानिधिःपदादौ Ba, न च ते sag? इति व्यति- 
रेकः; (्व॑"पदावृ्या दीपकं च; इल्नेकालङ्कारगभौ । 

उ्क्षायामप्यपहतिगमेता सम्भवति । यथा पूर्वोक्ते 

‘eq प्रतीयन्ति परे cae’ 

इति पथे । तन्न हि कवितकिंतचिम्बस्वादिधमणामह्ववः परत्वाहयुपन्या- 
सादाविष्छृतः | उत्तराधे चोक्ष wee | 


(द) सम्बन्धातिशषयोक्तिः (दितीया) 
विघमानेऽपि सम्बन्धेऽसम्बन्धो य॒त्र वर्णते | 
सम्बन्धातिश्नयोकितििं तत्रापि कथिता बुधैः UR 


यथा-- 
Aaa: सूक्तिसतै्विवृप्ताः पीयूषधारा अपि चाद्रियन्ते 
तदानवुष्टा विदुषां समाजा न aad घनदामस्दरू ॥८६॥ 





Kartka 25. If there 1s negation of connection, although, v1 eal- 
aty, there eassis connection, a is also termed by the leaned as Sam- 
bandha-Atss'ayokts i 

86, Persons that are giatified with the relishes of tho respeated 
Pegava 8 sweet utterances havo no liking oven for the streams of nectar. 
And the assemblies of the learned that are contented with his 
charities have no regard (evon) for Kubava and the celestial tree, 


7 १. grams ey, २, Sais, ३, अत उत्तरं 
Pra wea भा पुरतके, ५, नादिति भा ga, ५, नसि आ इ पुस्तकयोः. 
६, "° प्यपहुतिगभोववं--आ, ७, *°धमौणां रूपकातिशयोक्त्यपहनः--भ. 


. 


५६ अखङ्कार्मञ्जुषा [अतिशयोक्तिः १४ 


wa पीयूषधारासख्रादरसम्बन्धसन्तरेऽपि तदसम्बन्धः, Gt Hac 
करपवृक्षयोरादरसम्बन्धेऽपि तदस्तम्बन्धश्च aT | 

असम्बन्धे सस्बन्धाभिधानं यथा सम्बन्धातिशायीक्षिः, तथा सम्बन्धे 
सद्यसम्बर्धवर्णैनमसम्बन्धातिशयोक्तिः पएथक्डुतो न l— दयत समाधानं 
सु जरतां समयः | 


(8) अक्तमातिशयोक्तेः 


सहभावः काथहैत्वरवर्यते यत्र सुन्दरः | 
अक्रमातिश्ये क्तिः सा गदिता क्रमभङ्गतः ॥२६॥ 
यथा-- 
गारत्मतीयैः Bah: समाना मनोजवाः gestae | 
qaRanedt परविशन्ति राजन्मूर््यी परकाये च सम॑ परेषाम्‌ ॥८७॥ 
Tea, गरडः | ATE: ge ad सदशः । यतो सनो. 
जवाः पुद्विचित्निताङ्गा; | पल्रिणो बाणाः | पद्धिवाचकपद्प्रतिपा्यस्रा- 
स्पक्चिसददयम्‌ | 


(छ) चपलातिशयोक्तिः 


हितो; प्रसङ्गसात्रेण कार्योत्पत्तिः ATTA | 
यत्र तत्र प्रगदिता चपला सा Taw ॥२७॥ 





Karika 26. When there छ a charming वकणः of the 
semaultancaty of the cause and the effect, it 1s teemed Akrama-Atis'- 
ayokts on account of rts disper 50000 of the usual order. 

87. Oking thy qaftys (=1. 11058 2 birds), which, boing swift 
as thought and 00110 bod es variegated with feathers, axe similar 
to Gmrude’s oubs enter thy bow-siwmg and thy enemies’ 10198 
sirultioneously. 

Karika 27 When the effect is dosoribed to result at the mere 
mention of the cause, et ० teamed by the learned as Oapala-Atis ayokti., 


१. यथा इति पदं नास्ति भ पुस्तके, २, aR ar, ३. नास्िभ 
पुस्तके, ४, भत SAC "अनेन पश्षिसाभम्यं ARAL इयमिव भ युस्ते, 


सतिशयोक्ति; १४] अखरुङ्कारमञ्लूग ५७ 


यथा-- 
गन्तव्यमस्यां दिशि चेति यजघ | 
स्वयोदिते aa तुते feat गणैः 
पास्यते व्यक्तकुटुन्बिनीपियै- 
स्तदोमरकङ्कणपातपूर्कम्‌ Ne cll 

हे राजव शजहन्तः | अस्यां RR wea इति स्वयोक्ते सति । 
त॒ पुनः। तत्र दिशि । ते शरणां समूदैरर्क्षपसीपरिवारैः सद्भिः । तासां 
setadat हस्तेभयो meta यानि कङ्कणानि वखयानि तेषां पातः 
पतने पूर्वं यत्र कर्णि भवति तथा पास्यते । 

Sarasa sara कङ्कणानि ीदीर्भ्यो 
निगीणीनि, पलायनं तु ततः पश्वाञउ्जातम्‌ , इति चपरातिशयोक्तिः पैव 
राज्ञ प्रयागे सति Gi पलायनं घटते, त्च प्रयाणवात्तीश्रवणादेव ज त- 
भिति कथनादपि चपलातिशथोक्तिष्ट्या | 

यैथा बा- 

दैनभ्रसक्ति किक माधवभभोः 
grat प्रहृष्टा Best गृहाङ्गनाः। 
ततौ हि तेषामजिरेऽभवरकणा- 
Mee च nas AT ॥८९ 





88, 0 Killer of kings | ab thy mao uttering ‘T havo to set oub in 
this (partioulax) direction’ , 91] hosts of thy enomies in that quarter flee 
away haying deserted thoi, boloved wives following the fall of the 
bracelets droppmg down from their arms 

89, On learning about king Madhavas charitabilily the hopse- 
wives of the learned got highly delighted and instantly thero ocourred 
in their court-yards the neighing of horses and the ti1umpoting of 
jordly elephants ; 


“ १, अतः पूवे ope आ sea, २, भतिभयाणासू्वमेव--भा, ` 
३, aap at. ४, Aaa, द, ५. "एवम्‌ शति पदं नक्षि ज 
युस्ते, ६, '्विद्विषां भ, ७, इदप्ुदाहरण नास्ति अ पुस्तके, » 


५८ अल्ङ्कारमञ्जूपा [सतविश्षयोक्तेः १४ 


यथौ वा-- 
दानप्रसकि किक राघवप्रभोः 
gar सद्धा eat गृद्ननाः | 
इकटभूषा वणिजः सकाशतः 
केतुं शश्षसुर्मिजकान्तमाह्ताः So | 
अत्र दानजन्यद्रभिणलामे wel सस्यं भूषणादिसम्पाद्नाद्रः 
समुचितः! स दानप्रसक्तिश्रवणमात्रेण जाततः, इति TIS । 


(क) अल्यन्तातिशषयोकतिः 


पौर्वापर्यमतिक्रम्य Gara यत्र वर्णनम्‌ | 
अस्यन्तातिश्रयोक्ति; सा कथिता काव्यदरिीभिः।।२८॥ 
यथा- 
पूर्व वीनामलिराभरभूमय- 
स्वुरङ्गनागेन्द्ररथाकखङ्कछः | 
जाताः कद्र्थीकृतस्वदैणाञना 


: पश्चाद्धि तेऽष्यीदिकयाचैया्चिताः ॥९१॥ 
.अर्चया्थिताः सस्रत | 


90 ‘The house -wives of the learned hecame affluent merely on [भ 
ing about king Raghava's charitability and they vespootfully bade 
theu husbands to pwehaso silken gar:menis and oinaments fiom 
merchants 

Karika 28. Tf the descizpizon envolves wolation of the ylation 
of prior and poster ror, r¢ 18 termed Atyanta Alisayokt. bp persons con- 
versant with Postecs 

91. The main portions of the poots’ court yaids firai became 
extremely agitated with chariots, lodly elophants and horses. Ib 
wag 17055 afterwardg that tho pents ware hononved hy maana of 
adoration consisting of xespeotful oblatitna eto, by this (Ing) who 
188 despised the colestial trea 





. 


१. शदयुदादरणं aghia नासि भा द eas, २, aoa" 
भा. ३, तिऽन्यादिकया० ~अ, ४, अत उत्तरं feeds शवधिकं शा पुस्तके. 


rf 


चरव्ययोगिता १५] अलङ्कारमर्जूषा ५९ 
१५. तुल्ययोगिता 
(अ) प्रथमा 


वर्णानां वरण्ययो्वापीतसेषां वान्ययोरपि । 
गुणक्रियादिभिः साम्यकरणे STAT TAT WA 
maaat ्रसतुतयोर्वतरेषामप्रसतुतानामन्ययोरपरसतुतयोवौ गुण- 
क्ियादिरूपैकधमौन्बयेन साम्यकरणे पुल्ययोगित्ारङ्कारः | 
प्रसुता्ता, यथा-- 
कर्णोऽद्जैनो दाशरथि भावः 
शरा वदान्याः छृतिनो महत्तमाः | 2 
जातोऽघुना ्आधवरायश्रृपति- 
For शुण्ञरिष् तेपु पञ्चमः ॥९१॥ 
कणीदीनां भान्यत्वापपूष्यरास्च MAGMA । THAT तद्‌“ 
WAT प्रसुतानां शर्यादिगुणेः साम्यफरणासुल्ययोगिता | 
RII, यथा-- 
ws चक्रविभूषिताङ्ग 
ह्िजेन्द्रसंसेवितमन्जनन्नम्‌ | 


Karika 29. If two o more subjects tof companrson (2.0, Upam- 
eyas) or two or more standards of comparison (४, @ Upamanas) are 
put on the same level on account of their groperty, action, eto. rw is 
Pulyayogita. 

92 Karna, Arjuna Ramo and Poragméma were (four) greatost 
1161098 that were haye lbeal and blessed Recontly has been born 
on this earth king Midhavariya whois to ke counted fifth along with 
them by appreciative persons 

98 Sri (— 1, Lakgmi-2 mevesty) atlends on Kigna and your 
honourable self who are गोपु (= 1. 9 cowhed; 2 ५ king), whose अङ्ग 

८ ( 1. body or form; 2. limbs) is decorated by चक्र (= 1, the disous callod , 


. 





१, Cou ब-आ, २, "माधवरावभूपति ०--धः; ‹०राधवरावभूपत्ि०* 
--ा, इ. ३. ‘ata, » + र 


fo अलङ्कारसन्जूषा [दद्ययोगिता १५ 


श्ीभ्ाधवेति प्रविगीयमानं 
कृष्णं भवन्तं च निषेचते श्रीः WARM 
राजपक्षे प्रथिवीपौरकं, कृष्णपक्षे गोपरूपम्‌ चक्रिणं रेखामयधक्र- 
शानं gatas च | “Fed गरुडो ब्राह्मणञ्जुख्यश्च; तस्सेयितत | 
समाधवः इति शब्देन Gua स्तूयमानं च॒ भवन्ते सम्बोध्य माधवभू 
कृष्णं च॑ । श्री राऽ्यलक्ष्मीरिन्दिरा च | Yaa | 
वर्णनीयस्वाञ्जग्पून्य्वान्च Trae शरीसेव्यस्वादिधमौ- 
स्येन साम्यक्ररणातुल्ययोगिता | 
अप्रस्तुताना, यथा-- 
मालकती्घुमं पश्च Rett चातिकोमलम्‌ | 
चेत्ते waa तास्यत्ततोऽपि कोमर्म्‌ ९४ 
भव्रा्रकृतानि माकतीकुघुमादीनि मादैवातिक्षयैरूपुणेन water 
राक्षो मनोमाैवातिक्षयो बभितः, इति तुख्ययोगिता | 
अपरस्तुतयोः, यथ।(-- 
छन्दं Bare राजन्‌ । Eas च तथाविधम्‌ | 
स्वकीर्तरञ््वरायास्तु कलां नाति पोडकशीम्‌ ॥९५॥ 





Sudaigana; 2 lucky cnoular lines), who are attended upon by Rr 
(= 1, Garuda; 2. १ prominent Biahmana), whose eyes resemble lotuses 
and who are oalled Sri-Mac have’, 

94 Tha floworg of Malati, lotus and S'iriga are extremely delicate; 
thy heat which 18 pained at other peoplos miseries 18 still more 
fender, 

96. 0 king | the very white Kunda, as wellas the Kumuda of 
the same desoripiion does nob deserve 6४6४ the sixteenth portion of 
thy vivid glory. 


२, eR —g_, २. (पृथिवीभरतिपाख्क--भा, ३, जतः पूर्वं alt चः 

aera भा पुस्तके. ४. RSA कृष्णं च' इति दीकाभागो नास्ति भ इ पुस्तकयोः. 

` ५, (निषेवंते' इति पदं नस्ति अ द पुस्तकयोः, ६, सार्दवातिश्चयय॒गेन'--जा, ७, 

"नयैव Am जप्र्ठुतयोरष्युदादरण सुत्ेयम्‌ः इति वाक्यं आ ड पुस्तकयोः, wy 
त्तयोः पुलकयोरदाशपं प्लक्षतया न दनम्‌ 


. 


दस्थयोगिता १५1 अश्ङ्कार्मन्जूपा ae 


अत्राभकृतते छन्दङुयुदे श्रेत तरस्वरूपगुणेन समीकृत्य aiddeenat 
वर्णितः 
(आ) द्वितीया 
हिते बाप्यहिते यत्र बर्तितुट्यस्ववर्णनम्‌ | 
क्रियते त्र गदिताप्यपरा तल्ययोगित्ता Rol 
यथा-- 
शजंस्तव पसवृततिर्ीश्वरे विपयेष्वपि | 
सम्पादयति शन्रूणामास्मनोऽपि पराभवम्‌ ॥९६। 
है राजम्‌ ¡ तव॒ fat सर्बहितकारिणि परोल्छष्टा | दृत्तिमौवः | 
विषयेष्वहितेषु। परादृ्ति्निवृत्तिः | निवृ्याख्यो यत्न इति यावत्‌ । तेन न 
यच्चभ्ययेक्षपि | ar ata: | eyo कासक्रोधादीनां, किसुत बाह्यानां । 
पयभवं पराजयं | आत्मनोऽपि स्वस्यापि पर्ासावमवशनेति पर्सोभधः | 
भैभवोऽसंसारः | मोक्ष इति यावत! तं तथेोक्तदु्छष्टं मोक्षं | Seagal | 
अचरे विषयेषु च ‘atigha: इयेकशब्देन get वृत्तिविहिताः 
एवे, Aya "पराभवम्‌" इलेकशब्देन तुर्या geile, इति 
वस्ययोभिला | 


Karika 30, If edentzcal ५०101 rs deserabed an connection with 
a deste able thang as well as with an wu 659 able thang, rt ४5 also saad to 


be another Tulyayogrtt, 

96. 0 [0084 | thy परवृत्ति ( 1, supremo attachmont, 2. excsssiva 
aversion) to God 08 woll as 10 tho plonawes of sonses biings about the 
पराभव (= 1, vanquishment or repulsion’ 2, final omaneipation) of thy 
दातु (= 1, adversaries; 2 tho six enow1os of mankind viz., काम, क्रोध, 
रोभ, मोद, मद्‌ and ART) as woll as of thy own solf 

१. Tae Tato’ er, २. ET cram) ते तव--भा, ३, aR 
argent ४. air भं ह्‌ पुस्तकथोः; ^,..पराभव उष्छृष्टोऽससारस्त मो्भिति 
याबत्‌ ' हति भा पुस्तके, ५. “अमनो .., यावत्‌? इति भागो नास्ति आ पुस्तके, ९, “TT 
wee इत्ति नास्ति अ gat. ४, नास्ति अ; पुके. ८° वविप्येष्वपि yar, 


९, 'परावृत्तिरूपैकरब्देन कृता दृतिर््यवदारस्तुव्या-भा. १० ५,..विष्िता gear aha " 


अति पदनिपथीसात्मकः पाठः ज पुस्तके, ११, कमक्रोपादीनामारमनोऽप्रि च पराभव 
feats कृता sera seats aT, + 


’ 


६२ अल्ङ्कारमन्जूषा [दीपकं श 


: १६. दीपकम्‌ 
्सतुतेष्प्रसतुतेषु चेकधर्मान्वयो यदि | 
दीपकालङ्कृतिः प्रोक्ता दिन सदशान्ययात्‌ ॥३१॥ 

प्रासादप्रकाशार्थं स्थापिता दीपो यथा प्रासादं wat च समतया 
प्रकाशयति, तथा प्ररतुतान्बयार्थसुपात्त एक एव धमैः प्रसतुताप्रसतुतयो- 
रभयत्रान्वितो भवत्तीस्यथैः | वीपसाश्स्याहपं इव दीपकः | श्सं्ञायां चः 
दैतीवार्थे कन्‌ तदेवोक्तं "दीपेन सदशान्वयात्‌ इति । परं g रथ्याधरकाशो 
यथा प्रासङ्गिकः, तथा भस्तुतान्वयोऽपि | अयसेव तुरययोणितादोऽस्य 
विशेषः; wa भस्तुतमन्यदप्रतुतमिति Aer | 
यथा-- 
पर्येण वीरः भरमदेन नागः 
स्थैयेण शेषोऽतिबछेन सिंहः | 
भाति प्रतापेन महामहीशः 
श्रीमैधवोऽन्यानमिभूतसारः ॥९७॥ 
अघ (मातिः इयेको ads प्रस्तुते राल्यप्रस्ुते वीयादावपि चन्वे- 
तीति दीपकालङ्कारः अन्यानभिभूतसारः' इत्यपि सर्भत्रान्धयि | 
अत्र दीपके तुल्ययोगितायां चोपमा गम्या | दीपके प्रष्तुतशुपमेयम- 
भ्रतुतथरपसार्न; वुस्ययोगिताय। तूपमानोपमेयभाव रेच्छिकोऽविरेषादिति 
विवेकः 


Karika 31. Tf thangs लात form the subject m hand aut 
others whol do not form the subject on hand ae connected with tha 
same attribute, the 0100९ 25 termed Dipaka, because xt connects the 
things on the manner of a larrp. 

97. Unsurpassed by otheis in strength, hero 81108 with his 
fortitude, an aephant with lis profuse iui Susu with his firmness a 
lion with his groat might and the respactad great monarch Madhava 

. With his valour 








१, Somlys, स एव दीपकः'-- भा, २. Saft स्वायं aor, द्‌, ३, ध्यी- 
रापो ०. ५, तः पूं arse after ब इत्यधि आ पुस्तके, 


आअदवित्तिदीपकं १७] TORUS ६३ 
१७, आवृक्तिदीपकम्‌ 


म » 
दीपस्थानीयदब्दस्यार्थस्य चाथोभयोरपि | 
+ w+ 
, आवृत्तौ त्रिधिधं प्रोक्तं धुधैराशृत्तिदीपकम्‌ ॥३२॥ 
शब्दावृत्तिदीपकम्‌, अथौवृत्तिदीपकं, शब्दार्थोमयावृत्तिदीपकं चर । 
क्रमेणोदाहरणानि | यथा-- 
छुवख्यन्ति विथोगवतीदशः 
छवर्यन्ति मनासि मनोस्थैः | 
प्रविकसन्ति कदस्बकङुड्मलाः 
प्रविदछन्ति च कैतेककोरफाः ॥९८॥ 
इह विरौति वने सुपिकावरी 
Rag विरोति वने धमराबली | 
इह वनेऽपि वयं न सुखं गता 
इति वदन्ति तवारिष्रगीदशः ॥९९॥ 
विरदिणीनयनानि इवरयानीवाचरन्तीति $इवरयन्ति । कुयुदा- 
५, वि 
काराणि भवन्तीयर्थः। कञजलशन्यस्वादिति भावः। मनांसि । विरहिणाम्‌ 
र ५ > 
इति शेषः। मनोरथः, अभीप्सिर्तविकस्वैरियथेः इबटयं भूवरयं | तददा- 
। अन्नतौ क्र LASS, SI RRA I Ae a i oe | 
Karika@ 52. If the word, the sense on both performing the fune- 
tion of Dipaka (lit ठ lamp) are repeated, rt 18 termed by the learned 
as Avytti-Dipakea which 28 of tha ee hunds 
98. 17116 eyes of dameels soparated from ther lovers become similar 
to FavAs (= blue wator-lilios), tho m nds of men soparatod from 
their beloyads become similar to कुवलय (= the rotating globe of the 
earth) on account of their lofty desires (114. the mind-onrs), The buds 
of the Kadamba tree bloom up; the unblown Ketaka flowers open up. 
99. “In this forest bowails ४ row cf charming suckoos; in this 
forest, again, bewaila प vow of black bees, Tn thig foragt, tno we did 
not xttein bhoppiness.’—thus utter (0 King ) thy enemies’ damsela 
endowed with eyes resembling those of a female deer. 
१. Reva. "चम्पककोरकाः'--आ, द्‌, इ RA GR 
Tera’ शति टिप्पण्यपि wert, ३, RAMU ar, ४, Sorell Rahal 
Rade’ इति नास्ति आ gaat, ^ ॥ 


* 


~) अछङ्कारमञङूषा [प्रतिवस्तूपमा १८ 


चरन्तीति छुबरयन्ति | भूबर्यं यथा सर्वदिग्गतं तथा wade: | 
श्वः इति satus प्रति कस्यचि्कवेरक्तिः अरिरगीटशः पलायित. 
भवच्छश्रुगीनयनाः ‘se वनेऽपि वयं gaa गताः इति परस्परं 
चदन्ति। खपरिवारं छत्रचिद्ने विन्यय gears गुप्रतया स्थित्वा. 
दिति द्रव्यम्‌ | 


१८. प्रतिवस्तूपमा 


STATA TAM TBA ATTA TAN | 
पथक्समानधर्मैवये प्रतिवस्तूपमा मता ॥२३॥ 
उपमानोपमेयवाक्ययोरेकः समानो धर्मः पुथय्‌ भिन्नशब्देन यत्र 
fiffead, तत्र प्रतिवस्तूपमालङ्कारः | तदेवाह ध्पृथक्समानधरक्ये' 
इति । पृथग्‌ भिन्नशब्देन निर्दिष्टो यः समानो धर्मः, तस्यैक्ये । एकत्वे 
adie | , 
यथा-- 
उपाया मौधवस्यास्य ज्ञायन्ते फसिद्धितः। 
सामाज्ैनोञ्क्चता बाणा रक्ष्यन्ते BEATA: ।१००॥ 
अत्नोपमानोपमेयवाक्ययोरेकः समानो धर्मो went, श्ञायन्तेः 
इति विभिर्भशब्दाभ्यां निर्दिष्टः, इति प्रतिवस्तूपमा | 
नन्वत्रापि प्दाथयोरावृ्तिद्शेनादावृत्तिदीपकमेवार्स्विति चेत्‌, 
न । engfefe अस्तुतानामप्रसुतानां वा, प्रतिवस्तूपमा तु agar: 
Karika 33. When om iwo sentences whech possess the oha 4८४० + 
astecs of Upamana and Upameya, the same common attrabute 45 def 
Ser ontly expressed, there ocer7s Pratwastipama. 
100. ‘The expedients of this Madhaya aie marked by tholx (woe 


foiling) attainment of the dosivod object. Tho arrows discharged by 
Rama avd’ Arjuna are chasactersed by thon (unmistakably) hitting, 


the mark 

१, Maa” ae meer? इत्ति मागो नास्ति आं पुस्तके, २, भभरिग्रगी. 
रण्या", २. इदं पदं नासिद्धं पुरतके, ४, भ्न चर्ख गता दति पाठः 
ड yes, ५, ^राधवैरयास्यः--अ) इ. ६. 'निभिन्ररुष्देन'--भा, 





Sarat १९] अलङ्कारमञ्जुषा ९५ 


तामामितिः विशेषात्‌ । फ च । आवुत्तिदीपकं वैधर्येण न सम्भवत्ति, 
अतिवश्तूपमा ठु वैधम्येणापि सम्भवति यथा-- 
शुणाजैनहेरामयं महीपति- 
जौनाति सम्पादितस्ेविथः। 
नावैति सिन्धोर्मयथनश्नमं जनो 
न aftr वन्ध्या प्रसवस्य TANT ॥१०१॥ 
जनः MST | 


१९. दृष्टन्तः 


वण्यीवरण्यीयधर्माणां चेद्धिम्बप्रतिबिम्बता | 
भासते सा Tat प्रोक्ता च्टान्तारङ्छृतिस्तद्‌। ॥३४॥ 
यथा- 
श्रीमौधवो राव्यधुरं गतः सुधीः 
समभ्भावययाश्चु सुहद्रणं भिया | 
प्रसाश्यलन्जङुत्यनि WIA 
न्करेगतो द्रारुदयाद्रिमौङिताम्‌ Uo 


101 This king who has acquired all loros is conscious of tho pains 
required for the acquisition of merit. An ordinary man is nob aware 
of the toils of chuining the ocean, nor & barren woman of the-pangs of 
ohild-birth 

Karika 34. Tf there appears the relation of an amage and ats 
reflection betweon the att abutes of a thing wheoh forms the subject of 
desereption (४, ९. Upameya) and another thing whack does not form the 
subject of deseruption (1 e, Upamtna), the figure as termed Drstanta 
by the learned 

102. Revered Madhava, ondowed with a keen intelleat, honours 
1118 host of friends with his riches no sooner than he attains the 
headship of the State Lhe Sun wilh Lis 1248 sots alusters of 100४669 
to bloom no sooner than 116 bocomes the orown of tha astern 
Mountain, ॥ 


२, दयं दृत्तिनासिति भा इ पुस्तक्रयोः, २. अथमपादख पाठः ‘Sead माधव- 
Ta. इति ज पुस्तके, ANITA Teas गतः सुधीः, इति ह, पुस्तके च, 
अलङ्कार, ५ 





६ AVERSA [Pasar २० 


Be किरः । द्राक्‌ stir । अन्जछुखानि प्रसादयति प्रसादको 
हि स्तेन परामूशतीलयथैः 'करःपदशषेषेण सूचितः | 
अयं वैधरम्यैऽपि सम्भवति | यथा-- 
श्रीमाधवे गच्छति राजमौङितां 
द्विषां समृहैरतुतप्यतेतरम्‌ | 
तावस्परसन्नं fee Beata 
यावद्रविश्वुम्बति नोदयाचरम्‌ ।॥१०३॥ 


२०, Pagar 
(अ) वाकयार्थवृत्तिनिदेना 
ANT सद्शयोरमेदो यत्र वर्ण्यते | 
मैत्र निदर्चना प्रोक्तारङ्ारनयगामिभिः ॥३५॥ 
यथा-- . 
श्ीमौधवे दातरि या शुणक्षता- 
मोदः सुवर्ण स हि कर्णिकारे । 
सरसखतीशाछिनि tera: 
पूर्णे सधांश्चावकलङ्किभावः ॥१०४॥ 


108 The groups of enemies ave stung with extreme remorse the 
moment revered Madhava bccomes head of the kings The Kairavas 
(= 0 verloty of white lotusas opening at moon-rise) enjoy their bloom 
only so long as the Sun does 000 clasp the Hastorn Mountain, 

Karika 35. Where two (or more) parallel substances of sen- 
tences ara dese ४९८ as identical, the figure rs termed Nidars'ant by 
persons conversant with the serence of Poetics. 

104, The appreciativencss that is found in revered Madhava, ४ 
(celebrated) dono. ig, in fact fragrance in » goldon Karnikara flower 
{or, in gold vesembling a Karmikeia flower), or giacas of affluence 

Jin a man endowed with lewuing, vu spotloysness on the full moon. 


१, अतः पूर *शोच्यमान' raha आ पुरतो, २, प्रथमपादस्य पाठः "दायं 

गते माधवरावराभनिः इति भा yeaa, AGT गच्छति राजमौरितिं" इति हं पुस्त च, 

` ३, ‘fe कैरीयम्‌' इति Path अ आ इ पुस्तकेषु पाठः; स छु Beara भाति. 
४, Ratan तत्र परोक्ता--भ, ˆ५, शश्रीराषवे--भा, इ, 


a» « 


Prat २०] भलङ्कारमजञ्जूषा ६५ 


gat get क्णिकारञ्युमे आमोदः | कर्णिकारङुसुमसदशे 
सुवणं देम्न्यामोदः, इति (बा) व्याख्येय 
यथा वा-- 
समग्रनिधिदुण्ठनं सकरशनुसम्मर्दनं 
सरद्रनयनं गृहे विितमन्न सर्वदम्‌ | 
अयः BUT: कृतः प्रशमिताश्च सबोपद 
समस्तकमनीयदो यदिह आधवः सेवितः॥१०५॥ 
अन्न माधैवसख अङृतराज्ञः इष्टस्यापि च Aare निधिद्धण्डना- 
दीनां च यत्तद्भ्यामभेदो वर्णितः, इति Pasar । 
भ्वाक्यार्थयोः सदृशयोः: इति लक्षणे हि Sense 
बिम्बभावापन्नवस्तुविरिष्टयोयौक्यार्थयोः प्रसुताप्रसुतधर्मयोरियर्थो 
विवक्षितः तथा च बिस्बप्रतियिस्बभावापन्नवस्तुवि रिष्टप्रसतुताप्रसुतधर्म- 
Stet यत्र बण्येते, तत्र वाक्यार्थवृत्तिनिदशेन! | तेन-- 
श्रीमाधवे दातरि वाश्छितानां 
वदान्यमन्यं परिमाभैयन्तः | 
wg विहायाजुसरन्ति मूढा 
TUM ववुरनर शैः ॥१०६॥ 


105. A mon plunders entire treasmes suppresses all his enemies, 
brings the all-giving colestial trae to hia home on this earth, makes 
good fortune 116 in his hands and pacifies all calamities, if hein this 
world but attends upon Madhava (= 1 God Visnu; 2. Pegaya 
Madhavareo I) who fulfils (one’s) ontire desires 

106. Stupid and maliious persons, who hunt after another munifi- 
cent hero in face of the fact thet reyere] Madhava grants (all) desires, 
(in fact,) discard the celestial tree and go after the Gum-Arabio tree, 


१, इयं दत्तिनास्िति अ पुरतके, २, at पदै नासि द पुस्तके, ३,अघ्र OT 
पुस्तकस्था टिप्पणी ‘eras grad) विधिः" शति, ४. (राघवः, ५, आ पुस्तके 
ad नास्मेद्‌ ह्‌ पुस्तके च "राघवस्य" इति पाठः, ६, THE, ७, भ्िष्णोरपि-- 
ay Urey, ८, अत्र आ पुस्तकस्था दिप्पणी--“सटृशशयोरित्यस्याथैमाह 
विभ्ेव्यादि | वाक्याथंयोरित्यस्यार्थमाह प्रस्तुतेत्यादि 1 तथा सति फलितार्थमाह णवं चेति ¢ 
इति, ९. ‘ftaa’—g, 


६८ अख्ङ्कारमन्नूषा [निदर्शना २० 


gary वाक्यभेदाभावेऽपि न aft: निरु्तधर्मयोशेक्यारोपसम्भवेनः 
्या्वृत्तिनिदशेनासम्भवात्‌ एवं च-- 
gah मलु्याणामरिमन्तरनिषेवणम्‌ | 
कूरच्छायासुखासक्तिमैकविश्चसनं क्षे ॥१०७॥ 
प्राप्ठावसरस्य कस्यचि द्राजानं प्र्युक्तिरियम्‌ | अत्र प्रसतुतामरस्तुत- 
वृत्तान्तयोः सदृशयोरेकैकपदोपत्त्वेऽपि बिम्बप्रतिनिम्धभावापन्नवस्तु- 
विशिष्टन्धापाररूपत्वाद्वाक्याथेवृत्तिनिवशैनैव | अत एवाप्पयदीक्षितैरपि 
radar मदुष्याणामसिधासवरेष्नम्‌ | 
पद्वाननपरिष्वङ्गो व्यारीवदननुम्बनम्‌ {| 
इत्यत्र वाक्याथैवृक्तिरेवाङ्गीकृता | 
तर्दिं रूपकादस्या; को विदोषः१-- इति चेद्‌, रूपके हि प्रौयोऽ- 
विषष्टयोरेव मुखचन्द्रयोरभेवः; भत्र तु निम्बप्रतिबिम्बभावापन्नवस्तु 
विशिष्टूपयोः प्रवुताप्रस्ुतयोः , सः; इति र्तयोभेदोऽवगन्तभ्यः | "निम्ब 
भरतिबिम्बभावापन्न--” इति विरेषणायत्र स्थविरेषे विरिष्टयोरभेद 
रूपकं तत्र षाक्याथेवृततिनिदरोनाया नातिभ्रसङ्गः | यथा-- 
(भगेणोच्चेजेयाभार उरिक्षप्तः Tye | 
उसारगत्मेत्रा्ते; Praises पुना बः Ago” 
इत्यदौ नातिप्रसङ्गः | अत्र वहिशिखाया अर्ध्वजखनक्षालित्वरूपस्य 





107. Men's friondship with the wiokod is one’s abiding by one’s 
enemies counsol, or ०००३ giving up to the comforts of the shade on 
4 viver-bank or a fish’s roliance on a Bake (= tho Indion orane). 

108. May God S'iva's kulk of matted haw, which is flapped up 
by him voluntamly and is a mass of flames of the fire of the eyo on hig 
forehead, sanotify you! 


१, (०वस्तुविरिष्टरूपत्वा०'--भा, ह, २, रूपकादस्य' इति परारक्िम्बपि a7 
भादर पुस्तकेषु, ३, रूपके शविरिष्टयोरेव'--भा. ४. "इति भेदोऽवगन्तन्यः-~ 
भ. ५. (सर्गो... भावोऽम्यस्तिः इति भागस्य स्थाने “रक्ते सतीवरे कोकनदं 
Airey | नाख्दण्डोऽस्य पार्वत्या सजदण्डः पुनातु यः ' इति प॑, “भारते पावतीकरे 
कोकनद CHS नेवोपलक््यते अस्य कोकनदस्य नालदण्डाभिन्नः पार्वत्या अजदण्डी 
बो युष्मान्पुनाु | राजान प्रत्यासीरियम्‌ | अत्र मीङितालक्काराक्गके विशिष्टभेदरूपके निम्बप्रति- 
विम्बसावाभानरतर्‌ "इति aqahier आं पुस्तके, ६, ।जत्र- 


निदर्शना २०] अरृङ्कास्सन्जुषा ६१ 


साधारणधर्मख सम्पादनाथैमेव tae, न तु Prana 
भावोऽप्यस्ति। न चात्र Tra’, ‘aaa’, इयादिपदामवे छपोसेशषेवासु, 
a रूपकम्‌, इति दाङ्कयम्‌; 
'अङ्घिदण्डो हरेरभ्वसुरकषप्ो बिनिपरहे | 
विधिविष्टरपद्मस्य नाख्दण्डो मुदेऽस्तु नः † 
इत्यत्र सर्वैरपि पिरिष्टरूपकस्यैमै esa, तद्वदत्रापि रूपकस्यैवौचि- 
urea । °पिरिष्ट-दइतिकरणाच् सावयवरूपके नातिप्रसङ्गः | 
-यंथा-- 
कुसुमचन्द्रकखाकवरीजरा- 
विरदपाण्डिमभस्मविभूषिता | 
शिरसि भूषणभेदकपाछिका 
विरहिणी aa ! भगैतलुः eer ॥१०९॥ 
मूषणसेदो भूषणविरोपः, भाषायां aKa’ इति मसिद्धः । aa’ 
इति space: सम्बोधनम्‌ 
aq विषयविषयिविदोषणानां हुसुमचन्द्रकढादीनां बिम्बप्रति- 
'विम्बभावसच्वेऽपि कुमादिविरिष्टख विरहिणौरूपविषयस्य चन्द्रकरा- 
Rafiea भगैतलुरूपविपयिणश्च न विरिष्टरूपेधैकयारोषः, किं g 
विपयविषयिणोसदीयविरोषणानां च पूरथगेवैक्यासेपः | था वा-- 





109, 0 King o woman separated from har lover obviously bears 
Sllve’s body, masmuoh as she is decorated by ashos in the form of 
hex paleness due to separation by matted hai: in the form of her 
braided hair and by a lunar digtt in the form of flowers (pub on hor 
forehead for cooling the fover of separation) and, further, wears on 
her head the skull in the form of ६ particular ornament called BaRe, 





& Ara 2, "विरिष्टरूपकस्वीमारात्‌"--. २. दं at afta 
भा.पुस्तके. ४, aa. ५, ुखमचापन्रैर्पलक्षिता' शति पाठः तृतीयपादस्य 
भा पुस्तके, ६, "भूषणमदो ...सम्बेधनम्‌) इत्ति भागस्य खाने दं च सावयवरूपकम्‌' 
इति पाठः ओं Gare, ७, पपयेकोकैकारोपः --भा, इ, <€, ४द पथ, ण्टुविवेचकः? 
amar तदत्ति नासि आ पुसके. 1 


wo अखङ्कारमञ्जुषा [Prasat ९० 


जनिकटछत्रमनोरमवारिजः 
सदसतोः पयसोः BAIT | 
अमल्मानसमानसकङ्कतो 
जयति राधवभूपतिदंसकः ॥११०। 
wat न विशिष्टर्पेणेक्यारोपः, किं तु पृथगेव । सदसतोः पयसो- 
दैग्धजल्योः सुष्टुविवेचकं, | अत एव 
(उयोस्स्तामस्मच्छुरणधवलछा Brady तारकास्थी- 
न्यन्तरधनिन्यसनरसिका रातरिकापाङ्कियम्‌ 
द्वीपाद्‌ दीपै अमति दधती चन्द्रसुदरं कपाले 
न्यस्तं सिद्धा्ञनपरिमलं छान्छनस्य च्छन्‌ ॥* 
इति सावयवरूपकोदाहरणे रात्रिरूपविषयस्य कापाङिकारूपविधैयिणो 
बिम्बपरतिबिम्बभावापन्न्योल्लादिरूपविरोषणानां च पुथरोवेक्यारोपो- 
Het, न तु Wenkfafieasa भस्मादिविरिष्टकापाङिकायाशथ 
बिङिष्टसूपेणापि । 
(आ) पदाथैदत्तिनिद्ना 


8 पदार्थृत्तिनिदर्ना तूपमानिरूपणम्रसङ्ग पूरव मदत । 
उपमानोपमययेरन्यतरीभस्तयोरन्यतर्धमीरोपः पदाथवृत्तिनिद- 


110. Glorious is the swan in the form of King हठ who has a 
oharmtng lotus in the form of his umbrolla of dignity near by, ta a 
fine discriminator of the superior and the inferior liquids (viz milk 
and water) and is associated with (the lake) Manasa in the form of 
his stainloss miud 

B (No Karika) Padarthavritmidans'and has already been 
ported out previously an the course of the treatment of Upama. When 
the peculiar properties of any one of the Upamana and the Upameya 
are emposed on the other, ihere occurs Padarthavrttnidm sant, Vak- 
yt thavrttunedars and, on the other hand, as the imposition of sdentety 


१, भसदसत्तोभकषुग्थनिवेचकः' af पाठः दितीयपादस्य ह पुस्त, >, प॒द. 
सतो्लदुग्धयद्धिवचको शसो यथा जरुदुगधयोर्विवेचकस्तथा सदसतोर्विवेचके श्रथः ' शति 
वाक्यं ह पुस्तके. ३, ‹ ०विषयिणोर्बिम्नप्रतिनिम्ब ०1--ल, ह. ४, ^रन्यतरसिन्नन्यतर+ 
भमारोपः--भा^ an 





निदर्यना २०] ` अलङ्कास्मन्जुषा ७१ 


शना, पिभ्वप्रतिपिम्बमावापन्नषस्तुषिशिष्टरूपयोः प्रस्तुता प्रस्तुतया- 
want वाक्यार्थत्तिनिदशेना, इति तयोर्दैरक्षणम्‌ | 


केवि्वेकपदोपान्तातिरिक्तयोर्बिभ्बप्रतिभिम्बभावापन्नवस्तुषिरिष्ट- 
रूपयोः प्रषतुताप्रसुतयोरेक्यायेपे वाक्यीथेवृक्तिनिदशेना; अथ चोप- 
मासोपमेथयोर्यतरस्मिसयोरन्यतरधमौरेपे, फकैकपदोपात्तयोः GET 
थोर्विरिष्टयोरेक्यारेषेऽपि च पदाथैवृत्तिनिवशेनेति वदन्ति । तन्मते 
दृष्टमेव मनुष्याणाम्‌- 
इत्यादौ पदार्थबृत्तिरेव निददौना, इयं विस्तरेण | 


अ) सदसदथनिदरना 
सदसदर्थ॑योर्थत्र Tera क्रियया तु यत्‌ | 
निबध्यतेऽपरा त gas भोक्ता निदर्च॑ना ॥२६॥ 


aa सदसस्कियाविरिष्टस्य कर्यचिस्खक्रिययान्यान्ध्रति सतो- 
ऽसतो वार्थस्य बोधनं Strada, तत्र सोपरा निदशैना | 
सवथेनिदशरैना) यथा-- 
नरेन्द्रैरभिवन्योऽपि धत्ते विनयमागते 
aise बोधर्ये्नन्यान्सुखिनां विनयोऽथैदः ॥१११॥ 


on two objects respeotiwely forming and not formang the subject of 
dasoussion and beaming the distinctive form of thangs that have assumed 
the positions of an image and rts reflection. Thus the two varietios 
are different from cach other, 
Karika 36, Tf communication of a desnable or an undesirable 
2000०96 96 made by means of acteon, at is called another Nedans'ant by 
the learned. 
111. This king who deserves to be adored even by (other) ohief 
kings beats modesty towards his guest thereby imparting to others 
that it is modesty that brings २1५1168 to those desiring happiness. 


१. ्सदृशयो्विंदिषटपमवोरेवयारोपो वामयार्शृत्तिरितितयो वैलक्षण्यम्‌ इति भा पुस्त, 
"२, (केचितु बिम्बप्रतिबिम्ब ०", ३. ‘qa धैदत्तिः,--अ, हू, ४, *०न्यतर्‌ ` 
सिमननम्यतरभमारोपे--भा, ५. 'सषटशयोरैवमारोयेऽपि ---अ) 'दरचयोर्विरि्ट. 
ध्मयोसयारोपेऽपि q—ar ६, Prat aaa, ७, न्वोपयत्यम्या ०,--भ, 





५ 


७ अछङ्कारमञ्जुषा [निददीना Ro 


अत्त महाप्रञ्ुरपि समागते वित्य दधानोऽयं रजा माधवस्तया 
विनयक्रिययान्यान्प्रति “gafiot विनयोऽधैप्रदः” इति Seach 
वोधयज्निवद्धः, इति सदथेनिददौना | 

असदथैनिदरेना, यथा-- 


त्रिद्धिषस्ते पञायन्तः पद्यायुञ्छ्ितवा्नाः | 
बोधथन्यपरानेवं दुःखा ब्वितेधिता ॥१११॥ 
अघर सम्बोध्यस्य VA WAS प्रतापमसदमानाः पलायन्तः शत्र- 
वस्तया पलछायनक्रियया “nada सह्‌ विरोधिता दुःखा" इस्येभ्रयस्करम् 
बोधयन्तो निबद्धाः, इयसदथेनिदशैना | 
एवदयुदाहरणान्तराण्युमेयानि | यथा-- 
उशैःपदं area लघुः पतेदिति 
द्रागखलीलागरतिमात्रनिधैतः | 
fared aaa 
असूनरेणुप्रकरः TTT: ॥११३॥ 
श्री्ायवस्य राज्ञः, उचैसर उन्नैततरः | सार्वभौ्त्तया केनाप्यना- 
मितत्वादिति war | यो qa, स एव शेखरः शिखरोऽरङ्ष्यत्नात्‌ 1 
` Thy enemies, while escaping on foot after quitting their 
carriages, mform others that hostility with the mighty causes distress. 
118 The mass of pollen of flowers on the orest of reyered Ma- 
dhava’s very lofty head, shaten off by tho mero sportive pace of his 


horse, falls down thoroby sigmfymg that ४ tmfling porson (or thing) 
attoining a high position mcots a sudden fall, 





१, भविनयमादधानो'--भ, ह्‌, २. भ्नृपस्तया--ञ, दे, ३, AAPA प्ररा- 
Ree ४, ae, ५, Rane’ at, ६, 'पवमुदाह- 
रणाग्युनेयानि'- ण, द; 'एवसुदाहरणाम्त्णिः--भा, ७, इ पुस्तके "नासायणोनैस्तर०" 
इति suet ater fad eaco’ ति, पाठो विदितः, ८, शश्रीमाभवराज्ञ 
seat? इति आ पुस्तके 'नारायणरावस्थोचैस्तरः' इति Relat adler steerer 
उचैसतरः' शति पाठो विहितः द GTR. ९, चास्ति भ ge. १०, (सार्वभौमत्वं 
--भ, ११. रेखरोऽरुडध्यलवात्‌--भ; "खरः रिषरोऽकड्ष्यतया शिखरपुदयघ्वात्‌? 
भा, ॥ ५" 


निदर्शना Ro] अलङ्कास्मन्जुषा io 


तस्सम्बन्धीनि यानि प्रसूनानि भसूनण्डुन्छो विं्तायोतकः, aga रेणु- 
प्रकरः TUTE: | अश्वस्य चपारूढतुरगस्य या लीखागतिस्तीवन्मात्रेण | 
अस्पेनेखथैः। निधैतः सन्नधः पतति । किंभूतः १ खधुरसपः द्रश्च | Sa 
पद्सृर्तपद्‌ं म॑हतीं पदवीं च, माप्य द्राग्‌ क्षटिति, स्तोकमात्रेगेयथैः । 
wae) इत्येवम्‌ | अन्यान्योधयन्‌" इति शेषः | 
अर्रीश्वकीलागतिमात्रकम्पनेनाधः पतनरुपमूधैगतप्रसूनपरागपुल्ञो 
(ठघोरत्नतपदप्राप्तिः wate’ serach बोधयन्निवद्धः, इत्यसदथ- 
निदरीधा । 
यर्थ वा-- 
कायीतिथेयी गृहिभिः सतां परा 
समागतानामिति बोधयन््रभुः | 
Marra: पण्डितवगैमगतं 
धनैः GA सतकरोत्ययम्‌ ॥११४॥ 
गृिभिः समागतानां सतां, heer, आतिथेयी सत्कारः, कायौ । 
इत्येवं बोधयन्नयं fatwa sy सगतं पण्डितवम, argh, 
सरसतैमौणिक्यादिभिरुखरष्टवस्तुभिरपि च बह्लीप्सितादप्यधिकं यथा तथा, 
सत्करोति 
अश्र समागतं पण्डितवगै बहु सछवाणोऽयं aay: स्वक्रियया 
शगृहिभिः सभागतानां सतमेवं सत्कारः कायैः इत्येवं सदै वोधय- 
frag, दति सद्थेनिददन। | 
114. This king, revered Madhava, accords a grand reception to 
the group of Panditas that haye arrived (hero) by means of money 
and precious jewels, theroby pointing out that householdeis must ex- 
tend supreme hospitality to thew guests 
१, पुष्पद्न्छः'--भ, द्‌. २, धवियुनायोतकः' इति पद नास्ति भ इ पुस्तकयोः. 
२. "लोलागतिर्मन्दगतिस्तावन्मत्रेणः--जा, ४ ^>सृत्ततं AW aI; ।भसुनरतं पद्‌ 
इ, ५ "महतां veal ar; ‘Tara च'--ह, ६. “पतेदिव्यन्यानेवं वोधयन्नि-- 
.सतदथनिदस्ना'--भः "पतेदिलेवं बोधयक्नित्ति Ro’ —ar; “Tat बोधयच्निलसद- , 
थनिदशेता-ह. ७, इदं वाकथं नास्ति अ ह पुस्तकयोः, ८, "यथा वा' इति saat 
नासि आ पुस्तके ९. (शीराधवः द्‌. १०, श्थीमाधवप्रमुःः--भ; श्रीराघव 
अथुः, ११. (आगता, दु, १२, Te” 





७ अलङ्कारमन्जूषा [ग्यतिरेकः २९ 
२१. व्यतिरेकः 


उपमनि पोपमेये विकषेपशेनिबध्यते । 
व्यतिरेकालङ्कृतिः सा प्रोक्तारङ्कारवित्तमैः ॥२७॥ 


उपमानेऽथैवोपमेये | विशेपो वैरष्षण्यम्‌ | स च कुत्रचिदाधिक्य-- 
waa, छत्रचिन्म्यूनत्वपयैवसायी, छ्यिदनुभयपथैवसायी | 


उपमेय आधिक्यपयैवसाथी, यथा-- 
कलानिधिः शुचिः श्रीमान्कान्तिमाञ्जनरङ्नः | 
usted चर््रतुल्योऽपि करुङ्कित्वं न ते ga: ।११५॥ 
उपमाने न्यूनत्वप्यैवसायी, यथा-- 
Fark तदेव | 
used द्विजराजोऽपि west हिजराद्‌ पुनः ॥११६॥ 


"द्विजराजोऽपि चन्द्रोऽपि | अपिश । 


Karika 37, If superiority of Upamana or of Upameya is 
narrated, the figure is termed Vyaturcka by best ohetoricians 
116; 0 king! although being कलानिधि (- 1, 9 .eceptaole of 64 fine 
arts; 2. 0 store-house of 16 lunar digits), gfa(=1. pure; 2 luminous) 
श्रीमत्‌ (= 1. wealthy; 2. possassing the twelfth lunar digit oalled Sri), 
फातिमत्‌ (= 1, lovoly; 2. possessing the tenth lunar digit called Kénti) 
and जनरञ्जन (== 1, one who giatifies ono’s subjeots; 9 one who givos de- 
light to people), thou art similar {0 tho moon, still awe (=1, ill-re- 
pute, 9. being marked with tho dark spot) doos not go with theo. 
116. Oking! both thou and the moon are कलानिपि, श्युचि, श्रीमत, 
कान्तिमत्‌ and sxe; the moon, however, is करङ्धिनू (= 1, marked with 
the dark spot; 2. stained). 





१, "उपमने उपमेये वाभा; "उपमाने ' DAY —g, २, Asraash 
-भा, ह, १, अते उत्तर वृत्तिः "कका चातुरी पोडशपरसिद्धा (£ द्विजराजोऽर्पि 
spams ! इति घा पुस्तके, 'द्विजाजोऽपि चन्द्रोऽपि, श्ये च | पुस्त, ४, शा पुस्तके 
र्थं समग्रतया पठतम्‌, ७.जत्रै वृततिनौर्ति भा इ पुस्तकयोः, 


= pee 
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उपमेये न्यूनस्पयैवसायी, यथा-- 
राजजस्तव प्रतापेन gear रबिमहातपः ॥ 
तथापि रवितापोऽयं न रात्र STARE ॥११७॥ 
*tagfe? इनि शेषः | 
परतीपसङ्धी्ोऽयं व्यतिरेकः | 
उपमान आधिकयप्यवसायी, यथा-- 
पू्धसुक्तमेव | 
तथापि त्व्मतापोऽयं निशायां छत्रिनिन्नयोः ॥११८॥ 
अनुमयपयैवसायी, यथा-- 
age विमलं चो्व॑व्तमानमथोजन्वलम्‌ | 
राजंश्वन्द्रसमानं ते oa दण्डो Heat ॥११९॥ 
दैण्डमात्रेण वैलक्षण्यं, न तु किञ्िन्मादातम्यदि न्यूनस्वमाधिक्यं 
वा, इयतुभयपर्यवसायिता । ` 
२२. सोक्तिः 
वर्ण्यते सहभावधेज्जनानां ASAT | 
सहोत््यलङ्फृतिस्तन्न विबुधैः परिकीर्तिता ॥३८॥ 


1174 Oking intonge sunshine is simila. to thy प्रताप (= 1, splen- 
dour, 2 valour); still, the sunshine does not provail during the night, 
on ४ beaver of umbrella, and in low lend 

118, 0 king! brilliant sunshine 18 similar to thy प्रताप but this प्रताप 
of thine blazes even during the night on boarors of umbrells and in 
low land 

119. Oking thy (royal) umbrella, round pure, placed high up 
and luminous as it is, 18 similar to the moon; the rod alone is its 
distinguishing feature 

Karika 38, If facts or objects aro associated with each other in 
a strikeng manner, there, say the learned, arcu s the figure Scholtes 
१. (तपतीति Bee? इति वृत्तिभागो नास्ति भा ge. २, शा TERR Gate 
` समग्रतया पठितम्‌. ३, जत उत्तरं "तपतीति देषः” इति afte et पुस्तके, ४, (नोर्ध्व 
atte’ — ५, शयं इत्तिर्नास्ति आ पुस्तके ६. (°न्मादात्म्यान्यूनत्व०" 
~~भ. * 9 
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यैथा-- 

राजन्‌ | सप्ति ते बाणं ज्यारिकायैः खसं किङ | 

कोदण्डान्निगेता घाणाः प्राणः सार्थ wa AL ॥१२०॥ 
पचित्तरस्जनः' दत्युक्त्या-- 

Sarre | जितरिपो ! दानारिपतघुरदरुम | । 

कीर्तिस्ते दिवमारूढा vata cere ! ॥१२१॥ 
इयादौ न सहोक्ति 

२१. विनोक्तिः 


nad चेद्धिना rates रम्यमेव वा ) 


वर्ण्यते aa गदिता धिनोक्तिः AAMAS ।९९॥ 
यथा-- 
TATA: समथौऽपि qs निपुणोऽपि च | 
श्रीमाधवकृपादृ्टनौ चेत्सवे Pasay ।१२२॥ 
यथा बा-- 
genet समर्भऽपि समृद्धो निपुणोऽपि च | 
शरीरीधवङृपादष्टिं विना स्वमनेथेकम्‌ ॥ १२२॥ 


120. -O king! thy bow-stiing tonches thy arrow simultaneously 
with thy enemies’ bodies; 108 exit from thy bow inatantoneously 
with the vital breaths from thy enemias’ bodies 

121 Ovevored Madhaya who hast vanquished thy onemies, haat 
disparaged the colostial t130 by means of thy charitios and arf immuno 
from sin 01 dangor thy glo.ious famo along with thy majestic valour 
hag ascended the hoaven 

Kartha 39, When the subject of doseiptron am the absence of 
somethang ४8 described as dostatate or even as pleasant, the 06 2 
termed Vanokte by persons versed in Poetics. 

199. Anothe. kmg may be mighty, have and also shuowd. All 
that, however, becomes futile m case revered Madhava is not favour- 
ably disposed towards him. 


१. wart इति पदं नास्ति Preah अथाह पृस्तधु, २. दनिनासिपति- 
aie, ३, adi! इति Prat ar आ द पुस्तेषु पाठः, ४.' श्री 
माधवहृपाद्ि--भम, आ, ५, 'सविमनधेकम्‌--अ, 
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रघवः प्रकृतो यजा, रामोऽपि च । 
GAS Maraequeata विनोक्तिः, ota g ¶विनाशव्देन, 
इति ata: | 
` PeBafkar रम्यले सा, यथा-- 
Marra ! महावीर | जितराव्रोऽभमितदुते | । 
वाहिनी & विना भाति बल्शौ्यैविवजितिः ॥१२४॥ 
यथा वा-- 
Stat रजसभाप्रविषटे 
विसुक्तदोषा इव तदुष्िजिह्लाः ) 
अभ्यागता दैन्यविसुक्तकस्पा 
वाङ्गना: पराप्तथना इवाखं । १२५ 
श्ीघवे राजसभार्भरविष्टे सैति तस्यां राजसभायां ये fier: 
सलासघप्रवादिनः खलाः | यक्तद्धिजिह्ठतादोषा इव । rare’ इति 
दोषः! संज्ञो wares Pare तिष्ठन्तीदयर्थः ¡ अभ्यागता याचकाः । 





128. A householder may be competent, wealthy and also skilful. 
All that, however, becomes useless in the absence of fuga's(=1 God 
Rama's, 2 Raghuntitharac Pegaya’s) and regad 

124. O revered Madhava who or, a groat warrior, hast subdued 
thy enemies and art endowed with immense majesty | thy aimy looks, 
splendid in the absence of persons devoid of strength and yalout. 

196, When revered Righava 6901618 tho royal cout, the wicked 
members having, as 10 were, forsaken their noxious quality look 
agreeable the guests, having practically gob rid of poverty, look pleas 
ant ; and the comtesans, having, as it were, pioouied wealth, look 
extremely charming 


१, (माधवः भृतो राजा BETS अ; (माधवः sa राना हरिश्च'--भा. 
२. इदं वाक्यं नादिति भ इ पुस्तकाय श्रीरावव द्‌, श्रीमा" 97 
a ५, ‘era -भ, ड, Pag ay जा yeah Tak पद्‌ नास्ये 
५, RE पदद्वयं नारित जा पुस्तके (त्या राजस्तभायाः सम्बन्धिनो ये") (तस्या 
WHIM येद्‌, ९, अत उत्तरं ' यथः" cee आ पुस्तके, १०. प्सजप्तभायां 
ali fer’ —at. : ५ 
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सशदरोनावेव राजा ददातीति निश्चयेन दारिश्यस्य गतप्रायत्वात्‌ , इति 
wa? | 
aa द्विजिहतादैरयनिथैनस्वदोधैर्विना द्विजिंहादीनां यजसभैायाश्च 
शम्यत्वं Raraeqaeatn afta, इति विनोक्तिः | 
२४. समासोक्तिः 
्रसततेऽग्रस्तुतं यत्र Pas: साधारणे! पदैः | 
परिस्फुरति war समासोक्तिररङ्कृतिः voll 
यतर परसतुतवृततान्ते वण्यमानेऽप्रस्तुतमभ्राकरणिकं वतु श्ट; साधा- 
drat oe: परिस्फुरति यत्‌, da सा समासोक्तिः संभासेन सङ्क्ष 
पेण व समासोक्तिः | 
यधा-- 
अयं सन्ध्याम्बरे Bal रक्तो .छम्बकरे रविः | 
न्ध्याप्य्ुययौ सक्ता रतैः रीणीम्बरा सती ॥१२६॥ 


KGrika 40. When, at the ocowr ence of the subject of descrepteon, 
another thing whach is not the subject in hand, presents itself on ac- 
count of epithets which ae either varonomastio or common, there 
occurs the figure Samasokis. 

126, This Sun, who was wh (-1. red-colowred; 2 impassioned), 


had olung to सन्ध्याम्बर ( 1. tho evening sky; 2 the garment of Sandhya 
19. the ovoning twilight ropcsonted as 0 mistress) with his लम्बवर्‌ 8 
(=1, pendant 1898, 2 oxtondod hands) Sandhya, who had become 
रक्ता (-1, reddonod; 9 onamourod) and salva (= 1, who had quitted 
the sky, 2. whose garment had droppod down), also gradually or slowly 
wont aftor him (ia, 1, disappcared after tho sunset; -2 wont in for 
sexual enjoyment) 
१. अतः पूं BTR? इत्यभिवं आ ye, २. जत उत्तर "भान्तीति Ay’ 
श्यिके आ पुस्तके. ३, *णदैन्यत्यनिरधंनत्व०'--अ, ह ४. 'दिजिहानां^--भ, 
, ५, (राजसभाया अपि च'--भा ६, शन्दरान्तेण--भा, ५. षपदैः--भा. ८ शता 
Tey, ९, aT Reg: aT, (्समारोक्तिररबूकृतिः'--द्‌, १०. ‘REET 
भस्तुतवृत्ताम्तयोः समासेन TAIN Tareas’ — et, ११. शवयुशाहरणं तदति 
-नास्ति ला पुसतक. ^ ^ 
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amiss रविः सन्भ्याकाठसम्बन्धिन्याकारे किरणैठेप्रः। 
“अभूत्‌ इति रोषः | अस्तंगतप्रायोऽभूदियर्थः | आरक्ता सन्ध्यापि मन्द 
मन्दं बिद्धुक्ताकाश्चा args | रवेरस्तानन्तरं सापि विस्त, यर्थः | 
* भृतराजानं प्रति कस्यचिदुक्तिरियम्‌ । अत्र श्या लवणे प्रस्तुते, 
हस्तेन वज्ञाकषेणं छबोणमयुरागिणं कशथ्िन्नायकमसुरक्ता efter 
काचन नायिका मन्दंमन्दमलुगनेति नायकनायिकयोरमस्तुतो वृत्तान्तः 
परिस्फुरति, इति समासोक्तिः। 
यथावा-- 
रोजनेन्द्री समालिङ्गय करौरगभनोन्नतान्खश्न्‌ | 
अयं "ahh: gaara: पुनश्चुम्बति वाणीम्‌ ॥१२५॥ 
हे राजन्‌ ! श्यः इति रेष ! at प्राचीं दिकं, aire 
श्वा | अन्यैर, इन्द्रसम्बन्धिनीं mated परिरभ्य | करैः किरणैः, 
निम्नोन्नतान्पृथिग्याका्षादिप्देडान्‌ , सपरान्‌। aa किरणान्प्रसारयन्नियथैः। 
अन्ध्रकेरदैसतेः। निम्नोभतासाभिङचायवथवान्‌ सुन्‌ परमृशन्‌। अथं 
रविः? सूयः, ** पतन्‌ सायं नमन्‌ । अन्यत्र, सर्लोकथष्टः। रक्तं आरंततः। 
अन्यत्र, अजुर्तः | सन्‌ | (पुनः वाक्यालङ्कारे | अन्यत्र, भूयः ! वारी 
पश्चिमां Ra, चुम्बति प्राप्रोति | अन्यत्र, वरुणसम्बन्धिनीं काञ्िरिक्षयं 


"~~~ 
124 0 king the sun, haying oleaped देनद्री (- 1, tho onstern quarter; 


2. a damaol helonging to India) and haymg touched her faetaas (= 1. 


having roamed over the highand low lands of the east; 2 having gently 
rubbed the damsel’s depressed ond oloyated limbs) with hie करः (~1_ 


rays 2, hands), now falls low:(=1, deolines in the evening; 2. morally falls 
down as ४ resultof his sins) and, becoming रक्त (=1 xed; 2 impassioned), 
ogein kisses वारुणी (- 1. reaches the western direction, or 2. kisses ४ 
damsel belonging to Varuna, or 8, drinks wine). 


१. Rarer, २ fetid? इति अ दं पुस्तकयोः पाठः, ३, इदं वामयं 
नारित हु पुस्तके. ४ aca. ५ पश्चिमं 'निजपक्षच्छिद्धीत[---' manger 
हरण सदृ्तिवमतः पूर्वमेव दत्तं आ Teta. ६. छुचिः"-भा, ७, "आरिद्ग्य भा, 
८५ आप्या, ९, "अथ a —eT, १०, "जथ च' ay, ११, ननिख्ोन्नतानथो- 
afer at, १२, नासि अ पुस्तके, १३. ‘AP भा, १४ अतत उत्तः 
"अथ च BRAT शुद्धः पुमान्‌ शयधिकं भा पुरक, १५, ATCA ary, इ, 
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चुम्बति | ga चुभ्बिते नायिका चुम्बिता, इति व्यवदारात्‌। यद्वा, वारणीं 
fect चुम्बति पिवति creme gear पुनमै्पानं करोतीयथैः | 

अत्र सू्स्योदयास्तयोर्वणेने प्रस्तुते, Ger, (वारुणीम्‌ ईति क्षी. 
िङ्गनिदसात्‌, अयं रविः इत्यादौ पुिज्गनिदेशात्‌वैतन्“स््तः१ (करैः, 
“सगीिङ्गय', "चुम्बति हेतिपदानां ेपमहिम्ना च, छद्धवजीयः कश्च. 
Rea जारकम कृत्वा परलोकथष्टः सन्पुनरन्यां चुम्बतीयप्रस्तुतोऽप्यथेः 
म्रतीयते, इति समासोक्तिः | 

यथा वा-- 

निर्थपक्षच्छिद्धीता 
शठी संववनरेश ! ददपक्षा | 
सौजन्यामूत्तसिन्धौ 
eae त्यि estas ॥१२८॥ 

2 aaaata | दढपक्षा दटप्चपाता। स्थिरा, seh | अन्यन्न, ष्ट- 
AST निजो यः पक्षः स्थैयेरूपस्तं छिन्दन्तीति तथोक्ताः | Gen, Beach 
तेभ्यो shat तत्र न Rader: अन्यत्र, इन्द्र क्षिता Bet सतां स्वभाव- 

128 0 king Raighava in thee, an unassailable ocean of the neotar 

in the form of gentility, submergos act ( 1 conduct of the good' 2 ¢ 
feminine mountain) that 1s वृढपक्षा ( 1 constant or faithful; 2. posaossing 
solid wings) and is afraid of fasman®gq (- 1. the wicked who out off 
thew own wing of 01111088 or faithfulness; 9 Indra who clips the 
wings of mountains.) 

१. Re वाक्यं नासि AT gaa. २, Ae OTT, ष, ३. टे पदं 
मादि शाद्‌ पुस्तकयोः, ४, यत्रा, ५, श्ुचिः--भा, ६, "यत्र 
भा, ७. जतः पूं me? Ref आ पुसतक, ८, "भालिड्ग्य-~-भा, 
९, श्रस्यादिषदश्टपप्िम्ना चः--भा. १०, षदशुदादरणं ओ पुस्तके मयजन्त समा- 
किद्ग्य-* इयायुदादरणादपूरवमेव Masia दत्तम्‌; g युस्ते त्विदं aden न दृष्यते, 
अत्र॒ श्रीधधत्रिका' इत्ति flor aq खूण्डित्त्व अदित, भिं तु Rider कोषपृन्निका 
Beh नैवोपर्यते, ११. ।क पिच ex दढक्षा--भा, १२. AR राषवनरेशच,., 
बृढगोत्रा WAM स्याने aR सम्बोधनम्‌ ge: सिरः, पक्षौ मतं गोत्रं च, यसाः 
सा। feds getter च ' शति आ पुस्तके, ११. Samer 
ay, श्लथैः, शति नास्ति जा पुस्तके, १५, OER च--भा, 
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पद्धतिः carat च । Gat | एकचरः, Sy अन्यत्र, इनद्रादिभिः | सौजन्या- 
मृतसागरे सवयि कीनास्ते | कापि स्थिरा शी खेभ्यो मीता सती त्वय्येव 
तिष्ठतीत्यर्थः | 
a wt 
अन्न ferddiniies सौजन्यैनिधेडुषैषस्य ugh वर्णने seg’, 
a y At 
इन्द्रँ द्वीता सपक्षा wal ससुर vena स मुद्रवृत्तान्तः प्रतीयते, 
ईति समासे क्तिः" 
सधारणधमेनिबन्धना, यथा-- 
sata: git श्रीमान्मान्तिमाङ्नर्ञनः | 
उदृश्चन्यघवः पदिद दरति मानिनाम्‌ ॥१२९॥ 
पदैः । चरणप्रहाररि्यर्थः | मानिनामभिमानवताम्‌ 
अत्र राज्ञो वर्णने प्रस्तुते सककतरिशेपणासां चन्द्रसाधारण्यान््ान- 
बतीनां मानियूनां च किरणैमानमे(्चनकतुशचन्द्रस्य Tara प्रतीयते | 
सारूप्यनिबन्धता, यथा-- , 
धस पूणैस्तडागो यः पश्चिनीदं सङ्कलः | 
अधुना भीरसः सोऽयं कुशकाश्तवकैवृंतः ॥१३०॥ 
अत्र तडागदयुत्तन्ते प्रसतुतेऽग्रसतुतस्य कस्यचिस्ु(टुम्बिनो धनधान्य- 
समदशाखिनः Gea आपतुदेशस्य पसे" geen भतीयते | 
199, Raghava who is ककानिधि (= 1 & receptacle of 64 fine arts; 8 ४ 
stove-house of 16 lunar digits), शुचि (=1 pure 9, bright), श्रीमत्‌ (=1. 
endowed with wealth or dignity 2. possessing the twelfth lunar dygit 
called 841) क न्तिमत्‌ (= ॥ endowed with beauty 0 lustre; 2. possessing 
the tenth luna: digit onlled Kanti) and जनरज्न (=1. who gratifles his 
subjects; 2. who gives delight to people), dispels while rising, मानिनां दप 
{= 1. proud people’s hnughtmess; 2. angry lovers’ jealous pride) with 
hia पाद8 ( 1, feat, 19. kioke; 2. rays), 
180. The yery tank that was formerly full (of water) and thionged 
with lotus plants (or olustexs of lobuses) and swans has now become 


waterless and scattered oyer with Kuda and Kaga grass and with 
eranas. 


१, येष. तिष्ठतीलधैः? इतिं भागो नास्ति arr पूस्तफे, २, "सौजन्यसषिन्धो- , 
aide’—ar ३, "इनद्रमीता --भा, ४. ‘Urea’ eu, at पदद्यं 
नात्ति आ पुस्तके, ६, साधारणधमनिबन्यनाया उदाहरणं तदृत्तिश्च नास्ति आ इ युश्तकयोः, 
७. सारूप्यनिवन्धेनाया षदा्रणं agPia नासि ए इ पुर्तक्योः, ” 

HORT 1 
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अत्र शलेषाद्धिरोषणसाभ्यार्सारूप्याद्ा यदप्रषुतवृत्तान्तभयायनं, 
तत्‌ प्रस्तुते विरोष्येऽपरसतुतवृत्तान्तसमासेपार्थ, we प्रसतुतानन्वयिनः 
कषिसंरम्भगोचरत्वायोगात्‌ | अतः समासोक्तावग्रसतुतवेन्तान्तस्मयेष- 
स्धारतादेतु न तु रूपक ्वाप्रसतुतर्खमायोपोऽप्यसित। ‘get चन्द्रः हसादौ 
Hat चन्द्रखायायेपदेतुसुखचन्द्रादिपैदसमभिम्यादारवत्‌ 
Trae समालिङ्गय PTAA TA Tg | 
अर्थं विः पतन्स््तः पुनश्चुम्बति वारुणीम्‌ । 
ईयादौ जारस्वा्ारोपदेतोखद्माचकपदसममिन्याहाराभावात्‌। पूर्वो दाहे 
वीरेभोम्यानेकगा भूरसाध्वी-- 
aft wah त्वसाधारणवृत्तान्ताद्भगवता वराहेण कृष्णेन चाभेदोऽव- 
गम्यते | एवम्‌ 
{अवलोक्य राघव | महौषधयः 
इत्येकदेशविवरसिरूपकेऽपि च ‘Egat: इतीक्षणान्धयादुयोधात्‌, 
(्वरर्किसल्याप्रकरेःः हइद्यत्र॒करान्वयालुरोधान्ौपथिषु निजकान्त- 
दशेनानन्दितिनायिकासवसमारोपोऽवगम्यते | न चात्र तथा गमकं 
किच्िदस्ति येन वदचुरोधादजुक्तमपि जारस्वादिकं संमारोपणीयभिति 
fal aa प्रतीयमानार्थस्य प्रसतुतार्थऽन्वयाद्‌ गुणीभूतत्वेन भ्वनिशूपता । 


२५ परिकरः) २६ परिकराङ्करशच 
साभिप्रायं पदं यत्र विशेषणविशेष्ययोः | 
अलङ्कार परिकरपरिफराङ्कै मतौ ॥४१॥ 


Karika 41 When a significant word stands for an adjechve or 
Sor a noun the figures Parrkara and Parkutiikwa co yespectively 
sad to 00101 


१ अत sat अन्थमागः साधारण्येन त्रिष्वपि अ or द्र पुरतयेपूपलस्यते, 
२, BURT पणसाम्याद्वा- आ, द. ३, '०वपरसत॒तन्यवहारसमारोप०'--भा, ४, KAT 
्रस्तुतरूपतमारोपो--आ, ५. ! णदिराब्द्तममि ०'--भाः द, ६, Gavel नास्ति जा 
ह पुस्तकयोः, ७, ay "शुचिः" इति पाठः Peal at जा ह्‌ पुस्तकेपु, ८, aay 
सु जारत्वायारोप०--भा, इ. ९, ,°समभिन्यादारयाभावाव्^--भा, हु, १०, 
पुस्तकस्यस्य (पूवोाहते,..ध्वनिरूपता । इत्ति भागस्य स्याने "भविन चान्यत्र ABEL RAT 
आ RT, "शति दिव्‌ 1 विस्तरमयाद्भिरम्यते vata च द पुस्तके, 
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यत्र काव्ये, विरोषणविशेष्ययो : | विरोषणे विशेष्ये Raed साभि- 
यं पद्म्‌ | साभिप्रायाणि पदानीलयर्थः | einer इति रोषः तत्र परि. 
करः परिकराङ्करश्ाठङ्कारौ मतौ | ‘roe? इति दिवचनाष्टिरेपणे 
साभिप्रायपदप्रयोगो परिकरः, विशेष्ये तथात्वे तु परिकराङ्करः | 
परिकरः, यथा-- 
अन्यदेवान्परिखञ्य श्रीपतिमौधवो मया | 
वार्णेततोऽलुपदं तेन युक्तमेव विधीयताम ।१९१। 
यदेवानपरराज्ञोऽपराम्च॑श | परियग्योपेक्षय श्रियो usa. 
लक्ष्म्या इन्दिरायाश्च पतिः माधवो माधवरायो पो विष्णुश्च मया 
अ्न्थकत्रौ अनुपदं ae: | वर्णितः । क्ेषेणोभधोरपि वर्णनात्‌ तेय 
श्रीपतिना सधवेन near विष्णुना च | युक्तमेव श्रीपतेः खस्य 
योग्यमेव विधीयताम्‌ । 
ara श्रीपतिः इति विशेषणं श्रीरानसामथ्याभिप्रं गभम्‌ | 
यथा वा-- 
वयसः समक्ञो न मया निषेवितो नाराधितोऽप्यादिकविः स वारिमिकरः। 
नोपासिता नीरसरखतीलयहं प्रमो ! कथं ते गणवणेने क्षमः ॥१२२॥ 


181, Leaving aside other देव ( 1. kings; 2 gods), I have at each 
atage glorified Madhava ( 1. Pesava Madhavario I; 9, God Vignu) who 
18 श्रीपत्ति ( 1, lord of the royal majesty or treasury, 2 husband of 
Lakgmi the Goddess of wealth), May he (ग He) grant me wht 
befits his (or His) dignity! ५ 

182 TI havo neithe. waited upon पर ३९, the all-knowing, nor pro- 
pitiated ‘Valmiki the primeval pool, nor worshipped (the Deity) 
Nilasarasvatt Hence O lod, how am [ competent to describe thy 
virtues ? 


१, Pw, ह्‌. २, “दानि--द्‌, ३. "्यादिति Tae? इति नास्ति अ sea, 
४, नास्ति अ ह्‌ पुस्तकयोः, ५, (सामिपायपदस्प्वे--भा. ६, 'ऽन्वामराश्च-भ, 
७ (माभवरावो" इति भ इ पुस्तकयोः; ्ा पुस्तके Rae पदं नासेव. <, नासि अ 
पुर्तो, ९, ‘age’ —ar, इ, १० “श्पेगेयमिप्रायःः--भा, १९१. पतेन विष्णुना 
साक्ञा Aa. १२. 'राधवेन'--, १३, “° सामध्याभिप्रायम्‌'--~अ. १४. ११४ तम॑ 
‘arma दिमस्थान-- ्ादुदादरणमतः पूवमेव रोधरूपेण ate gen पठितम्‌, =. * 


. 


< 
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“दे प्रभो !' इति अ्रहृतराज्ञो विष्णोरपि च सम्बोधनम्‌ । 
अप्र "व्यासः waa? इद्यादीनि विशेषणानि प्रकृतरान्ञो विष्मोरपि 
शापारगुणवणेनसामग्न्यसम्पावुनोद्रावन सुखेन ‘ae स्वक्षः न वा 
काव्यापूेसष्िकती, न वा नीठसरस्वतीदन्तवरः इलमिभ्रायगभौपि | 
यथा वा-- 
चतुभैखोऽदं न षडाननोऽपि भ 
सहस्रवक्त्रोऽथ HOAs नो । 
गण्यामरणे ! माधव | सावभौम ! ते 
गुणाकर वक्तुमहं कथं क्षमः LRU 
aa नाहं wage? इत्यादीनि विशेषणानि राणकथर्यीसामभ्यौ- 
भिप्रायगभणि | 
यथा वा-- 
4 * 
मातामहो हिमस्थानं aaah पिर्मूधेति । 
स देवः पातु यस्याङ्के सिद्धिलुद्धी भिये सति ॥१२४॥ 
aa 'हिम-- eda पदे परितार्पशटमनसामस्यौमिप्रायरभे \ 
एवं 'सिद्धिबुदधी' षदं तदानसामध्यौभिप्रायगंभेम्‌ | 
188 Iam neither tha fow-mouthed God (ie Brahmadeva) nor 
tho six-mouthed God (9 Karttikeya) no. the thonsand-mouthed lord 
of serpents त ०.९.५१६), O Dmporor Madheve who rankost foromaat 
among the moritoriouns bow am I fit to rolato thy storo of good 
qualities ? 
184, May tho god (io. Ganoga), whoa matornal giand-lother is 
an abode of snow, whose father boars the volostial river (viz , the 1 


on his head and whose mistresses, viz, Siddhi (Accomplishment 
and Buddhi (Tntelligenco) sit on his auspicious lap, protoot (thee) 1 


१, शे प्रथो रे माधवनूप दे fat इलपि च-इति आ aes, २,५नवा 
MPa — a, ३, “रक्त. कथं UG gos शते पठः चतुर्धपादख भा 
पुस्तके. ४, शुणर्कथनसामथ्यौ ०`--भ, च्‌, ५. आ पुरक flags ११२ तमाद्‌. 
न्यास; GAM न ATI शत्याचुदादरणासूरवैमेव शोधरूपेण was पठितम्‌, ६, “eel” 
भ, भा) इ, ७, परितापत्ताम्याभिप्रयि-भ, ८, 'सिषजदीपदेः--भ, ए. 
९, ‘ofa, इ, ° 
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इद स्त्र श्रीपतेसाधवस्य सकाशाच्छरापतिरूपस्य, तदीयगुण- 
Magara, वैरितापश्मनसामथ्यदिरूपसयं च व्यङ्गयस्य वाच्य 
एवोपरकारकत्वान्न ध्वनित्वव्यपदेश्चः अत एवास्यालङ्कारस्य वाच्य- 
परिकरत्वात्‌ "परिकरः" इति संज्ञाप्यन्वथौ 

येत्तु केवित्‌--“निष्पयोजनबिशेषणोपादानेऽपुष्टाथैस्वदोवस्योक्ततव(- 
ठयोजनवत्तवं॑विशषणस्य दोषाभावमा््रं, न कोऽप्यलङ्कारः; एकस्मि- 
न्साभिप्रायानेकविशेषणोपाद्‌।ने पर विच्छित्तिपिरेपशाङिष्वात्‌ "परिकरः? 
इत्यलङ्कारमध्ये परिगणितः । इति, तचिन्स्यम्‌ । चिन्तावीलं g ae 
यसकादिष्वपुष्टाथदोषाभावात्‌ a7 सामिप्रायस्यैकस्य विशेषणस्य धिच्छितति- 
विहिषशाङ्ितिया परिकरत्बोपपत्तौ न किञिद्धाधकम्‌ | यथा-- 

सुतपसां तपसां nega 
न्पुमनसां मनसामयुरस्लनः 
वसुमतोऽुमतोऽथैषिवृद्धिदः 
सबिनयो विनयोऽपि च भूपते । ।१३५॥ 
भूपते ! शष्ट विनयः विनयः भाजै | विशिष्टो नयो विनयः 

सुशिष्षिता मतिरपि च॒ सतपसां ष्टु तपांसि येषां तेषाम्‌ | 'अघुमतां 
sitar इति वचनविपारिणामेनान्वयः | तरसम्बन्धितपस्तां फकम्‌ 
उ्सृजन्‌ ददत्‌ घुमनसामसुमतां सम्बन्धिमनसामलुरस्लनः | बो 
Rasa | असतः प्राणिनः | wear Bae | 

aa ‘garam’ इति दानयोग्यस्वाभिप्रायं, ‘gave’ इति 
मनोरखनयोग्यत्वाभिपायं, वसुमतः' इति सम्पद्धिवृद्धयाकाङ्छ्छयोग्यत्वाभि- 


186, 0 king! sincerity as well as modesty yields the fruit (usually) 
xesulting from the austerities of persons practising austere penances, 
delights the minds of noble-mmded persons and abundantly increases 
the riches of wealthy persons. 

2. श्ीपतेर्माधवसकाशा०' ईति पारसिष्वपि अ आ ह पुस्तकेषु, २. नासि 
भ पुस्तके, ३, भत आरभ्य परिकग्‌कुरारङ्कारोदाहरण यावद्धागो नास्ति आ | पुस्तकयोः; 
इ पुस्तके चिष्विशेयेण खण्डितप्वं saat "अत्र erry’ इति feted, कि तु सोधपत्र 
पुस्त नैवोपलभ्यते, ४. श्टुर्विनयः' इति प्रमादयुक्तुः पाठ आधारभूते ज पुस्तके, 
५, अत्रापि arg ht तपांसि इति भमादयुक्तः पाठ माधारभूते अ पुर्त्रके, 
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आयम्‌ अच्र यमकसस्तवेनापुष्टाथैत्वदोषाभावास्परिकरत्वे न किञ्चिद्राध- 
कम्‌ | न च अत्र पञ्चे साभिप्रायाणि agh पदानि, न स्वकम्‌" इति 
भ्रमितव्यम्‌ | aera प्रतयेकमेकैकमेव पदं साभिप्रायम्‌ | 


यथा वा-- 
उद्रसम्ध्रतिमाच्रनिमित्ततः 
छृपणयाचनचाद्विरज्जितः | 
अश्चरणः शरणं हि गतोऽस्म्य 
सुकरुणाकरुणार्थदमीग्रम्‌ ॥१२६॥ 
gran करुणेभ्योऽयैमभीष्ा्थ ददातीति तथोक्तः, तम्‌ | Pat 
fa प्रकृतयजानमपीत्यथैः | 


एवं च्रकेकस्मिननेकैकस्य साभिप्रायविशेषणस्य विच्छित्तिषिरेप- 
साकितयालङ्कारत्वसिद्धावन्यत्रापि . carrer: केन वाताम्‌ 2 एक- 
पदाथैहेतुकं काव्यणिङ्गमलष्कारः स्वैरपि सकृत एव | तद्स्परिकणेऽपि | 
दीक्ितैरपि- 
{अतियज्ञेत निजां यदि वेवता- 
मुभयतद्च्यवते जुपतेऽप्यघम्‌ | 
क्षितिशरूतेव सदैवतका वयं 
वनवतानचत। किमदिद्रहया । 
RIA यमकसत््वेनापुष्टा्ैत्वदहोपानवतायाद्‌ वनवतता' इत्येकेनापि 
साभिप्रायेण asta परिकरं Fes व्यवस्थाप्य, ““एवमन्यघ्राप्येकः 
स्मिन्साभिप्राये Rat aaa यमकादिसन्तवे रग्धजन्मा परिकये 
युक्त aq” द्युक्तम्‌ | 
अश्र दी्वितोदाहतपदे हि. पुरूतपृजोययुक्तान्नन्दादीन्पति भगवते 
कृष्णस्य ^गोवधेनगिरिरेवास्माकं रक्षकस्वेन दैवतमिति स एव पूजनीयः, 
न eaters: yega:” इत्येवं परं (वनवत इति Tada ad 





186. Verily I, who am sorely ashomed of flattering and imploring 
misors merely for the purpose of support of life and have become help- 
tess, have sot*ght shelter-of इर (= 1, God Siva; 2.0 lord viz. the Pesova) 
who giants desired objects to piteous people out of compassion 


BU Ro] ASFA ८७, 


“काननवच्वानिश्चैसादिमत््वाच्च पुष्पमूखफरदणजलादिभिरारण्यका- 
नामस्माकमस्मद्धनानां गवां चायमेव रक्षकः” इलयमिभ्रायगमेम्‌ | गोवधेन- 
गिरेः goad 'वनवता' इति साभिप्रायं, पुरुहूतस्य Baek ‘raga’ इति 
तथा; इत्येकस्मिन्पथे तथाविधपदद्रयसस्वेऽपि न क्षतिः, निमित्तमेदात्‌ | 
परिकराङ्करः) यथा-- 
चतुसजश्चतुर्विधाः भयच्छतु चतुभज: | 
ta. तेऽष्टमुजा देवीः सिद्धीरष्ाष्टमिभरजेः | १३७५॥ 
अत्र ‘agg’ इति, ‘san इति च विशेष्ये विधाचतुष्ट- 
याष्टमदहासिद्धिदानशक्त्यभिपरायगरम । 


२७. शेपः 


नाना्थचब्दविन्यासः शेष इस्युच्यते TH 
वरण्यावण्येतदुभयानेकनिष्ठख्िधा मतः ॥४२॥ 
अनेका्थश््दविन्यासः छेषः स त्रिधा -- वण्यौनेकविपयः, 
अवण्यौनेकविषयः, बण्यौचरण्यो भयानेकविषयश्ेति | 
तत्रायः, यथा-- 
उम।पतिर्गिरिशयः पूतना areal Pry: | 


187, May, 0 kmg, the Tour handed ( God Vignu) award thee the 
four loves with his fom hands and may the Wight-handed (= Goddgss 
Durga) award thee eight divine faculties with her eight hands. 

Karika 42, A composition of words bearing various senses 1s 
termed S lesa by the learned, It is regarted to be of theo kinds in- 
asmuch as the various senses relate to the subject of desorrption (wa, 
the Upameya), to somethang whach rs not the subject of descripteon (viz., 
the Upamana) or to both. 

188(a). ~O king! may the all-pervading God (viz, 8199), who is 
Uma’'s husband, sleeps on the mountain (Kailisn) has sanctified people 
has killed Cupid, has tied up a serpent (on his body) and is (conseq- 
uently) terrific (or is not terrific although he has tied up a serpent), 
stand for thy happiness t 


१. मत मारभ्य परन्थमागः सापारण्येन Pea अ खा द gee. 
२. अत्र जा पुरत्करथा दिप्पणी--द्े राजम्‌। इति, ३, ay —a, a, ©. 
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यदे wag ते राजन्‌ ! Tea भयङ्करः ॥१३८॥ 

ह राजन्‌ माधैवनूप | उमापतिः शिवः, ते तैव, मुदे भवतु | करथ- 
भूतः १ गिरिशयः Serer: | पूता नरे यस्माद्‌, यदा पूताः पातिताः 
नरो येन, स तथोः अन्तभीवितण्येसाश्रयणात्‌। मारं कामं यतीति 
मारदः | कामदहनः, Fas: | वियः प्रभुः बद्धसर्पोऽत एव भयङ्करः | बद्ध 
सर्पोऽप्यययद्करः, इति वौ 1s इति सम्बोधने । मापतिर्धिष्णुप्ते सुदेऽच | 
कथभूतः | गिरिगोवधेनः कषये दृस्ते यस्येति तथोक्त; रो सरण । 
भावे भ्यू तं ददातीति area: | पूतनाया AILEY मरणप्रदः | TBAT: 
काछियनागतरन्धनफतौ | अभयद्करो ठोकानामभयग्रदः । 

आशिषि हरहर्योरभयोरपि प्रकृतस्वेन अरकरतानेकविषयः | 


यथा वा-- 
प्रभो ! aden ater . सुखागतता । 





Or (४) 0, king may the all pervading God (viz, Vignu), who is 
Lakgmi’s husband, holds the mountam (Govardhana) on his hand, hag 
inflicted death on Putan&, hos chained up (or brought under control) 
the serpeat (Kaliya) and canses security (to people), stand for thy 
happiness | 

189(a). 0 revo.ed king Raghava! may Lokgmi (lit. tho daughter 
of the lord of riyors, ie,of the ocean), whose neotar-like speech ia 
dolightful and who pleases and 80101008 avorybody, confer enormous 
prosperity on thea along with thy family! 

Or, (¢) 0 vevorod king Raghava may tho river (viz Stiryedoha) 
that is a daughter of the Sur, is full of agroonble waters, is an ohyAob 
of davotion to all and purifies all, grant supramo happinesa to theo 
along with thy family ! 

Or, (c). 0 revered king Raghaya ! may thy holovad, who is daughter 
of a noble, whose nectar-hke tongue is pleasant and who purifies 





१, (राषवेनृप--ह, २, नास्ति अ पुरतके, ३, (स तथोक्तः इति Gam 


„” नास्ति भ पुस्तवे, ४, "अन्तमो वितण्यथोऽत वाभा, ५, आ GRR जयं परदचयो 


नास्येन; वदपौऽप्यभयद इति वा? इति पाठः इ पुस्तके, ६, (मरणं मारः--इति पाठ 
क्िष्वपि अमा हु पुस्तकेषु, ७. (काल्विनागगास्ता-आा, ८, COT AAR SAAT ~~ 
ay 'लोकानाममगङकोऽमयप्रद "ह ९. न्यह्न IG — Hy, ६१०. (माधवा, 


कषः २७] अलङ्कारमन्जूष eg 
पाविनी सशरटुम्बस्य प्रिया तेऽस्तु garda ॥१३९॥ 


हे भभ! श्रीरधब ! नदीनमिनः समुद्रः, तस्य कनया पुत्री लक्ष्मीः | 
सकुटुम्बस्य सपरिवारस्य ते । kadar ससुखप्रदा | असु | कथंभूता ! 
gah सुखकारीण्यष्तान्यध्यवसानाद्रवांसि यस्याः सा तथोक्ता प्रिया 
सर्वजर्प्रीणनकर् । wad wadedt चै] aah) इनः ah, तस्य 
तन्या | नदी adder | ते Gada) कर्थभूता १ ~ gaa ga- 
जका, संप्रिया, Wea शै । यद्वा । दे प्रमो श्रर्शंचवनरष ! दीनो रङ्कः, 
तस्य तनया ge नेति नदीनतनया श्रीशालिगृहस्धयुत्री | कुडीनेति यालत्‌ | 
gaa 'भनिगीणीध्यवसानास्छुका्यखतभायकव्चना । पाविनी सदचार- 
सरक्षणास्पापहन्त्री | ते तव॒ त्रिया धमेपत्नी | सकुटुम्बस्य ते शर्मदा 
गाहैसभ्यञ्चलप्रदास्तु । Ukr । दे पभो waa रामचन्द्र ! ते रिया सीता । 
सकुटुम्बस्य । भे" इति शषः! सुशामैदास्तु | विशेषणान्युक्ताैप्रायाणि "। 


क्क्षीवैचने सकलामपि प्रकृतत्वासङृतानेकविषयः | 


others (with her chastity), give excessive delight fo thea along with 
thy family! 

Or, (द), 0 venerated God Rima! may thy beloved (viz. Sits), who 
is ५ daughter of a greal personage, whose neotar-hke tongue is charm- 
ing and who sanotifies all, confer supreme happiness on me along with 

, my family! 





१, श्ीमाधवभ-भा, इ, २, "कर्मदास्तु' — आ, ‘gear एुखद स्तु--द, 
a. सवै्रीणनकर्त्री--भ, ४, aa आ ह पुस्तकयोः, ५, नास्ति अ पुस्तके, ६, (अभः 
--भ, ७, अत Gat aay इयपिकं आ पुस्तके, ८. (दमेदा भवतुः--भा, ९, नास्ति 
आ पुस्तके, १०. नास्ति आ इ पुस्तकयोः. ११ नास्ति द्‌ पुस्तके, १२, (माधवन 
ay (श्ीमाधव'--जा. १३, (निगीयाप्यव्ानात्‌ः शते पाठलि्वाप अजाद 
सेषु, १४. “०स्सुखकारिवचना--भ, १५, यदय], है प्रभो माधव विष्णो | नदीन 
तनया सञुद्रपुत्री ते प्रिया welts cage, (मे हति रोषः, शमदा मवद पति 
पाठः भा पुस्तके, अयमयं आदौ वतमानोऽपि पशवाक्गिष्कासितो दृश्यते ष पुस्तके, १६, नास्ति 
क्ष पुस्तके. १७, (स्वंघापि--भा, 
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अपकृतसेकविषयः, यथा-- 
रजन्‌ ! कमलपत्राक्च ! सुखं ते कान्तकोमलम्‌ | 
अम्जेन तुस्यमाभाति मृगाङ्काकृतसातिना ॥१४०॥ 

3 राजन्‌ baa ! हे कमटपत्राक्ष | ते 4a, कान्तं सत्‌, कोमलं 
खम्‌ अन्नेन चन्द्रेण कमङेन चः तुल्यं सदशम्‌› अभाति | कथंभूतेन ? 
aioe उस्सङ्घेऽकृता सत्तिरासतिर्यस्येति तथोक्तः, तेन । कैलष्करात्ये- 
Ferd: | भभूतोपमेयम्‌। कमरपक्षे-मृगाङ्केण चन्द्रेणाृता सत्तिरासत्तियै- 
तेति तथोक्त, तैन | चन्द्रासन्तौ g ager भवेदिति पस्परिहतम्‌ | 

अंतरोपमानभूतयोशन्द्रकमर्योरबण्यैतवेना्ङृतानेकवि पर्थ । 

यैश्रा वा-- 

भज्चाख्यग्दिवा रात्रौ चिद्धिषां हृदयानि ते । 
Parra! भ्रतापोऽयं चित्रभादुसमधयुतिः ॥१४१॥ 


gaa carte विवा न gears esa प्रतापो- 
पमाधूवैदस्वम्‌, इति समतया रेषेणोभयोरप्युपादानम्‌ | 


140 (a), 0 king endowed with eyes resombling lotus-betals! thy: 
lovely and delicate face shines like the moon that is not associated 
with the spot of antelopo on her body 

Or, (2) 0 प्ण endowed with oyos resembling lobus-betals 1 
thy lovely and dehcato facc apponre hike a lotus that has no proximity 
to tho antelope-marked moon 

141 0 10०५6 Madhava} this Fay (= 1 thy majesty or yalour; 
2, 8 fendatory ohiof namod Piatiipa), intensoly burning the hearts of 
thy enemies duxing day and night, boara o lustie similar to thab of 
चित्रभानु (=1. tho Sun 9 fire) 


१, ‘od सदण्डं निरवण्ड विरोधा राषवप्रभोः | अभ्नेन gears WRI. 
विराण ° इति णठ; घ पुस्त, तच ण्य aya चे बलो भनम्‌ TT, २. णहे 
| राजम्‌... तेः इति भागो चास्ति अ पुस्तके, १. प्राव. ४, नास्ति आ Gee, 
५ Gomer: ar, ६. “जभूतोपमेयम्‌' इति नास्ति भा इ पुस्तकयोः. 
७, fore? इति पदं नास्ति भ्‌ ह पुस्तकयोः, ८, इ पुस्तके भत उत्तरं पत्रं नष्टम्‌ 
4, इदमुदादरणं तदवैसतिश्च भ पुस्तके एव दद्य), ८ 
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यथावा -- 


उचचैःपदसमारूढमनेका्रयं Prt! | 
sare meg तं wea मिघरं विजयतेतराम्‌ ॥ १४२ 


भो विभो राजन्‌ | ते प्रतापे नः प्रतापभसुः, तं सिद्ध, fas सूयम्‌, 
atts ag च, बिजयतेतराम्‌। कथभूतौ ताठुभौ ¶ उच्यैःपदसमारूढं, 
गगनगीमिनमियर्थः। gah, tat aad पवैतादि समारूढं येन 
स तथोक्तः, तम्‌ । पुनः कथंभूतौ ? अनेके सप्त, ora यव तादशो रथो 
यस्य, तं तथोक्तम्‌ । TAI, अनेकं बहु, अश्वरथं थस्य, तं तथोक्तम्‌ | 
एतादृशे वल्वन्तरमपीयथेः | अथ च, भो निभो ! ते भित्र Pras, 
तव प्रतापेन हेतुना, HS: स्तुतं ag, बिजयतेतयां सर्वोर्कर्षेण वतेते | 

अंत्राप्यप्रकृतानेकविषयः 





149 (a). 0 king | when thy परताप (= valour or majesty) is present 
(by his side), our प्रताप ( 9 chief named Pratapa) indeed surpasses the 
Sun that has ascended the highest point (in the sky) and owns 9 chariot 
drawn by several (1, 0, seven) horses ^ 

Or (6) 0 king { when thy प्रताप (= majesty or valour) is present 
(to help him), our प्रताप (a chief named Pratiips) certainly vanquishes 
the enemy taking shelter in a 100४ (i ०, inaccessible) place and 
possessing numerous horses and chariots. 

Or, (c). O king! supreme is thy group of friends that, on 
account of thy majesty (or valour), has risen to a high atatus possesses. 
numerous horses and chariots and is extolled by people 


१, '०्रथप्रमुम्‌ Part. २. श्रीराघव | ATR eT, aT विभो 
,...विजयततेतराम्‌” शत्य स्थाने े श्रीराधवयृप । ते भतापो मिश्र सृथैममिव aq Pra 
तराम्‌ 1" इति एठः आ पुस्तके. ४. "गगनारूढभित्यथैः'--ा, ५, Coa, उचैःपदं 
een वरते, aaa we “पुषे, sting दुगि Neh व" 
, स्मारूढमाभितं प्राप च । पुनः aL नेकेऽ्ा यत्र तादृशो यो रथस्तस्य भरु 
स्वामिन । प्रबलमपीति भावः ¡ अथ च, ते भरततापस्तेजरिषता मित्रं सखिवं विजयतेतरां 
वक्षयम्‌ | safe न Roar चयमास्कन्दति भखनां जनः" इत्ति व्यायादितिः 
भावः) इति पाठः आ पुस्तके, ६. शं वाक्यं ज पुस्तके एव दृश्यते. 


. + 
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मरछताप्रङतोभयानिकविषयः, यथा-- 
कलानिधिः शुचिः dara aac: | 
राजा छन्धोदयः WIT ges मानिनाम्‌ ॥१४३॥ 
राजा weal aa: | न्धोदयः प्राप्तराञ्यः सन्‌ | पादैश्चरणेः। पाद- 
्रहरिरियथः। मानिनाममि परानवतां, दर्षे हरति अथ च) उदयाचल- 
areal जा चन्द्रः | "सोमोऽस्माकम---¬ इति शरुते, । पादैः किरणैः । 
मानिन्यश्च मानिनश्च मानिनः, तेषां । दषं मानं हरति) मानकृतविरह. 
भाजां भानखण्डनं करोतीयथेः | 
ag वर्णनीयस्य राज्ञः प्रसतुतैस्वमिति चन्द्रोऽप्रक्ृतः | अरैः परकता- 
अ्रक्ृतोर्भयानेकविपयः | 
aa प्राचीनाः sated हरणे "कलानिधिः-- geet 
भकरणवशासकृताये क्षटिति ghey, पश्चाद "राजा" BaP, इयादि. 
श्िष्टसाधारणधर्मवाचकानां पदानां ' परसरसमभिन्यादारबखात्तिषय- 
SRR IG SEMA: स्फुरतीति शब्दषकतिरमूरं ध्वनिमासनन्ति | 


148 (a) This king, who 18 a receptacle of 64 fine arta, is pure, is 
endowed with majesty (or wealth) ond beauty and keeps his subeats 
contented, dispels the haughtiness of airogant people by moans of 
his kioks (11), feet), 29 soon as he attains risa (10, power), 

Or, (2) The moon, who is a stove-hougoof 16 lunar digits, is 
bright, possesses 8411 and Kanti ( tho twolfth and the tonth lamar 
digit respectively) and grat fies poople, romoves angry lovers’ jenlous 
pride by means of her rays as soon as she 10061168 tho astern Mountain, 


१, fas cad. athe ? शयख खनि (कलानां लावण्यचातुर्यादीन 
निधिः, शुचिः garam, भीः शोभा तच्छाली, काम्तिमाजनरजनकर्ता राजा aN माधवः, 
कम्धोदयः Ue: सन्‌, पदिशवरणेकषणया Tae, मानिनामभिमानवतता द 
हरति भथ च, weer उदयाचरमारूढो राजा चन्दः, 'सोमोऽसाकम्‌--' इति sas, 
पादैः किरणैः, मानिन्यश्च मानिनशरसयेकरेवेण मानिनस्तेणां दयं wnt eck. विरिणं 
मानखण्डनं करोतीप्यथैः '--इ्ति पाठः रा पुरक, २, ्कृतत्भितति--भा, ३, ¶तिः , 
--भा, ५, SEE Bay ay. ५, पपकवाद्मना तद्छतवैरिदपै्रणादिवा- 
Pat "राजा", "पाद्ण्पदानाौ साथ रणधर्मवाचकानो पदानां च परस्परसमभि०-जआ, 
६, शब्दशक्तिमूल" भा, =” 
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अत्र नञ्याः-- “afer: प्रताप्रछतामिधानमूखकस्यो- 
पमविरलङ्कारसय sages, न खप्रछ्ठताथेस्य व्यज्गधस्व- 
qoe: | शक्तिमतिपायेऽमछ्रता्थैऽभिधेयस्वाव शयकत्वे व्यक्तेरनपेक्षणात्‌ | 
प्रकृताथेऽभििते पश्चादभकृताथैः परिस्फुरतीति तस्य ्यङ्गथत्वमेवेति 
चेद्‌, विरम्बेनाभरकृताथस्पूतौं गृदन्छेषोऽ्तुः न तु व्यङ्गधर्वं; तस्य विलम्धे- 
नाप्यभिधया स्फुरिते व्यक्यनपेश्षणात्‌ 
'अर्य॑मतिजर्ाः प्रकामगु्वी- 
ररघुविरुभ्विपयेोधरोपरुद्धाः , 
सततमघुमतामगस्यरूपाः 
परिणतदिकरिकास्तटीर्विभर्ति 1 


Raa समासोक्तौ -यथा भ्राकरणिकेऽयं क्षटिति बुद्धिस्थे पश्चाद्विरेषण- 
साम्याद्भ्रकृतवृद्धवेदयादिवृत्तान्तप्रतीतो TSR समासेोक्तेरङ्गतया सवैः 
रङ्गीकृतः, तथात्रापि गूढग्छेपः, न तु ध्वनिस्वबुद्धिः कायौ ॥' इयादि aah | 

Sag विभाषनीयम्‌ | माचीनमते परकृताप्रकृत्हेषः कापि न ख्यात्‌ 
सर्ैत्रैवाचा्रकृता्थस्य भ्यज्गधत्वात्‌ | नवीनमते च, 


“अनेकाथेस्य शब्दस्य वाचस नियन्विते | 

सथोगादचैरवाच्य्थधीशव्यएतिरस्ननम्‌ |” ¦ 
इतिभ्रकाशसूत्रविसेधः, प्रकरणस्यापि शक्तिनियमनकतुंसंयोगादिषु पाठात्‌ । 
शक्तर्नियमनं च aera स्मरणाननुदरूलस्वम्‌ । एवं च, अता्रकृत- 
शेषे प्रकरणेनापरशन्तर्भियन्तितस्वाच्छग्दृशक्तिमूो भ्वनिराव र्यकः | 
तथापि भ्रकरता्रछृतेषश्चले उभयोरथयोयैदि aera, तदा श्ेषा- 
छ्कारः | अक्ररणवङेन प्रकृतार्थ weet पश्चा्तात्यैवलद्‌- 
भरतुत्तोऽप्यथोऽभिधयेवाबगम्यते, तात्पयौयेसन्तेन शक्तेरनियमनात्‌ । न 


२, भतः पूर्वं (अत्र इत्यधिक आ पुरतके २, भयमतिजरणः,,.इतयादि वदन्ति, 
श्यस्य स्थाने (समासोक्तौ “UTR समालिद्ग्य--" इत्यादौ यथा प्राकरणिकेऽयं ately 
दिखे पशचादविरेषणतास्यादरकृताथपरतीतौ ake: समासोततरज्गतया सवेशधीकृतस्तथात्रापि 
"ूढकेषो न तु प्वनिलबुदधिः alent वदन्ति ति भा पुस्तके, ३, “उतरे विभावनीयम्‌ 
eo treme? इति HAE भागः अ पुस्तक एव वतते. तत्रापि चायं भागो केन 
ममादमचुरो बन्तैते, 
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त “arg सति aerate शक्तर्भियमतं, तथापि ताटशतास्पयैग्राहकस्या- 
मावाक्कथमेतत्‌ ¢ इति area | arte पफटबककट्प्यत्वाययत्र 
भरामाणिकानां Susser, तत्रैवोभयत्र त।्पयैस्योन्ेयत्वात्‌ | 
यत्र चोभयत्र तास्थ नास्ति प्रामाणिकानां चं न तथा व्यवंहास्सत्र 
mere नियमनाव्यङ्जनयेचाभ्कृतारथप्रतीतिरिति तत्र॒ ध्वनिरव- 
उयपदेच इति युक्तः पन्थाः! 
संयोगादयः, यथा-- 
“संयोगो विभ्रयोगश्च साहचर्भे विरोधिता । 
अर्थः प्रकरणं लिङ्ग शब्दस्यान्यस्य संनिधिः ॥ 
सामभ्यैमौचिती देशः काटो व्यक्तिः wee: | 
शाब्दाथैस्मानवच्छेदेः विेषस्पतिहेतवः |)” 
सेयेगिनाभिधानियमनं ‘agar हरिः" gaa शद्धादिरयोगेन 
प्रिशब्दस्याच्युतते | ‘aaa हरिः" gaa विप्रयोगेण संयोगध्वंस- 
Rag हरि"शब्दस्याच्युते, ध्वंसस्य प्रतियोगिपूर्वकत्वात्‌ | "रामलक्ष्मणौ 
aaa “राम पदस्य छक्ष्मणसाहचयेण gael Afar सहानवस्थानं 
वभ्यधातकमावश्च छायातपौ" इत्यत्र छाया पद्स्यातपामावि विरोधिता 
सहानवस्थाने; वध्यघाततकभावश्च विरोधिनोः कयोश्ित्त्त्योपमायाम्‌ | 
'रामाञ्जुनगतिस्तयोः' इत्यत्र रामार्युनपदयोभोमेवकारत्तवीययोः । अधः 
प्रयोजनम्‌ । स्थाणुं मज भवच्छिदे" इत्यत्र भवीच्छेदरूपप्रयीजनवशात्‌ 
Topas भये प्रकरणे वक्तृ्रोतूबुदधिस्थता यथा ay जानाति 
देवः" gaa '्देवणछच्दस्य राजनि | स्षयोगातिरिक्तसम्बन्धेन परपक्ष- 
saree धर्मो सिङ्ग्‌ । यथा कुपितो मकरण्वजः' इत्यत्र मकराकारध्वज- 
ससूद्राभ्यां स्यात्तेन समवायसम्बन्धवता कोपेन मकरध्वज ्राड्दृस्य 
कामे नियतथकत्वम्‌। ्ब्दान्तरसामानाधिकरण्यं क्ब्दस्यान्यस्य सनिधिः 
यथा Ga ब्रिपुरारतेः इत्यत्र श्रिपुररतिश्षव्दसामानापिरण्यादं 
'देवशब्दस्य शम्भो, अन्यस्य देव 'रष्दाथेस्य राज्ञक्िपुरारातित्वाभावात्‌ | 
" सामथ्यै कारणत्वम्‌ । यथा Ayal मत्तः ae! इत्यत्र (मधुशब्दस्य. 
वसन्ते, अन्यस्य कोकरिङमादनासामभ्यीत्‌ ¦ alert eka) यथा 
‘ag बो दधित्मयुखपः शलयघ्नोर्कण्टि्तमनोरथसाधनौविरयेन शयु ख~ 
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शब्दस्य साम्युख्ये ¦ gatas साम्यं सस्भवलेव, तथापि ‘agar 
इत्यत्र ृतीयया यथा कारणखबोधस्तथात्र तद्रोधासविनौवितीमातज्ञाना- 
aa ॒श्क्तिनियमनमिति तत्तो विशेषः| देशो यथा भात्यत्र परमेश्वरः 
Beam अप्र" इति राजधानीदेशात्‌ “Tagger राजनि । काटो 
यथा ‘Ramage’ इत्यत्र चित्रमातु'पदस्य दिवा दिवाकरे, रत्रौ 
वह्नौ | sate: पु्त्वादिलिङ्गम्‌ | यथा “मित्रे भाति" gaa नषुंसकारिङ्गात्‌ 
(मित्रशब्दस्य सुदि, “मित्रो भाति" इत्यत्र Great | स्वरः उदात्तादिः। 
Re बाहुस्येन तततोऽथैप्रतीतिः। यथा इन्द्रशत्रो ade’ इत्यत्र “इन्द्रशत्रो 
RATA ga षष्टीतय्पुरुषन्यक्ताविन्द्रस्य शातनकर्मत्वं wae | इति 
a | agar sea | 
& पुनर्हिविधः-समङ्गण्शेषोऽभङ्ग्छेषशच | 

'उभापतिर्गिरिश्षयः-- 
Zara AUER | 

यजन्‌ ! कमलपत्राक्ष {-- 
लयादावभङ्गगिषः तत्र MAT: शब्दालङ्कारः) SRR TEE 
wer, इति Sq उभावपि शष्दालङ्कारावियन्ये | उभावप्यथील- 
इरावियप्पयदीक्षिताः | जंधिकं चान्यत्र दरष्टम्यम्‌ | ` 


२८. अप्रस्तुतप्ररसा 
अप्रस्तुताद्रण्यमानास्मस्तुताव गतिर्यदि | 
अप्रस्तुतप्रशंसा सा तदा ञेया मनीषिभिः ॥४३॥ 

वण्य॑मानादपरस्तुतास्म्तुताबगति्हिं सम्बन्धे सति भवति । स च 


KGrika 43, If from a thing not ४ question ए related the 
knowledge of the thang un question is derived, the figuae is to beregarded 
by intellagent people as Aprastutapras ahsa. 





x. श््यस्वोद wel? इति पाठ जापादमूते ज ye, २, मत wt Cea eT: 
साधारण्येन अ आ पुप्तकयोटश्यते, FGA तु नष्टे पत्रेऽस्य भागस्य विधमानत्वं सम्भा- 
.मितं स्याद्‌, ३, 'तभङ्गः-- आ. ४, शतादावभङ्गः'-जा, (अधिके कुबलयानन्दे 
ततरप्यवरिष्ट चित्रमीमासतायां च द्रष्टव्यम्‌" इति पाठः सा पुस्तके, ६.४ ०दप्रस्तुत्ासरस्छुता- 
सरस्तुतावगतिदि'-- अ, : + 
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सम्बन्धः कविस्साददयं, कवित्काथैकारणभावः, कचिरसामान्यविरेष- 
was तत्र सादृदयरूपे सम्बन्धे wea एकस्मिन्वर्भिते areas 
रस्यावगम sete एव भेदः ! कायैकारणभावसम्बन्ये water, 
wna कायैस्यावगत्तिरिति दौ भेदौ । सामान्यविरोषभावसम्बन्धे 
सामान्याष्टिशेषस्य, विशेषाद्रा सामान्यस्यावगत्िरिति दधौ भेदौ । इत्येवं 
TAA सा | तदुक्तम्‌-- 
कारये निमित्ते सामान्ये विभ्रमे प्रस्तुते सति | 
तदन्यस्य वचस्तुल्ये तुस्यस्येति च पञश्चध। WP 
aa सादद्यनिबन्धनां, यथा-- 
वैङिष्वेकः adt राजम्‌ ! योऽन्यं कम्भीन््रङम्भतः | 
विदारयति नो जातु क्षुधितोऽपि खवत्तने ॥ टा 
ह Gay! बरुक्षाछिषु स एकः छती पुरपार्थी, gash यः 
स्ववत्तेने निजग्यवहारनिमित्त, ऊम्भीन्द्रछ्म्भतो aggre, अन्यं 
amit, जातु न fara । 
अव्रा््रसतुतस्य सिंहस्य प्रशंसा प्र्च॑सनी यस्वेनाभिमते nad सिंह 
सदे शषुदरदननाञनिवृत्ते बखवत्तरहननकर्वरि wet dearer of 
पयैवस्यति | 
` यथा al 
ऊम्भीन्द्रकम्मदलढनक्षमे सिदहेऽदध। वत्ति | 
aaa भृगयूथस्य कदनं गगनोपरि ॥१४५॥ 

144, 0 img! among tho mighty he alone is blessed who, though 
hungry, noyor’ tons nswnder for his hvohhoof anything bub the 
temple of a lordly clephant, 

146, When the lion, compotont fo broak asundor the tompla of 


a lordly elephant (or, of Aityato), is appronohing fom behind, it is 
Indood futile for the flock of dear to leap up to the sky, 








१, र्त aR Comegengier एतय धकं भा ges, २, “TBA? इत 
छन्दोभङ्गयुक्तः पाठ उभयोरपि भ भा germ, ˆ३, दे राजन्‌, aT इति 
दुहि; शे पुसतक पर कृयते, ४ अत्र सिदस्याभरस्तुतस्य भसा, ५, महासीर- 
सम्बोध्ये--भ, ६, (सम्बोष्यराशि--भा, ७, पथिमम्‌ "उदयक्तव कु टिरो-- शयु 
वारण भा पुर्तकेः शोधरूपेण अक्तः पूरैमेन दत्तम्‌, 
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सङ्कीभूय स्थितान्‌ शवून्रति AE sae प्रकृतराजानं प्र॑युक्ति- 
रियम्‌ | हे राजन्‌" इति शेषः 
अन्राभ्रसतुतस्य सदस्य प्रशंसा प्रैशेसनीयत्वेनामिभते प्रस्तुते clit 
परयैवस्यति | Mera aT यथा कूदेनश्रमो निष्फलसथा 
स्वयासुद्रुतस्य घरुसङ्गस्य प्रयासोऽपि निष्फलः, इति aT: । 
यथा वा-- 
उदयन्नेव कुटि दष्टा फमकिनीगणे । 
परिणमि कलद्ीतिपदमाप्रोति चन्द्रमाः ।१४६॥ 
कंञ्िदुदिर्य सलयवसरे राजानं प्रति कस्यचिदुक्तिरियम्‌ । erat 
RET चन्द्रस्य इृत्तान्तकीर्तनं दुनैयचारिणि सरीहेषकतेयुिधोन्युखे 
तेजस्विसैम्भाविते ्रिणामे §न्धापयङसि कैरिमिशिसपुसि परयेवस्यति । 
da इटिकश्व्दनकेषमूखया, दुराचरणसम्बन्धाभावेऽपि तत्स- 
म्बन्धरूपया, अथ च "कमङिनी' इति खीणिङ्गनिरदैशमूखया vies 
सम्बन्धाभावेऽपि तस्सम्बन्धरूपया चातिङयोक्तिभ्या्ुरथापिता या 
प्परिणामे कलङ्की इतिशब्दन्छेषमूला परिणामेऽपयशचोरूपकलङ्किल्वस 
म्बन्धाभवेऽपि ततसम्बन्धरूपातिशयोक्तिः, तयोव्थापितेयमप्रसतुतप्रशसा | 
*षमूरकरूपकोत्थापिता सेति वा॒भरसौशब्दः स्तुतिनिन्दासाधारण- 
कीतैनमात्रपरः 


146, The moon who es soonas risen, is gw (= 1, ourved; 
2. orooked-natmed) and hostile townrds the host of lotus oreopers, 
suffers, a8 0 result of it, the title कलङ्किन्‌ .=1 spotted; 2 stained), 





१, Reig wey ager, २. शति कस्यचित्कवेरक्तिरियम्‌"-- सा. 
३, "वणंनीयत्वेना० आ, ४, MATT TAT’ --भा, ५, शा पुरस्ते 
विविदमुदादरण पू्ैस्मात्‌ "कम्भीन्ङ्म्भदलन--, rages शोधरूपेण दन्तम्‌, 
“R. शसदविषकतैरि रोकनिन्दासपदे उदयोनुदे-- ज, ७. प्तेजसिविपरिगणिति'-- भा, 
८° Tad नास्ति आ पुस्तके, ५ "कस्मिश्चित्‌" इति नास्ति आ पुस्तके, १० +भ 
gftemez .. ."सेति वाः श्ति भागः केवलं ज पुस्तके दुयते, भा पुस्तके नास्ति, 
११, आ पु्केऽस्य पातयस्व स्थाने “अत्न Te कीतैनमात्रपरं, न तु स्तुततिपरम्‌ +" 
इति वाकयं वर्तेत, + ^ 

अलङ्कार ,*,४७ 
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का्थनिबन्धन, यथा-- 
ह राजजस्तव goer यदि तदा serge द्वीयतां 
ayaa नन्दकाद्भावता गर्वोऽतिसेत्यभ्यताम्‌ | 
anand सवदिश्चु Aga सूर्याटनं साम्प्रते 
gaara wes सुविमलं युक्तः wag विधौ ॥१४५॥ 
है राजन्‌ । तव प्रतापस्तव निष्फलीभूतस्य सूर्यस्य रल्ञया देश्ा- 
aa साम्प्रतं । gatas | सुतरां Aas तव कीतिमण्डठे सति 'निष्प्यो- 
जनीभूतस्य विधोरपयकोरूपः कटङ्कोऽपि युक्तः, दस्यथेः शष सुगमम्‌ । 
भत्र कस्पद्ुमादिगतख्जादिरूपाण्येचित्येन कविसम्पावितानि 
कायीण्यभिदहितानि | तीनि न वस्तुका्याणि, किं स्वभीपरदस्वारिषिक्षि्ट- 
वोरतादिज्ञानकार्याणि भरस्ुतेषु कारणेषु eas कत्पदरूमादिभ्योऽप्ु- 
स्कपमवगमयन्ति 
कारणनिवन्धना, यथा-- 
^ + क्ीमन्माधवरीय | ते करतां सरष्टुं निधाता पुरा 
area घटनां चकार किङ यच्छेष समादाय सः | 





-५*----- व meetesid’  darbaretcbemaeenct cca 
147. 0 kmg! when the creeper in the form of thy hand is there, 
the celestial fee must blush up’ when thy sword 18 there, God (Visnu) 
must give up 1118 exultance on account of (his swoid) Nandake; when 
thy majesty, spread in all quavtors, fs thore, the Sun's roaming ig 
quite opportune and whan the oxtremely bright (or stainless) circle 
of thy glory is there, tho ae (-1. spot; 2 stain) on tho moon {8 but 
proper, 
148. O revered Midhavaviiya! it appears the Oroator long ago 
collected (i. 0. seb aside) a stook of matorials for fashioning thy oxeeper- 
like hand and, wise as ha was, he, taking (othor) materials thet sur- 





१. we उत्तरं ar KEP भा पुस्तके, २. अत आरभ्य अन्थमागः | पस्तमेऽ््युप 
सभ्यते, ३, HA gaa, ष, ४, 'कविसम्भान्यमानानि--भा) ह, ५, शं 
पदु, नास्ति भ ह पुस्तकयोः, ६. ्रोरतापिपूष्कपे०!--भा, ह, ७, सवृततिकमिगमुदा्स्णं 
Rae oy पके बते, भाद सदे वर्तमानमपि vanes दयते ह ger 
<, ORAS BT 


५ 


REGATTA २८] अङृक्कारमन्नूषा ९९ 


पूर्वं कर्पर ससम g सथा जिन्तामणि कामद्‌ 
Ug कामदुघां पटुखविधये कं भूतव छती ॥१४८॥ 

है श्रीमन्माधवरायं | विधाता ब्रह्मा पुरा तवर करल्वासृषटेः पूर्व, 
त्ते तव, करतां दो$ता, agar तां निमोतुं, areas सामर्न्याः are 
meee, घटनां मरनं, चकार । (किङ HA | स विधाता, यस्या; 
साभर्न्याः, शेषं चटनातोऽवधिषटंरं, समादाय गृदीष्वा । फ जु १ पहुल - 
विधये | अमीषटदातृस्वपरोपश्चतिक्षमायास्ते करख्ताया निमौणार्थं खस्य पाटव- 
विधानाय, इयर्थः । पूरब त्वदो$ैतानिमाणास्पूर्व । "तथा चाथ ¦ कामं 
Prat, तथा कामदुघां 8g, तथा भूतवर्म भूतानि gear, 
परस “किम्‌ इति fae । 

MAMA राज्ञो दोढैतानिमांणसामग्व्याः शेषतो Pargaa- 
-करपतसृभ्रभृतिनिमौणकथनेन तत्कार्यीभूतायां बणैनीयत्वेन sega कर- 
तायां कल्पतसम्रभृतिभ्योऽषयुत्क्ोऽवगम्यते | 

यथा tt 

श्रीमत्रायव | ते प्रतापयशसोः सृष्टिं विधास्यन्िधिः 

सामरज्या घटनां wert किठ यच्छेषं मादाय किम्‌ । ? 
ai वाडवमभिमन्न कृतवान्‌ गङ्गा विधु क्षीरं । 
पश्चार्भिितषान्प्रतापयश्शसी क्षिं बर्णयामो वयम्‌ ॥१४९। 





vived and with a view, as it were, to gaining skill, first created the 
celestial tres, the gém Cintamani (=the philosopher's stone) fulfilling 
one’s desires, the (celestial) cow yielding all desives and the gtoup of 
elements, 

149. O revered Raghava ! it appears the Creator, intending to per 
form thie creation of thy majesty (or valour) and glory, collested (i.e. 
860 aside) a stook of materials. Taking the remaining materials he 
(प) fashioned in this world the Sun the Submarine fre, the Ganges, 
the moon and the Miiy Oocan and theraxfter created (thy) rasjesty 
(or valour) and glory. How can we désoribe it? 


“~~~ 


१, four भा. ५, भूपरुद | भवक्मतापयशुसोः' ~अ, र 


श 


4 


wo 


1 


4 
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१ श्रीम्‌ राघवनूृप | ते प्रतापयकशसोः सृष्टिं निर्ण, Peter 
करिष्यन्‌, ler, ताद्दयाः सामग्न्या टर्न चकार । "किल get 
लीके यस्याः aaa , हेष घटनातोऽवदिष्ठीशं, समादाय गृहीत्वा | 
किं तु १ अत्र जगति, at, वाडवं वडवानखम्‌, अर्चि वहि, ङ्क, Ay 
चन्द्र, क्षीर learnt च, कृतवान्‌ निर्भितवान्‌ । Yara, सामम्रीशेषा- 
स्ूयोदिनिमौणेन erat परीकषयेत्यथैः | sara निर्मितथान्‌ | चैयं 

५ किं वणयामः,प्रतापयशसोः सामग्री तज्जन्यप्रतापयशषसी च किं बणेयामः । 
व्णयितुमशक्ता वयमित्य्ैः" | 

AAPG Ua: प्रतापयश्चसोः सामग्न्या शेषतो निधिङत- 
सूर्यादिनिर्माणकथनेन कारफकडापरूपतादशसामभ्रीकायींभूतयोवैर्भतीयत्वेन 
भरसतुतयोः प्रतापयक्षसोः सयौदिभ्यो ग्ादिभ्यश्चोतकर्षोऽवगम्यते* 

धावा-- ` 

भूतव विधायादौ यत्सामर्च्यवकेषतः | 
तत्सामम्न्या जु विद्धे शयं नारायणं विधिः ॥१५०॥ 
अवराप्रसतुताया यस्याः TARA देषतो भूतवगैनिमाणकथनात्त- 
त्सामभीनिर्भिते व्णैनीयत्वेन प्रस्तुते नारायर्भ॑रायनूपे भूतवबभैतोऽप्यधिका 
परोषकृतिशैस्यवगस्यते | 


160 The Creator as it wore, oveated Narayana Riya out of the 
special atook of materials aftor ho had previously orented the group of 
elements from the remaining materials, 

१. द भूपाला Mama: —ar, २, नात्ति भा पुस्तवे, ३, भतत 
उत्तर Ment सम्पादनमिति यावत्‌" शत्यभि् आ ge. ४, नास्ति ६ पुस्तके, 
५, वाडवाक्निमभ्नि-भ, ६ नासि भा पुरत, ७, 'पश्यात्पूयौदिनिमीणानस्तं 
कौलं BETA भावः? शति algae: आ पुस्तके, ८, अत उत्तरं HR” शस्या. 
त्रप्यन्वयः) श्तयभिकं शा पुस्तके, ९, ad fi, afer! शस्य ene नते भताप- 
अगस्ती a4 कि atta भरः Wy सा पुस्तके, २०, "अत्रामस्तुतीभूताया"--भा, ११, 
(नास्ति भ पुस्तमे, १२, भ्तकावींभूतयो ०; 'तादृश्षसाममरीकार्यीभूतयो ०, 
९.२. भतत एत्तरं "उदमकषाचुमाणितेयमभस्ुतपरशंसाः we भ ट yea. १५, 
सगृ्तिकमिदयुदा्रणं भा पुस्तकं एव वत्तेमान्वेन दश्यते, माग्वत्तैमानमपि पशवाभिष्कासिते 





५, च हमे, ९५, Arar, १६. 'नारापणरावेे!--भा, 


# ४। 


1, 
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९ तस्तिक्लोऽप्यप्रसतुतप्ररंसा उसेक्षासद्कीणीः । 
सामान्यनिवन्धना, यथा-- 
अन्यायाद्धिनिवृत्ता ये गच्छन्तो न्यायवरमैनि | 
Sylar गोपुरं सम्यक्सपन्यन्तःपुरे हि ते ॥१५१॥ 
स्वया न्याय्यं बत्मौदुसर्तव्यम्‌ः इति विरिष्य राजानं प्रति 
वक्तथ्ये मौरवसंरक्षणाय केननित्सामान्यतोऽभिदितम, इति सामान्या- 
द्विोषाथौवगतिः। 
विरोषनिबन्धना, यथा-- 
उदश्वनेव सविता frePa रोधक तमः | 
अतस्तेजस्विन।ममे गण्यः सर्वनमस्छृतः ॥१५२॥ 
दयोन्पुस्तेजस्विभिः Seger छासनीयाः' इति सामान्यतो 
वक्तव्ये नीतिकोषिदेन केनबिद्राजानं भति विशेषा्थोऽभिहितः, इति 
विसेषात्लामान्थाथी वतिः | 
यवञदाहरणान्तयणि द्रष्टव्यानि | यथा-- 
शरीमेन्माधव ! कृष्णजन्मनि पुरा भूमण्डकपक्रम- ` 
श्रान्ता कीर्विरियं तवातिविमखा वारां fray मलिता ¦ 





161. They (i.e. the kings), who haye desisted from injustice and 
are going by the track of justice, indeed enjoy a sound sleep in thoir 
havema, leaving thetr town-gates (or prina pal gates) wide open. 

162, Tho Sun dispels the obstiuctive darkness no scone: than 18 
rises. Hence he, adored by all, is tobe counted at: the top of the 
brilliant. 

169. O revered Madhava! this extremely bright @ pure) alt 
(= glory) of thine, fatigued due to her ciroumambulation round the 
Blobe_ of earth long ago during thy existence as Krgna, had bathed m 


१, शद वयमपि Was आ पुर्तो TAR, २, ema: ay, 
इ. २, भतः पूर्वं प्रथमतः" cee जः पुस्तके, ४. अल खाने “ग्रसवुतपदंसायां 
aly सम्बन्धा इति म नियमः, अन्येष्वपि gag agar । उदा्रणानि अन्धान्तरे 
Keene । Renate प्रदइयते ॥ इति आ पुस्तके, “उदाद्रणानि प्रन्थान्रे दरटन्यानि 1? 
aT च द्‌ पुस्तके. ५, ‘TTT ~अ, * ° 


नि 
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निर्धौतिाङ्गगखत्परागपटरं तस्यास्तु जानीमहे 
चन्द्रं मन्दर्मन्थनैः किङ घनीभूतं भवन्तं हरिम्‌ ॥।१५३॥ 

ध्नाविष्णुः प्रथिवीपतिः इति श्ाखाद्धिष्णोः प्रकृतराज्ञश्वाभेद्‌- 
aves पद्यम्‌ । श्रीन्माधव' इति ada सम्बोधनम्‌ । पुर 
कृप्णाजन्मनि प्रथिवीरमण्डलभमणश्रान्ता तवेयं जगस्॑सिद्धा कीर्तिः समुद्र 
साता, दयथैः। बु दनः तस्याः कीर्तः, Palas यान्यङ्गानि तेभ्यो 
विगलत्‌ समुद्रमध्ये निपतश्च तरपरागपटलं चेति तथोक्तं ताटशाङ्गनिषत- 
Rage, चन्द्र जानीमहे । चन्द्ररूपता कथं सम्पन्नः परागपटलस्य 
Rane — मन्दराचकेन ससुद्रमथनदण्डभूतेन अन्नानि, तेषैनी- 
भूतं 1 नवनीतवदिल्यभिप्रायः | भवन्तं Staley राजन, “ER विष्णु 
रजनीम 

अत्र ange चन्द्रे Regeln; agate समुद्रमम्जनानिधी- 
तायाः कीरविरङ्गविगलन्मन्थत्घमीभूतपरापधुञ्सेनोसमक्षणं MATAR 
कीर्ते; स्वाङ्गर्वभैकल्परागरूपिणचनद्ररुपात्कायादुत्कैवं परलाययति | ar 





the ocean ‘We regard the mass of fagrant powder triokling from her 
thoroughly washed limbs to haye condensed as the moon due to the 
chuthings of Mandara, ns 10 wore. Indeed we regard you to be God 
Vignu _— 

१, Comte — ay. २, (रानघ्नाववेति--भः; हे भीमन्माधपेति---भा, 
शश्ीमनापवेति--हु. ३, 'राहः--भा, ४, adeno, ५, परव 
नासति अ पुस्तके, ६. पदद्वयं नास्ति भा पुरत, ५, edie मिगरत्ससुद्र- 
जरमध्ये amend रेगुषरलं तच्च olden; भनिरभोताङेभ्यो दिग 
स्समुदरलके भिपतय्परागपदलं tag चन्र GTA ey, ८, TUR OTe, 
९, मधनदण्डीभूेन' जाः भ्मरभनदेण्डीभूतेन?--ह्‌, १०, भथनानिः इति परादकषिष्वपि 
ME पुस्तकेषु, ११. Teed नास्ति जा ge. १९. नास्ति भा ह पुरतकयोः, १३१ 
। “न नीम" इता वनेति!--खा, १४. ‘au मूतरेगुषुज०'--आ, ह्‌, ९५ PTE 
व्रणुपुभरूपिणशषन्रादुकवै'--ा; aque, १६, जत्र मा YR 
FUT rom nT ae अक्षारनजरूपभ्ययतस्येकषेथा निरं भवतीत्ति SA,’ 
९७, सस्य वाक्यस्य सथाने eR फौीतेजकमध्यपतिततदङरेणुपुस्य च कायकारणभामादिः 
was, कीलङ्गानां सछपुरेणुपयशस्य च sake गगनुदधमायमानल्वात । भतः 
यितविताश्याभयिभावादिसमबनमेऽप्यपरसतुतमरंसावगन्तत्या |? इति भागः भा पुस्तके, 


agate २८] अठङ्कारमञ्जुष ` १०३. 


्रस्तुत्रशंसायां वाच्याथैस्याप्रसुत्स्वावबणनीयतवेनामिधायामपथैवसिता्यां 
ततः प्रसतुताथस्याभिव्य्किररङ्छृतिरूपैष, न ध्वनिः | 

‘Gu, अत्र पञ्चैव सस्वन्धा इति न नियमः; सम्बन्धान्तरेऽप्य- 
अस्तुतप्रशंसाया दशनात्‌ | 


यथा-- 
करं ? दासरथेः कृते किमधिकं sioner परान्‌ 
य दक्षाः समरेषु वानरभटाः Felaa: कोटिशः , 
तेषामञ्गणभरूमिमाजञनकृतामन्तमैतोऽदं किया- 
मित्थं पद्क्तशिरःपुरो गदिततवान्पायात्स बातात्मजः ॥१५४॥ 
aq wegen agaa: ‹ उक्तविशषणविश्षिष्टवानरमदाङ्गण- 
माजेनकृत्लन्तशूतोऽदं कियान्‌ 2” इ्युक्तावप्रसुतवानरभटोर्कषकथनं 
भरकषसनीयत्वेन sega दश्षरथेसरप्युत्कषै प्रलयाययति । न ह्यत्र वानर 
भटानां दाश्चरथेश्च जन्यजनकमावादिः सुम्बन्धोऽस्तीति प्रकृते सेन्यसेवक- 
आवसम्बन्पेऽप्यप्रसतुतप्रशेसा, इति मन्तन्यम्‌ | 
यथा वा-- 
uaa! धान्यपरं यक्षस्तव मक्संखण्डयन्ति ys 
feat gue Realtor ब्रह्षण्डगते भृशम्‌ । 





164. ‘Who art thou ? ~~ 
~" 07 what account am I who am included among the persons 
sweeping the court-yards of the croes of mountain-high warriors 
monkeys who, to say nothing more are prepared to sacrifice (ayen) 
their supreme lives in battles for the sakecf Rima (lit. Das‘araths’s 
gon).“— May Hanuman (lit. the Winds son) who spoke thus before 
Ravans, (lit, one endowed with a row of heads) protest (thee) | 
165, 0 king! tho (celestial) women of the quarters, ay it were, 
profusely orush the supreme ‘grain in the form of thy great glory with 
‘the pestle in the form of the Snow-mountain (i.e, Himalaya) in the 
holtow(i.o mortax)in the form of the universe (lit the Creator's primeval 





१, अत्त TOT प्रस्ुतादुकुरालङ्कारभ्याद्यां art: अ पुस्तक एयोपशभ्यते, 


1 + 


१०४ ` भरुङ्कारमन्जूषां [अस्वताङ्कुरः २९ 


दिड्नारौः fe Higher सम्माजेयन्तीव त- 
waa तन्चुषचणमेतदंखिङं चन्द्र ध्जाढं wad ॥१५५॥ 
अत्र चन्द्र्चुजाङे spa यशोरूपधान्यविरेषतुषनृणेसवेनो- 
Rast राज्ञो यशसस्तरसाराशरूपं कमप्युल्क प्रत्याययति | न शत्र aa 
रूपधान्यविशोषतत्ुषचणयोः कायैकारणभावाविः सम्बन्धोऽस्तीति सेस 
त्तिकस्वरक्षणसम्बन्येऽप्यत्राप्रसतुतग्रशं खाभ्युपेया | 
Gara शुद्धा, भन्न तसरक्षायलङ्कारान्तरोस्थपिता, इति विशेषः । 


२९. TGA 


रसतुतारथे निगदिते प्रस्तुतं चोत्यते यदि । 
तदारङ्कारनिपुणा वदन्ति प्रस्तुताङ्छ्ृरम्‌ ॥४४॥ 


aR प्रस्तुतार्थ वर्णितेऽभिमत॑मन्यस्रसतुतं ded, तदाछङ्कार~ 
कोविदाः प्रसुताङ्कुरमलङ्कारं वदन्ति । 
यथा-- 
वषैतापि सर्म देव । कृतमेकं area | 
„ सातौ यदद्य भवता सक्ता आपस्तु क्तिषु ॥१५६॥ 
स्वातिनकष्रविने मेषे ad सति ala दानक" प्रपि पात्रविशेषे 


egg) and have it alosned, as it wero, by the guatdinn-clophants of the 
quoiters with tho fanning 0" the wmnowing-baskots in tho form of 
thoir ears, The powdor of its ohaff has as 16 woro 1600० the entire 
brilliant mass of lunar rays 
Karika 44, If, a thang in question boeng related, anothor thing 
am question 18 thrown light upon, persons versed on 22064405 dealare the 
Jigure Prastutinkura, 
166. 0 oloud! uniformly 98 you have boon 1aining, you haye done 
a thing quite roasonable inasmuch as you have poured water into 
pearl-oysters today whilo the moon coincides with the star Syiti 
(1.9, Arata ns), $ 








य, भत्त आरभ्य मन्धभागः साधारण्येन Mest म आ श पुरु कते, १, 
Meat MET यदि%--भा, ३, श्वं पदं नासि भ। पुरे, ५४, (दानकारेऽपि,~ भा. 


५ 


अस्तुताङ्कुरः २९] उ्ङ्कारमन्जुषा १०५ 


दान galt राजानद्वदिदय Be भति फर्यचिटुक्तिरियम्‌ । हे देव ae! 
Sa ada aad, बषैता जठं gaat, wads समीचीनं कृतम्‌ । 
"एकं किम्‌ ! यत्‌, अद्य स्वातिनक्षत्र । तु एनः । क्तिषु, आपो Ret | युक्ता 
उञ्घ्नताः | श्युक्तापद्केबेण ‘gig ger आपे युक्ताफलानि भवन्ति" 
शइलर्थोऽपि Santee | 
om seta वाच्यार्थेन मेवपररंसारूपेण quasars प्राते gare 
att gaat प्रस्तुतस्य राज्ञः प्रशंसा ahead | 
यथा बा-- 
रस॑ पिबन्तो जगतेऽपि नीरसाः 
सतापयन्तः सुमनःप्रमाथिनः | 
fragaigaar tage | 
स्वया जग्तापहतामरतीकृता; ॥१५७॥ 


ashing कृत्वा जर्भत्सं तापदारिणः प्रकुर्वराज्ञः .प्रघ्ष॑सां योतय 
न्कश्चनोदितं चन्द्रं प्रसतुतीशल्य बदति - । हे हिमवते चन्द्र ! जगत्तापहता 
स्वया, तिभदुतेः ater, sigaqer radian अभूैशीतल्मः कृताः 
परतिदतीः सूयैकिरणा एव चनद्रकिरणा अश्रतमयेन चन्द्रेण सङ्गलामूत्तमया 
भवेन्तीयर्थस्य शासपरसिद्धत्नात्‌ | fear अंदुधयाः ~ जगतो “te 
पिबन्तोऽपि नीरसा war: | रसकञोषणकतभिरर््रमैवितव्यमिलर्धोऽपिना 





16%. 0 moon (lit, 0 cold-rayed one) tho multitudes of the Sun's 
(lit, the hot-rayed’s) rays, which, though absorbing the world’s water, 
are arid, 80016) the universe and cause flowas to wither have been 
rendered neotarean (or lifeless) by thee who dispellesh the world’s 
agonies. 





१, भतः पूव प्रसुतस्‌ इलधिक आः पुरतके.' २, भोषराजन्‌-अ, ३, नास्ति 
भेह पकयोः, ४, नासति घा पुष्पके, ५, 'जन्दिफा--अ, ६, "प्क 
खा, ७, "लोकतन्तापहारिणः'-भा, ८, शान्ञ--भा, इ, ९, TTAB नीताः" , 
भा. १०. fae: सथिरा एव aeRO शति शाक पिति भावः ' भति 
Ge Tet जा पुस्तके, ११, पद नासि आ पुस्तके, १२. अत उन्तरं Gare” 
maa इ पुस्तके, ११. सत उत्तरं जलम्‌! इत्यधिकं भा पुस्तके, ` 


१०६ अङ्ङ्कास्मञ्जुषा [अच्वताङ्कुरः ९९. 


चोदते । sara जगैस्सं तापक्तारः । पुष्प्डानिकसः । 

अचर eA चन्द्रभशंसनेन SUPRA: सम्बन्धिनो रोक- 
धनापदहारिणो stearate: सुजनप्रमाथिनः सेषकान्निजमदिञना 
सौम्यान्विधाय SITs: ASAT माहात्म्यं घोटते, इति प्रस्तुत. 
हइरोऽरङ्कारः | 

दोश्चस्यापरस्तुरस्वे Rad समासोक्तिः स्यात्‌ । व्रवर्णने प्रस्तुते 
DIT ठक्षणया aga: पदैरपसतुतस्य कस्यचित्सौम्यप्रभोरैन्ता 
न्तस्य परिश्फुरणात्‌ | तथा हि, दे Rage सौभ्यस्रभाव ! जगस्संताप- 
ह्री त्वया, रसं सारभूते धनादि, पिबन्तोऽपि हरुन्तोऽपि, नीरसा निधनः, 
कोकसंतापकारिणः Barger wgtigaa कस्य 
बि्रपुसोऽनुचयाः, orga निजँपरतापेन शासनेन वा सर्वता 
नीताः, यद्वा मृतीकृताः garter: कृताः, इलयथैः परिसरति | 

यथा वा- 


मित्रेण Raat agea aa: | 
पश्चदृशदिनं बृद्धिश्न्द्र ! ते नियतः wa: ॥१५८। 


wien sag विरोधं वीणं कञ्िदन्त॑रङ्गपुदषः 


168 0 moon! (only) for fiftoon days is tha 17000080 and (thereattor) 
eartain {8 tho 0००९०९8० of thea that art inimical to भित्र (=1, the Sun; 
१, ४ friend), to his group of fayomitos and to tho dark fortnight (or to 


his large group of fayourites), 
tee eee 


१, (्सन्तापकारिणः,--अा, द्‌, २९. नास्ति भा पुस्तके; 'जगस्परितापकतार' इति 
हु पुस्त, १, नास्ति जा पुस्तमे, ४. "जगन्निःसारं कुरमौणान्तन्तापकारिणः"-भा, 
५, ्रसुताद्करः-- नभ, ६ राषोऽप्रस्ुतवे~-भा, ७, समापोक्तिरपि!--ण) ह. 
८. FRAME, ogee! इति प्रन्थभाग ond} सक्षयधुना निष्कासित दूद्यूत इ पुरतके. 
९, रम्तोऽपि - भा, १०, sae दरिद्रा इति यावत्‌, परपादिति मावः--भा, 
११, भतः पूर्वं मनसाम्‌, hehe on पुस्तके. १९. "वखनिल्कूरसातुचराः--भा.. 
११, नासि ar पुस्तके, १४, 'सौम्यसलभानता-- भा, १५. मित्रेषु मिश्रगे agg 
विरोषं „. "भ; agg Hg Praaiig च निरोध... १६. 'किदन्तरकगं भति 
अयं भोतयन्स्रयं,.,*--भा, 


TINGE २९] अलक्कारमम्जूषा tow 


sake चोतयन्स्वैयं तजा चन्द्रं प्रस्ुतीकू्याह-- हे चन्द्र | मित्रेण सूरयेणै, 
Wien Gdaiin, सूयैभित्रीभूतकमलादिनेस्यथंः । यद्ुठेरनं कृष्णपक्षेण 
संह विरोधिनस्ते | omens, तदैभिन्यावयत्यथैः, वृद्धिः | wat क्षयो 
Rade? शरवः । 
क्त्र बहुकमि त्रतदरीविरोधिनश्न्द्रस्याषश्य भावी क्षय इषि वाच्या. 
येन, भमित्र"बहुर'शब्दन्ेवेण, पश्च वा दश वा दिनानि वृषद्धिस्यरथ- 
स्यापि भङ्गया guia च, कश्चिन्मित्रादिषिसेधिनं भ्रति “दष्टमित्ररमहुभि- 
विरोधिनस्तेऽस्पैरेव दिवसैर्नियमेन wt भविता" galas चोत्यते, इति 
gage | पुरुषस्याप्रसतुतले वु श्ेषनिवन्धना समासोक्तिः | 
त्र प्रसतत्ाङ्कर उक्तोदाह्रणेषु सवत्र वाच्यस्य segs तप्रा- 
भिधायां पयैवसितायामथसौन्दथैमदिन्नाभिमताथौभिव्यक्तिष्वनिरूपैव | 
कोचनकारोऽप्यतरान्यीदेदाष्वनिं मेने । अश्कार्मध्ये ङिखनपरिगणने 
प्राचीनसम्म्रदायाुरोपेन | यत्र त्वभिन्यक्तोऽप्यथः कविना स्नोक्स्यामिष्ि- 
यते, तत्नराङ्कारहूप एव ध्वनिरिति समैसम्मतम्‌ यथा-- 
चित्रं कनकलठते्यं धत्ते fied ga संदष्टम्‌ | 
{ाज्ञोदित्तमिति काचिच्छूपौष्ठं पाणिना पिद्पे ॥१५९॥ 


169. “Oh wonder ! This golden oreoper bems the (ruddy) Bimba 
frait plerced by a parrat’—on hearing thia utterance referring to 
her own body ¢ certain lady covered her lip with he: palm, 


१९ वयम्‌ * शति पदं भारित ष्टु पस्तमे, २. अत उत्तरं “सस्या चः aR भा 
eri. १, मारित आ पुस्तके, ४. नास्ति अ पुस्तके, ५ ETT afta 
च --कषा, ६, नाकि ज पुस्तके, ५७. अत उत्तरं "मिश्च ahha भ ger, 
८, नासि अ पुस्तके, ९. ^ताकपर्यना'--आ, १०. नास्ति शा TRB, ११, OT 
उत्तर gay eat द पुस्तके, १२. नियमेन कयः” इति or पुसतक; “मिभ्ादिभिः 
ae पिरोधफलमिति भावः' इति आ पुस्तके, १६. “जत्र वहूकमित्र,,.सान्यैवारद्कृति- 
RARE इयस्य wae सने “अन्न मित्र दिमिः सह Red galt ate प्रत 

, विसोभिनस्ते पञ्च ता दश वा दिनानि समीचीनानि, नियमेन ते क्षयो मवितेति भयं , 
Tea) इति भा पुस. ह पुसतक दव्य भागो wee, तत्र निदिं शोषप्वमपि aves, 
१४. "गन्योपदेडष्वर्न' aft पाठ आधारभूत (अ) पुसतकसः, १५,.मसष्टोऽन पाठ SINK 
भूते भ्‌ पुस्तके. † 


१ 


१०८ अलङ्कासमम्जूषा [परयौयोक्तं ३० 


इयादाबरङ्काररूप एव भ्वसि: | तदु्तं ध्वतिकृता-- 
“शन्दाथंशक्त्याशिप्तोऽपि व्यज्कयोऽथैः कविना पुनः | 
यत्राबिष्कियते area सान्यैवालङ्कृति््वनेः i? इति । 


३०. पयौयोक्तम्‌ 
(ज) श्रमम्‌ 
गम्यं विवक्षितं यत्र भङ्गघन्तरेण सूच्यते | 
पयीयोक्तारङ्छृतिः सा Aakers कीर्विता ॥४५॥ 
यदेव सासाधारणरूमेण vet विवक्षितं पदेव भङ्गवन्तरेण fa 
क्ितरूपाद्पि चारुतरेण रूपान्तरेण यत्राभिधीयते, तत्र सा पर्यायो. 
MOTH: | 
यथा-- 
जगत्नयनिवासेन विना शिषक्षायिना | 
शेषकषायीकृतो येन शेषः सोऽस्तु सुदे तव ॥१६०॥ । 
शष Hears शेषे रेतेऽक्ौ शेषदायीकृतः । छक्िस्थालिल- 
Karika 45, When that which is ta bs entunated and 18 om 


tended to be wndicated ० expressed by moans of acucumloontory mode 


of speech, thera 2s declwed vy the learned the well-known figure 
Paryayokta, 


160. May He {i 6. God Vignu) stand for thy happinoss,—Io who 
Secommodntes the threo worlds withm Dimself, is all-porvading and, 
wa (= sleoping on tho sorpont S'oga) as Ilo Uimaolf is, haa 
turned S’oga himsolf into n दषदायिन्‌ (1 0, becauso the sorpent, like oll 
other objects of the universa, forma part of the all-porvading God who 
-sleeps on him). 

१, भत आरम्य अन्धमागः साधारण्येन त्रिष्वपि भभा ह्‌ Teg वतैते. २, 
श्वरयोऽपि चतुष्पादः कृतो येन महाफना ।' शति पाठः पू्स्य जा पुस्तक, १, अततः 
पूरव वेन महामना, उरसा गच्छीदयुरुपः पादरितोऽपि स्थैः काियनायशचदुष्पादः पुः 
शतः । काल्यिनागो भगवता प््युवदा्षा मायां मद इति पुराणप्रति्म्‌ । पाद्रहितोऽपि * 
चतुष्पादः कृत इति भङ्गी येनं म्ाप्मना' श्यथिकं आ पुस्तके, ४. भतः पूर्वं Saft? 
अत्यवि श्रा पुमे, * = ` + 


¢ 
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भुवनस्य भगवतः; hembra agra शेषस्यापि seared 
नान्तरीयकतया सिद्धमित्यभिध्रायः | 
अत्र मदात्मा वासुदेवः स्ासाधारणस्पेण Hotel गभ्यो Pair | 
स बिवक्षितरूपाश्ारुतरेणं शेषरशंषशायिस्वकारिरवरुपेणं रूपान्तरेणामिदहितः, 
इति पर्यायोक्तम्‌ | 
यथा वा-- 
fagedion बद्‌ बीर { वीरघः कौमोदकीनन्द्कमानमोचनः। 
खङ्गः पतन्कस्य TS तवाधुना चुरा शं रथिं करिष्यति ॥१६१॥ 
अद्य क hg गच्छेसि १ इति प्रष्टुकामस्य कस्यचिज्ञेषुं प्रच- 
कितं राजानं श्र्युक्तिरिथम्‌ । है वीर । तडिहता्रमो dea: कौमोदकी- 
नन्द्कयोगैर्बमोचनस्तव खङ्गः कस्य पुंसो as पतन्न्‌ चतु्जांश्ष 
विष्णोरंशं । "नाविष्णुः प्रथिवीपतिः' इति शाक्षात््‌ ! प्रथित विद्यातं 
कैमिच्छति | वद्‌ कथय | कौमोदक्युपादानं विष्णोशरुजचलुषटयगतैरनेका- 
युपै्विधीयमानं काथ तदंशस्य मवतः WPA सम्पाद्यत gett व्यनक्ति | 
aa अद्य wed जेतुमभिङाषस्तव ? इति गस्योऽर्थो विषक्षितः। 
स भ्वयन्तरेणामिितः, इति पर्यायोक्तम्‌ | 


(आ) द्वितीयम्‌ 
व्याजेन केनचिदिष्टसाधन यद्धि गम्यते | 
पर्यायोक्तं तदप्याहुः परेऽलङ्कारकोविदा; ॥४६॥ 


164. Tall me O hero, on whoke nesk would now fall thy sword, 
that possesses the splendour of forked lightning, kills warrlora and 
dispels the pride of Kaumodakt (=Visnus mace) and Nandske 
(=Vignu s sword), and would (thereby) make Visnus incarnation 
(=the king addressed) 1enowned ? 

Karika 46. Tf the accomplishment of a desvred objet through 
sonte pretemt is suggested, it, too, 13 termed Paryayokta by other 
rhetoriosans 


१, wea, २. अत उत्तरं atts चतुष्पादस्वकारितवरूपणः श्य. 
धिकं आ gw. ६, BI देषक्षायिषवकारिषवष्येण,-भा, इ. ४, अत उत्तरं “च 
ऋतयधिकं on पुस्तके, ५. "अभिल्पि'--भा, ६. मडितानामोः-भ, ७, a, 
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यथा-- 
समारते शधवरायराजनि 
ASME राजवधूजनाङ्चरम्‌ | 
शतैःशनै जवधूसलीजने- 
निर्यातमेवाश्चु मिषेण सस्मितम्‌ ॥१६२। 
अत्र केनचिन्मिषेण निर्यातानां राजवधूसखीजनानां रोजतदरभ्वोः 
-स्वाच्छन्यसम्पादनरूपेष्टसाधनं गम्यते, इति पयायोक्तम्‌ | 
यथा वा- 
राधानेन्नगतं रेणुमपनेतु सकैतवः | 
पूत्र्बस्तन्नयनयोधूषः कृष्णो सुदेऽस्तु वः ॥१६३॥ 
MAA Vea, wa तु Falta waa 
गतपरागापनयनमिषेण Aagrqaet स्ेष्टसाधनम्‌ , इति विशेषः | 


३१, व्याजस्तुतिः 


क्रियमाणा स्तुतिरत्र निन्दायां पर्यस्यति | 
निन्दा यत्र स्तुतौ तद्वग्याजस्तुतिररङ़ तिः ॥४७॥ 


यत्र क्रियमाणा स्तुतिर्निन्दायां पयैवस्यति, यत्र निन्दा wat 
तद्वत्‌ क्रियमाणा निन्दा सुतौ यत्र पथैवस्यति, तत्रापि व्याजसतुतिर्छङ्कारः। 


169, Assoon as king Raghavariiya arrived at tho plonemo-honsa 
thronging with hosts of royal Indios, the quean’s fomale friends in- 
atintly mado their oxit gontly with smiles under some protence, 

168. May cunning Krgna hissing at Ridhi's oyes under the pre- 
text of extracting the durt-atoms ontorod theroin, stand for your 
welfare | 

Karikd 47. When x2 0080 that 1s eaprossed results into censwro, 
$0 also censure that 1s expressed 206१5 into praise, the 6 as 
Vyajasiuti. 





१, रराधवरावराजनि--भः; (माधवराषराजनि'--भा, द, २, "जगराप्तमधूससी- ˆ 
Set, हू. ३, "राजा तदवो, इति पाढकिष्बपि भ भा ह पुसकेषु. ५४, ga 
आतत", 
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स्तुया निन्दा, यथा-- 
खशोऽतिनिपुणो राजघ्ननेकयुणवान्कृती | 
frais ged ge गुण्यं गुणविवर्थतम्‌ Pei 
maracas कस्यधिद्राजानं अद्युक्तिरियम्‌ । निर्दोषं पुरषं दुष्टं 
सदोषं करते, इत्येको गुणः; दुष्टं निर्दोषे करते,इति हितीयःगुण्यं sree 
शुणविवजितं ' निरौणे रते, इति adie; गुणविवर्जितं गुण्यं gad, इति 
चतुर्थः । "दुष्टं गुण्यं ger इय at रुणो दोषापहवो गुणासेप् | Yor 
इष्ट रतेः देयं st रणौ यणापहनो .दोषारोषश्च | ‘gs ahead 
रात्मानं निदोषं गुण्यं च रते" इयर्थेऽपि द्धौ णौ दोषार्पहबो रुणासेर्यश्च। 
अचर सुया निन्दाया प्रतीतिः । 
निन्दया सुतिः, यथा-- 
दानवीरं नादयता स्वया ara | कि कृतम्‌ । 
eae मेरषृङ्गाणि नैव दत्तानि भिक्षवे ॥१६५॥ 
पुमेददृह्गाणि बिना सवैवस्तुमवावा त्वम्‌ इति स्तुतिरवगम्यते । 
यथा वा-- 
खजनेयैरछरे न्यस्तं साक्षीकय HT | 


164 0 king! a very shrewd and competent villain is endowed with 
numerous excollences. Ho turns an .nnocent person into a wioked 
‘one a wicked person into an mnosent one, १ meritorious person into ४, 
meritless one, a meritless person into a meritorious one, a vicious 
person into a meritorious one, 9 meritorious person into ४ vicious ona 
and himeolf, wioked and meritless, into an innooent and moritorious 
one. 

165. What hast thon done O Madhava, while gestloulating the 
sentiment of chivalrous liberality (or imitating an extremely liberal 

hero)? Thou hast certainly nob torn outs the peake of (the golden 
mountain) Meru and given them away to a mendicant, 

166, May the Ganges protest (you)~tha Ganges who is ill-man- 
mored inasmuch ६8 she does not give back the (mortal) body tast down, 


१, नास्ति अ पुस्तके, Rees ay, २, पदं AIR अ। TTR, ४, इमानि 
पदानि ने पन्ति भा gah. ५. ag, घ, ६, (्वनमेव्देः---ना, ह. 
७, स्सतरीपत्तिम्‌,- ना, ८ > 
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न ददाति पुनद शङ्गा साबतु दुर्या ॥१६६॥ 

Hort साधीय न्यस्तं यक्तं न्यासीशृते ध, वेष wt, पुननै 
ददाति न प्रयच्छति 

सदौरिवं साधीय न्यासीकृतं करीरं वस्त॒ न ददातीति निन्वा । 
तया प्राणिनौ गभेषासदुःखं निराकरोतीति सुतिः भरतीयते । 

यथा वा-- 

विमानां समारुह्य स्थं योद्धुं स्वयि स्थिते | 
विमानानि समारूढा; शनवः किं कृतं त्वया ॥१६५॥ 

द राजन्‌ इति शेषः विगतं मानैमियत्ता यस्याः सा तथोक्ताः 
आभा कान्तियैस्य तं तथाभूतं Gi) विमानस्येवाभा यस्येति वर्धः) 
समारुह्य त्वयि योद्धं fat क्षति रैघ्रवो भवदिष्टष, विमानानि 
सतकाराथ॑मिन्दरमेषितानि, समारूढाः | भवन्तिः इति रोषः erat किं 
कृतं कः पुरुपाथेः कृतः 

{अपकारिणः nega खतोऽपयुच्छृष्टतां नीता? इति निन्द्यां शत्रवो 
रणे हताः इति स्तुतिः प्रतीयते, "दति व्यौजस्तुतिः 1 

tq यत्रान्यसतुलापैरंस्य स्तुतिः भतीयते, तत्रापि व्याजस्तुतिः | 

यथा- 


or entiustod ag doposit in her own hands by virtuous 7001010 making 
Great God S'iva thoi: witnoss. 

167, No soonor didst t10u stand for fighting riding ona chariot 
boaring tho apponranco of nn rorial cay (or possoasing immoasw able 
Tuatio) thon the anomies ascended the heavenly sais, What indood 
didst thou achiayo ? 


१, oma —arr, २. "दिवं जः (साम्नरिवं--भा, ३, dha; 
'नास्येव आ पुस्तके, ४, नासि अ पूर्तके, ५, भ्मानं परिमाणभियततेति ावत्‌ः--भा, 
६, नासि आ TUR, ७, ¶वा सथ --जा, ८, अते उत्तरं ‹ "रणाङ्गणे शति देषः. 
इत्यधिकं भा पुस्तके, ९, नास्ति स द्र पुरतयायोः, १०, जत चन्तं "भवता? Rahal 
खा पुस्तके ११. सत उत्तरं nerd! Ke err ged. १२. Pree तया--भा, 
23, शदः पदद्वयं नास्ति अं ह पुस्तकयोः, १४. "एदं यत्रान्या, ,मर्मवष्वतमिदम! 
"ऋति भागो न दृश्यते ला पुसततरे, ह पुस्तमे त्वयं Mest विहितो दृष्यते, 
१५. fo RTA, 
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अदुकरयैमरैः किमहो 
तपः पुरानेन gr संत्ठम्‌ | 
अधरसमं तव सुन्दरि . 
नूस्नभङ्करं पिको द शति ॥१६८॥ 
aa पिकस्तुखा सम्बोध्यनायिकाधरपानकलैः स्तुतिः प्रतीयते । 
उद्याने प्रकृतराक्षोऽवरोधानां मध्ये Bena serach नमैवचनयिदम्‌। 
सन्यनिन्दयापरस्य स्तुतिः, यथा-- 
Sea रम्ये सुभगकदरीचूतनलिनी- 
जपाद्रक्षावह्टीमिरदटि्खवह्ीततियुते | 
तरः श्ाखोटोऽयं विततवहुशषाली न घटते- 
SHOT VSI बनघुमगवर्षान्तरगतेः ULE 
AT श्चाखोटकतरोर्निन्दयोद्यानगतान्यतरूणां sway व्यज्यते । पर 
सवत्र व्याजस्तुतिमूखाप्रसतुतमरकषसाप्यस्ति यदूनां Usa समाश्रयख 
केनचि दुष्टेन परकायेभञ्जकेनाप्याश्रितस्य मदहाजनख् वृत्तान्तः मतीयते | 
यथा वा- 


इह नूतन चूततरौ Tey करटाः सुखेन मदमत्ताः। =. 
कणीमृतमिव सुगिरः कथं पिकस्यापि ते करिष्यन्ति ।१७०॥ 





168. Ahstrange Where did this cuc coo practise austerities such 
as cannot he ensily practised (even) by gotls ? O lovely dameol! it bites 
a fresh sprout resembling thy lower hp 

169, This Siikhota tree, that has expanded its several branches is 

"fruitless and shadeless and obatiucts the course of other trees that 
Jook lovely (even) im a forest, does nob look harmonious in this garden 
that contains rows of beautiful plantain trees, mango-trees, lotus- 
plants, Japi-plants, grape-c.eepers and other delionte ereepars on 
which bees assemble, 

170, Crows inflated with pride (o., mad with intoxication) may 
freely crow on this new mango-fr9; (but) how mdeed would they as well 
produce the cuckco’s charming tones that act as neotar to the ear? 


१. ERA a, २, अन्यनिन्दयापरस्य,,.किमर्थभिति त॒ न जानीमः" 


अति del भायः केवरं भ पुस्तके वत्तते, भा ह्‌ युस्तकयोस्छ aaa. 
अलङ्कार. ८ 


~ग 
bag 
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अत्र हिः काकनिन्दया पिकस्य स्तुतिः प्रतीयते । अत्रापि व्याज- 
स्तुतिमूखा्र्तुतप्रक्ं साप्यस्ति । अप्रस्तुतेन ककनवृत्तान्तेन कस्यचिद्धिदुषः 
समीपे गत्वा fare वाचारस्य मूखस्य वृत्तान्तः प्रतीयते | 
अन्यस्तुयापरस्य निन्दा) यथा-- 
भूखो धन्यतमो न वेत्ति नितरां पाण्डियसम्पादन- 
Sat भेक्ष्यमजखमति समये निद्राति निद्रागमे 1 
नो जानाति महाजनाजवछतेटःख दृषट्रिको 
द्यदण्डासिभयं न च पि विदितं ज्ञातं न देराटनम्‌। १७१ 
am मूखैसतुलया दृपादिसेवानिर्विण्णस्य कस्यचिष्ठिदुष आस्मनिन्दा 
व्यज्यते | राज्ञः पुरो भि्चुकपण्डितध्योक्तिरिथम्‌ | 
अत्रेदं चिन्तनीयम्‌ | एकस्य स्तुयापरस्य स्तुतिरेकस्य निन्द्या- 
परस्य सुतिश्च यथा व्याजस्तुतिः, wee निन्दया तद्परस्य निन्दैकस्य 
war वदपरस्य निन्दा चेति saath “उ्याजनिन्द इव्येव वक्तुं युक्तम्‌ \ 
उभयो; सतुयात्मकन्याजसतुतेः म्तिदन्द्धीभूता यथोमथोर्निन्दास्िमिका न्याज- 
निन्दा, तथैकस्य निन्दया arts स्तुयास्मकभ्याजस्तुतेः भरतिदन्दन्ये 
कसय Gar aay निन्दास्मिका व्याजनिन्देत्येकस War तदपरस्य 
निन्दा यत्र प्रतीयते तस्या sangha tad किमथमिपि तु ने 
जानीमः। 
६२. न्याजनिन्दा 
ingen निन्दया यत्र व्यज्यते सापरस्य चेत्‌ | 
व्याजनिन्देति कथितारुङ्छृतिस्तत्र ताल्तरकैः ॥४८॥ 
171. A fool is most blessed. He is completely unaware of the foils 
yequi.ed for acquiring profound learning, always eats af the due hour 
food procured by begging, goes fo bad af the advent of sleep, never ex- 
1616068 the pains of the task of flattering big people, is unconscious. 
of the terror of the raised 10d and sword ot a king's door keeper and is 
also ignorang of travelling abroad. ° 
Karik@ 48. Where from the (expressed) censure of one that of 


another is suggested, there the figuie rs said to be Vytjganinda by the 
screntists (४, ९, Poeticrans) 





म sae ॐ 
१, अत्त भार्य Fea: स्रावारण्येन त्रिष्वपि ज आ इ पुरकेषूपकभ्यते, 


ख्याजनिन्दा ३२] ° स्कद्कार्मञ्जूरा ११५ 


यथा-- 
fier: कुम्मोद्धवश्वन्द्र | यन्न पीतोऽन्धिमो भवान्‌ | 
निन्यः कृष्णोऽपि येन et मन्दरेण न चणितः १७२। 
निन्धो माधवं सयख प्रतापोऽपि सुदुःसहः 
येन स्वं तैव दग्धोऽसि यथास्माकं मनस्तथा 1203! 
इति राजञस्तवायीणां पल्यो विस्दकातसः 
Weed Halt सुंहुनेक्तं ससूचनम्‌ ॥१७४।। 
अत्र बाच्यया निन्दया चन्द्रनिन्दा व्यज्यते sasha च प्रक्रत 
राज्ञ प्रतापातिशयो IGT: 
यद्यपि 'अन्यस्तुया तदन्यख स्तुतिः इया्युक्तम्याजस्तुतै व्याजनि- 
न्दायामपि चाप्रसुतभ्रशंसावतरतिःएकख स्तुयापरस्य सतुतो व्याजनिन्दायां 
यथेकश्य निन्दयापरस्य सुतावेकस्य स्तुया तदन्यस्य निन्दायां gaara; 
तथापि qe निन्दाया निन्दया, सतुतेश्चाभिग्यक्तिरिति वैचित्रीसद्धावा- 
व्याजक्तुतिः पृथगङ्गीरता | यत्र सारूप्यं वतैते, तत्राप्रसतुतपश्े सन्याज्तु- 
rt, खर्विशेषेऽपरसतुतप्रशेसाभ्याजनिन्दोभयं च यत्र चान्यस्तुयान्य- 
निन्दान्यनिन्दयान्यस्तुतिश्व, तच सारूप्याभावेऽपि च wer स्ततिरूपा 
172174, = 0 moon! Agastya (lit the Pitcher-born one) ig to be 
blamed that he did not swallow you up who wore contained in the 
ocean; Krsna, tioo, is to ba blamed that he did not ciush thee to 
powder with the mountain Mandaia Madhavariiya’s oxtiemely iresi- 
stible valour (or unbearable majesty) toc, 18 to be blamed that it has 
not, to be sure burnt thee as 7 bes done our héaats’’— thus, O king, 


Jament and faint with mdications thy enemies wives, distressed with 
separation frequently during nights 


१. "येन पीतोज्ितो भवान्‌! इति पाठो दितीयचरणस्य आ पुस्तके, २, "माधव 

Tae a, आ; (राववरावस्य'--हू. १. भ्रतपन्ति (प्रपतन्ति १) दिवानिशम्‌” 

इति पाठोऽन्तिचरणस्य भा पुस्तके. ४, शं वाक्यं नास्ति arr पुस्तके, ५, भतापाभिषयै 

भ. ६, ‘Safi -- भ, ७, "वचप्यन्वस्तुलया ... ,.ध्वनिप्वन्यपदेराः' इतति भागो 

नासि भा पुस्तके; इ TWA प्वस्य खानि Ta oa जस्ठुनौ ग्याजनिन्दायामपि चाभस्तृत- 

.मरशशप्तावत्तरति, तथापि स्वुला निन्दाया निन्दया स्तुतेश्वाभिव्यक्तिरिति वैचिग्यसद्भावाद्याज- 
स्तुति; ganged ' इलेव पाटः, ड . 
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वैधर््य॑णाभरुतप्रशसा भ्याजस्मुतिरित्यु भयम्‌ | aa चैकस्यैव स्तुलादितो 
निन्दादिकं प्रतीयते, ax gar व्याजस्तुतिः i यत्र च स्ततिर्निन्दा at 
मास्ति, तत्र श्द्धभ्रसतुतभरशषंसा | इति frase 

waaay’ इति स्वोक्स्याविष्करणान्न ्वनित्वध्यपदैज्चः | 


३३. aT 


(आ) प्रथः 


प्रथमं स्वयघुक्तस्य अतिषेधो विचारणात्‌ | 
विधीयते यत्र तत्राक्षेपालङ्कार इष्यते ॥४९॥ 
यथा- 
wats देहि भो राजन्नथ वासति सुरदरमः 
पाहि माधव ! मां पाहि नो Seemed हरिः ॥१५५॥ 
अत्र UN: सकादासरार्थितस्मामीष्टदानस्येष्सितपदं Sergey मनसि 
विचायं अथ वां इत्यनेन निषेधः सूचितः । एवं प्रार्थितस्य प्रतिपाठनस्य 
भतिपारनसंमेमन्यं विष्णुं मनसि विचार्य सूचितो निपेध qa: 
यथा बा-- 
। विशङ्कनीयो यवनोऽतिबुमदः 
भदीयतां वीरभदा रणस्य मूः | 


Karika 49. When, on consederation, contradichon 1s made of 
something uttered by oneself 21 ९५087 the 0100८ rs regarded as 
Akgepa. 

175 Give moe, 0 king the object of my desire, or (don t give for) 
there exists the celestial tree (to give it to me). Give me, O Madhava, 
shelter’ if not, another Hari (1 © Supreme God) is existent (to give 
me shelter) 

176. “O brave warrios! ycu must apprehend the most ferocious 
Yavana (=the Mohamaden genaral at Sindkhed, Udgir or Panipat) 

* and yield him a place for fightirg (by slightly withdrawing yourselves 





१, अत्त आरभ्य अ्न्धमागः साधारण्येन त्रिष्वपि at en ge getiqrevat. 
>. 'राषव--भ, द. ३. अष्ेपः'--भा, 
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gerg वा नैव निधृत्त्यतां रणा- 
व्खर्गोऽथ बावारिधि भू; खहस्तयोः ॥१७६॥ 
विश्वाक्षसयेण बिनोदिता शं 
सर्वेऽपि वीरा हयहस्तिसादिनः। 
समं निपेतुयैवनाणेवे महो. 
दधौ BIN इव पन्नगाङ्के toll 
Pearce वदति स्म afin 
प्रयच्छ देवेन्द्र ! जयं महाहवे । 
सम्परेष्यतां वाप्रसां सुनततैने-- 
विभ्राजमानं स्वर्या विमानकम्‌ novell 
इमानि चास्मल्छृतविश्वासराययुद्धवणंन पानि | म्ठेच्छाधीरेन 
श्वकीयैर्वीरभटेः सह रणभूमौ निपतिते समि राजा विश्वासैरयः ait 
यान्वीरान्‌ water प्रयाह-। भो वीरभटाः ! दुर्मदो यवनः प्रभूतो यवना- 
dh विशङ्कनीयः। satacer न कायौ, इत्ति भावः | रणकषस्बन्धिनी 
& दीयतामस्मे रेणाय भूः भदीयतां | किच्चित्परावृ्य रभमूरदी यताम्‌ , 
इत्यथैः | इति प्रथमोक्तस् ‘arr वा युध्यन्तु, tide नियतां रणमभूने 
from the battle-field), 00, 19000 you keop on fighting and do by no 
means desist from the battle field. Hither the heayen or the land 
stretching to the ocean shall come into om hands.’ 
177 ~All the warriors, viding on horses and elephants, fell when 
strongly goaded by Vis'vasaraya, upon the ocean of the Yavanas, as do 
» eagles upon the Great Ocean thionging wita serpents 
178, "एषणा, addvessed Indra, “O lord of godal grant me 


victory in this great battle or quiokly serd (thy) aerial car flashing 
with the excellent dances of celestial nymphs, ’ 





१. frasiare इतति पाठकिष्वपि अ आ ह पुस्तकेषु, २, पविश्ात्रावेण--भ, 

भाः द. ३. पविश्वा्तरावो*--भ, भ, द्‌. ४, ०विग्यासराव०*--जःजा, द, ५, Far 

` रवभ, आ, द्‌. ६, एदं पदद्वयं नास्ति आ पुस्त. ७, शइतरवदधेका"--अ; Bor 

—a, ८, 'एणस्सम्बन्धिनी भूः प्रदीयताम्‌" इतति पदत्रय नास्ति आ ह पुस्तकयोः. 

२. ORE’, इ, १०. पणाय मूरदीयता०-भा, इ. २१, नेमा, द, 
१९. "निवलवताग् इति पराढकिष्वमि भ भा हू पुर्वे # 


. 


११८ अलङ्कारमब्जूषा [आक्षेपः ३३ 


war इति निषेधो विचायै कृतः “wa भयाद aren’ इति ales मा 
भूदिति fear कृतो निपेध ena: 

एवं ademas च tart विजयं सम्प्राथ्यै ‘ar धिमानं 
सम्प्रेष्य ताम्‌ इत्युक्त्या वैकरिपिको निषेधो विचायै सूचितः,दइलयत्राप्याक्षिपः। 
मभ्यन्तनीयं प्यं तु तत्रयसन्दभप्रदशनायेहोधन्यसतम्‌ | 


(a) द्वितः 
निषेधः स्यात्तदाक्षपो निषेधो यदि बाधितः | 
अन्यार्थे Wawa भिरेपक्षेपको भवेत्‌ ॥५०॥ 
--दयर्ङकारसर्वखकारादयः निषेधमाच नाक्षेप, किं तु यदि Aha 
पेधो बाधितो निवेधाभासरूपोऽन्यस्मन्नरथे प्यैवसन्नः सन्‌ फिञ्िद्धिरोषा- 
HAM भवेत्तदाक्षेपाङ्कारः सात्‌, इयर्थः | 
यथा-- 
राजन्यमौके ! sre! न वयं बान्थवासतव । 
दादाराघवपदिर्यो विशेषो नोऽतिदःसद्ः | १५९॥ 
दादाश्रीराधवचरणैः सह राज्ञः श्रीमाधैवरायस्य Paw सति 
राजानं प्रति बन्धुजनोक्तिरियम्‌ । निजर्बन्धुजनोक्तौ St बयं वान्धवाः" 
इति निषेधोऽनुपपन्न निपेधाभरासरूप उभयोर्विरोधर्भ॑ञ्लनोचितकैतबवचन 
परिदारेणाप्तवादितवे पथैवस्यन्‌ 'चित्तविन्तेषर्मपहाय परमैकंमत्येन यथा- 





Karika 50. (According to the author of the Alankarasarvasva 
and other rhetoricrans) Akgepa occws when there ts an express denial, 
which, beng mnconsistent under the cucumstances, passes 20140 some 
other sense ani thereby conveys some special meaning. 

179 O(Madhaya) who art foremost‘among the rulers and art 
conversant with the Sastras we are not thy kinsmen; (but) your 
separation with revered Raghave Dada is extremely unbemable to us, 


१, भभदिव' इति नास्ति err पुस्तके. २, Se भृदिल्यादि--भा, ३. Bar. 
Mana —_. ४. नास्ति इ पुरतके, ५ '्भीमाधवरादस्य'-अ, a, द्‌, ६, "निज 
बान्धरोक्ती-भा, बु. ७. (उभयोर्विसेधमोचनोचित०'--आा) "उभयोश्चित्तविशेषनो- 
चनोविव ०. ८, "० विरेपं वि्ाय'-- भा. २, "परस्परमैकचि्येन'--भा, 


क 


१ 
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qa राज्य॑भूोढव्या' इति fata, इयक्षिपल्ङ्कपः | 
अस्मत्छृतविश्वासराययुद्धवर्णने यथा-- 

समागतं BAIS रणाङ्गणे 

श्रुत्यापि चारेण निवेदितं पुरः । 
चचार नैवासनतो WEA 

विश्वास्यो निजदेवतां यजन्‌ ।॥१८०॥ 
उचस्दा nega: समधां 

वयं a राजस्तव वीर मन्त्रिण 
समागता शच्रुचमू रणाङ्गण 

ऽस्मानेवमाज्ञापय हन्यतां रिपुः ॥ १८१ 
Rae राजा निजगाद सत्वरं 

ame बख्वीयेज्ञाछिनाम्‌ | 
साद्टीय्यतो मे विजयोऽस्ति सवेदा 

attr aga sak भृतङम्‌ ॥१८२॥ 

क्त्र सङ्कटे प्राणदातृणां Hamat न ad afta’ इति 
निषेधो बाधितो Fae महाप्रमाबुपदेष्टमसमथोनां भन्तिणा- 

180. Although he heatd, as already proclamed by his spy, that 
the enemy's forces had assembled on the battlo-field, Visvisaraya, 
great and mighty, did not, to be sure, stir from his seat while wouship- 
ping his own Deity, 

181. Then his compatent chief ministers said. “O brave king: 
we are mt thy mimsters. The hostile samy has gathered on the 
battle felt; (hence) bid us thus, ‘kill the enemy.’ 

182, Hearing this, the king (i. 5 Visvasmiaya) quickly replied, 
“Viotory 18 ulways present with meon account of the aasistance of 
people lke you who are endowed with might and valour I (myself) 
am renceiing the surface of the earth devoid of the enemy" 

१ ^रजधू०्--आा, | २. (८चिशर्राव ना --अ, आ, हु, ३, 'दिश्वापराणेः 
at, भ; ह ४. (सदायततोः इति धराठच्िष्वपि अ आ इ पुस्तेषु ५. ^निरारि' इति पाठ. 
क्िप्वपिभ्षभा ह्‌ पुस्तकेषु, भां पुरत मूर्तो ca इति पाठ आसीयः पश्चापंशोध्य 
“निरा इति छतो cea. ६. षदं पद मास्ति अ पुमे. ५, 'मन्बिणाम्‌! शति पदं 
नारित । पुस्तके, ८. (आभासरूपो आ, * 
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म्तवादित्वे sagem “रणाङ्गणे परयुलस्तवे सैनिकाः भाभार्‌ हातुभि- 
च्छन्ति, नान्यथा; अथ a, agae रणाङ्गणमागते विम्बो हानिकर 
इति युद्धाय स्वरितव्यम्‌ । इयाघयुपदेश्चवि शेषमाश्षिपति, इय्चेषालङ्कारः। 
TIAA वैत्नत्यसन्दभौवगसाय | 


(8) aia: 
falettradt यत्र निषेधेन तिरोहितः | 
भवेत्तव्राप्यलङ्कार a कथितो बुधैः ॥५१॥ 
aq व्यक्तीकृतो बिधिर्निषेधेन MARA wa, तत्रापि ge 
‘aaa? इयलङ्कारः कथितः | 
यथा-- 
नाथ ! याखसि चेथाहि मागः सन्तु तवानघाः | 
aa aedfis वृत्तान्तं सैदीय्षेमसम्भवम्‌ | १८३॥ 
esate शन्तं यदि नीथ | गम्यतां 
क्रोडीर्तस्तिष्ठति नो महोदधिः | 
नेयं दिनं त्वस्कथया कथचन 
त्वया तु सवीणि दिनानि मत्तया ॥१८५॥ 





Karika 51. When the expressed permassion or enjoining A 
something becomes enveloped wn rs (suggested) contradiction, there, 
too, the figure Alsgepa 25 declm ed by the learned. 

188, O lord! do goif thou must go. May thy way ८ ipfmune 
fromdanger There indeed wouldst thou hear the account coyserning 
my well-being (1.6 death ironically). 

184. Olord do depart if there 18 (in thee) a desive fordeparture. 
The gront ocean does not 1ema n clasped to one’s bosom (1 6. it restraint). 
A day (and not the mght) miy somehow be passed (by me) with 
talks concerning thea, thou however must pass all the days {henes- 
forth) with tales concarning me (as I shall be no more alive). 


१, eer, २. aR eR rae cara TT a; 
प्नान्ययेति बुद्धाय त्वरिगम्यमिवयाधुपदेत०'--आ; ae TTS रणापगमागने 
` विलम्बो दानिक श्यायुपदेदा०'--द्‌. ३, (तन्दमाविगमाय!--अ, ४. "शोष्यत्ति-- मा, 
५. Het देवनिर्मितसम्‌'--भा, ६, जेतु --अ, ७, भ्ताय-भ. card 


नैव मया महीपतिः"-ा, | 
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गन्तुं wer चेद व्रज नाथ ! ते रिषं 
न रुध्यते पामरयेव प्राणितः। 
मनो सदीयं wagers 
ad हि गन्ता west हिसद्युतिम्‌ ॥१८५॥ 
श्रीपेषवाभ्धवरायराज्ञो 
निर्या्नैकरेऽुचसे wate: | 
इति प्रियाणां गदितैर्निरोदं 
न्यस्तेरपि सखामिपये न रुद्धः । १८६॥ 
प्रथमपये ‘ae? इ्यने्ाविष्डतो विधिः 'मदीयैक्षेमसम्भवं gat 
sitata’ इत्यतो व्यङ्गधेन निवेधपर्यैवसन्नेन तिरो्ितः, इत्याधिपारङ्कारः 
इच्छास्तीति } दिनमेको दिवसः, सत्कथया भवद्वा्तया, कथञ्चन 





185 010: ! do go if thoulikest to go May prosperity crown thee t 
You cannot be kept restrained by ४ poo. woman (like myself) with her 
hands, My mind fixed on your face shall, while burning (with the 
fever of separation) repair to the moon (lit. the cold-rayed one) that re- 
sembles your face or that is the fitting place for the ocorsion ie, I 
shall die. (Or, my mind, burning with the fever of separation, shall, 
solely devoted to S'1va, repair to the moon that 18 the fitting place for 
the occasion, ie., I shall die while meditating upon God S'iva) 

186, Onthe occasion of the revered Pesaya king Madhavariya’s 
expedition the band of his attendant warrins could not supremely 
devoted to the master as they were, be held up (at home) eyen by 
these utterances of theix beloveds meant to cheok them. 


१. अस्य पथस्य खनि इयुच्धमानोऽपि geal: wae नृपतिः क्विन्‌ । 
तास्ता RATA कृष्वा प्रयाति नीतौ निपुणो जयारथम्‌ ॥ इति प्यं भा पुस्तके. 
२. प्मीपेपनामापवरावराननो.-अ; भ्धीपेष्वाराधव वराकः! द्‌, ३. RATT ~ 
द. ४. “ह्यनेन स्णष्टकृतो--घा; द्येन व्यक्तोकृतो--द. ५, ददेवनि्ित मदीयं 
वृत्तान्ता, ६. “घोष्यत्तिः इति पाठकतिष्वपि अ आ इ पुस्तकेमु. ७, ¶च्छस्तीतिः 
नास्ति ञे पस्त्व, ८, अत उत्तरं दे नाथ ¡ मया add निवार्यते adele 
“सजा मित्रै कस्य दृष्ट at बा” इत्यर्थो व्यज्यते श्यकं भा पुस्तके, ९. नास्ति अ पुस्तके. 
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महता कष्टेन, तेय निमै्रनीयम्‌ | cat मिना usar चेतुभक्षक्यतया प्रीण 
स्यागस्यैव ae, इद्यभिग्रायः | तु पुनः, स्वया dar | मस सा welt, 
तया सत्तया | मत्कथया, इत्यर्थः | सर्वाणि दिनानि ad दिवसाः । Fark 
इत्ति वचनपिपरिणामेनान्वयः | ‘ha area शेषो भविता इति 
व्यङ्गयोऽ्थः। 


walla गम्यताम्‌? इत्यनेन स्ठकृतो विधिव्यंङ्धयेन निषेधपयंवस- 
भन तिरोहितः | 

गन्तुमिति । दे नाथ ! गन्तु खहा चेद्‌, व्रज । ते शिवं भर्म । “अस्तुः 
देति शेषः waa Reda) पामिभ्यामिति पणितः | Heard: । 
भषतो सुखे ant चक्षुरा ge आसक्तं छभ्नकोऽपि चश्चुन्यौपारत एव 
वतीति ध्वन्यते मदीयं मनस्तप्रं वद्धिरदानकपरितप्तं सत्‌ | Gest तव 
Beard | यद्वा, हत्यकैरतवास्परतप्तस्य सदशं योग्यं, न तु Paes । हिम- 
aft चन्द्रं | गन्द गमिष्यति | मैवैदास्यलभ्नकस्य cane मे मनस- 
सूबन्युखसाध्याच्छेत्यकरत्वात् Haale शरणम्‌ , इति वाच्योऽर्थः | 
यद्यपि बिरदिणां परितापकरःवार्खचन्द्रो विसदक् एव, तथाप्येतस्या अधुना 
तदज्ञर्थ्न eats") म्रियमाणानां मनश्चन्द्र निधीयते" इति gear मरण 
व्यश्यते | यद्वा, तप्तं बिरहस्मरतापा्भ्या परितप्त, मदीयं” मनः | भवस्य 
शिवस्य } स्मरारिसवादिति भावः । ger gels, त्च ठप्रकरमीलक्त. 


१, नास्ति अ पुस्तके. २. "नेदुमशवयत्वादिति भावः--भा. ३ अयं भागो 
मास्ति आ पुस्तके. ४. नात्ति ज पुस्तके. ५ मत्ता. ६, ममम 
वा्तामातरं..ग्यद्ग्योऽयैः' श्यस्य खनि | ५ स्वै"पदाश्विरजवित्वसाक्षीरपि त्यज्यते" इति 
ar gah, ७. Hara, Ager इति नारित अ पुस्तके, ८. नास्ति भ पुमे. 
९. नास्तिरा इ पुस्तकयोः, १०. नास्ति अ पुस्तके, ११. Tage’. ९२. नास्ति 
भ Tam, २३. 'दिमचयुतिष्वा०-भा, द, १४. नादिति अ पुस्तके, १५, FARR 
तप्तस्य Raat एव शरणम्‌. Rs वाक्यपाठः आ पुस्तके. १६. दौ तकर aang, 
ay, 'जद्द्रदारणं दिपवृदमिव'--आ, १८. 'तदज्ञानादभे जीवनाश्चाया Fads न 
क्षतिः a, १९. अत्त sat “दा सदशमतितापकरत्वाचोग्यं हिपचुति गन्ता, निर 
दिणा दावानल्ुस्ये तन्न ,.. पातं करिष्यतीति areata: Paes आ पुस्तके, २०, भे" 
भ, २१. 'सिवकस्व॑--भा. "२२. "ल्कम्‌! इति पदं नास्ति भा पुस्तके, 
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सचन्द्रं शणं fear, इति वाच्योऽर्थः | "मम Ute sien सयाः 
प्राणा गमिष्यन्तः इति व्यज्ञयोऽथैः ॥ 

ag हि ‘aq’ इत्यनेन व्यक्तीृतो विधिव्यंज्गथार्थेन निपेधपर्थेव 
aaa facta: | 


३४. विरोधाभासः 


अ्थान्तरानबगमे पिरोधो यत्र भासते | 
वितेधाभास् शस्युक्तोऽलङ्कारस्तत तान्निकैः ॥५२॥ 
यथा- 
असुरछरतटतिर्यो देवसङ्गीतकीर्ति- 
रबनसुखितमर्योऽमस्यैसौख्यप्रदायी | 
अदहितदहितदायी रम्यहारो विहारी 
से जयति नरदेवो मानर्ैन्तातिमानी gest 


Karika 52. Where contradiction (or wnconsestency) appears 
due to the now-comprehension of the other sense, the figure 1s declared 
to be Varodhabhasu by the scienciscs (z.¢ 1hetorrcrans), 

187. Victoious is the king (viz. the Pegava) who, though Xaaxla- 
कीर्तिं ( one whose glory is sung by gods), 1s असुदक्ृततुत्नि (=1 one whois 
not extolled by gods; 2, one whois piaised by demons) who, though 
अवनसुलितमत्यं( one who has made the mortals happy by ००6 6 protection), 
18 अमत्यंसौस्यप्रदायिन्‌ (=1. one who does ४८१ give happiness to the moi- 
tals; 2, one who gives delight to gods); who, though हित्दायिच्‌ ( one 
who grants the salutoy object) is ्रहितद (—1. one who does not 
grant the salutary object; 2 one who ki Is the enemies)’ who though 
wae (= one wearing a charming necklace), is विहारिन्‌ (= 1 one who 
does not possess a necklace; 2. one who indulges in sports); and, who, 
though जतिम्रानिन्‌ ( one possessing extiome self-respect), 18 मामहन्त 
( 1, one who 8801111668 ones self-respect; 2. one who dispels the 
haughtiness of the enomies), " 


१, नासि भा ge. २. ada ३, we att. 
४, ‘gato, ५, ष्दषटीकृतो'-- जा, ६, "तयाहुस्तत्रालक्कारकोविदाः'-- आ. 
७ (मानहन्ताभिमानी--भा. : 1 
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सुरा देवाः, तैः कृता सुतिः wae स तथोक्तो न भवतीय- 
सुरछृतयुततिः; यो देवैः सुरै सङ्गीता Hea तथोक्तः । इति 
विरोधः | असुरैम्डैच्छैः कृतलुतिः' इति परिहारः । अवनेन catia, 
सुखिताः सुखं नीताः, मत्यौ मनुष्याः, येन स तथोक्तः; मत्यीनां 
सौख्यप्रदायी न भवतीयमत्यैसौख्यप्रदायी | इति निरोधः । "अमस 
देवाः, तेषां सौख्यप्रदाय, देवध्ीणनकतयर्थः इति after । दि. 
मीप्सितं न दद्‌।तीयदितदः; स चासौ हितदायी च। इति विरोधः। 
“अददितान्‌ aerate तथोक्तः इति परिद्ारः | ceded रमर्णर्चहारः; 
यो विहारी ह्याररदितः | इति विरोधः । विदहरतीति विहारी क्रीडाशारी 
इति परिद्यरः मानहन्ता मानखण्डनकत; योऽतिभानी इति बिरोधः। 
शत्रुणां मानहन्ता' इति परिहारः । स नरदेषो राजा श्रीक्नाधवरायः, 

जयति सर्वोस्कर्घेण वन्तेते | 

३५. धिभावना 
अ, आ) प्रथमा, द्वितीया च 
कारणेन विना यजत्र कार्योर्पत्तिनि्ध्यते | 
तथा समग्रहेतूनामसेऽपि वि भावना ॥५२॥ 
यथा 
Marae श्ञालति भूः खसस्यसू- 
र्विना प्रयस्तेन बनं Garay | 
Karika 53, YVabhivana occurs when an effect 18 desorbed to 
anise without a cause and also when wt is described to arrse am the 
absence of its cause wm its entuety (re with only a parteal presence of 
its cause). 

188 While revered Madhava is reigning the 69100 yields excellent 


corn and the collection of trees, plants etc. bears fine fruits ete. even 
without toils (viz., of cultivators and gardeners), the town (viz , Poona) 








१, Raa an, २, 'दितमीप्पितं cease दितदायी योऽदितद 
इति विरोधः" इति वाक्यपाठः भा get, ३ नास्ति भ इ पुस्तकयोः ४. "रमणीय 
-सुक्तादासे--आ. ५, '्योऽभिमानीति--भा, ६, राजा भ्रीमाषवरावो.--भः 
+राजा apa ar; "राजा भ्रीराघवरावो.--द्‌, ४, 'भीराषवे--द्, 
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दृण्डं विना प्रखला हि दुद 
विनैव युद्धं सुहदो भवन्ति ॥१८८५॥ 

भूः सस्यं धान्यं सूते सा तथोक्ता । वनं शरक्षा्दि्ञातं, gaara 
सष्डफडादीना, भूराश्रयः 

अन्न कर्षकछृतक्घस्याजलसेकवुंशक शिक्षा टाद्यपनयनादियत्नरूपः 
कारणाभावेऽपि सस्यनिष्पन्ति्ेने च वन्यफलादिनिष्पत्तिरुत्छ | एवं राज- 
दण्डाभावेऽपि खलेषु साधुता वर्णिता अँफृतेऽपि युद्धे agai कौटिर्य- 
ल्यागो वर्मितः | शश्रीमोधवे भुवं शासति-' इद्युक्स्या राज्ञः पुण्यभभाव- 
प्रतापातिश्षयरूपेण हेत्वन्तरेण गम्येन परिहारः 

(तथाः चर्थे समम्रहेतूनामसन्त्वेऽपि। दहेतूनामसमग्रलेऽपि, 
इयर्थः ।.“कार्योसपत्तिर्निबध्यते- इति पूर्वेणान्वयः तक्रापि विभावना 

यथा-- 

Acasa रामाजैन्यरोपमाः 
अस्यृष्टपि रिपूल्बाणा नयन्ति यममन्दिरम्‌ ॥१८९॥ 

aa रिपुमरणदैतूनां ईविवधचुदेक्तबाणानामसमप्रसवं स्पशच॑नवेक- 
ल्यम्‌ | 

दण्डी Raat विरौवनां विशेषोक्तिमाह । तन्मते प्रकृते राघ॑व॑धनु- 
Hwa: सत्रासतिरेयो विशेषोक्तिः | 
becomes devoid of the wicked eyen without (the onforcement of) 
punishments, and the enemies become fiends even without (bemg 
engaged in) fights. 

189. The arows, resembling those of Rima and Arjuna, oharged 
from revered Raighavas bow conduct the enemies to Yoma's abode 
eyen without touching them. 

१, मतः पूवं 'सस्यसः* इत्यधिकं भा पुस्तके, २, वृक्षादि भा, ३, वन्यानां! 
भा, हे, ५४, 'फएलादीनाः-अ। द्‌, ५, *० नलतेकरादल्ङुदाकाशायपनयनादि० -- 
आ, ६. भत उत्तर तिन च Ta: पुण्यप्रभावातिशयो व्यक्तीकृतः" शसभिकं भ पुस्तके, 
७. शयुदेऽङ्ृतेऽपि--भ, ह्‌, ८. भसय EMT खाने तेन च राः प्रताषातिश्चयो 
ग्यत्तीकृतः i इति वाक्यं आ पुस्तके, ९. `" भीराषवे--दह्‌, १०, "भीमाधवधनुरुक्ता 
-भः सा, ११. 'साधवभडु०'-ज, भा. १२. -निदसञैना--भा, १३. (माधव 
भनु", १४ श्रासातिशयविरेषोक्तिः"--भः 'सूत्ासातिशयविदरिपोक्तिः"--भा,द, 
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(ड) aia 

प्रतिवन्धकसद्धवे कार्योस्पत्तिर्निवभ्यते | 

यत्र त्रापि सा ्रोक्तालङ्कारनयवेदिभिः ॥५४॥ 
यथा-- 

आश्वथैमति useg . खननेघकमलद्भयम्‌ 

Veg: संमिधानेऽपि विकसस्पुमनोहसम्‌ ॥१९०॥ 
अत्र क॑मछविकसनप्रतिबन्धकस्येनदुसंनिधानस्य Bast wae 
विकसनं निबद्धम्‌ , इति विभावना | 

यथा वा-- 

राजस्तवारिषनिता Rent नेच्रकैरवम्‌ | 

प्रतपित्तपनेष्टुष्ट पशयन्ति, पत्िदिक्पथम्‌ ॥१९१॥ 


Seay’ इति जाताबेकवचयम्‌ | पलायितानां पतीनां दिक्पथम्‌ | 
ag कैरवविकसनप्रतिबन्धकस्य तर्पैनसम्बन्धस्य सद्भावेऽपि नेत्र- 
Saad निबद्धम्‌ | 








‘Karika 54. Where un effect is descrabed to arise wn face of the 
presonce of an obstructwe factor, there, too, the sume figure (viz, 
Vabhtivana) has been declan xd. by a hetoricians 

190. xtreme wonde1, O lord of kings The highly fascinatmg 
pair of lotuses in the fo.m of thy eyes is blooming even in the proximity 
of the moon in the form of thy face. 

` 191. 0 king! thy enemies’ damsels expand the कैरव ( ४ parti- 
ular type of Jobuses opening at moon-rise) in the form of their eyes 
and observe the neighbouring telttories of their (fleeing) husbands to 
have been burnt by the Sun in the form of thy प्रत्ताप (—1. thy valour 
.or majesty, 2.8 particular chief thy feudatory named Pratapa). 








१, ‘face सुखेन्दसन्निषानस्य'-जा, २, Heated’ -- 
जा ३, 'रतापतपनप्तम्बन्धस्य at, ह. ४, AAT इव्यतः परमेकं पत्रं नष्टं 
© पुस्तके, * 
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& उ) agai, पमा च 
अकरारणादिरुद्ाद्रा BATT TTT | 
बिभावनाद्वयं तत्र ज्ेयमन्यदिचक्षणैः ॥५५॥ 

उभयमपि, यथा-- 
सुखास्पीयूषधारेयं निःसरयद्भुतं तव | 
Saad सन्भवान्संतापयदलयीन्‌ | १९२॥ 


पूवो अक्रारणान्मुखादमरतोसत्तिर्वणित्ता ' उत्तरार्थं च विशुद्धा 
स्कायैजनिर्निबद्धा | 


(ऊ) षषी 
Ratner जनिर्थत्र निबध्यते | 
तदापि तत्र सा MBI परेताः स्युर्विभावनाः॥५६॥ 
यथा-- 
तवासिधासकाद्िन्दी नयन्ती wnat दिवम्‌ | 
भ्रतापतपननं सूते नीराप्युज्जवरमद्ुतम्‌ ॥१९३॥ 
BA इयामादुउञ्यलस्य विरूपकायस्योसत्ते५&५माणविपमारडछृति- 





Karika 55, Where क (८८८ rs desorbed to arise from something 
that os not 1८५ cause or from some con.ray element, there should ve 
recognised by the entelligent another 1 air of Vibhavands 

199. Ah strongol This stroam of noctar issuos fath fom thy 
mouth. Dispaller of pooplo's sufforings as you mo, you gnutso प्रणि 
ing to you onomies. 

Karika 56 1710८ a cause ts desertbed to arise from us effrat, 

there, too, the same figure (me, Vebhitvant) has been declared = 4169 
are thas 822. ४८४७ ८८204 of 1८479497, 








198. Ah strange! णता (=the myer Yamunii sud to ho tho 
daughtor of tho Sun) in the form of tl ० edge of Lhy sword condueling 
to the heayvon thoso who come in contact with ib though dek-bluo, 
buings forth the biillant Sun in tho form of thy mayosty 





१. "उभयं ey - Bg, FogeeaTMaldele’—er,” 


१२८ sagas = [विरेषोक्तयादी ३६-६७ 


सङ्कणेयं विमावना } यदि च नन दीनगरगामिनी' इति पाठः, तदा 
शद्धा । सा दीनकण्ठगामिनी नेति न दीनगरूगाभिनी | कालिन्धपि सुद्र 
कण्ठगाभिनी; पित्वात्‌ | 

(कारणेन विना aa कार्योत्पतिर्िबध्यते-' इलेतस्थैव ठक्षणलवै- 
Gast wa सम्भवे षड्िविधाप्पद्छने तु बुद्धििशयाय 


ag, fate: 
सयां कारणसम्प्तौ फार्यं यत्र न जायते | 


= 


तत्र ब्रनिगदिता बिरेषोक्तिरलडकुतिः ॥५७॥ 
यथा-- 
४.१ int a fA 
्रदीप्रेऽतिथिदारिग्यदावाप्रौ क्षिपतोऽपि ते | 
दानवारीणि was Seanad न ea 1 १९४। 

Sar! इति शेषः स्नेहं सप्रेम । शेषो न विवक्षितः, स्नेहस्य 
gard: sae बहिप्रदीघ्निकरवात्‌ | यथा कथञ्िदातुं स्थितस्य कृपणस्य 
त॒ Aaa भवतीति हृदयम्‌ 

३७. असम्भवः 
असम्भाव्यार्थनिष्पत्तावसम्भाव्यस्वव्णनम्‌ | 
क्रियते यत्र तघ्रोक्तासम्भवालङ्कृतिगधैः ॥५८॥ 
Karika 57, Where the effect does not arise although the oper- 
ation of 105 cause 18 present there has been declared the figure Vis'e~ 
sokté by the old ( hetor crans), 

194, Although thou hast been poming with affeation tho ceremon- 
ious waters employed for giving away charities into the enormously 
blazing forest-oonflagration m the form of the guests’ poverty, stall 
the perishing of thy affection 1s not marked. 

Karika 58. Where wncompr ehensobility is related of the accom- 


plishment of someshang held to be vmpossible of accomplishment, there 
tha figure Asambhava has been decla ed by the learned. 


१, शं वाक्यं अ Twa एव दृयते, आ पुस्तके नास्ति इ TW त्वेतद्धागयुक्त 
wa मष्ठोव, २. न मूपते--भा, ३. श्यं वृत्तिः केवरं अ पुस्तके द्यते, भा 
yer नाम्नि, . 








HHA १७३८] STSHITAS HM ११९ 


aa 
समन्तासराकारां गहनपरिलां दुगैषिषभां 


भदैवीरियैप्ताममरपतिनामाङ्कितपुरीम्‌ | 
अयोयन्बोदूतायसुपवद्ोककभयां 
क एवे जानीते .विदकति पुरा माजिप्रथुक ॥१९५॥ 


aaa यवनाधीशचं पराभूय Fear श्रीराघवरायेणेन्द्रप्रस्े गृहीते 
सर्वं विषाय पलायितानामलुश्चयानानां केपाश्चिदुक्तिरियम्‌ । ge विष्‌ 
खि । (पुरायोगे भविष्यति छद्‌ । बिदद्िप्यतीयर्थः | 


३८. अपङ्गनि 
(अ) भ्रथमा 
fred भिन्नदेशत्वं काथदेस्वीनिवध्यते | 
यत्र तत्र प्रगदितासङ्गतिः ARIAT ॥५९॥ 
यथा- 
Pat नरेन्द्र ! गुञ्ञन्ती मधूनि मधुपावही | 
पिवलयथो विद्द्यन्ति तवारियक्तसुधनः।॥१९६॥ 


195, Who ७९०४ droaml (lis Imow) that Biji 8 ohuld (viz. Raghunt 
therao Pegavit) would ovor.un tha arty (vid, Dolla) that ia markod with 
the namo of tho lord of gods (viz, Lndinmastha), is rampatod on all 
sides, possesses (io is seourod by) impassable tonchos, ts Inacoossiblo 
on account of its fortress, 19 guaided by hiavoa warnio.s and = भाण 
terror with its showor of massive (or numorous) hon-halla char god 
from ivon-machinos (1 0, onnnons) ? 

Karika 59 = Whero a cause and ats effect aroraprosonted ९ 
having contrary and differ ont locations, there the fiquro Asangati has 
been declared by well-versed authoratres. 

196. What ५ wonder, 0 king! The hunming vow of boos duinks 
up the sweot intoxicating juices of flowos wd tho foraskon ohuming- 
“‘browed daznselé of thy onomios get infabuntod. 








as प्ीमाभवरवेणेग o'er; Aaa’ a, २, पूरायोगे why 
wR Be पुरा पिदकूति, विदकिष्यपरीलयेः---अ, १९ aera —ey, 
FRET 8 


१३० अछङ्ङ्कारमन्जुषा [असङ्गतिः ३८ 


मरृतराजानं भरति ्ाप्नावसरस्य कस्यचिदुक्तिरियम्‌ | 
असङ्गतिरप्यलौकिकत्वेन चारताेतुः | ‘esq’ इति 
कथनाद्‌-- 
‘agar वक्रिता राज्ञा प्राणाश्चरन्ति विद्धिषाम्‌ । 
यादौ नासङ्गतिः । 
(आ, इ) द्वितीया, तृतीया च 
अन्यत्र करणीयस्याप्यधिकरणान्तरे कृतिः | 
कर्तव्या्थविरुदधस्य करण साप्यसङ्गतिः UF oll 
यथा-- 
निजदस्ते gawd agate Far | 
कृतानि दारदस्तेषु वख्यानि विद्धिषाम्‌ ॥१९५॥ 
grat भूमण्डलं, निंजदस्तेठकामेन खायं्तीकमभिरुषता । 
पेषवा । पतीयान्तमिदम्‌ । माधर्वैरायेण विद्धिषां दारदस्तषु व्यानि 
इरिसितकङ्कुणानि कृतानि तेषां सञ्चातदुदैशत्वात्‌, इति भाषः 
कर्ेग्वार्थतो विरुद्धस्य करणं, यथा-- 
दरिद्रजनतायास्त्वं दारिगय छेततुखुयतः। 
Karika 60. Asargats, agarn, occurs when something meant to be 
done in @ particular location, 1s done in ¢ quite different location and 


also when something és done contrary to what was originally meant to 


be done. 
19%. Tho Pesava, desiring ४2 take the कुवलय (=the globe of earth) 


jn his own hand, has put gaeas (=inauspioious or contemptible 
bracelets) in the hands of his enemies’ wives 
198. O lord Madhava Pegavi! bent as thou art on destroying the 
arta (—poverty) of दरिद्रननता (—the group of poverty-stricken people), 
१. xt दृत्तिवाकयं ae आ! पुस्तके दृयते, er पुस्तके नासि, %. oy at 
पुस्तकस्था रिप्पणी -तृतीयान्तमिर्द, “सोमपा” शब्दवव्‌ , gerts पूरं दर्डितेत्वात्‌ । इति 
३, eat ४, HP? (खायत्तीकरमभिलपता' इतिं नारित खा पुस्तके, 
a. “तृतीयान्तमिदम्‌) इति नास्ति ar पुस्तके, ७. (माधवरेण-भः 'मभवेन"--आ. 
८, Seana. ९.०१बिरुदकरण"--भ , 


Rat ३९ अलक्कारमञ्जूषा १३९. 


करोषि तस्या दासि पेषवामाधवश्रमो . ॥१९८॥ 

जनानां समूहो अनता | दरिद्रा चासौ जनता चेति तथोक्ता \ 
war: | दरिद्रभिश्चुसमृष्स्य, इयर्थः। दारि dy नाशयितुसु्तस्तवं तस्या 
दरिद्रजनताया दारि करोषि | दरिद्रजनस्य भावो दरिद्रिजनता ake 
पयैवसन्ना, तस्या ater uber करोषि | दरिद्रजनतादारि्यषिना- 
ने अरवृत्तसस्वं afied दरिद्रननतादारिगयोलयादनं विधत्से, इयर्थः । 
ast, wa (तद्प्रययकेषं विनापि दरिद्रजनताया दारियिविच्छेदे 
a विरोषणाभावभयुक्तविशिष्टामावरूपख दरिद्रजनतादासिद्यस्योस्पादनं 
करोषीत्यथैः | 

३९. विषमम्‌ 


(अ) प्रथमम्‌ 


धटनानसुरूपस्य द्वयस्य WAT यदि | 
यत्र TT तदा रोक्ता ase RATA! ॥६१॥ 
HAIG द्वयस्य अननुरूपयोदैयोः, इयथः | 
यथा- 
HAA क गुणा राजन्‌ ' भवतो grea: | 
कुण्ठिता क कवेवुद्धिः पैराधेभरान्तचुम्बिनी ॥१९९॥ 








thou renderost aR (= destitution) to दरिद्रजतता (= tho 81010 of boing 
poor, i.e, poverty), 

Karika 61. Where the assocration of two things that aro in 
congruous is narrated, there the figure Visama has beon declared by 
the learned. 

199, Whither, O king, the innumorable good qualitios of you who 
ave areal store-house of good qualities and whithor the 70008 blunted 
talent graziug within the skirts of the figure "IF (=bho numbor 100, 
000,000,000 000.000) 1 


१. इमानि पदानि न सन्ति आ। पुस्तके, २, aimetad:’—w. ३. नास्ति 
थां पुस्त. ४. ‹०दारिगस्योपादनं--भा. ५. चदवा,..करोषीलधैः' इति aed पेषं 
अ पुरत वतते, भ। TTR नासि. ६, Corea, ७, पराध्यमन्तचुमिनीः 
घः; परा्यप्ान्तयाभिती---भा. श 


१३२ सलङ्कारमभ्जूषां [विम १९. 
संस निधिश्रेति, तस्थ | 
aa रुभानामसङ्ख्येत्वेन ager Tog TNS tae 
स्वैनानचुकूपयोरयोधैटना कितो, इतिं विषभारङकारः | 


(भ) द्वितीयम्‌ 
काये विरूपता यत्र विषमालङ्कुतिः षरा | 
विंभावनामभ्यगतां वदन्त्येके बुधास्तविमाम्‌ ॥६२॥ 
यथा- 
तैवासिधाराकाछिन्दी नयन्ती स्पृशतो दिवम्‌ 


भ्रतापतपनं सूते नीखाप्युज्ञवरमद्भतम्‌ ।*२००॥ 
अचर श्यामादरूजवरस्य षिरूपकायैस्योतत्तिः। परं तु कायौत्कारणोः 
त्पत्तिरूपविभावनासद्की्णयः बिषरारङ्छतिः | 
dat at— 
सवीयैपाणिप्रहणौ तव राजन्‌ ! कैपाणिका । 
ATTA Ft इयामाप्युरभ्वेलमद्भुतम्‌ ॥२०१॥ 


Karika 62 Another varcety of Visama ००005 when an effect 
1 descrabed to be contrary wn nature (to rts cause) Some authoritres, 
however declare this figure 10 be sneluded among the varretres of 
Prbhavana 

200 How strange Kalind: (— the river Yamuni said to be a 
daughter of the Sun) in the form of the edge of thy sword conduoting 
to the heaven those who touch it, though dak-blue gives rise fo the 
lustrous Sun in the form of thy majesty. 

201 What a wonder, O ling! Thy कृपाणिका (= 9 dagger oy small 
sword represented here also as a woman) that is सुवीयैपाणियदणा (=1, 
hald in hand by a highly valorous hero, 9, married to ¢ highly yatotoua 
ot vigorous hero), though स्यामा (=1 dark-blue in colour; 2» apdoiAl 
type of young damsel sixteen yours of uge), bilugs foith the briuliant 
Sun in the form of thy majesty, 


१, rarer, २, प्रादादतः १९३ तमोऽयं शोकः, २. श्यामीदरिहूप ~ 


कोर्य०'--भ. ४, श्य विषसाठद्तिः? इति पदद्वयं aia स पुस्तके, ५, aa” 


~ओ. ६, श्यामा इयन्ञ्वठ्मदयतम्‌--भा, 


विषमं ३९ अदङ्समक्मूषा RR 


भरतापतपनः सोऽयमुहन्न"थ मेदिर्मा गतः । 
उञ्ज्वल्रोऽपि खजयर्थं MSA यको द्विषाम्‌ UReR 
सुवीयेस्य पराक्रमक्षालिषंसः पाणिना ब्रहणं यस्याः सौ तथोक्ताः 
छवीयैकृतं पाणिपनहणं परिण यस्याः सा तथोक्ता च ] दयाम। नीला 
सोडशचार्थिकी च । पराक्रमिपुरुषपरिणीतायाः दयामाया get, Kat 
ष्वन्यते भेदिनीं पृथिवीय गतः द्वीपान्तरेऽपि san, मेदिनी 
पथुनितम्बजयनराठिनीं काञ्िदुपेकषयान्यां भरति गतश्च व्यभिचा 
मषिं भवत्तीति युक्तमेतत्‌, इति ध्वन्यते 
Sas इयापाुरग्बङस्य विरूपकायेस्योत्पत्तिैग्रिता, द्वितीये 
चोऽज्वलप्रतापतपनाद्िरूपकायेस्यात्यन्त मङ्धिनस्य॒शघ्रूणामृपयशोरूपस्यो- 
स्पत्तिस्तथा, इति विंषपराठङ्घकृतिः | 
एके केचनालङ्कारिका; gat भिषम।लक्कुर्ति, विभवनामभ्यगतां 
विभावनान्तर्भूता, दन्ति । तन्मते कारणपरक्रमनिरद्धाच्छधामादुज्जवरो- 
स्त्तिरूपा पञ्चभी विभावनेये, विरक्षणरुणशालिसमे तु विषमम्‌ | 


(६) चतीयम्‌ 


इष्टा यतमानस्यानिषटं Vera भषेत्‌ | 
इष्टालामे तदापि स्यादिममारङ्छरुतिः प्रर SAA 





202 ‘The yory Sun in tho form of (thy) majosty, that has gone 
abroad transcending or dis: ogaiding RRA (न्=1, the envbh; % ॥ young 
woman endowed with massive loing and buttooks), though himself 
bright, proorentes a dark substance, viz the i l-repute of the नानाम, 

Karika 63, Tf, to someone tr ying for a desired object, comes, on 
the contrary, some evil result, following the ron-acquirement of the 
desired object, then, too, another varroty of the 2000 Visama 
००८९४ 


१, पदं नास्त्युमयोरपि अ आ पुस्तकयोः, २. (वीयेण तदः --भा, ३, भत 
आरभ्य मन्थमागः | पुस्तकेऽपि विधते, = ५, ergy शति पादक्जिप्वपि भ शा ह 
पुस्तकेषु, + 


“१३४ अलङ्कारमन्जूषा [विषमं ३९ 


यथा-- 
आस भक्षितुसुत्फाठं चन्वन्नोतुः ससम्भ्रमम्‌ 
खन्नोऽन्तरा निपतितो गतत आखुः खयं हतः Roll 
तदेतदोतुखङ्गीयन्यायेन भवतो द्विषः | 
जीवनोपाय sya भरियन्ता दैवनोदिताः ॥२०४॥ 


(& बढर्थम्‌ 


९. अनिष्टपलम्ममत्रिऽपीदं भवति | 


यथा-- 
ज्ञा राजान्तरं राजन्न विश्वसयं ` कदाचन | 
द्विजराजः frat हतुं वाञ्छति सवन्मुखभ्रियम्‌ ॥२०५॥ 
घर्ममपनेतुमाभितचन्द्रं यजानं प्रति कस्यविदुक्तिरियम्‌ | 
aa मुखश्रीहरणह्पस्यानिष्स्योपलम्भः, न विवेष्टालाभोऽपि | 


oes (उ) Tay, 
0. gergaaeaatasty विषमं भर्वेति | 


203 The ont was making ६ hasty jump with a view to devouring 
the mouso; but the sword fall in the middle, the mouse ran away 
and the cat waa itself killed. 

204. May your enemies, striving for their livelihood, perish 
driven away by Fate following this illustration of the ont and the 
sword | 
C. (No Karika) This figure (uz, Visama) occwrs also when 
there is mere ocourrence of an evil result (i.e. not supplemented by the 
non-caoguinement of the dest xd object,) 
~ 906 Oking & king must never trust in another king The moon 
(lit the king of the twioo-born), resorted to by thee {for relief from 
heat), desires to rob away the beauty of thy face. 

D. (No Karika) Visama ocoyrs also then there 18 mere none 
acquirement of the desired obsect (4.8. not supplemented by a mishap), 


१, भ्भनिष्टोपकम्भमतरेणापीदं wali, यथा'--भ; "अनिष्टोपलम्भसन्ने विषमं यथा" 
ay aterm यथा--इ. २, "विश्रस्मिति स्फुटम्‌"-भा. ३. ‘oni 
ofa, ४. षदं पदं नास्ति ह पुस्तकयोः, 


५ 





समं ४०] अलङ्कारमञ्गूषा १३५ 
यथा-- 
कैरासमद्धरम्‌ शवम्भुन्यस्रमारनमद्धजः | 
दश्षास्यो रल्नित इति MAT शभ्ुरुदेऽस्तु वः २०६ 
अत्रेषटानुपरम्भमात्, न स्वनिष्टावाप्निरपि; निजभक्ते रावणे तथा 
भारान्यसनात्‌ | 


४०, समम्‌ 
(अ) प्रथमम्‌ 
अलुरूपयोर्ोरत्र कियते यदि वर्णनम्‌ | 
तै तत्र परियं समारङ्करणं TH ॥६४अ ॥ 
यथा-- 
गङ्गा यथा वारिनिधि समागता 
saree यथा aaa समाश्रिता | 
कान्ति्यैथा मोक्तिकदार्सङ्गता 
कीर्तिभप स्वामजुरूपमाभरिता ॥२०७॥ 


यथा वा-- 
देवसेनेव सेनान्यं sear पाकश्चासनम्‌ | 





906, May God S'iva stand for you. harpinoss!— God S'iva who 
is smiling because Ravana, whilo lifting tho mountain रभि waa 
abashed 98 his arms bent low by tho woght imposod by God Siva 
(himself), 

Karika 64a. If there 1s a descr rption of two things as fitting 
each other, thera should be recognised the figure Sama by tha ४1८01144 
gent. 

907. Glory, O king, has come to thee that art worthy of it, a6 
the Ganges hag united with tho ocoan ag the moonlight has talon 10- 
course to the १८ UB lustre subsists in ४ pou. l-nucklace 

208s. The Barth shites immonsoly on scouring as hor lord 
Muahava who is worthy of hor, like 441 (= 1 tha samy of gods 
commanded by Karttikoya; 2. tho wifo of Karttikeyn) on sooming 


१. (भक्तिमति भा, द्‌, २. "तदा--भा., $ 


१३६ भरङ्कास्मन्जुत्रा [खम ve 
ages पतिं प्राप्य माधवं मूर्विभायरम्‌ ॥२०८अ ॥ 


(आ) द्वितीयम्‌ 
कारणेन हि कार्यस्य सारूप्यमपि तद्विदुः ।।६४अ ॥ 
TART यास्ते नर॑रत्राभितोचिता ।॥२०८अ ॥ 
gat नरश्रेष्ठो विष्णुः, तस्याश्रयणादम्पतिभावसम्बन्धेन परसपर 
आश्रयाश्रयिभावसम्भवात्‌ | 
दितीयविषमप्रतिदहन््ीदं समम्‌) 
यथा वा-- 
Race वैसतिः segs सोदरः । =, 
चन्द्रः सोऽयं तपति मां MARAIS AT URI 
faa gases: चन्द्रे सूयकिरणपव्रेशनमागमसिद्धम्‌ | 
'मिन्नपदक्छेषात्‌ सुहृदि म्यस्तवस्तुनो "यथेच्छं विनियोगः sy शक्यः, 
इयौ ध्वन्यते | 
Tara कारणसखभावाञुरूप्यम्‌, इह त॒ इसङ्गयागन्तुक- 
दु्टसखवभावादरूप्यम्‌ , इति विशेष । ठक्षणेऽपि कायैक-रणोपादानयुप- 
रक्षणम्‌ | 


Kan ttikeya the commander in-ch of (of gods) and like the I[eaven on 


securing Indra; 
Karika 64a. The conformity of an affeot with rts cause, too, 

as regarded as Sama, 

208» —(The Darth) who, having got her origin from रत्नाकर 
(— 1, 0 mine of jewels; 2. tho ccean), deserves to be included among 
those who take shelter of the man-jewel (viz, God Vignu.). 

209. This moon who is a ieceptacle of the Suns heat and isa 
uterine brother of the deadly poison called Kalakuta, is tormenting 
ine whu havo fullen in the evil company of this person. 


१, सतत भारसभ्य विचित्रालक्भारन्यास्यारम्मं TRI: Fae अ पुश्तक उपरम्यते, 


`आ ह एस्तकयोसतु न दृयते, २, 'यृर्लाश्रितोचिता--श्लापारभूत भ पुस्तकः पाठः, 


३. ¶सतियैः mega सोदरः “~ इलयाभारमूत ज पुसतकस्थः पाठः, ४, STAR 
Tega ATT भ THEM: Ts, 


HH ४९] AERA १२४ 
(इ) ay 


यद्र कर्ुघक्तस्तदवाक्षिर्भवे्यदि । 
विनानिषटं तदाप्याह समं काव्यार्धफोविदा, ॥६५॥ 
‘enh यतमानस्वानिषटं Bega भवेत्‌-~ शट्यादित्रिषिधस्यापि 
frame sake समम्‌, इष्टावाप्ेः सन्तवादनिष्टावाप्तिरमानाश्च | 
यथा-- 
Asay Far हि भवत इति car समीरितम्‌ | 
श्तु समीरितं नाय छन्योऽ्चस्तेन Rar ॥२१०॥ 
यदपि ‘aa’ इयत्रायकारस्थैव निषेधः, तथापि पूर्वदिवसोवित- 
शधःकालस्यैव oar gata वाच्यतया eae निषेधौ भ्यते | 
oh नेव्युदीरितं पश्चात्‌-' इति वा पाटः । तथा चः न शः, = “अश्वः 
gad पयेवसानाच्शरलेषम्िम्ना तुरगप्रतीतिः | 


(६) चम्‌ 
ए. दृष्टाथीवापिसचखेऽपि शेषवश्षादसतोऽनिष्टार्थस्यापि यत्र 


अरतीतिः, तत्रापि समारङ्कारः सखीक्रियते | 
यथधा-- 
म नूनं भोजनं कायेिति वैदः समीरितप्‌ | 


ताद 65, If there is the कका भाक, without any mishap, 
of the object for which one is endeavouring thon too, poetrotans deala a 
the figure Sama, 

910. Tho king utloed ‘ Tomorrow 3hall a hovso bo givon to 
you.” Hesaid ‘tomorow’ and not ‘today, bub tho boggar duly 
prosured the 10186, 

ए. (No Karika) When, along with the pr asenco of tho acquire 
ment of the desired object, there also apises the approhension, due 
to pun, of sometheng (07, of a sense) undesirable and non-eaistent 
(i.e. unintended) or unfavow able, then, too the jigure Samats taken 
to 06014". 

211. Tho revo.ed physician pronounced “a at भोजनं ada 
{ 1. “Verily food must nob be taken,’ =the physician's sonse; 9, "00 
should not be taken in small quantity, ie should bo" taken In big 


५ 


१६८ अरङ्कारमज्जूषा [समं ४०. 


ata भोजनं Sear Freer न रद्धिता ॥२११॥ 

‘a नूनं भोजनं कायैम्‌ इद्यस्याथेद्टयम्‌- १ “नूनं निधितं भोजनं 
न कायैम्‌; २ “@ वितर्के, अपं भोजनं न कायैम्‌"; इयपि । 
तत्रा्योऽथौ वै्याभिप्रेतः । द्वितीयस्तु rest नान्तरीयकः, न्न नु 
aay इतिपदच्छेदात्‌ (तदेषानूलं मोजनमेव wer Fara न wipe’ 
इति विरोधाभासः! भोजनं न कायैम्‌" इति वैधोक्ताकरणेन विसेधः | 
वैदयमुखादवगत पएवार्थोऽनूनभोजनरूपः कृतः, इति after ¦ (भोजनं 
न कायम शयथीन्तरप्रतीतिसद्भावेऽपि, (ऊनमस्पं भोजनं न war’ 
इति बस्तुसक्थौन्तरमाद्‌।य समारङ्कारोऽप्यस््येव ¦ एवं च, (भोजनं न 
कायम्‌ इयथौन्तरमादायानिष्टार्थस्य वैयाज्ञोहक्घनरूपस्य भतीतिसन्त्वेऽपि 
वैयान्ञानुलक्घनरूपेष्टावाध्िभवत्येव 

उ) पञ्चमम्‌, 


ध area धिना श्ेषलब्धसदिष्टावापनिभती- 
तिथत्र, तत्रापि समम्‌ | 
यथा- 
श्ुतिगतार्थसायुभ्याप्तये तोये तपस्यतः | 
चश्चुजैन्मनि तेऽन्जेन सम्यग्डन्धं समीहितम्‌ RLM 
राज्ञोऽवरोधे कस्याश्चिर्काश्चिसरत्यक्तिरियम्‌। शुतेरवेदाद्रतोऽवगतो- 
sd ईश्वरः । श्रुती कणो, तौ गतोऽथौ नेघरूपोऽपि | 
भत्र शरुतिगतनेत्राथेसायुज्यप्राप् BAIT SAT RTA 
पूवैवदनिष्टाबापनिप्ररीतिरि नास्ति, इति समालङ्कारः 
quantity.’ = the sense gathered by the patient). By taking that very 
(ie, big) quantity of food one has not violated the physioian’s dircction. 
F. (No Karika) When there arises the apprehenston, due to 
pun, of the acqua ement of something desered and agreeable without a 
reference to anysheng wndestravle, then, too, Sama occurs, 

219. The lotus, practising ousterities in wator with a view to 
seouring शुतिगताथतायुज्य (= 1, identity with something dwelling neaw 
ears, i 9, with eyes; 9, intimate union with the substanoa, yiz God, 
that is inferred fiom the Vedas), has thoroughly attained its 68116 in- 
its inceanation in the form of thy eyes, 





विचित्रं ve अधिकं ४२] अछङ्कारमब्जुषा १३९. 
४ १, Aaa 


विषैरीतफङेच्छायां Ta | 
पिवित्रालङ्फृतिस्ततर भरोक्तालङ्कारकोविदै! ॥६६॥ 
यथा-- 
द्विषतां मुखानि afer 
ag Het vasa जगत्त्वम्‌ | 
Ret ag सदां 
विकिरसि प्रतापददनमपि ॥२१३॥ 
यथा वा-- 
प्रणमति गुणिजनवस नरेन्द्रवन्योऽपि रावः gee: 
way सूज्ञतपदवीं गणक्ञगुण्येषु निखिरेषु ॥२१४॥ 


४२. अधिकम्‌ 
(भ) भथमम्‌ 
आधिक्यं विपुाधारादाभेयस्य तु व्यते | 
अधिकारङ्दतिस्तत् विज्ञेया फान्यवित्तमैः ॥६७॥ 


Karika 66. Tf an offort owpected to produce a (नत्या 4006 ts 
put forth with a desire to procure a reverse affeot tha figura in that 
oase 18 declared to be Vieira by rhetorictans, 

918 With a viow to darkoning the 608 of thy advoranrios 
thou brightenest the world with thy glory, and with a viow to rondo. 
ing coolness to thy friends thou also scattorast tho 00 im tho form of 
thy valour or majesty. 

214. Raghava, though himsolf yory oarnod and adorable कणा by 
kings, bends low before the mass of meritorious poopla with view to 
eaining a very high position among tho ontixe approointive and virtuous 
persons, 

Karika 67. If the contamed + represented to be vastor than 
the container that 13 spactous, the 7010८ Adhika ts to bo recognised by 
persons highly versed in Poet y. 

१. अत मारभ्य अन्धभागः साधारण्येन Realy अ भाः हु पुस्तेषु, 


२. भमषिवः “भा, ५ 


Ave ASEH SAT Lari ४ 
यथा-- 
जगतां et यत्र सावरकश्नितया स्थितम्‌ | 
wees तत्र नो मान्ति गुणा माभ्र॑बपेषवः ॥२१५॥ 
यथा वा-- 
स्थितः स विष्णुटेदि सावका्षं यस्योदरे व्रीणि जगन्ति मान्ति। 
समागतैः पात्रविरेषयुस्यैजोता ञुदस्ते हदये न मान्ति।॥२१६॥ 
भ्कृतराजाने प्रति कस्यचितकवेशक्तिरियपर । दै राजम्‌ इति शेषः। 
ते हृदि स विष्णुः सावक्राङमसम्वाधं | विषयान्तरसन्वाराभावादिति 
भावः | यथा तथा स्थितः। स क ?- यस्योदरे ब्रीणि जगन्ति मान्ति । 


अध्रापि (सावकाशम्‌--" इयत्वेति | 
(खा) दितीयम्‌ 


अयियादविपुराघत्राभिक्रणाधिक्यव्णनम्‌ । 
तत्रापि बिबुधेरन्याध्रैकालङ्कृतिरिष्यते ॥६८॥ 


यैथा- 
ल््वाण्डमेतद्विपुं वितरतो 
ज्ञायेत नारायणरीयभूपते । 


215, Tho good qualities of Madhava Pogava oye not contained (1.8. 
do not find suthoient accommodation) 1p the Universe (ij, Brahma- 
deya’'s Egg) in which (eyon) the triad of worlds hus been conveniently 
acgomamodated. 

916. The joy springing up on account of the promjnent distin- 
guished worthies assembled (here) could not be contained in thy heart 
wherein spaciously dwells that very ‘Vignu in whose belly are 
-oonfgined the three worlds. 

Kirika 68. Where the container ts described to be vaster than 
the contained that is spacious, there too, another vareety of tha figure 
Adpika js declared by the learned. 

917, This universe (ui. Brahmans “Bgg) oan be desided by 
meand of conjecture to be greater thon king Nariyanariya, since 


१, wae —g, aT इति ae नाकि Brat ञ्ञ ar इ पुरतवेषु. 
३. "नारायणरावभूपकेः!--भ, आ, द्‌. 


भ्यं ८६ अन्योन्यं ४४८] = भैकंङ्कारभेजूषा ted 


यतोऽतिसद्धधौऽपि wefan: 
संभ्याधंतो यत्रं शतः समो्तीम्‌ ।२१५॥ 
४१, अल्पम्‌ 
PRUE RIC CUR CARE तीयते । 
तदाल्पालङछतिः शोक्तारुङ्करनिणेधवधैः ॥६९॥ 
धथा- 
तेवारिपल्यङ्गविभूषणीनं 
जातोँऽन्यथाभाव ear विचिः | 
At कङ्कणतांपर॑याता 
काञ्ीरुणत्वं दहि गतोऽङ्गदोऽपि ॥९१८॥ 


४४. भन्योन्यम्‌ 


पैरस्परोपकाये AIT पत्र त दयोः | 
अन्योन्यमिति दि शरोक्तोऽरङ्कारसतत्र ATTN ॥७०॥ 


लेयायिकायैः fe पण्डितौधै- 
fant राजेन्द्र | सभा स्वीया । 


therein has been exhaustively contamed, aftor being thongod with 
even his vast mino of good qualitios passing enumoration, 

Kartha 69. When tho contamner is shown to bo smaller than tha 
contained that is small, the figuro Alpa ०७ declared by the authoritscs 
versed in rhetoric, 

218, 411 1 Strange is tho comso of altoration of tho ornemonls 
on the bodies of thy enemies’ wives. O king! vorily thoir Angor- 
zing has become their bracelet and their ormlot hos atlainod tho 
characteristics of thair girdle-slring. 

Karika 70. Where two thongs are reprosonted as obliging cach 
other, there tho figure known as Anyonya 1 declared by the 
dathoritids, 9 

919. 0 10 of 088 । vérily thy royal court (or (मालाम) 
shines oh account of thé groups of Panditas hoadod hy the Justioa 


१, Soiree aah: tir, २. (सपोरिकाःः--भा, ^ ३, परमाताः.--भा, 


R88 अङ्ङ्ारमल्जूषा [अन्योयं ४४ 


स्वेस्रीतये चर्चितशाखसायः 
कृताद्रास्तेऽपि तया विभान्ति २१९ 
यथा वा-- 
तताक्षो नयति aftr स्वमूधैनि et: शठः । 
तस्साहाय्येऽप्युध्व॑बाहुभरैन्थि asa gaat ॥ 
वाप्वास्तटे बटे राजन्ट्टमेतल्छुतूहख्म्‌ ॥२२०॥ 
आप्तावसरस्य कस्चिन्नर्मवादिनो राजानं प्रसयुक्तिरियम्‌ | तता 
-बितताक्षः। म्रन्थ्यत्तोठने साहाय्थकञ्यौः कुचोपरि न्यसचक्षुः,इलर्थः | शठे 
धूः कञ्चन भारबादकः | न्थ रनैर्मन्दमन्दं 1 केनचिग्यजेनेति भावः। 
जयति प्रापर्येति | तस्य भास्वाुकस्य साहाय्ये तन्निमित्तमू््वबाहुः सुस्तनी 
पृुस्तन्यपि प्रन्थयुत्तोखनाय बाहोरर््वकर॑णाद्‌ ददयमानङ़ुवा काचन 
भारवाहिकापि afta asa | केनचिन्मिषेण सापि wert, geet: | 
अत्र स्मूधैनि प्रन्थिनयने AISA HY ATMA: कैस्याश्ित्तदशेन- 
wean: ॐनचिर्यथ। बहुकारं सुखदरोनदानाथ अन्थिकैौनयने किञ्चि. 
fate fretied उपकारः कृतस्तथा तयापि केनचिन्मिषेण भ्रन्थिम- 


(viz Ramadistr: Prabhune). Having for thy satisfaction gone through 
isoussions regarding the essence of the Sastras and having been 
conferred with honours, they, foo, on their part, shine on account 
of 16. 

220, The rogue, with his eyes stretched wide, is slowly lifting 
the bundle fo his head; the charming-brensted woman, too, while 
raising up her hand for helping him, is not quitting (quickly) the 
bundle, 

O king! this omious incident was noticed by mo below the 
banian-tree beside the large well. 


१, शठः शनैः--भा, इ, २, ११६ पदद्वयं नास्ति आं ह पुस्तकयोः, तस्साने 
(तस्याः) इति पदु केवरं आ पुस्तके ३. नास्ति err ह पुस्तकयोः. ॐ. पद्यं नास्ति 
भ ह पुस्तकयोः, ५, syd इति पदं नास्ति भा इ पुस्तकयोः, 8. (राहोरूध्वै- 
करणेन नसना--शा, ७, (कस्याध्िक्कुचदशंनकारतेन केनचिधथा--"--भा, द्‌, 
८, ‘aa इति प्रदं नास्ति भ पुस्तके. ९ श्कुचदरंनलासाथः--भा, इ, १०.१्न्धि- 
AAT. ११, भ्विरुन्वकरणरूपः--भा; "विलम्बः, १२. नास्ति ह्‌ पुरतके, 
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HUT सया निजङ्कचर्दशेनलाछसस्य तस्य ATS कुचद्दोनदानाय 
विरस्परूप stare करतः, इति भवति पर्स्परोपकारः 


४५. विदेषः 
(म) प्रथमः 
विना प्रसिद्धमाधारमाधेयं यत्र वर्ण्यते | 
भविरेषालङ्कुतिस्तत्र गदिता were ॥७१॥ 
यथा-- ५ 
प्रतापच्छद्मना श्रीमद्राघवं भातुभानवः 
समाभिलय विना qx तपन्ति निज्गुदादिषु ।२२१॥ 
अन्न प्रतापमिषेण सूयैकिस्णानां सूयेरूपाधारं विनैव निरागद्- 
रादिषु पनं वर्णितम्‌ | राज्ञः प्रतापेन गुदादिगतानामपि शत्रणां मनांसि 
परितप्यन्ते, एवं नि्ायामपि, इति.फङिताथैः। 
यथाबषा- 
उदेति चन्द्रः शङ्खे 
कमे युक्ताः प्रवाङ्मपि चन्द्रे | 
सावेभौमाय दृष्टं 
ay तत्कनकरतिकायाम्‌ ॥२२२॥ 
ताद 71. When a thing supported 18 reprosonted as वणर 
wrthout its celebrated support, the figure Vis'ega 1s declared by bost 
poeticians, 

221. The solar rays, r0sorting in tho guiso of majosty, to 
yevored Raghava, blaze, even without the Sun, during the nights and 
‘in cavities. 

229, On a conch-sholl (ie, the neck) appoars the moon (ie, the 
face) and on the moon appear two Jotuses (1.0. the ०४०8) ponrla (io. 
the drops of perspiration) and a coral 48, tho lowar lip) O Emperor ! 
all this was observed today in that golden oxcopor (io. 9 fair and 
charming Indy) 

१. इदं पदद्वयं नास्ति आ इ पुस्तकयोः, २, "विलम्मकरणरूपः!--भाः "विरः 
इ, ३, नासि ह पुस्तके, ४, 'छषीथिसतत्न गदिता Reeser । शयुत्तरार्धय 
प्राठः भा पुस्तके, ५."कान्यपारिभिः--हु. ६.+भीमन्माधव'--भा. O11 — भा, 


१४४ अटङ्ारमेष्नषा [विशेषः ५५५ 


शमे) इति प्रथमाया दविवैचे्भ्‌ | "उदैति" ईति वेचनविपरि- 
णामेनामेऽप्यन्तेति । 
(भर) दवितीयः 
यदैकं वस्तु कविना वर््यतेऽनेकदेश्ग्‌ । 
तदापि सां परिकञेया पिशेषारङ़्तिधयेः ।७२॥ 
यथा-- 
श्रीयाधवेनाहवतः परास्ताः कृन्तामरविद्धाः परिपन्थियोधाः | 
पश्यन्ति वीरं रणकर्करौ तं पश्चास्पुरी दिभ्विदिशन्तरेषु २२२ 
यथा वा- 
tea ! तवीरिर्वगोऽलुमवति वनगो विख्टनिजवगैः | 
अन्तवैदिरपि fof Fehr ar सा सेति प्रियाैतम्‌।॥९२४॥ 


( afar: 
यत्किश्चितछर्यतः पंसोऽशषक्यवस्त्वन्तरं कृतम्‌ | 
भवेत्त्रापि विज्ञेया विशेषरङ्कृति्पैः ॥७२॥ 


Kartka 72, When one ०७००४ 18 described to be present (कापः 
aneously) in many places, then too, the figure as to be recognised as 
Vis'osa by the intelligent. 

998, The hostile war.iors, wounded with tips of lances and 
vanquished in battle by revered Madhava, perceive that hero, mersiless 
on battlefield, behind before and in various quarters and sub-quarterg, 

924, 0 Reghava | the host of thy enemies dwelling in the forest 
and having bidden farewell to their own people, experiences duality 
of their beloveds inside, outside and in every direction with the words 
“(There is) she”, (11606 is) she”, (There is) she.’ 

Karika 73. When aman an bringing about one result, accom- 
plishes somethong else also which 28* wnpossible, then, {00, ts to be 
recognised the figure Vis'esa by the intelligent. 


2, यं वारमयद्वयात्मिका दत्तिः अ gee न eee, २, “श्रीराभवेणा० द, 
१. 'दिष्विदिगन्तऽपि--भा, „४; प्मापिा--जआ, 
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यथा- 
त्वामीप्सितप्रदातारं नीतिधमैनिश्शार्दम्‌ | 
सजताभिनवाः gen सदवै रमञुधििराः ॥२२५॥ 


यथा वा-- 
FIA WIAA सङ्गं Bal खदरी सुसङ्गतिः | 
अलुक्कूखयता fe व्वामुकूडीकृतोऽथैवः ॥२९६॥ 


9६. "यापन; 
(अ) मथमः 


तथाकाैन्यथाकारि साधन क्रियते यदि | 
व्याधातारङफृतिः प्रोक्ता तदा काव्यविदां बर; ॥७४॥ 


तथाकारि साधनं यद्यन्यथाकारि तदहिरुद्धफारि क्रियते, तदा 
उयाघातोऽलङ्कारः | 


यथा-- 
कामो वामो TRIS कलङ्की चुप ! तत्पुरम्‌ | 
जगरसोख्यकरेः पुष्पैः करदैतो ` वियोमिनः UR | 


226, The Orontor, in oroating thoo who giantosl tho dosirod 
object and at profiotent in Pohtios and m Roligion, hag oroatod tho 
celestial troe, Rama and Yudhigthiva. 

226. Ono, coming in contact wilh you brings onosolf in the 
exoollent association of tho colestial ५60, By propitiating thoo ona 
verily propitintos Kubera (lit, tho woaltl -yioldor). 

Karika 74, If a means which usually brings about a cortamn 
effect 13 represented as bringing about the contrary affect, the 1४८ 
Vyaghata is decluaed by best १16८9) rans. 

227. (पत्‌ is adverse: tho moon, too, 1a snottod (ia atainad) 
Hence, 0 king { it is obvious that they would lall tho loyors soparatad 
from their beloveds by moans of flowers and rays thal (usually) rondor 
happiness to the world, 








१, a at, ह, २, ARE —H, भा, ष, 
ABH... 20 ५. 


१४६ अरङ्कारमन्जूषा [व्वाधातः ४६. 


करैः किरमैः। हैसरेव वि योगिनां हननकरतैरि कल्को युक्तः, इत्यपि 
ध्वन्यते | 

अन्न ws सुखसाधनस्वेनाबगतानि पुष्पाणि चन्द्रकिरणाश्च सुख- 
विरद्धदुःखसाधनीकृतानि | 


(आ) दितीयः 
यत्पाधनीषतं वस्तु फेनचयिदपरेण ठ | 
तद्धिरुद्रसाधनतां नीयतेऽत्रापि तं Ag ॥७५॥ 


यथा- 
कान्तश्चन्द्रकरैस्तप्तां भियां चिरसमागतः | 
BOTA नयं न्दरं जयलयरम्‌ ॥२२८॥ 
aa चन्द्रेण परितापसाधनीङ्ृताः करा नायकेन | संतापविरद्- 
हेयसाधनतां नीताः। अरमखन्तं, जयति कान्त्या जितमपि कर्मणापि 
जयति, इयर्थः । रचन्द्रेणानेककरैः कामं सम्पादितम्‌, अनेन तेकेनैव 
करेण संस्पादितम्‌ | अत एवोक्तं कान्तः इति, (करेणेव इति च । 
tect प्राप्ावसरस्य कस्यचिद्राजासं प्रदयुक्तिः 1 


दक्वा 75. If «a certain thang used by someone as the means 
of a particular effect 15 used by another as the means of the contrary 
effect, then, too, they declare the same figure (१2, Vyaghata). 

228. The lover, who is united after १, long ume with the beloved 
heated with numerous 4s (rays) by the moon and byings coolness 
to her by gently touching her with » single कर्‌ ( hand), highly शण 
passes the moon 


१. अत उत्तरं "दश्च" धिक भा पुस्तके, २. "वियोगिनां ediiawade कल्की 
युक्त इति मावः › इति वाक्यपाठः आ पुस्तके, ३" नास्ति भ! पुस्तके, ५, eR 
aR... Rea च इति भागो नास्ति अए पुस्तके ५, अतः पूर्वं भवार्थे" 
इ्यपिवं ह पुस्त, 
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(द) aia: 
सौकर्येण क्रिया यघाप्युक्तकार्यविसेभ्रिनी | 
निबध्यतेऽसौ तत्रापि व्याघातारङ्‌कुतर्मता ।७६॥ 
यघ्नापि सौकर्येण कायैविरदधक्रियायां कारणस्य gat तदचराण्ये- 
नोक्तकार्थविरुद्धा Pea निबध्यते, तत्राप्यसौी व्याघाताछङ्कारः | 
यथा-- 
अशूर दिवि गमनासरविभेति THEA | 
म भिभेति रणे श्ुरस्तस्मदेव तु कारणात्‌ ॥२२९॥ 
राजानं प्रति कस्यचिडुकतिरियैम्‌ aad दिमि गमनान्रणाद्धेतोः, 
रणाङ्गणे “AAA | Brea wns खगे गमनादेव Bar, 
रणाङ्गणे न बिभेति । 
अनर भ्रनिभेति--" दष्युककार्विसुद्धा करिया ‘a भिभेति-' इति 
क्रिया Ra गमनात्‌- इति कारणस्य aa सौकर्येणाज्तगुण्येन निबद्धा | 


४९७, कारणमाला 
(अ, an) प्रथमा, द्वितीया च 
कृतो TERT फषिभिर्थयप्रौकमान्तकारणैः | 
ग्रोक्ता कारणमाला सालङ्कारनयगापिभिः ।७७॥ 


Karika 76, Whore tho 14१0८017 of tho contrary of a भवत्‌ 
act is made by the sume roason with facility, there, too, tho figwae 
Vyaghdta 1s held to occu, 

929, A coward is oxliomely torror-shiickon on tho babtle-field om 
account of the apprehousion af gomg to the hoavon (io of danth), « 
brave man, on the othor hand is fomloss on tho battle-fiold on thab 
very account (viz, of going 40 the heaven afto. death), 

Karika 77. Tf poots strung togathe: a numbor of objects, auch 
represented as cause of the proceding or of tha sucavaling one, the 
figure is termed Kaa anamila by rhetor evans. 


१. ९,..सौवर्ेण कारणानुद्यनोक्तकार्यविषदा...“--भा, २, ea इति पर 
नास्ति त्रिष्वपि भभा पुस्तवेषु, ३. ८०नरणा्ाप्णाद्रणाङ्गगे-- भा, ४, Saf? 
--भा, ५. (ग्वेवापकान्तकरारणेः--भ, 


५ 
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त्तरोत्तरं भ्रति कारणभूतैः gags: Gras भ्रति कारणभूतः 
शलरोत्तरैवौ, इतो यः कविभिरोम्फः सा कारणमाराङैङ्कतिः 1 

यथा-- 

नयेन Gas राज्यं राव्येन विभुता तया | 

मित्राणि Rao विजयेन dara ।[२३०॥ 
द्विती, यथा-~ 

भव॑लयपयक्षोऽधमौदधर्मोऽनयसम्भवः | 

अनयरतवसतः सङ्घात्तस्मार्सङ्गः सतां वरः ॥२६१॥ 


४८. Hat 
(अ, आ) प्रथमा, द्वितीया च 


अरथशरेणी निब्येत गृहीतश्क्तरीतितः । ' 
एावलीति विेयारङ्‌ृतिस्तन्र पण्डितैः ॥७८॥ 
उत्तरोत्तरस्य ays परति विशेषणता, पूैपू्ैस्योत्तरोत्तरं प्रति 
विशेषणता वा, गृहीतमुक्तरीति | 
ast, यथा- 
भारं श्ुवा शूमैयनायमासा 
नेतराम्रभाः BANAT | 


१80. By politioal wisdom is brought forth entire sovereignty; 
from sovereignty results powor; because of power arise friends; dua 
to friends comes yiotory; and consequent to yiotory come glory and 
wealth. 

931, Infamy results from umighteousness’ unrighteousness 
results from evil conduct; evil conduct results from the company of 
the wicked Hence the company of the good is the choicest thing 

Karika 78. Ifa serves of objects are strung together, each 
being represented as the atirrbute of the preceding or of the succeeding 
object, there is to be recognised the figure Ekavali by the learned. 

282. King Niravanaraya’s forehead appears oharming on ascount 
of his brow, his brow on account of the sharp flash of his eye, the 


“a, नास्तिमा ge. २, "कारणमालालक्कारः--भा, द ३, भत चतरं 
'भयमायः' इति वृत्तिः भा पुस्तके, ४. 'दवितीयो--भ, आ, हे, ५, ERP 
निबष्यत--भा, दु, 


^ 
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कणौ तु दोसलयुगाञ्चनेन | 
विभान्ति नाराथणरयसा्नः ॥२३२॥ 
wa हि भाखादीन्भ्युत्तरोत्तरस्य भ््वापरविेषणला, पषीयाम्ताथोनां 
-करणानां विरेषण्ेमैवान्बेयात्‌ । 


द्वितीया, यथा-- 
werent सूर्िस्तदधौज्गह्रा तु या । 
aagal विघ्नहती ततकान्ते स्वाप्रतां शप । URAL 


शत्र पूरवपूैस्य रित्रपशरतेवत्तरोचतरं weenie प्रति विशेषणत्वम्‌ | 


४९. माटादीपकम्‌ 


एफावलीदापकयोयोगो. यदि निबध्यते | 
मालादीपकमित्युक्ता तदालङ्छृतिरुद्भरैः ।॥७९॥ 
यथा- 


हस्तो निपतितः खङ्गे ageafeticg ते | 
अरिशिरांसि मूषे भूपष्ठं कीिभण्डठे ॥२३४॥ 





sharp flash of his eye on account of tho curve of his two ears and his 
ears on account of the bending of his srm-pita 
288. Oking may the two mistrossos (viz. Rddhi and Siddhi) of 
him (viz, Ganes's), who, dispellor of obstaolos as he is, ix born of hor 
(viz., Parvati) who has seized half the body of him (viz. Siva) whose 
-eighth form is constituted by the Sky or Dthor, protaot theo | 
Karika 79. In case the figures Bkavals and Dipaka are com- 
^ bined together, there ०८०७5 the figure termed Malidipaka by exalied 
+ authorsties. 
284, Thy hand fell on thy sword, thy sword foll on thy enemios' 
heads, thy enemies’ heads fell on the surfaco of the onrth and the 
surface of the earth foll within tho zono of thy glorious famo. 


, १, ARTA: BF, भा, इ, १, CORA, AR ORT. 
प्रित्यादिक--भ) ट. ’ ‘ 
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अत्रं निपतितम्‌" इयेकमेन पदं लिङ्घवचनरिपरिणाभेन सवैन्र- 
न्वेति । एवं च, वाक्यमेदाई पकम्‌; एकावरीसन्त्वाच्वोमयोयगिर्न माङ- 
दीपकम्‌ । कीर्विसण्डरे आधास्नीक्स्या तरतोऽप्यधिकदेशसगौदिमामिं 
-कीतेन्यंस्यते -कीरिमण्डरुसमबद्धंभूष्ष्ठमिस्येव बोधः 


५०. सारः 


शछोकवद्धपदा्थानचुत्तरोत्तरतो यदि | 
उत्कर्षः GATT स सार इत्यलङ्कृतिः ।८०॥ 
यथा-- i 
अन्तयैस्य त्रिलोकी स हरिरपि शरीभूय यस्यास्ते. 
sited येकदेशेऽवक्द्रुघुर्थीभूय भूस्तामपीण्ठुः | 
आधाद्रथ्यङश्रूतो BT Igawa स चन्द्र 
स्खत्कीतसद्भटाया सुखमिव गगने केशमीरस्तदस्याः॥२३५॥ 
तद्रगनमस्यास्त्वत्कीरतैः भे शभारः , गगनस्य दैयामत्वेन प्रतीय- 
मानत्वात्‌ | 





Karika 80. If the things described on a verse are percerved to 
pradually rise an excellence, there १5 the figure known as Saya. 


985. The three worlds arecomprised in God Vignu. That God 
Vigna, too, having hecome on arrow, stood held in God Sviva’s right. 
hand. The Darth, havimg beccme a huge chariot bore God S'iva ona 
mere portion of herself, The mcon, having become १ wheel of the 
chariot, bore the Darth, too, on the main point of her huge circum 
ference. That moon 0 king, is, as it were, the face of thy magnani- 
mous aiff (=glovious fame personified as a woman) in the aky and. 
the sky is (४8 it were) her (=7lfii’s) mass of hair, 


१, द पदं नास्ति अ ge, २. ८भ्योगान्मारादीपकम्‌"- भा. ३, NAT 
इति पदं नास्ति arg. ४, Teg कीर्तिमण्डसम्बद्धं भूषमितयेव+--ना, 
५, “Pamir a, ककेशपाशस्तदस्वाः--भ?. ७, *नीकत्वादिति - 
भावः--जा, इ. 


# १ 


यथासङ्ख्यं ५१ पर्यायः ५२] VRIES SAT , ५१ 


यथा वा-- 
युक्ताः स्वच्छास्ततस्तारास्ततोऽपि चन्द्रमाः शुचिः | 
ततोऽपि दुग्धपाथोधिस्वतोऽपि च स्तां मनः ॥२६६॥ 

आ्तावसरस्य कस्य्विद्राजानं प्र्युक्तिसियम्‌ | 


५५१. यथास्वम्‌ 
क्रमिकाणां पदार्थानां मेणैव समन्वयः | 
चिकीर्षितः फेवेस्तत्र यथासहयमुदाहतम्‌ ॥८१॥ 


यथा-- 
-अपराद्धानि किमहो वी strane किमू । 


स्यभ्यन्तेऽथ विुज्यन्तेऽप्युदारेण धनानि यत्‌ ॥२३७॥ 
केषविदेनमनुक्रमालद्कारमाहुः | 


५२. पर्यायः 
(अ) मथमः 
पर्यायेण यदेकस्य वस्तुनोऽनेकवस्तुनि | 


986. 76४18 are bught (or pme); stars 00 brightoy (or puror) than 
pearls; tho moon is brighter (or pa) oyon than stoas; the Milky 
Ocean is brighter (or pwor) even than the moon, and tho sagos’ heart 
is brighter (or pu.e1) even than tho M ky Ocoan 

Karihka 81. Tf areference,as meant by the post, 1s mado to 
objects in the same oder an which they have aboady beon mentioned, 
the figure 13 teamed Yathasarkhya. 

287. Oh wonder ! Aro richos orimos or the most officnctous monny 
for subsistence (or for the revival of 1109) that thoy aro dischn gad and 
also plentifully enjoyed by ४ munificent poraon ? 

Karika 82. When the same thing 1s descrrbed as passing to 





१, "राजान अति कस्यनिदुक्तिरियम्‌,--अ; ध््ाप्ताव(रस्य राजानं प्रह्युचि^, 
Rav—g, २, शद पदं Bea क्था द पुरेषु सद्यतः QTE | 
`रिष्पणी--“"जीवात्वृतानि किम्‌, शति वा पाठः जीवासवोऽदृतानीपिति waif ४ 
इति आ पुरतके, 1 £ : 


१५२ RABAT [पर्यायः 4 
गमनं वर्ण्यते सा दि पयीयारङ्ृतिभता ॥८२॥ 
(9) शुदधपर्यायः 
यथा-- 
चन्द्रं चुम्बति ते राजन्‌. ! युखश्रीरेथ पङ्कजम्‌ I 
WAITS सूरं चुम्बति A पुनः ॥२३८॥ 
यथा वा-- 
अर्णवं तु परिव्यञ्य पीयूषेण कृता स्थितिः | 
aaa करे वाचि सतां कान्ताधरेऽपि च ॥२३९॥ 
राजानं भति कंस्याप्युक्तिरियम्‌ | 
इमे च श्द्धपयौयपये | 
Gi) सद्धोचपर्यायः 
स्ोचपयौयः, यथा-- 
भूतादिषु vier बिश्रम्य गिरिसातुषु | 
उष्मोऽगादुदिते चन्द्रे रिपुनारीमनःदु ते ॥१४०॥ 
अघ्नोष्मस्योत्तयोत्तरमाधारसङ्कोवात्सद्कोचपयीयः | 
(ini) areata: 


विकारपयीयः, यथा-- 
अभ्यस्तं BAS TY aM त्वयानघ | 





many places in suecesston, t) e figure ts termed Paryaya, 

288, Oking the grace of thy face kisses (first) tho moon and then. 
8 lotus ; further, when thou raisest thy sword on thy enomy, if kisses 
the Sun. 

289. ‘The neotar, after abdicating the ocean, has made its residence 
in the hand of an expert pbysto1an, on the tongue of tha sages and also 
on the lower lip of foyely dam sels. 

240. Heat, haying roamed over the surface of the earth and other 
spheres and having reposed on summits of mountaing, passed, at moon. 
rise, to the hearts of thy enemies’ ladies. 

941, 0 stainless hero! in thy boyhood skill was acquired by thee 





2. ReaPaR hao; कस्याप्युकतिः'--इ. २, “उन्णो०'-- भा, द. 


atest: ५१] ASFRLASINT २५३ 


अघुना विवृतं तद्धि दश्यते सर्वकर्मसु ॥२४१॥ 
ag Have पू्वीपरियागेनानेककर्मदु गमनाद्धिकासपयौयः | 


(at) हितीयः 
अनेकथस्तुनो यत्न भवनं त्वेकबस्त॒नि | 
वण्यते तत्र गदिता WMS SHA परा ॥८३॥ 
यया-- 
quieter: पुरा waren तन्न wale 
समाभ्रितेषु लोकेषु aed कर्पभूरुम्‌ ॥२४२॥ 


५२. परिवृत्तिः 
स्तोकवस्तुव्ययेनापि प्रदोऽभ्यधिकवस्त॒नः | 
& . ; 
वण्यते at गादैता पंखित्तिररद्‌कृतिः ॥८४॥ 
यथा- 
प्राणैः पण्ये कथमप्यरभ्य। 
qari: सन्नियिवस्समप्राः | 


in the art of discharging arrows. Now the same skill is found to have 
spread in all thy actions 

Karika 83. When many objects ars described to bo in tho same 
place (1n succession), another varioty of the figure Par yaya is said to 
occur, 

242 Where formorly flew the curront of poverty thore now stands 
av heap of riches, now that poople have inken sholtor of Madhava who 
is the celestial tree. 

Karika 84, If a greater thing is descr rbed to be mn ०८4 at the 
expense of a smaller thing, the 1006 Parwytti ts sard to ocour. 

248, Revered Righava buys off, (simply) by means of money con- 
ferred with courtesy, avan 1 hoga invaluable Pandilas all of whom onn 


2. Pega er, द्‌, २, प्या" ति पद्‌ नासति तिष्वपिभभा दू पुस्तेषु, 
२. (लाभोर--भा, ह ४, aT “ott: पोरयान्कयमप्यलस्यान्यणक्षोका TURRET | 
भीमाधवस्तानपि पडतान्त कीणाति नन्दन्रविणेुणक्ठः ' एति पाठः ar प्सते, तकभ 
चे 'भीमाधबः' इत्यस्य थने olga? इति षर Tea । 


१५४ अलङ्कारमञ्जुषा [परिसङ्ख्या ५५ 


श्रीराघवस्तानपि पण्डितान्‌ स 
क्रीणायसूस्यान्विनयार्पितार्थैः । २४२॥ 
क्रीणाति | खानुस्तान्करोतील्थैः 
यथा वा-- 
Bat रण्येन दधीचिना सता 
जितं यतौ जीणैकरेवरन्ययात्‌ | 
अस्थीनि ear सुरराजभिक्वे 
कीतं यक्षः शाश्चतमिन्दुभासुरम्‌ ॥२४४॥ 
स्र्वस्तरे राजानं भरति कस्यचिदुक्तिरियम्‌ | 


५४, परसिङ्था 


तश्र चान्यत्र Way ata यत्र नियन्त्यते | 
प्रिसङ्कयेति गदितारइ्‌ृतिस्तत्रं तान्विकैः ॥८५॥ 
Saket वस्त्वेकत्र निविध्यान्यत्र नियम्यते, तत्र परिसङधर्षा- 
खङ्छृतिः | 





on no account ba won over even by stakes of life and whose presence ig 
like a 1011 treasure 

244, Ah strange! Dadhici, the worthiest sage has won, since he 
‘has 6011180 (lit bought) eternal glorious reputation splendid like the 
moon, by (merely) giving at the outlay of his decayed body, his bones 
‘to the lord of gods (viz, Indra) who had become a beggar. 

Karika 85. When a thing posnble at two (or more) places is 
restricted to one (or some) of them, there occurs the figure termed Parw 
sankhya by rhetoricians, 

१, (स श्रीम धवनृपः प्राणैः wh: कथमपि केनापि प्रकररेणालभ्यावयुष््रापान्यानेक 
केवला Ghar नियन्त स्वायत्तीक maternal Prat पण्डितान््रविणैयनैनैन्दन्नासमातं 
हताथयन्तन्क्रणाति सवालुरक्तान्वरोतीलथः ' इति तिः आ gah. तत्रैव च स श्रीमाभन- 
चृपः' इत्यस्य स्थाने cam: स ओरीराधवः? इति हे पुस्तके. २. इषमुदाक्षरणं Azahar भा 
ङ awa दुर्ये, ३. '०रदृक्ृतिः शाखकोविरैः---भा; " ०र्घतिस्त्ववित्तमैः'-- 
x. ४, शं पृत्तिनस्ति धा gent, ५, "परिसद्ख्या'--द. 


विकस्पः ५५] ASRITAS FMT १५५ 


यथा-- 
कारे जद्टाति कौटिस्थं चन्द्रं देशे सुजङ्गसम्‌ 
कारे वा कापि a8 वा न पुच्छं Ts तथा IRAN 

din पुरः श्राप्तावखरस्य कस्यचिदुक्तिरियम्‌ | काठ कालबिकेपे | 


शे देशविशेये । पूर्णिमायां निरे च 
त्र जहामि" gaaa कौटिल्य चन्द्रसुजङ्गमयोर्निविभ्य शपुच्छ- 


[अ 


खलयोर्नियम्तितम्‌ | अत्र निषेधः श्चब्दः 
आर्थो निषेधः, यथा-- 
कौटिल्यं कविसुक्तिनामनयनापङ्गक्ितषु स्थितं 
शब्दो मार्‌ इति gar रसिपतेनौमावठी केवरम्‌ 
दारि तु दरिद्विणामधिपतियत्रासिपि wt: स्यं 
am gaat सुदं विततां बायणसी सा पुरी ॥२४६॥ 


uh, वेकल्पः 
विरोधे तुस्यथरयोर्विंकर्पः क्रियते यदि | 


246. Orookodness quits tho moon in duo timo and (ib quits) ॥ aor: 
‘pont at a due place, But inno time and at no place doos it quil the 
dog's tail and the wicked. 

246, May tho olty of Bonmos that dispels misery bostow dolight 
(on thee) !—tho erty of Benaros whoro altar (=, crookodnoss; 9 dis- 
honesty; 8 equivocation or a roundabout modo of spooch, oto.) oxlsts 
{only) in fine ubtoancos of posts and in side-glances of charmingoyod 
Indies, where the word ‘Ar’ (=1, ono who Iulla; 2. tho God of Lovo) is 
heard only in the list of names of Rati’s husband (viz. Gupd) and whore 
distressed ciroumstances prevail only whore God 811४9 tho nakod lord 
of indigent people 1681668 in person (i 0. in the comotey), 

Karika 86. When two thangs, of equal Jor 0 and opposed to och 


१, (सजाने aR पराप्तावसरस्य कस्यचिदुक्तिरियम्‌'--भा; ‘mire राजानं 
असयुक्तिरियम्‌--द्‌, २. “अत्र जहाति, ..निधेधः gee: शति वृत्तिभागो नापि भा 
युस्ते. इ पुर्तकेऽम्ययं दोषरूमेण विषितो द्यते, ३, ond FAD. merit ar 
भरी" इति भागो नास्ति आ gerd, ह पके खय शोधरूपेण पिहितो re. ROT 
उुस्यमयोगममं सैव रस्यते ।' इति पूवारधपाठः a पते. 


१५६ अलद्भारमन्जुषा [समयः ५६ 
बिकल्पारद्रकृतिस्तत्र सन्देहाद्धि विलक्षणा ॥<६॥ 


यथा- 

"विज्ञयोऽयाथ वा eal नियततो भे रणाङ्गणे | 

इति निश्चिय विजयी श्रुरः संनते रणे ॥२४५७॥ 
सत्रोतकर्षसम्पाद्कतया हुल्ययोर्जयस्वमैयोर्योगपदयासम्भवाद्विकरल्पः | 
यथा बा-- 

aq राघवरायो वा aed रन्धुमिच्छता | 

कान्ताधरो वा पीयूषं सेव्यतां तृ्िमिच्छता ॥२४८॥ 
अत्राभी्टदातय। तुस्ययोः कस्पवृक्षरायवयोगशा्यवेन तुस्ययो 

्पीयूषकान्ताधरयोश्च सेवनस्य योगपद्यासम्भवाद्विकत्पः . 

SS विरोपे। तैककालिकः, अत्र तु सोऽस्सयेभेति शेषः | 


५६. समुच्चयः 
(भ) प्रथमः 
सम्भाव्यमानयुगपद्धावबह्थगुम्फनम्‌ | 
क्रियते तत्र गदितोऽलङ्कारः स सच्चयः ॥८७॥ 


other, are put forth as alternatives, there occurs the figure Vikalpa 
whtoh ts distinct from the figure Samdeha, 

247. Today either victory or the heayen is destined for me on the 
haittle-field”— with this resolve 9 brave vietor puta on hia armour for 
fighting, 

248, One wishing to attain one’s desire must wait either upon the 
-celeatisl tree or upon Raghayariiya, One desirous of contentment 
must resort either to the lower lip of a loyely woman on to the neotar. 

Karika 67, Wien several objects, the simulianeity whereof is 
regarded as possible, are strung together, the figure is termed Sam- 
uecaya, 

१. ददथ्ुदादरण तब्डुत्तिश्च न।स्ति घा पुस्तक. . इ पुस्तके स्वयं भागः RIOT 

. विहितो दृयते, २, ea राधवरादो वा-- भ, दू; agar ay arr 
"भन्नामीष्दावृतया..सोऽस्येनेति देषः” इति Tai आः पुस्त, ARG तसाः 
शत्रामीषदाततया..नयौरपयासम्नगादिवस्पः' एति मागः Maia दन्तो दृस्यते, ५, GRE 
Pro)... Bal ahh भागस्तु इ AST न रति. 





apart 44] TSP १५७ 


सम्भाव्यमानो Baga यौगपद्य येषां ते तथोक्ता ये बदवोऽनेके- 
अथास्तेषां यद्‌. गुस्फनं गुम्फो यन्न करियते, aa स ससुर्चथोऽलङ्कारः | 


यथा-- 
taf राजन्‌ ! स्थिते दातुं gan aewargen | 
विकर्पन्ति प्रजल्पन्ति धावन्ति निपतन्ति च ॥२४९॥ 
Rages "विकल्पन्ति--' इत्यादि पदार्थानां पद्मशतपव्र- 
भदनन्यायेन यौगपद्यम्‌ | 
यथा at— 
स्वया ed रिपुगणे तन्ना्यो निन्नगाः कचित्‌ | 
sonata विक्ीरयन्ते* सरवन्ति निपतन्ति च । २५०। 
saat अगोचरे कचिनिश्नमरदे्े स्थिताः, Ran नथोऽपि 
Sanaa प्रच्छन्नस्वादनक्चरं रदन्ति, ध्वनन्ति च | विङरयन्तेः शिथिरा 
भवन्ति, बन्धार््विमज्य प्रथन्त ` च । arent gata, Pade 
श्व | पतन्ति, दखानिन्नोमतदेक्षाुरोधार्स्व | 


“ 
949. Oking! while thou standost to give away charitios, tho roli- 
gious mendicanty, vavited with hurry, foul in doubt, पपठ, run und 


foll down. 

960, (2) Tho hosb of onernies having boon पनत by thoo, thoi: wo- 
mon, taking aheltex somowhee m low lands, ory biltorly, beoome 
emaciated, shed tears and throw thomsolves down (duo to agony), 

Or, (é¢) The host of onomios having beon [पातत by thoo, tho 11४0४ 
flowing low in their regions mako a rosoun ling noiso, flow in torronte, 
triokle out and fall down, 


१, त्यि arg स्थते coor. २, et वृत्तिर्नास्ति भा हु gen. 
a, सिीयम्तिः--भ, ar, द. ४, ' ्चिन्नदेशे--णा) दु, ५, भ्व शति पदं नासि 
सा ह पुस्तकयोः, ६. (बन्धान्‌. दिधिरीकय'--जा, दू. ७, प्मवरैन्ति--भ, ८. भतत 
aut ‘agua समुश्चय कारकदीपव वदन्ति ¡ एकस्यैव dace भिष्चफस्य विवकसपादि. 
Searels नारीपदार्थस्य ककारकस्य च ame" arate - 
वाक्याधन्वयाच्च `--श्यभिकं भा gat शदे च प्रानन्तमानमपीदानी निष्कासिते gear 
ह पुस्तके, 


> 


१५८ अखङ्कारमन्जुषा [कारकदीपकं ५७ 


(#1) दितीयः 
खलेकपोतन्यायेन ह्यहमहमिकया समम्‌ | 


अन्वयल्तिं पदाथौरेदेकतरात्राप्यसौ मतः ॥८८॥ 
चेद्यदि, निवध्यमानाः पदाथः, अदमदभिकयाहपरैथभिकयथा, खे 
कपोतन्यायेनैकतर क्रियायां समं यगपदन्वयन्ति, wert ससु्चयोऽ- 
ङ्कारः 
यथा-- 
डलं रूपं रामाश्चपटनयना याञ्यमनधं 
श्रियोऽनन्यासक्ता उपछृतिरहो बन्धुदुहदाम्‌ 
nar पात्रेभ्यो निजगुणकथासौनमनिश्चं 
तां सङ्गो g स्वां कथयति पुराराधितरिवम्‌ ॥२५१॥ 
aa वर्ण॑नीयराजकतरैकरिवाराधनकथनरूपैकक्रियायां ' स(धनीभूत- 
खाभिजायस्य यथा कयुत्वेनान्वयस्तथा तथाभूतानां रूपादीनामपि, इति 
समुच्चयः 
५७, कारकदीपकम्‌ 
पथक्‌ करमेण जातानामर्थानां गुम्फन तु यत्‌ | 


Karika 88, Thas figuae (vrz., Sumuccaya) as held to ०५८१५ also 
when several thengs fail wn sumutianeously at one place with emulation, 
an the manner of prgeons entering « tha eshang floor. 

261, Thy (birth m a) high family thy handsome form thy mis- 
tresses endowed with tremulous eyes, thy stainless monarchy, thy 
10४8] majesty resting solely on tliysolf (and on no one else), thy favours 
fo kinsmen and fiends fihy donations to deserving persons,! thy avoit- 
ance of self-praise, thy incessant association with the virtuous,—all 
these facts deolare thee to have propilisted God S'iva in former times. 
* Karika 89, If dafferent things comang into existence gradually 


१, "अन्वीयनिः--अ, at, ह्‌, २. 'ग्हमराथमिकमा-भ) ह्‌, ३२, Sati 
युगपदग्वियन्ति'--अ; 'सममव्वयन्ति--भा; ‘ad वुस्यमन्वियन्ति-ह, २४ 'सत्राभ्यसीः 
भा, इ. ५. भत उत्तर "वस्ुतोऽुमितिरूपायां calls आ पुरक, ६, "थक्‌ 
waa, ATTA: । दति कारकदीपकाज्कारनिवेचनात्मको भागः केवरं अ पुस्तके 
विद्ते, आ ह पुस्तकयोस्तु न दृयते, 


समाधिः; ५८] अलढङ्कारमन्जूषा १५५ 
समुच्वयप्रातिदयन्दि मतं कारफदीपकम्‌ ॥८९॥ 


यथा-- 
रनाति जपति संस्तौति युनक्ति खपिति wy: | 
लङ्केशदरीनं ह्यन्न wet गच्छ मन्दिरे ॥२५२। 
समुचये सम्भाव्यमानयुगपद्वावानां बहूनां गुम्फनम्‌ | दह तु क्रमे- 
णोसपन्नानां बहूनां गुम्फनमिति कारकदीपकम्‌ एकस्यैव श्भुः! इति कारक- 
स्य (स्नाति इत्यादौ सरवघ्रान्वयारीपकच्छायासत्तवेन “दीप कभ्यपदेडञः। 


५८. समाधि 


्रारिभ्सितस्य कार्यस्य सोक यत्र वण्यते | 
साधनान्तरसानिष्यात्स्रमापिस्तत THAT! ॥९०॥ 


aa केनचिस्रौरिप्सितस्य फायैसखय साधनान्तरसंनिधानात्सैकचै 
वण्यते, तत्र समाधिरलङ्कारः | 'सम्यगादधाति कार्थ सौकक सम्पादयति" 
इति व्युत्पत्तेः | द्वितीयससुष्चयप्रतिद्रन्ययं समाधिः । तत्र धछनेक- 
पदाथीनां खलेकपोतन्यायेन युगपदेककायैसाधनार्थमवतरणम्‌ | भत्र 
aia at समारिप्सितेऽम्यस्य काकता छीयन्यायेनापतितसख seat 
साधकस्वमात्रम्‌ | 


rey 





are strung together, the figure rs regarded as Karakadepaka which is 
the reverse of Samuceaya. 

952, Our lord (ie, Riivana) (first) brthos (thon) muttors prayora, 
(then) worships by hymns, (thon) taltos {cod and (then) goog to sloop, 
OBrihmena interview with Rayana (110, tho Lord of [जपा onmnob 
be seoured in the palace. Teneo got awny. 

Karika 90. When what is to be avcomplashed becomes aasy on 
account of the pm छ of other expedsonts thers occurs the figure 
termed Samadhe. ^ 


१, सत्त जारभ्य प्न्थमागक्तिष्वपि अ घा द्‌ पुस्तेषु वियते, २, भेनबिदरस्तुगा 
आरिष्तितस्य--भा, ३, भत उत्तरं "समर्थानां eas घा पुस्तके, 


१६० अलङ्कारमज्जूषा [समाधिः ५८ 


यथा- 

चाटूनि मयि वाणे न जगाद विचार! 

घनेन गर्जितं arated कार्यं ससे { मम॑ ॥२५३॥ 

यामि at नैव यामीति ह्यन्तस्तकेयति प्रियः 

ताबदेवोदितश्वन्द्रो दूती हारि समागता ॥२५४॥ 

मया सम्पराथ्यैमानसख किञ्चिहोलायितत मनः | 

घनेन गर्जिते दैवाञ््चटित्येवागतः सखि | ॥२५५५॥ 

सनिता स्वैरिणी यावत्तावदस्तंगतो रविः 

एवं क्रीडति avast माधवेनादुपाकितः ॥२५६॥ 

अत्रये प्रियचाटुवचनानि मानापनयनेऽसाधार्रणं कारणम्‌ | 
हैवादापतितेन घनगर्जितेन g तस्सौकर्यं सम्पादितम्‌ । द्वितीये “at यामि 
नैव यामि इति तर्केण प्रतीयमानोक्कण्डैव प्रियान्तिकगमनेऽसाधारणं 
कारणम्‌ । चनद्रोदयेन दूल्यागमनेन च तत्सौकयैमात्र सम्पादितम्‌ | एवं 
ठृतीये दूतीप्राथैनैव नायकस्य केछिगृहागमे प्रयस्लाधारणं कारणम्‌ | 
aiid तु पुनः सोकयैमाव्रकरम्‌ । चतुर्थेऽपि 'सज्िता- gata 
रतीयमानोकण्डेवाभिसरणं प्रयसाधारणं कारणम्‌; 


958. While I was engaged in flattermg her, she, with her eyes. 
engrossed in deop thinking spoke nothing In theemeanwhile a oloud 
thundered and, 0 friend, my purpose was accomplished. 

264 ‘The lover was hesitating in his mind whether he should go 
to her or not Just thon the moon rose and her confidante arrived at 
his door. 

255. While I (—-a mistress) was beseeohmg him, his mind 
yaoillated a bit, [पणता ४ cloud thundered (just then) and, O female 
friend he came (to me) at once 

256. Just when the adulterass finished her dress (or decoration) 
tha Sun set 

—Thus indulge im sport these people guarded by Madhava. 


१. अत उत्तरं "मित्र प्रति कस्यचिदुत्तिरियम्‌ ” इति वाक्यं भद्र पुस्तकयोः, 
RTT’ दइ. ३. TTPO, इ ४, *°साधारणकारणम्‌"---अ, 
५, धनगर्जनं!- भा, 


प्रत्यनीकं ५९; अर्थापत्तिः ६०] अलङ्कासश्जुष्र १९१ 


'अलयारूढो हि नारीणामकालनो मनोभवः ।-- 
इत्युक्तत्वात्‌ | सुयौसतेन स्वग्धकारसम्पादनेन छष्णाभिसारिकायस्तस्या 
अभिसरणे सौकयेमात्रं सम्पादितमित्ि भवति समाधिः | 

५९. प्रत्यनीकम्‌ 
क्रियेत बरिनः शत्रोः पक्षे यदि पराक्रमः। 
्रत्यनीकं तदा प्रोक्तमशङ्कारविदां वरैः ॥९१॥ 


था oon 
धैर्येण विजितो वार्धिदष्णा घ्राता BRA: | 
par श्री याजपत्नीभिषाद्‌ गृह्णाति ते करम्‌ ॥२५५॥ 
करं हस्तं दण्डं च। 


यथा qs. 
aor Pay राजंस्त्वया वार्धिरिति क्रुधा । 
मुखाय gualeged सवदररदोष्णे सञुद्रजः ॥२५८। 
६०. काव्यार्थापत्तिः 
बिवक्षितार्थतंसि दधिः कैसुत्यायत्र जायते । 
विबुरैस्तत्र गदिता काव्यार्थापत्यरङ्क़ृतिः ॥९२॥ 


Karika 91. If one puts forth one's valowr against a partisan 
of one's mighty enomy, thera ocours the figure termed Pratyanika, by 
highest rhetoricans, 

257. Gotting furious, na it wore, booause thou hae suxpassod the 
ocean (=hor father) with thy fortitude ond tho colostial treo, hor 
brother, with thy arm, Lakgmi, undor tho guise of tho quoon, soizes 
hold of thy केर (= 1, hand, 1, © mavrios ७196 2 taxes, 1 9, imposes hor- 
self on the tributes collosted by thy offiona), 

268. 0 king! the moon born of tho छा, boas malico towards 
thy face and the celestial tree, (also) boin of tho ocomn, boars malice 
towards thy arm, (both) on account of angor duo to the fact that thou 
hasti defeated the ocean with thy firmness, 

Karika 92. When a fact mtendat to bo stated 18 cstablushed by 
means of argument a fortiort, there ०००४5 the 010५ tormed Kavya- 
rthapatie by the learned, 


१. Rae इति"--भा, 
अलङ्कार. ११ ५ 


१६२ अङद्कारमन्जुषा [कान्यार्धापत्तिः ६ 


तान्त्रिकोक्ताथौपत्तिवारणाय ‘esq’ इति । , , 
यथा-- ८ 
इरितनापुरमो ssa: सावैभौमो जितस्त्वया 
के तदक्पातमात्रेण जीवन्तोऽन्ये महीभृतः ॥२५९॥ 
यथा वा-- 


लोकरावणमहासुरसह्य राघवेणं भवता विनिता यत्‌ | 
अर्पसारखर्दुषणजुष्टास्तर्कियत्तव पुरः क्षितिजारा' ॥२६०॥ 
यचस्मात्कारणात्‌ खोकयेदनकारिणो महान्तोऽघुण esr, तेषां 
समूहाः, रावणग्रश्तिमहाराक्षसाञ्च राघवेण WHAT रामेण TI 
भवता विजिताः । तत्तर्हि । लराणि तीव्राणि यानि दूषणान्यपराधाः 
ager युक्ताः, खरदृषणाभ्यां सहिताश्च । क्षितिजाराश्चो्येणै शिति 
भोक्तारः श्ुदरा राजानो राक्षसाश्च | तंव राघवस्य ते, पुरः | कियस्किय- 


न्मात्रम्‌ | 


Brats काभ्याथपत्तिः | 


259. The Mleccha ( non-Hindu, i.e Moghul) Emperor residing 
at Hastinapma has beon subdued by thee. Of what account are other 
kings that live merely by (the meroy of) his glance ? 

260. (s) Since the groups of tyrhnnous and mighty non-Hindus 
hava been subdued by you, viz. Raghava (~Raghunatharao Pegaya), 
of what import before you are petty unauthorised chieftains possessing 
little vigour but committing serious offences ? 

Or, (it) Sinca Ravana (lit. cne whocauses people to bewail) and the 
#roups of (other) great demcns have been vanquished by you, viz, 
Baghava (—Rima), of what account to you are insignificant demons, 
ruling illegitimately over the earth and headed by Khara and Dugana 
endowed with trifling prowess ? 


Raa agrge नन्तरय्कतय- BIA: शति पाठ eave 

VT TERR, "यपसात्कारणाद्‌. .तत्रदि" इति aR afer भा Gea, ART 

` ft भारभ्य एत्तिमागः भा पुस्तके वरते. ४, Groff पदं नासि भ 

पसे, ५. oar, (तव ...त्कियन्मात्रम्‌ शमस्य समानि fee” 
श्लत्रापयन्ेति' स्ति भा पुस्तके, ७, इदं वाक्यं नासि भः पृते, 


५ 


काव्यलिङ्गं ६१] अलक्षारमन्जूषा १६३ 


यथा वा-- 
अन्जोऽयमनग्जजाताय gate कियद्रयम्‌ | 
बन्धुजीवं सैयन्दैन्यमन्यजीवस्य का कथा ॥२६१॥ 
नीसयणदृपारैणां weal विरहकातसाः | 
परर वदन्त्येवं चन्द्रसंतप्तमानसाः RGR 
ASAT | अज्जजाताय कमरजाताय | अन्नो भूत्वान्जि- 
Pe करोतीति निन्दा | बन्धुजीवं पुष्पविशेभं बन्धोात्मानं च | 


६१. कान्यलिङ्गम्‌ 
वक्यार्थैन पदार्थेन व्यस्तेनोभयतोऽपि बा | 


संमर्थनीयस्या्थस्य काव्यलिङ्गं समर्थनम्‌ ॥९३॥ 
समर्थनीयस्य समथैनसपिक्षस्याथैख areata, पैदार्थन, ऽभयतोः 
"ऽपि बोभाभ्यामपि वा, समथेनं काव्यलिङ्गमरङ्कारः | यत्र areata 
समर्थनं मिन्‌ 4 9 
ahi तम्र वाक्याथैदेतुकम्‌ | यत्र पदथन समथेनं तशरः पदाथैदेतुकम्‌। 
पद्‌ ९, ५ + 
यत्र WMT समर्थनं तत्र तदुभयहेतुकम्‌ । नैयायिकामि - 
261-262. “This अब्ज (lit, tha water-born, 1.9 the moon) boars 
malice to the group of 8% (116, tha watcr-born, i o 1060808), [1909 of 
what account are wo (to this aa)? To cne (viz tho moon) that br ings 
miserable condition evon #0 बन्धुजीव (=1 his brothor's soul; 2. propor 
name of a flower that blooms in the mid-day and romoins olosed ताप 
ing the night), of what account are other people's souls ?’ 

Thus uttor to each other the wives of tho enemios of king 
Narayana that are distressed duc to separation and are oxtromely 
tormented in their hearts by tha moon, 

Karika 93. When something requiring to bosupported as streng- 
sthened by the sense of a sentence and by ६ 16 sense of a word, separate- 
Jy or jointly, there occurs the figure Kav jalinga. 

१. (जयन्दैम्य०?--भ, २, (आीमाधननृपासीणां --घा, २, ‘areoreaty? 
-भ, इ. ४, NET ae ART च दु, ५, ale at पृष, 
६. भतः पूर्वं “वा इत्यधिकं सा पुस्तके. ७, अन उत्तरं far भति नसि भा पुकि, 
€, Caer इति पदं नासि अ pea ९ स्व.-भा. १०, ae a 
२१, (नाक्वायंपदायास्या- णा, 


Bit) अङ्कारमल्जूषा [काव्यलिङ्गं ae 


मताद्धभितिकरणीभूतटिङ्गवार्णाय "कान्य इति | 
(म) वाक्यादेतुकम्‌ 
यथा- 
as जानीहि दासिदमद्यश्चो वान data: | 
यततसस्वयाभितः श्रीमान्माधवोऽप्रदः Ty: URSA 
aa मित्रं प्रत्येकद्धिदिवससध्ये दारिथ्विनशनोक्तिः समथेन- 
सपक्षा | तस्या त्तरा वाक्यार्थेन समथेनं वाक्याथेदेतुकं काव्यलिङ्गम्‌ | 
परं तु श्रीमान्‌ ‘ening: इति विरोषणपदार्थो ‘qatar इति 
वाक्याथंदतुतीप्रतिपादकौ | अतो वाक्याथंहेतुर्कत्वांशे पदायैदेतुकमपीति 
द्रष्टव्यम्‌ | 
यथा बा-- । 
अथेराजिर्त्वया दन्तो मोदराशिरिति स्फुटम्‌ । 
दारिग्यमित्रं नारोके करभक्ष कङिभियम्‌ ॥२६४॥ 
अत्र राज्ञा प्रदत्तधनराश्ञौ -मोर्दरारिस्वोक्तिः समर्थनसापेधषी । 
स्याः 'दारि्यमित्रं नालोके--" इतिवास्यारथेन समर्थनं arcades 


काव्यशिङ्गम्‌ | 
र (an) पदार्धेठकम्‌ 

पदाथेदेतुकं, यथा-- 
शुणाभ्येश्स्वस्सयुखन्नं निष्कठङ्कं यशः प्रभो ! । 

268, Regard thy poverty as dispelled in ४ day or two, there is 
no doubt about it, since thou hast sought refuge with king Madhava 
‘who is wealthy and munificont (Ht. wealth giver). 

“Y 964, 6 is evident that the heap of riches given by thee is « mass 
of mental delusion, since I am nob (now) perceiving my friend, viz 
Poverty, that carries alms in his hands and is a favourite of the Kali 
Age (or, ia fond of strife), 
` 965. O king | the stainless glory born of thee, who a1t an ocean of 
good qualities, far surpasses the spotted (lit. antelope-marked) moon 





3, ory fit परति प्क-' इत्यत TAME पन्नं नष्टं TE TAR. २..्यतरत्मया 
--त्युततराधैवाकयायेन. ..,--आ. ३. 'णदैतुत्वमरतिपादवौ--भा. ४, “०दैतुक- 
-का्यरिकित्वरि'-भा, ५, “ ०दपकमिति'-- भा, ६. ‹ग्रारितोत्कीतैनं-- भा. 
७, (समथनसपिक्षम्‌--भा. ८, 'तस्य--घा. 


Frente ६१] TOAST , १६४ 


जलध्युखन्नमेणाङ्कं चन्द्रं विजयतेतराम्‌ URGE! 
अच्च यजञकर्तृकचन्द्रविजयोपन्यासः स॒मथेनसापिश्च इति तस्य 
यशोगतगुणाश्ध्युपन्नसवनिष्कलङ्कतवषनद्रगतजद्युतयन्नसवकरद्धितवस्पैः 
पदिः समथैनं Tatas कान्यलिद्धम्‌ | 
(a) वाष्यार्थपदाथोभियदेठकम्‌ 
वाक्याथेपदार्थोभयदेतुकं, यथा-- 
अतापस्ते राजञ्सवरयति रिपुं ्रछत्रशिरसो 
दिवा रात्रौ हर्म्ये विपिनगिरिवक्त्रेऽपि ze: | 
दिवा तापं gan च निशि गुदादानपि तप- 
, श्यं सूर्यो नूनं षटयतु कथं तेन तुलनम्‌ ॥२६६॥ 
अत्र weet: प्रतापेन सह सूयैतुखनाया अघटनोपन्यासः 
समथैनसापेक्ष इति तस्य श्रतापर्ते राजञज्वरयति-- इतिपूवौधैवाक्या- 
न, "दिवा तापं सुञ्चन्‌--' इत्यत्तंराधैगतपदा्ै समथैनं वाक्याथ. 
पदार्थोभयहेतुकं काञ्यलिङ्गम्‌ | 
qa प्रतीपालङ्कारमस्तावोदाहते वं भ्रियाने्रसमानकान्ति-- 
इति प्रेऽपि वाक्या्थपदार्थोभयदतुकं कान्यशिङ्गमवतरति । तत्र ® 
‘a माधवनृप | ते शत्रवः द्मोचन्ति--' इत्येवेरूपा aqat शोकोक्तिः 
समथेनसपेक्षेति तस्मा (्वनेष्वटन्तः-- इतिपदारथेन, “gt प्रिया--^ 
waar च walt वाक्याथैपदार्थोभयदेतुकं wea 
सम्भवति । wt g 'प्रियानेत्रसमानकान्ति-- इतिविदोषणपदाथैसस्य 
born of the watory ocean (or, of the 809 of cold substanca or तणा 
beings). 

266. Day and night 0 king, thy majesty (ox valour) burns tliy 
enemies (or, the enemies of tho Chatrapati king) bowing umbrellas 
on their heads and dwelling in a palace or oven in tho intorior of 9 
foresti or ०१४ mountain, How indeod कप tho Sun, tit दषम up hig 


lustre (even) during the day and doos not blazo during tho night and 
in eayes and other similar places, form compyrison with it ? 





१, ‹ण्ज्ध्यु° arf पाठान्तर आ पुके, २, "भो NAY, aT 
इति नास्ति भा पुस्तके. ॥ 


१६६ अलद्कारम॑न्जुषा [काव्यशिङ्गं ६९ 


वाक्था्थद्यस्य देतुस्बोपपादकः, इति वाक्यायेदेतु््वांशेऽपि पदाथै- 
det काग्यशिङ्गमिंदमिति दोषः । 

अत्रेदमवधेयम्‌) यद्यपि साभि्रायपदाथेवाकया्थयोर्विन्यसनं परि- 
करेऽप्यरिति, तथापि परिकरे पदाथेवाक्याथैवलासतीयमानोऽर्थो वाच्या" 
यैसुपरकरोति | काव्यलिङ्गे तु पदाशैवाक्याथौवेव देत्‌, नँ ठ तद्रसान्मभ्ये 
भ्रतीयमानोऽथैविशेषोऽपि, इत्येव तयोर्विशेषः | 

ननु तथापि--अर्थराशिशत्वया दत्तः › इतिकाग्यलिद्गोदाहरणे 
वाक्याथैस्वेष देतुत्वादस्तु काव्यलिङ्गम्‌ । vig शुणाभ्धेस्त्वत्समुत्पन्नस्‌-” 
इतिपदार्देठुके, ‘carat राजम्‌ -- इतिपदौथेवा्यार्थोभयदेठुके च 
काव्यलिङ्गोदाहरणे प्रतीयमानाथैस्थापि दतुकोध्यनुप्वेश्षो दयते | तथा 
दि, जंडथि-' इलयविवेकाथमिप्रायं, शुणान्धेः इति afar, 
seattein = ‘fone? इति कलङ्धिस्वाभिप्रायं, “निष्कख्ङ्क्‌ ' 
इति भ्रतिनिदैशात्‌ | एवं छव, रात्रिः, “Afr, गुहाः इमानि 
तापरोधकःवामिप्रायगभीणि, तथैव प्रतिनिदेशात्‌ | एवं चात्रोदाहरणद्वये. 
परिकरः प्रसक्त एव | इति चेत्‌, अस्तु परिकरः। तथापि परिकरोत्थापितं 
काम्यलिङ्गमप्यसिति । प्रथमे प्रतीयमौनायिवेकादिषिरिष्टजख्ध्युखन्नस्ष- 
विषेकादिशुणविरिष्टाग्ध्यभिन्न'स्वत्‌'पदाथसमुपन्नत्वनिष्कलङ्खस्वकलद्कि- 
wernt पदाथोनामेव Beard, द्वितीयपद्ये च संतापरोधकरात्या- 
दिसत्त्वेऽपि शघ्रुप्रजवाखनकतैस्वरूपस्य वाक्यार्थस्य रोधकच्छतादिसन्तवे- 
ऽदाहकस्वरूपख्य Tate चोभधोरेव देतुत्वात्‌। न हि ` तथो च्ययोतुसे . 


२, ‹०देतुकरकाग्यलिङ्गवारोऽपि--आ, २. "काग्यलिक्ञमिति Basa, ३, न 

7... ARDS? इति नासति भा पस्तके, ४,'वाकयार्भस्याद्वादस्तु-भ, ५ (वाक्याथ 
पदारथाभियदेतुके-- भा, ६, ‹ gu: इति वि्याविवेकाथभिप्रायगर्म “seh” 
इतिप्रतिनिदैशात्‌, उलयोरेवयात्‌'-- शा ७, अत sat ‘endian’ श्लयधिकं 
भ पुर्वे, <, एणङुभमिनि., निष्वरक्कभित्ि प्र्ेनिदेरत्‌ शते न द्यते अ पुस्तके, 
९, ‘ada मतिनिरेशाद" शति नारित घा पुस्तके, ˆ१०. ध्रतीयमानविचाविवेकादियण- - 

` विरिष्टाभ्ध्यभिक्नत्वलदार्थसमुरयन्नवनिष्कलक्बेजडध्युतन्नतवकलङ्गिलरूपाणां ,,,,.! — ज, 
११. अन्न भ पुसतवसा टिप्पणी-- "एवकारेण जकतपदायुपरिथताविेकादेन्य॑वच्छेदः | केवर 
तस्य MAGIA प्रसुपवादिति भावः › इति, १२. ५ शति पदं नास्ति आ पुस्तके, 


अ्ान्सरन्वाष; ६२] अल्कारमन्जूषा १६७ 


अ्रतीयमानं सध्ये किञ्चिद्‌ द्वारमस्ति, यथा “अन्यदेवान्परित्यञ्य--” इति 
ूर्बोक्तपरिकरोदाहरणे श्रीपतिः gata अरतीयमानं श्रीदानि सामथ्यै, 
यथा च वाक्या्थैपरिकरोदादस्णे न्यासः समको न मया निषेवितः-- 
garal we सवन्ञो न बा का्यापूरख्ष्टिकतौ न चा नीरसरखतीदत्त- 
वर gate | 

dar च, पदाथैवाक्याथौन्यततरवबलम्रतीयमानाथैवि रेषदेतुकसेन 
निवभ्यमानो वाच्याः परिकरः। अथ च, पदाथैवाकयाथौन्यतरबक 
म्रतीयमानाथैविरोषादेतुकतवे सति तदुभयान्यतरदेुकत्वेन निवध्यमानो 
arash: काव्यलिङ्गम्‌ | परिकरेऽपि पदाथैवाक्याथौन्यतरस्य मध्ये 
भ्रतीयमानाथैविशेषद्रारा देतुस्वात्तत्रातिव्य पिवारणाय ward Bret 
सपतम्यर्थेन तृतीयान्ताथान्वयि | 

न चाथन्तिरन्यासेऽतिग्यापिः । वाक्याथ समथैनसापेश्षस्वेन 
विशेषणीयत्वात्त, अथौन्तरन्यासे दि पूर्वोक्तवाक्याथैस्य समथैनानपेभष- 
asf प्रतीतिवैमवाथैमेवा्थान्तरोपन्यासात्‌, satire । यदि च 
विषस्य सामान्येन समथेनानपेश्षत्वेऽपि सामान्यं विरोषेण समन. 
waa एव ‘Aste न सामान्यम्‌- इति न्यायादिति चेत्‌,-- 
तर्हिं 'पदाथैसामान्यविदोषभावसम्बन्धाहाङिवाक्या्थान्यतरदतुकत्वेन 
निबभ्यसानो area: काव्यकिक्गम्‌ः इति रक्षणं वक्तव्यम्‌ अ्थान्तर- 
न्यास उभयोवौक्याथेयोः सामान्यविरेषभावसम्बन्धोऽस्त्येव, न तु 
wrens 1 इति नातिन्याध्िः 

RR, अर्थान्तरन्यासः 
सामान्ये प्रस्तुतेऽन्यस्य विशेषे प्रस्तुतेऽपि च | 
उक्तेरथौन्तरन्यासोऽसङ्कार) कथितो बुधै! ॥९४॥ 


Karika 94. The figure Arthtintaranyiisa ११ announced by the 
learned when a partreular proposition ११ made while a general es under 
discussion or when a general proposstion 2; made whale a par (वृत 1s 
under dascusston. ’ 

१. भ्न वपूवेकाग्यख्टिवरती-भ, २, (तथा च पदा,.. इति नातिष्यापि." 
इति भागो नास्ति णा पुसतक. ३, गत मार्य AIT: भा पुस्तयेऽपि सापारण्येन 
मत 


ए १ 


१६८ APCS [orsterrare: ह 


सामान्ये may सयन्यसयाभसतुतस्य Prater, RAT wegisht , 
SPRATT सामान्यस्योक्तिरथान्तरन्यासः । 
सामान्ये प्रसतुतेऽप्रस्तुतस्य विशेषस्योक्तिः, यथा-- 2 
वीरमोग्या agadt भवतीति सुनिधितम्‌॥ ६ 
आसमुद्रं frat gett माधवेनोद्यतासिना ॥२६७॥ 
यथा बा-- 
तेजरिवगुणिर्नः सङ्ग श्षुद्रोऽप्येति महत्पदम्‌ ! 
मुक्ताहारालुषङ्गेण स्थितसन्तुः कुचोपरि ॥२६८॥ 
asd भरति सयवसरे कस्यचिदुक्तिरियम्‌ | 
विशेषे भरतुतेऽ््रतुतस्य सामान्यस्योक्तिः, यथा-- , 
यगैदोनैन्यैयेरन्यैमी धवेन महीभुजा | 
Brae श्रीणिता सवौ दुष्करं किं मदारेमनाम्‌ UREN 
यथा वा-- 
Rasa जगती प्छावितोष्णाङ्कखाङ्ख | 
कर्वन्त्ययुकरं कर्म महात्मानः प्रदेया ॥२७०॥ 

267, It is quite certain that tho earth is to be enjoyed by brave 
heroes Madhava, with hig sword raised has conquered the earth 
stretching to the ocean 

268, श a trifling object or person attainsa high position when in 
gontact with an object or person that 18 तेजखिन्‌ ( 1 bright; 2 power- 
ful) and शुणिन्‌ (= 1. woven im thread 9 meritorious), A wire in the 


course of its association with a pearl nooklace rests on (a woman's) 
breasts. 


269. All the three worlds have been pleased by king Madhava by 
means of his snorifices, charities and other disbuisementa. What 
indeed is diffioult for great souls ? 

270. The lord of clouds (viz , Indra) has bathed (9) caused to over. 
flow) the world that was extremely tormented with hoat. Great souls 
perform diffiowtt (or life-gtying) tasks with ubmost ease. 

१, अतः पूर्व “च प्रम्‌ इयथिकं ला पुस्तके, २, a एति पद्मघ्र नासि 
आओआ पुस्तके, २, शं पथं न दृश्यते अ पुरस्ते, पतान (भवती थ्वी" शयसम्नदधं 
weed तत्र विद्यते, ४. ेजस्वि्ुणिनीः--भा. ५, 'सल्यवप्तरे राजानं प्रति कस्य 0” 
AL ९ 'मसयुतस्य TATRA TI इलयारभ्य मन्थमागः इ पुस्तकेऽप्युपलभ्यते- 


1 


(यीन्तस्यादः ६२] अलङ्कारमञ्जूषा , १६९ 


+ 


Ln, मन्यत्र सर्वथैव प्रसतुतानन्वथिनोऽभरस्तुतामिधानस्यायुक्तस्वास्मसतुतौ- 
सथोगितथेवाप्रसतुताभिधान मिखवदयमङ्गीका्यम्‌ | एव चागला प्ररतुतस- 
मथैकतथेवोपयोभित्वे वाच्ये वाक्याथेदेतुकं कान्यलिक्गमे वास्तु, किंमथौ- 
न्तरन्यासेनाधिकेन ? न च प्रस्तुतसम्थैकतयान्वयो माशु, किं त्वभ्रसतुत- 
श्रश्चसायामिव प्रसतुतव्यञ्ञकतयेति भ्रमितव्यं; प्रसतुतापरस्ततयोरुभयोरपि 
शब्दोपान्तस्वात्‌ । न शाुमानारङ्कार इव प्रस्तुतप्रतीतिजर्मैकतयोपयोगो 
shaft वाच्यं; तद्वदिह व्यापिपक्षध्मेतायभावात्‌, म्रस्तुतस्य शान्दत एव 
भतीतेश्च | तस्मादगया प्रसतुतसम्कतयान्वयेऽङ्गीकतैव्येऽथौन्तरन्यासो 
चाक्याथैहेतुककान्यलिङ्गेऽन्तभेवितुमर्हति | 
ag केचित्‌-समथैनसपेक्षस्याथखख aay काठ्यलिङ्गम्‌ fie 
पेक्षस्यापि प्रती्िवैभवास्समथेनेऽथौन्तरन्यासः | न हि काव्यलिङ्कोदा- 
aces, । 
‘THIS शरदा .घशाङ्क 
mre ययौ श्चान्ततडिः्कटाक्षा | 
कासां न सौभाग्यगुणोऽङ्गनानां ति 
नष्टः परिभष्टपयोधराणाम्‌ ॥ 
दिवाकराद्रक्षति यो गुह्य 
Oat दिवाभीतमिवान्धकासम्‌ | 
pasty सूलं शरण प्रपन्ने 
ममत्वसुशवेःशिरसां सतीव i’ 
--इयाद्यथौन्तरन्यासोदादरणेषु Tega समथनसापेक्षत्वमस्तीति | 
अ्प॑य्यदीक्षितास्तु -~ aerate: सामान्धविरोषभवि- 
१, (०्वोपयोगे बाच्येः--घा २. प्रस्तुत प्रस्तुतोभयोरपि--भ; पप्रसतुताप्रस्तुतयोः 
सामान्यविरेषयोरपि--भा, ३. Aas इव -- आद्‌, ४, °° परतीतिजयोपयोगोऽ- 
Rea वाच्यं; ‹०प्रतीतिजनकतयान्वयोऽसिविति वाच्यं --भा. ५, अत उत्तरं 
श्न च दृषटन्तालङ्गार इवोपमानतयान्वयोऽस्त्वति qed; दृष्टान्तालद्ररेषु सामान्ये A 
स्योपमानष्वमदशनेऽमि RW aaah सामान्यस्य न दशनात्‌, उपमानतया तथा तद~ 
न्वयापरतीतश्च 1 इलयपिरकं आ पुस्तके. हु पुस्तके त्वयं भागः प्राक्नप्यधुना निष्कासितो 
qa ६, 'णङ्ीकृऽ्ान्तरन्यासोः--भा, ७ 'जप्पथिजीदीक्षितासतुः--भ), ए; 
शभपपयिदीक्षितासतु--भा, ८, मतामान्यविशेपसम्बपे--भा, =" 


१७० अलङ्कारमन्जुषा [अर्थान्तरन्यासः ६२ 


सम्बन्वेऽथौन्तरन्यासः,तदितरसम्बन्ये तु areata, इत्येव व्यवस्था न 
तु समथनापिक्षसमथेने काज्यशिङ्ग तन्निरपेक्षसमथेनेऽथौन्तरन्यास ५ इ 
विभागः | अथौन्तरन्यासे हि विशेषस्य सामान्येन सम्थेनानपेक्षत्वेऽपि 
सामान्यं विशेषेण समर्थनमपेश्षत एव iad न सामान्म्‌-' इति 
न्धायात्‌ 

(बहूनामप्यसाराणां संयोगः कायैसाधकः | 

वृणेरावभ्यते रञजुसतेन नागोऽपि बभ्यते i? 
--इलादौ पूवौर्घोक्तसामान्यस्योत्तयार्धोक्तसम्ध्रतिपञ्नविरशेषावतर्णं विना 
बुद्धौ ्रतिष्ठितव्वासम्भवात्‌ | न चात्र "कासां न सौभाग्ययुणोऽङ्गना- 
wa इत्यादौ विशेषसमर्थने सामान्यस्यैव कोकप्रतिपन्नाविषेषाबतरणं 
विनैव gel प्रतिष्ठितस्य सम्भवतीति कोके तन्न्यसने नंपेध्ितभिति 
वाच्यम्‌, सामान्यस्य सर्वत्र छोकप्रतिपन्नत्वनियमाभावात्‌ | नदि योयो 
धूमवान्‌) aisha’ इति व्याप्निरूपसामान्यस्य रोके प्रतिपन्नतया 
भयथा महानसः इति तद्िशेषरूपद्ठान्तानुपादानसम्भवमत्रेणाप्रसिद्ध- 
क्यघ्चिरूपसामान्यस्येधन्यासेऽपि' तद्विषरूपद््टान्तोपन्यासतेरयेक््यं सम्भ- 
वति] न चैवं सामान्येन विक्षेषसम्थनस्थकेः कचिन्तस्य सामान्यस्य 
रोकप्रतिपन्नस्वाभावे तस्य gate पुनर्विशषान्तरन्यसनशरसङ्गः 
इष्टापत्तेः तत्रैव विषये वक्ष्यमाणो विकसराहद्कारः | किं च, Brea 
feast न ada समथेनसपेक्षसवनियमः, 

पवि्ुरभकररा जयन्ति ते 
विदुषी मूर्धनि सा बिभर्ति यान्‌ 
पञ्युनाप्यपुरस्छृतेन त- 
नुखनामिच्छलतु चामरेण कः || 

rae तदभावात्‌ उपमानवस्तुषु व्णैनीयसाम्यध्याभावेन निन्दायाः 
कवि्ुण्णक्षयात्न समथैनपिक्षाविरदात्‌ | न दि 





१, '°सामन्यस्योपन्यासे- धः; ‘ogra म्यतेऽपि--ला, २, (मपि 
afi vd नास्ति न पुरत, ३. भत शतं SAAN? धमपि जा इ पुस्तकयोः. ४, "कमि~ 
्ण्णतेनात--सा) % 
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(तदास्यदास्येऽपि गत्तोऽथिकारितां न क्षारदः पार्षणश्षवेरीश्वरः ॥' 
-इल्यादिषु समर्थनं दशयते | aang क्तव्यवस्थैव रमणीया | इति वचन्ति । 


अत्रेदमवथेयम्‌- | अस्तु ‘aaa न सामान्यम्‌” इति न्यायः + 
तथापि ager, "सामान्यं विशेषेण सम्थैनमपे्ठत एवे" शैसयस्यन्तायोग- 
व्यवच्छेदफलको नियमो न सेगच्छते | सामान्यं विरेषसम्थैनसापेक् 
मेव” इस्ययोगव्यवच्छेदफरुकनियमस्यैव छाभाव (सामन्ये, बिशेष 
घटिततभेव-' हइत्यथैस्योक्तन्यायतोऽवगमाततर्दितबुद्धेस्तज््ञानसापेश्षत्वात्‌ | 
ta सति निकेषस्य सामान्येन समर्थनं यत्र तत्राथौन्तरन्यासो न स्यात्‌ । 
यतस्तत्र सामान्यस्यापि at समर्थनपेश्षायां विशेषेण समर्थने कृते 
विकसशल्ङ्कार एव स्यात्‌, सर्वत्रैव सामान्यस्य समर्थनपक्षरवात्‌ | यत्र 
सामान्यस्य छोकप्रतिपन्नत्वं तत्र विशेषेण समर्थनानपेक्षणात्‌ | इदम्थन्ता- 
योगव्यवच्छेदफलनियसप्रतिपादनं फङितार्थकथर्ममिति चेत्‌ ,-अस्तु 
तथा, तथापि सामान्यस्य बुद्धवारोहे विशेषस्य कविप्रतिपारितकषब्दादुप- 
Rta wR न नियमः लोकमतिपन्नविरेपस्य रोकतः प्रस्यक्षा- 
Raia सामान्यस्य बुद्धौ प्रतिष्ठितत्वसम्भवात्‌ | at च, रोकः 
sore aura बलवन्तरबन्धनसाधकस्य AT लोकत 
एव प्रयक्षापिनोपसितौ वहूनामप्यसाराणाम्‌-' इति सामान्यस्य बुदधपा- 
रोहे सम्भवति ‘athe इति विशेषोपन्याकषैः प्रतीतिदढ्यंरूपवैभवसमात्र" 
won | सत एव टिप्पणकारा अपि “उक्तमथैमर्थान्तरन्यासेन द्रढयति” 
इति wda छिखन्ति | दारय च प्रतिपन्नस्यैव सम्भवति । लोकतः 


१. (दमत्रावेभेयम्‌'-भा, २, “इति नियमो ..'--भा ३, (सामान्यं विरेषधणिति 
"सक्ष्वा" श्ति भागो नारिति भा पुस्तके. ४ aaa सक्षतवाद' ति भागो 
नस्ति ह पुस्तके. ५, "तथा च aR err, ६, aT व स्यात्‌ '- भा ५. द्‌ 
मन्ता. TATE इति नास्ति आ पुरस्ते. ८, "फलिताथैकधनभिदमिति चेवः---भा, 
९, TATE; (सामान्यस्य बुद्धयारोहगे-भ, षु, १०, TARA 
शाग्दोपसितिरेषः--भा, दइ, ११, `पलक्षादिना परिसपूतषपि--भा, १९. भरल 
परिस" भा. २३, भत उत्तरं Arde श्यधिक भा पुस्तके, १४. सरतीति 
मैभवमावफकलकः'--भा, द, १५. (मतत एव टिप्पणकारा, ..सम्भवति,--एति वाक्यदय 
मास्ति भा पुस्तके, . 


च 


३ 


१७२ अलङ्कारमन्जुषा [अर्थान्तरन्यासः ६२ 


अ्स्यक्षादिना 'बिेषावगमोऽतरै नास्स्येवेति g शपथनिर्भेयम्‌ । seg ar 
ARAMA’ इत्यत्र, अन्यन्न वा, अग्रासिद्धसामान्ये ठोकतों 
विकेषानवगमः; अस्तु च तद्विरेषरूपसमथैकसपेक्षस्वम्‌ । पर तु तत्न 
विशेषे समर्थकलं न सामान्यार्थनि्णीयकसम्‌, अपि तु सामान्या्थ- 
अतीतिदाढ्यैरूपवैभवसम्पादकसवभ्‌ कान्यरिद्धे तु "अ्थसिस्त्वया दत्तो 
Mea qe इत्यादावथराशौ मोहरशित्वोपपत्तये तन्निणीयकतव- 
-लक्षणं समर्थकत्वं पदार्थे वाक्यार्भे वा विवक्षितम्‌ । सत एव यत्र सामा- 
-न्येन विशेषस्षमथने छते कवेरविरेषान्तरेण समर्थनं विवक्षित, सामान्य 
भरसिद्धावपरितोषो बा, तत्र पुनर्विशेषान्तरेणं समर्थने विकसवरोऽप्युपपद्यते | 
अघ्रापि विरोषान्तरे समथेकस्वं प्रतीतिदाव्यरूपनेमवसम्पादकस्वमेवेति 
Satay वादिनामारयः एवं ‘Rigen जयन्ति" इति काव्यलिक्घो- 
दाहरणेऽप्युपमानवस्तुषु वणंनीयलाम्याभावेन निन्दाया; कविष्चुण्णतया 
यदि समथेनानपक्षित्यभिमानः, तर्हिं सम्थनसपिक्षत्वेन विवक्षणी्ीर्भस्य 
समथेने काव्य छङ्गम्‌ THAT gies सम्थनसपेक्षतवेनः 
विवक्षानिषयत्वयुनेयं, कोविश्चण्णोपमाननिन्दासदङृतस्य सम्ैकोपन्यासंस्य 
विवक्षाभ कस्य सत्वात्‌ निरपेक्षस्यापि प्रतीतिवैभैवाय समर्थने eal 


१, "परिस्ूर्तिनासतीति g...’—er, २. fo? इति प्रदं नासि ह पुस्तके. 
१. स्तु बा कहूनामप्यसाराणा, . वैभवसम्पादकत्वमेवेति Mase वादिनामादा्यः' #्ति 
भागस्य खनि पि च व्या्षिरूपसामान्यस्य gande भ्यभिचारशककापनयनोपयोगित्तया 
ग्या पैषरकतामानाधिकरण्योपलितिस्तस्पादकतया वा दृष्टान्तरूपविरेषोषन्यासत भवदयकरः 
अते ठ काम्यार्थाकातौ योग्यतान्नान बाधाभावेश्च Vg लोकत एव सम्म्रतिपन्तवि शेष 
a सामान्यायै aaa परं ideas RAGE शति वेषाश्िततु 
बादिनामाशषयः ! इति भा पुस्तके, (तणाश्षिरविशिष न सामान्यमिति न्यायाद्‌ सामान्यं 
faites लभ्यते तेन च सामान्यस्य gal म्रतिष्ित्वं Passe 
WRG फति ¦ विरेपप्रतिपर्तिश्च बहुशो sla एव सम्भवति, तत्न समर्थनान- 
, पक्षायुमतीतिवैभवायैव समथनेऽ्थान्तर"यासः अत एवं यत्र सामान्येन AeA एते 
` सामान्यभ्रिद्धावपरितोषत्र पुनर्विेषान्तरेण समर्थने विकलरोऽपे--इति वेषाशित्तु वादि- 
नामाश्वः । इति इ पुस्तके, ४. शविवक्षणीयसया्थखः--आ, & ५, भस्य ale 
समस्तपदस्य खाने aH इति पदं शा पुस्तमे, ६. Aaa, 
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न्तरन्यासः--दति केषाञ्चित्तु वादिनां मतमपि भनिदष्टमेषेति' । ` 
व समथैनम्‌ | 
यर्था-- 
वीरभोग्या वसुमती भवतीति सुनिधितम्‌ | 
आसमुद्रं जिता gett यीर राघव | यत्त्वया } २७१॥ 
Fan ; 
स्वैमिच्रस रुचिः खस्य हितेयवितथं वचः । 
राजन्‌ ! प्रतापमिघ्रस्य रुचिस्तेऽमित्रतापिनी . २७२॥ 
Rae ger शेषात्‌ qa रुचिरिच्छा तेजश्च | खस्य 
हिता हितकारिणी । 


971. Ibis most definite thal the earbh is enjoyable by yaliant 
heroes, since she (viz, the euth) stretching as far as tho ocoan, has 
been conquered, 0 Riighava, by theo. 

979. Ttis 9 tiue saying that the wf (—1 dosiro; 2. brillianco 1.9, 
yalour) of one’s मित्र (= frend) is advantageous {0 0016, O king | tho सचि 
(1 desire: 2. brilliance) of thy प्रतापमित्र ( 1. thy friond, viz, Pratiipa; 
9.the Sun in the form of thy maj3sty 0 valour) distrossea thy 
&ftta (=thy enemies), 

१, *रणीयमेवेति--भा, ह. २. अत उत्तर--'एवयुदाहरणान्तराणि Rests । 
यथा-- 





ge दयापि राजेनद्र प्राय निन्दायते सतः 1 
वाविना निन्दितो रामो वयाहवीयसेक्षणे । 

रामो निन्धः कावा | नेत्भेवगेवादरत्तन 
अत्र मध्यमा मिन्दकयजमानोवत्यलनादकपे AMAT: काकसैवनेतरसरक्षणेन ययारो 
राभस्य निन्दाया उपन्यासः समर्थनतापेक्ष एति तख “यमी मिन्ध” शति चरमार्षधाक्या्भेन 
ग्याजनिन्द्‌ारूमेण समर्थनं वाक्या्हेतुवं कान्यलिङ्गम्‌ परं तु अथमाधदितसामान्यारथस्य 
“कविना fated समः" इति मध्यमाधेन RR समर्थनादर्थन्तरन्यासाङ्गतया भिव 
भिति Reema) “पमो निव -- "पति दोमदविरारिनं काक भति क्रु दस्य य॒जगानस्यक्िपः । 
ca” इत्ति रुम्गोधनम्‌ वान्यरिन्दया च कण्किन्दष्या aa, अत्र ष्मा. 
निन्दया सर्गं काव्यठि्गमथान्तरन्यातस्याङ्गमिति ` ater आ पुस्तये, श पुरत at 
भागः प्रारवत्तमानोऽप्युना निष्कासितो gaat. ३ इद्‌ वाक्यं, whim, 
तदेवत्तरदततिश्च मेवं अ पुस्तके दुरे, आं द पुर कयोस्तु नैवोपलभ्यते, ४, पसर्योऽपिः 
इति पाठ भाधारभूते भ पुस्तके, 


छ 
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६३. विकस्वरः 
समर्थने विशेषस्य सामान्येनास्य तेन चेत्‌ । 
उपमाविधया वार्थान्तरत्स॒ विकस्वरः ॥९५॥ 

Rasa सामान्येन समर्थनं बिधाय सामान्यभरसिद्धावपरि- 
वुष्यता, saan, अर्थान्तरन्यासनिधयां बा, पुनर्विंदेषान्तरसुपन्यस्य, 
चेद यदि, समर्थनं, स विकसखराखङ्कारः | 

यथा- 

weber सुनिवरे माधवो विनयान्वितः | 
वक्तोऽपि बन्यस्तेजस्वी Tt बालघुधांशवत्‌ ॥२५३॥ 
कखदभ्रिये छुनिवरे नारदे, माधवो विष्णुः, aaa. । (अभूत्‌ 
इति शेषः | माधवो भाधवरायश्च रीजद्वारि कवाचिदागते कैटिश्रियेऽपि 
तपरिवनि विनयान्वितः | अभवत्‌ इति रोषः । कङहप्रियेऽपि raz 
करणे सामान्थोपन्यासेन समर्थयति 1 वक्रोऽपि वच्कोऽपि, कलरदैभरिय- 
त्वात्‌ । RT, वकः टिछरेखः ८ तेजस्वी भेधुष्यो बी “Rar भ्रौ 
मृण बन्धो नर्रकरणीयो भवति | सामान्यार्थे बुद्धय नारोदमारङ्क थो. 
परमारीदया िरोषोपन्यासेन सामान्यं समर्थयति-ाटघुधांशवत। gent 
Karika 95. When a partecular proposition rs supported by a 
general one whack again, ts supzorted by a partreular instance on the 
manner of Upama or Arthantar anyasa, the figure is Vekasvara. 

278, Madhava (=1, God Vignu; 2. Pesava Madhavaraso I) is humble 
before the premier sage (=1 viz Narada: 2. ५ particular ascetic at the 
Pegayii’s door) who is fond of strife. yen a crooked person or object, 
it brilliant 18 to bo bowed to by men as in the 6086 of the new moon 
{i @ the moon appearing on the second day of the bright fortnight). 

१, मत आरभ्य अन्थभागसतिष्वपि भ आ ह्‌ पुस्तकेषु साधारण्येन TW. २, यत्‌ ? 
--ा. ३. भेन सामान्यस्य यस्समथनं क्रियते स विकखरारुष्रारः--ा. ४, पूर्णा 
भा, ह, ५, माधवरावश्वः--भ, FER राजा चः--भा, ६. TTT 
भा. ७, व्वलदमियेऽपि'--जा. ८ भ्मवत्तीति देषः--भा, इ, ९. 'करदकारि- 
त्वाद्‌ -भा, इ, १०. शभुकुरिरेखःः-- ११, पुमान्‌" इति | पुस्तके, भा पुस्तके छर 
नासत्येव, १२, नास्ति था द पुस्तकयोः, १३२. नास्ति ज पुस्तके, १४, नासि णा 
इ पुस्तकयोः. १५, Cane, ,.समभेयति" यस्य स्थाने ‘sarisataer तयप 

“ मारीत्या निदेभोपन्याक्न समर्थयति, शति भ; ह yeaa. 


Ma ६४] अलङ्कारमन्जूषा १५५ 


af: | वक्रोऽपि द्वितीयेन्दुयैथा quit बन्दस्तयेयर्थः | 
अर्थान्तरन्यासबिधया, यथा-- 
सूते काकं पिकं मन्ये महत्सङ्गो महात्म्यदः | 
शजदारगके रीतिं Gay को न मन्यते UR 
Sarat राजानं रति कंस्यचिदुक्तिरियम्‌ | 


६४. Mal: 


कार्यातिशषयाहतोस्तद्धेतुभावप्रकस्पनस्‌ | 
यत्र तत्र प्रणदिता Mate: शासरषित्तमैः ॥९६॥ 


करायोतिश्षयं रये ठुभूते वस्तुनि तद्धेतुसव॑मकरपनं oa क्रियते, 
सत्र प्रौटोक्तिः | 
यथा-- : 
क्षीरसागरसेम्भूतवन्द्रशरेतं यस्तव 
यमुनातीरसंजततारीदयामं TAT: URAL 
वरषा शत्रूणाम्‌) अयशोऽपयश्ः | 
अत्र चन्दरश्लातिश्यं प्रति क्षीरसागरसमुभतैत्वमदवुरेव, तत्र 
%१4, I regard » c.ow on a mango-treo to bo ॥ cuckoo, The assool- 


ation of the groat brings forth dignity Who indood doos nob rogard 
the bell metal on ४ queen's nook to bo gold ? 


Karika 96. When something that 1s not the cause of the exadl- 
lence of an effect 23 treated as sis cause the figure is termed Praudhoktt 
by bast rhetorscians, 


278. Thy glory is bright like the moon born of the Milky Qoean, 
Thy enemies’ infamy is dark ke ५ palm-tree grown on tha banks of 
Yamuna, 

१. प्सत्ता--जा. २, नते" इति पाठिष्वपरि भ जा ह पृसमेयु. ३, SIG 
प्रया TT, ४, TART ar; (भवर विशेषे, ५, are’ 
अति नास्ति आ पुस्तके, ६. भतः. पूर्वं aa इति पद भा ged. owe 
SARTO, <, ध्यत इति पवमन नास्ति भा पुस्तके, ९, CoRR? 
इत्यपि Toren भा Tae दस्यते, Lo, Rat. srr ah नासि भ दुस्तरो, 
११. tanec ने हेतुस्तत्र --सा) (दीरसागरसम्भूतत्वमदेतुरेव तः, 


५ 


१ ७६ अङ्ङ्कारमञ्जूुषा [सम्भावनम्‌ ६५. 


स 1 द्वितीयार्थं च तारीदयामस्वातिश्चयं प्रति ager 
तीरसंजातस्वं न देतु, तत्र तद्धेतुरवपरकर्पनम्‌ | दस्युभयन्र परौढोक्तिः | 
यथा वा- 
चन्द्रकन्दादिसु्ेतवस्तूनां भूतपश्चकैः | 
विरञश्चिना पिरचितो यश्चोरारिस्तवाद्ुतः २७६ 
अच्र वणेनीये राज्ञो यज्ञोराधिधवकिमातिश्चये चन्द्रादिप्रस्येकतो- 
sae चन्द्रादिभूतपश्चकनिर्मितत्वमदेदुरेब | तत्र wagered 
म्रौरोक्तिः। 


‘ 


६५, सम्भावनम्‌ 

काव्यक्षत्री यदीत्थं स्थादित्यृहोऽन्यस्य सिद्धे । 
यत्र प्रक्रियते तत्र सम्भावनघरदाहृतम्‌ Ait 
यथा- 

सदसरवक्वक्राडी चेद्भवे योगवित्तमः । 

अभवेयं तदा AG ज्ञातुं माध्वं ! ते TTT ॥२७५॥ 
यथा वा-- ४ 
सिष्ठे्यदि तमःस्तोमः Mere पुरन्‌ (2) | 
तदैव राजन्दासिद्ये भवदाभितभिश्चुके ॥२७८॥ 


५ 


976. Thy wonderful mass of glory has been fashioned by tha 
Oreator out of the five elements of the extremely bright objacta like 
the moon, the Kunda flower, oto, 

Karika97. If a poct with a mew to establishing something ०८ 
traordinary puts forth a guess m the manner ‘If it were so’, the 
Jigure rs declared as Sambhavana. 

277. OMadhava if I were to be endowed with a thousand 
mouths and were to become a premier practiser of Yoga,I would ba 
able to desoribe and comprehend thy good qualities. 

urs. lf the mass of darknes3 could remain active in the presence 
of the Sun, then only O king can poverty linger with a Brihmana 

" (lit a religious mendicant) dependant on you, 


: १. द्ेदुषप्रकसपनम्‌'--अ, २. 'योगवित्तमः--अ, om, द्‌, ३, TIE. 
ॐ, इदं दिपीयदुदादरणं तदृतिश्च Fas अ Ga कयते, आ द TERT Ase. 


निथ्याध्यवसिति° ६६.६७] अखद्कारमन्जुषा _ १५७ 
aa सर्वत्र विपरीतार्थपथेवसाथित्वं सवौभिमतम्‌ | तथा चः 
gia पुरस्तमःस्तोमाभावः, स्वदशितानां च दारिव्याभावः zat 


TATA | 
६६. मिथ्याभ्यवसितिः 


किथिन्मिथ्यात्वसि्छर्थं मिथ्यार्थान्तरकरपनम्‌ | 
मिथ्याध्यवसितिस्तत्र गदितारुङ्फृतिषधैः ॥९८॥ 


यया 
श्ीाधवं भिते भक्षौ दारिग्यं बधिरश्ुतम्‌ । 


चेतश्चश्चुषमता es मूकेन परिकीर्तितम्‌ ।॥२७९॥ 
॥ ६७, रुख्तिम्‌ 


स्तुते वरण्यवाक्यार्थप्रतिषिम्बस्य वर्णनम्‌ । 
लक्ितालङ्छृतिः प्रोक्ता सवीरङ्कारव्यादृत्ता॥९९॥ 


यथा-- 
श्रीमन्माधैवयायस्य पुरो sacar | 
निष्पिष्ट गोधुमे पेष्टं पुनवाञ्छन्ति मन्त्रिणः ॥२८०॥ 


41172 98. then, for the purposs of establishing tho wu ent 
character of something, another unocal thing ५ conjgeoturad, thos 
occurs the figure termed Mithytidhyavasits by the learned. 

279. The poverty of ४ Brihmana (¢ ९ religious mondicant) ४१ 
ing refuge with revered Madhava is hoard of by tho dont, is porcoiyod 
by the blind (lit. by ono haying oyos in tho form of intollool alone) 
and is proclaimed by the dumb. 

Karika 99, The figure Lalita, which 23 dastinol from all (semt- 
lar) figan es, is announced when a descr ruption that 18 par allot to (lit. the 
reflected image of) that of the subject of dosoreplon is amposed on the 
subject of dascraptron. 

280. In the presence of 16१०6 Madhavariya tho ministors conyor- 
sant with Politios (amply) sook to grind again tho alrendy-ground 
wheat. 

१, "गप्रकप्पनम्‌^--च, २ शश्रीशवये--द, ३. भीगन्मापवरावस्य'--ज, जा; 
श्रीमदराधकरावस्य--*द, ४, A तमक इति वा प्रः! — Ae टिप्ण्यत्त भू पुरत, 
मल्ङ्कार,.,१२ 


१७८ अख्कारमन्जुषा [खलित ६७ 


&a Areas खयमेव ससादिभवोगनिणैयकर्वरि oft 
नीतिप्रदशेकपरयत्नं मिथ्याभरूतमिव gale नीतिकोविदा राक्चावगतमपि 
नयं सुधवोपदेष्टुं वाञ्छन्तीति nga निगीयै तस्मतिबिम्बभूतस्य निष्पिष्ट- 


_ गोधुमपुनःपेषणरूपस्याभस्तुतवाक्यार्थस्य Tht रुकितठंङ्कारः | 


great समागतायां यः प्राकारं कठैभिच्छति | 
ada भवने सोऽयं कूपं खनितुभिच्छति ॥२८१॥ 


-इति निदशनोदादरणम्‌ | तत्र पूधैपरियगे तु sara ! 
नम्बतराप्रसतुतम्रशंसास्त्विति चेत्‌, न; अत्र प्रसुतधर्मिंकत्वात्‌ | 
नापि समासोक्तिः; प्रस्तुते बण्यैमनि विशेषणक्तधारण्येन सारूप्येण 
वीभरसतुतस्कूसयेभावात्‌, इहाप्रसतुतवृत्तान्तादेव सरूपास्रसुतदत्तन्तस्य 
गस्यसानरवात्‌ | नापि Pagan, शृन्दोपात्तयोः प्रस्ुताप्रसतुतघ्तान्तयो- 
Renda ट्व तस्मसारात्‌ । न च विषयं निगीयै विषयिमाग्रोपादनेा- 
रूपकातिशयोक्तिः; ‘afar’ इति शतुतधर्मणं निदिंदयाभ्रस्तुतबणेनस्य 
पिच््छित्तिविशेषज्ञाछिष्वात्‌, wate तु विषयिवाचकतत्पदेषु 
छक्षणयैव तत्तद्थंबोधात्‌ | तथा चात्र प्रस्तुतगतत्वेन वण्यैमानापभरसतुत- 
वृत्तानवरूपाप्रसतुतवाक्याथौत्‌ प्रसतुतगतवृत्तान्तरूपो वाक्यार्थोऽवगम्यते, 
न त्वतिश्वयोक्तो, इति तयो्लक्षण्यम्‌ | एवमप्रसुतपश्ं सापि रूपकातिल- 





281 Ile who intends to build the rampart when the onslaught is 
imminent indeed means to dig a well when the house is ablaze. 


१, अततः पूर्वं ‘seat धर्मिणि वर्णनीयं वामयार्थमवणैयिप्वा ate तस्दृशस्य 
कस्यचिदमस्तुतनाकषयाथस्य aid लकितालङ्कृतिः / इत्यधिकं भा पुप्तके, २. ^सोमादि- 
भ्रयोग०्--स, ३. (मन्तिप्दद्यैमानं sagan मिथ्याभूतमिव gat सामादि. 
भरयोगरूप wierd वदाय तत्प्रतिविम्ब ०--भा, ४, (मस्िपरदद्यंमानं नयं विहाय तत्मति- 
बिम्ब०--ह ५, "रितारद्क्तिः भः, इ. ६, ददं पच, बे्ेयद्वयात्मिका TET 
BAS अ पुरत Tee, भा इ yaa नैबोपकस्यते, ७, ‘saa’ इति पाठ 
आधारभूते र पुस्तके, ८, ष्वापरस्दतदतन्तस्कूर्यमावात्‌ः--भा. ९, ' ०मात्रोपादानेऽ- 
तिशयोक्तिः- भा; (मात्रोपादानादतिशयोक्ति. द्‌, १०. "इति afc’ eT, दु. 
२१, SoM घ, ..लक्षणयैव बोधोपगमात्‌, इति भागो नास्ति भ। इ पुर्यो. 
mt पुस्तकेऽप्ययं rel लिखितो दृष्यते, 


-पर्षण ६८] ASEAN „ १५९. 


योक्तितः पृथगेव | तत्राभस्तुतृत्तान्ताण्येमानास्स्ठुतवृतताम्तोऽकगम्यते) 
अतिशयोक्तौ तु लक्षणयैव बोधोपगमात्‌ | इयमिप्रेयाह — "सवौलङकार - 
"व्यावृत्ता' इति | उक्तानेकरङ्करिभ्यो विलक्षण, इयथः । 


यथा वा-- 
कै मन्दा मे बुद्धिः क च रसदरुङकारकविता 
जर्नावा AY तरछमनसोऽगाधजषटयिप्‌। 
सायो भे श्रीसद्रासवरणपध्थोजगुगलं 
तथा ताराम्बायाः पद्कमरयोधूङिपरम्‌ ॥२८९। 


aa निदकषनाश्रान्तिै कायौ प्रस्तुताथोत्तपन्यासात्‌, अपरस्ुत- 
स्यपि गौणसनोपन्यासाच्च Wager सालङ्कारकाव्यतिमौणै ag 
चपरमनसः-- इति भस्तुताथैभरतिनिस्बाम्रसठुतवरैनेनादौ विषमालङ्कारोप- 
भ्यासेन च केवल प्रसतुतीथतास्पयैस्य मैस्यमातत्वात्‌ | 


६८. प्रहर्षणम्‌ 


विना यत्नेन संसिद्धिरुत्कण्डाविषयस्य AT | 
प्रह्षणमिति प्रोक्तारशिक्रया at TARE ॥१००॥ 


282. How contrasted with 0 other sro my dull intellect and 
Poatty dashing with emits (=1, pootie figures ; 2. orugmonts) Of ma 
whose mind is wavering 0 01095 the uafathamable oogan by moans of 
4 worn-out boat, tha qompanion is the paix of lotus-like foal of my 
revered Guru as also the mass of dust of the lobys-liko foot of Mothor 
Tara, 

Karika 100. If one's longed-for objeat is attained without any 
effort, there occw s the figura termed Praha sana by the learned. 
ere ae 

१, “उक्तारङ्ारेभ्यो--भा. २. अन्धवतुपोूधातगतश्चतुथ्टोकोऽयम्‌ , ३, ‘ome. ` 
तस्यपि गँणतवेनोपन्यासाचच' शति न दयते अ TTR. ४. भमन्दयुगया ,..वपलपनसतः' 
इति नास्ति अ ge. ५. 'तालक्कारकान्यरचनेच्छरूपम्रस्ुताथ० ह, ६, रुत 
annie’ —ay, Sagat ता्प्य॑मात्रस्यः-- भा, ७, "गम्यत्वात्‌. इ. 





१८० अरङ्कारमन्भूषा [पर्णं ६८ 


उत्कण्ठा इच्छाविशेषः | तदुक्त-- 
“सर्वन्दियसुखाखादो यत्रास्त यभिमन्यतते | 
तस््ाप्ीच्छां ससङ्कल्ासुत्कण्डां कवयो विदुः 1 
यथा- 
यदा समागतं द्वारि भिश्कैरथवान्छया | 
राज्ञा समागतं तावदातुं शाङ्गणसंनिधौ UREA 
अर्थङासस्यापि सर्वेन्द्रियुखासादप्रयोजकःरवात्तदिच्छाप्युरकण्डैव + 
यथा वा-- 
यावदुत्कण्ठिता काचिद्रभ्यायां पयति प्रियम्‌ । 
तावस्मलयागतं कान्तं दष्ट भयुदिता हि सा ॥२८९॥ 
गध्रकृतराल्लो नगरे--' इति शेषः | 
*ष्सितादधिकार्थलामेऽपि recog | यथा-- 
दबूकवाज्छया भिश्ुरैतो भूपस्य मन्दिरम्‌ | 
दरिद्रपात्रभूताय दन्तं राज्ञा महद्धनम्‌ ॥२८५॥ 
तत्फलोषाये सम्पाय पाने तस्फटस्थेव wits वण्यते, तत्रापि 
sete | यथा-- 
` कन्या्ाप्ीच्छया efargoiarsteraea: | 





288. Nosooner had the Brihmanns (lit religious mendicants) 
desombled at the gate with a desire to receive riches than the king 
arrived near the court-yerd for awarding (gifts or money to them), 

984, A certain damsel was overjoyed to see her lover coming book 
just while she, gowing anxious, was looking for him in the streat, 

985, The beggar had gone to the king’s palace with a desire to 
receive a half-nnna copper coin, ‘To him who had been ४ receptacle 
of poverty the king awaided enormous wealth 

986. A certain man, intent on acquiring merits with a yiew to 





५ १, सद्कसया०--ख, २ श्राहाणसनिपौ--भा. ३, शयं वृत्तिरत्र न aT 
स पुस्तके, ४, अत्त TONS. setae: । name नगरे" इति शेषः * इति, 
याबद्धागः केवरं न पुस्तके दश्यते, AT इ TARY नोपरुभ्यते, 


NA ६९ अलङ्कारमन्जूषा १८१ 


अभ्ययाय गतो यन्न दत्ता तेन THAT ॥२८६॥ 
यथा वा-- 

ait रक्ष्मप्रदं कठ छुण्डभूखननोयतः | 

ardent ततो BA कतार्थोऽभूद, दिजेत्तमः ॥२८७॥ 
‘cae नगरः इति शेषः | 


६९ षिषादनम्‌ 


इष्यमाणविरुदार्थसम्पाधिशेननिबध्यते | 
तदा भिषादनं प्रोक्तारङड़तिस्तन््रकोपिदै; ॥१०१॥ 
aa, 
fiery aff usa समीया- 
areegt प्र ति तदागतसससदायाः | 
स्या्माभिया इति भिचिन्तयतः सपतना- 
नागल THA सदसा जघान (Reel 





‘aapanaing 9 girl, want for अ तङ to a parson who gave him away his 
charming daughter. 

987. A premior Bréhmana, with o viow to porforming tho wonlth- 
wielding होम («rite in which oblations are offored to gods by throw- 
ing ghee eto, into the conseciated 70, was engaged in digging the 
parth assigned to the holo for receiving the consealed 710 Thoned 
(ie, from the onth dug by him) ho recovered a hoap of richos and had 
his objeot fulfilled. f 

Karika 101, Zf somethong contrary to the object desired is 
described to come to one’s lot, the figure 1s termed Vigadana by persons 
conversant with the science (of Poetics). 

288, ‘Raghava's army appeared all of ४ sudden and killed the 
enemies who were deliberating 1 this strain— ‘If but tho royal army 
does not reach our city in two or three days, we, joined by our allics 
who would be arriving by then shall be immuio from dangor.” 





२, omen aro’ —wT, द्‌, २. AR, हु. १, "रपागोऽभवाः' 
aft पाठसिष्वपिभ भा ह्‌ पुस्तकेषु, ४. ATT, ह, , 


१८२९ अख्ङ्ारसन्जुषा [Sestes ७४ 
| ७०, उषासः 


एकस्य गुणदोषाभ्यां क्रमेण व्युत्क्रमेण च । 
अन्यस्य गुणदोषौ चेत्तदोष्टासः प्रकीर्तितः ॥१०२॥ 
एकस्य शुणिनान्यस्य गुणः, दोषेण दोषः, युणेन दोषः, दोषेण गुणः, 
चेद यदि, वर्ण्यते, तवोह्ासे(ऽङद्कारः | 
क्रमेणोदाहरणानि'-- 
dad fraud भरिताः भ्रशंसन्ति मास्यपरिपाकम्‌ | 
शुणदीना निन्दन्ति क्ष्टारं goede: ।॥२८९॥ 
दुभौग्यं तद्धि सेवितो येन भाधवः सदः | 
BIA परमो जातो मुक्ता दुष्टेन जीवन्तः २९०॥ 
अथमपद्यस्य पू्ौ्थमा्यस्योदाहरणम्‌ तत्र हि Lal गुणेनाभ्रित- 
जनाना गुणो वर्णितः | उत्तरार्धे द्वितीयस्य । तन्न गुणहीनानां निगैणल- 
win dan Aisne वर्णितः, इलयन्यदोषेण धातुदोंषः | 


Karika 102. If through the vutues and neces of one, those of 
another, in regular o inverted order, ae pornted out, the figure is 
termed Ullasa. ५ 

289. Persons dependent on Madhavaraya who is endowed with 
excellent qualities extol the fayomable development of their fortune, 
Monitless pexsons censure him (viz, the Creator) who ovented meritless 
men. 

290. Il-luok indoed of the Biahmana (lit, 8 religioua mendicant) 

# who hag not taken shelter under Madhava who is (४8 it were) the 
‘celestial trea! Liven this much was a great gain for us thet we (who 
had been confined on our way to the Pesayas cout by a wicked man) 
‘wore 861 free alive by the wicked man. 


१, अत्न उत्तरं "यथ।' इत्यधिकं अ पुस्तके २, (माधवरायं यणिनो uf gEy 
गन्ति युणहम्धाः } इति पाठः quiet भा पुस्तके, ३, मापा; प्टाघवरावैः 
इ. ४. coh aR -- भ; ‘ata न सेवितो. ५, ce — ४, 
६, 'अभिकयुणाद्राह्ः सकाशाद्‌ यणठम्पानां यणसमो alia इतति सहो ययेन यगिजनानां 
शणः 1 -- भाः ५७, भनि्ुणपखधिक ° ' -- भा, इ, 


BHT: vo] FORMS , १८३ 
fader waif दतीयसयोदृह्रणम्‌ | at दीप्सितदातु, रक्षो, गुणेन 
Aol ng 
भिक्चकस्य दौभौर्यरूपो दोषो वितः । श्ितीर्थस्योत्तसरथं तुं ageeatar- 
इरणम्‌ | तत्र हि कस्यचिद्‌ इष्टस्य क्रोयैदोषेण तत्कारगहवद्धानां जीवतां 
ञुकतिशणस्वेन बिता, इयन्यदेषिण बद्धसुक्तानां गुणः । इयं च म केन- 
चिद्‌ द्टनावरुद्धानां पश्चात्वथश्िन्पुक्तानां भिष्ीदीनाचक्तिः | 
एवसुदादरणान्तराण्युजेथानि यथा-- 
श्रीन्माधव ! कामदेवसुसखे | BHAT गुणो 
दषैत्काननभ्ररियं मनसां Woods पर भ्राजित 
नन्दूत्पण्डितकोकिकद्विजङ्लपोहासितेः शब्दिते 
भङ्गान्‌ कं सुमनःप्रसङ्गरसिकानाकास्यलाद्रात्‌ २९१॥ 
१९. ५ 4 + 

त्र वसन्तं भरृतराजानं च सम्बोध्य कपेणाह-- | कामदेवस्य 
१२ ग 
Beer धमित । श॑षन्तपश्चे सादचयोत्‌ राजपक्षे च साहद्यात्‌ । हे 

291. (2) 0 Vasanta (-Spring porsonifiod) that ail endowed with 
grace and art a fast friend of Godot Lovo thy dignity (lit. oxcellent 
quality) is of an extraordinary type. 13 this blooming forest-ground, 
that is shining bilhantly on account cf (or, is profusely decorated 
with) clusters of flowers, by moans of the oxtremoly joyous cooings of 
the swarms of guy und eloquonv ouckso-birdy ougorly culling forth 
the beos that aro fond of intercourse wih flowors ? ; 

Or, (४४) 0 revered Madhava that oxmemoly resemblost God of 
Lova! thy virtues ave extraordmary. Is this spacious councilefloor, 
that is luminous to tho oxtromo on account of tho groups of noble- 
minded or learned persons, by moans of spocches gincofully delivered 
by tho multitude of gay and ocuokoo-hke (io sweet-Loned) loaned 
Brahmanas respoottully inviting tho stiangors (lil, persons hovering’ 
lko bees) that take delight in tho discourses of tho learned ? 

१. fadtaraqall— शा, २, नत्र fe इति पदद्वयं नास्ति आ पुस्तके, 
२, भत उत्तरं RMU भिक्षूणां दोषो aires › xe भा पुरस्ते, ५. ‘Al 
योत्तदाथ-- माः; KPa —y ५. नात भा परत्वे, ६, भ्योरनिषष्टेन 
यवनादिनावरुद्धमुक्तानां--भा, ७; 'थाद्विक्ताना"-- द्‌, ८, गभिक्षकागायुक्तिः"-- 
भाः द्‌, ९, “उक्तानि शलस्य सनि Reels? इति आ पुस्तके. १०, नास्ति भा 
युस्तमे, ११, UST er; रक्ते राजान--द १२. (सला, १३, मित्र 
--भा, १४, RITA CET, THT न रा्चर्यांसपरस्परोपकारिप्वाच्--ा, 





es 


१८४ अछ्द्कारमन्जूषा [उषासः ve 


आमन्‌ माधव Taga’ ! ते.गुणो aed, लोकोत्तरः सर्वोख्ृषटः। 
तदेवाह--। यं हन्ती विकस्वरा आनन्दयुक्ता च, काननभूः वनभूः, 
अन्यत्र शौण्या वरच्या महती wang: Sat समनसा पुष्पाणां सुजनानां 
च, पंण्डितानामिति यावत्‌ ¡ wees: स्तकैः समूहश्च परमयन्तं | 
आजिता शोभिता । इति काननश्ुबो विशेषणम्‌ । नन्द्न्तः सानन्दाः 
पण्डिताः वाक्चतुराः, ये कोकिरद्िजाः पिकपक्षिणः, तेपां gs समूहः, 
तेन भरोह्ठासितैः सोह्लासयुबवार्तिः | अन्यत्र, नन्दन्तः सौँनन्दाः, पण्डिताः 
बिद्धक्षः, ये फोकिरुद्धिजाः कोकिखवन्मधुरभाषिणो ब्राह्मणाः, तेषां 
ayaa Meas: वादिमरतिवादिभावेन Yaak: । age: शब्दै 
करणैः सुमनसां पुष्पाणां सुजनानां पण्डितानां चं प्रसङ्गः रसक्तिः सभाः 
maga, wa रसिकान्‌ लोपान्‌ Beare | शङ्गान्‌ WAT, पण्डित्त- 
चचौश्रवणाय शङ्खवद्‌ भ्रममाणान्‌ FSWT ATT MATA | भकार- 
यति fe समाहयति faq | 


अघर वसन्तुणेन वनभुवः, राज्ञो गुणेन सभायुवश्च WPSA RT 
आनन्दरूपश्च गुणो वर्णितः | कोकिख्मधुरशब्दितादिरक्षणेन वनभुवो 
शणेन भ्रमराणां, पण्डितमधुररब्दादिलक्षणेन संभागुणेन सभाददैन- 
रसिकाना च गुणो वर्णितः! इयन्यगुणेनान्यस्य Yaeger: | यथपि 
काननभूभङ्गादिपदषु Tea शेषो नावतरति, तथापि किष्टान्यपदानां 
साभिष्याहक्षणया Raia: गूढकषस्यापि सवैरङगईस्वाते | 


१, नास्ति भा पुरतके, २, “अन्यत्र काननवदविराला भूः, गौण्या महती सभा- 
aad: /--भा, ३, भतः पूर्वं arrays ehh षट पुस्तके, ४. TRA ot 
Rats, ५, "पण्डिततदन्यतससदापिति aaa’ —ar. ६. नास्ति भ पुस्त, 
७, नास्ति भा पुरे, ८, नारित आ पुरतके. ९.“ कुन" भा. १०. ARATE 
ama — आ, ११. पण्डितानामिययैः'- भा. १२, नास्ति ज भा पुस्तकयोः, 
२३. eA इ, १४, चृह्दरैनाय' अआ, इ, १५. Gera इति नस्ति 
भाद्र पुस्तकयोः, १६. च' इति aia ot पुस्तेषु. १७. “शेषः रकया 
नानतरति-- भा, १८. water -भ. १९. अतत उत्तरं "यदा वसन्तं TE 
Beyer 1 ` तत्रामस्तुतराजदृततान्तपरिर्पूया gadear सद्भीणोऽयम्‌ * इत्यपि आ 
प्तक aah भागः प्ास्नप्यधुना निष्काततो द्यते इ पुर्तो, 





erat ७१] THRASH १८५ 


७१. Sag! 
एकस्य गुणदोषाभ्यां न चेदन्यस्य तौ कमात्‌ | 
अवज्ञालङ्छृतिः प्रोक्ता तदासङ्कारभि्तमैः ॥१०३॥ 
एकस्य गुणेनान्यस्य enn, दोषेण दोषालामः, Fe यदि 
चण्येते, तदावन्ञाद्कारः। 
यथा- 
मदीया चेदुक्तिः सहदयमनोरञ्जनकरी 
न काप्यस्या हानिः कठिनहटद्यानाद्रभरेः | 
पिकैरेबाखादया किसर्यततिश्चूततरंजा 
किञुष्(णां प्रीतिं जनयतितरां कण्टकयुजाम्‌ ॥२९२॥ 
aa कविताचूतकिसखयतत्योशैणाभ्यां कठिनहदयानसुश्रणां च 
श्रीणनरूपगुणाल्मभो वर्णितः, इयवक्ञालङ्कारः 
दोषेण दोषाभावः, यथा-- 
भ्रविघवते यदि तुच्छो 
न कापि हानिः gettearata: | 
इयामो गौरोऽयभिति 
हयारोपः किमीश्वर सरति ॥२९३॥ . 
Karika 103. Tf, through tho vntues and vicos of ono, the 
absence of the virtues and vices respectively in another ts pomied out, 
the figure ss termed Avagha by haghest 1 1007 2044118, 

292. Itmy composition (lit. spooch) guatifies the minds of the 
noble-hearted (or, of mon of taste), it would not in tho loast suffor on 
acoount of the showers of contempt by the hard-heartod (1 0, rubhloss 
or inappreciative persons), ‘Does the series of tonder shoots on ५ 
yaango-tree that oan be enjoyed by ouckoos alone onuse oxcossive do- 
light to camels that devour thorns ? 

298, Tiven if ६ meon person disputes bitterly, no harm whatsoover 
ean be caused to 8 mon that is good tempoxed and virtuous. Doos tho 
imputation of darkness or faivnoss have any offoct on a poworfyl man 
or, on God S'iva or Supreme God) ? 

` १. श्तदानशाकद्कृतिः भोक्ता"--भा, २, 'कण्टकिभुजार्‌! शति पाठस्िष्वपि भ 
खा ह पुस्तेषु, ८ 


१८६ अरुङ्कारमन्जूषा [अवज्ञा ७६ 


` धूर Para खमूषेनि गजे" राज्ञः भियः का क्षति- 
^ भैरमोद्धूलनसंयतो यदि दरः कैव कषतिश्चम्दने । 
fret यदि मूषकेण चरति च्छिन्नं गजेन्द्रस्य किं 
राजा कापुरुषादरं seat Pract का क्षपिः URI 
श्छोकद्रयमपि सलयवसरे राजानं भति कस्यचिदुक्तिः | प्रथमे क्ष्य 
दोषेण सराधोर्दोषाभावो वर्णितः । प्ररं त्वथौन्तरन्याससद्कीणीवैन्ञा \. 
दितीये गजादीनां दोवेण रनुपश्रप्शचतीनां दोषामाबो after । 
यथा वा-- 
धत्तूर चदि रोचते भगवते का मतीनां क्षति- 
नोगेन्द्रस्वचमादधासि यदि का dtaigarat श्रतिः | 
ate Ferg निपीतमभृते कैव क्षतिसावदा = - ` 
सवं 33a पिशाचभूतविरतः का नाम हानिः सताम्‌ ॥२९५॥ 


wasn मनस्विन्नादोषेण meatal दोषाभावो- 
ऽतर वर्णितः | भरस्तुतराज्ञः पुरो निजकाङ्क्षतयोतनाय रदैरं प्रस्तुतीषृय 
कखचिद्भूयस्योक्तिरियम्‌ | भ्र्तुताङ्करसङ्की्णेयमवज्ञा | यदि च मीर 
्रत्येवेयसुक्तिस्तदा Bar सा | 


294, While on elephant throws dust on his own head, what injury 
comes to the king's majesty ? If Siva vestraina 1118 passions by amaax- 
ing his body with ashes what logs indeed accrues to sandal? If God. 
Ganeda (lit, the controller of obstacles) rides on a mouse, what does 
the lord of elophants lose? If the king nghly honours a contemptible 

«fellow, what harm comes to the sooiety of the learned ? 

990. 0 lod of gods (ie God S'1va) if Thy Lordship hast £ Uking 
for the thorn-apple, what inyury occurs to jasmines? If thon pubtest on 
the skin of lordly elephant, what do Chine (1, 6, silken) garments 
suffer? If venom was swallowed up by Thy Lordship, what harm came: 
to the neotar by that much? If thou art extremely fond of fiends and, 
ghosts, what indeed do the virtuous lose? 





१, oat. २, Aran. ३, oudinlag: gy, ‘qeaf= 
Fatman, ५. नासति आ पुस्तके. ६, वं चेदेशपिश्चाच०!--भ, ७, ‘feat. 
८, Ra. ९. 'शुदावज्ञा-जा, इ. 


HAA ७२; लेशः oR] अशक्कारमन्जूष ice 
७२, Waal 


दोषस्याभ्य्थनां यत्र तन्व गुणदद्ीनात्‌ | 
क्रियते तत्र विदुषादन्नारङ्कार श्यते ॥ १०४॥ 
यथा-- 
सेवया मौधवस्यासख Sarat परमे पदम्‌ | 
दुरे स्थिती वयं धन्या गुणवणैनकादश्णः ॥२९६॥ 
array विष्ण; प्रस्तुतो यजा च । परमं पदं सायुव्यधाधिरूपं; पर 
SET, मा क्ष्मीः, यस्मरात्त॑तथोक्त FF मामनेगरादिरूपम्‌। THAT | 


७३. केशः 


शणेदोषयोः atte दोपत्वगुणते यदि | 
्रकरप्येते तदा VAT” न्याजस्त॒तिपृथकूस्थितः ॥१०५॥ 
यथा-- 

जनन्यो बान्धवाः परन्योऽप्यश्युराणां यथेप्सितम्‌ | 


a 





Karika 104. When one means to offer censure to somebody by 
displaying his merits gust then, the learned announces the figure 
Anujtia. 

296. Let others obtain परम पद्‌ (=1 the highest singe, viz thut of 
non-duslity 0 salvation; 2 plots of ground yielding abundant rovonuo) 
by attending on this Madhava (=1. God Visnu; 2, Pogavi Midhava- 
rao). We who are desirous of evlogising His or his virtuos aro 
luoky enough as wo stay at ¢ distance 

Karika 105. If merits and dofeots are respeotively depioledas 
defects and meriis, there occurs (the figurs) Les'a which is distinat 
From (the figure) Vytijastuti. 

297, The mothers, brothers and also wives of cowards sleop drow- 





१, 'रापस्यास्य--इ्‌, २, शस्िते--द, ३. 'माधवो--राधवो.-भ; प्तषनोः 
इ ४ रामचन्द्रः-ख. ५. afer arg get, ६, organi’ 
--भा, इ, ७, "वादिति तथेक्तं--भा. ८. अतः पूर्वं न्तद" eat भा 
पुस्तके. ९, 'यामनगरादि--भा. १०, 'लेसोःगतारथो व्याजनिन्दया'--भ, 


१ 


१८८ अङद्ारमड्जूषा [Rate ७३ 


`अनिद्रन्ति न ते a | Masser ते GST ॥२९५॥ 

SpA SY दोषे जनन्यादीनां नैथिन्यकारितया गुणत्वं करिपतं, 
Het गुणे च जनन्यादीनां चिन्ताकारितया दोषत्वं करिपतसिति 
केरीख्योऽङ्कारः | न चेयं व्याजस्तुतिरीशङ्खनीया; खदुःखविभागिनो- 
sage कस्यविद्वन्धुजनस्योक्त स्तुतौ निन्दायां वा तासपयोभावात्‌ | 
अत॒ एव wakes धन्यादिपदमप्यत्र नास्ति । अपि तु 

&, 
ae जनन्यादीनामतिचिन्ताकरमिलयत्रैव तात्पयेम्‌ | 

यथा वा-- 

qu वीरविम्ैनन्यसनिनो जीवेऽप्यरं Reger: 

शस्लाघाततपराजयप्रचकिताशिन्ताङ्कलाः सर्वदा | 

धन्यास्ते रणनामधेयसभया युक्त्वा WIS सुल 

निद्रन्ति सन्ति निभैयधियो गायन्ति Beha च ॥२९८॥ 
म्याजसतुत्थादिसङ्कर्णोऽयं केशः | 

न च carga’: सर्वत्र केशे सम्भवहरस्तदन्तेत एवास्त्विति 
med; व्याजस्तुति विनापि पूर्वोदाहरणस्य दर्भिस्वात्‌ , Bet विनापि 
ग्याभैस्तुते रुदादरणस्यापयुक्तत्वाश्च तदेवोक्तं -“्धाजस्तुतिष्थक्रिथतः | 

र 
siisngen न गतार्थः, इयर्थः | 
sily to their heats’ content, 0 brave man it is not the case with thy 
people, This 18 indeed the outcome of thy bravery. 

298, Brave mon are given up to the evil practice of crushing war- 
riors, are extremely indifferent even to thoir own existence, are appre- 
hensive of strokes of weapons and of defeats and are always overlaid 
‘with anxiety. Blessed mdeed axa the persons (yiz., the cowarda) gat- 
ting frightened eyen by the name of war who haying enjoyed luxuries 
% their hearts’ content, sleep, laugh sing and playdwith their minds 
secure, 

१, अत्तः पूर्वं अथ च इलधिकं भा पुस्तके, २. 'ठेशोऽलङ्घारः'--ा, ३, प्याज 
सदतिन्यीरनेन्द "पे pega ay, ४.८कस्यचिद्वघुजनस्ये ततौ सतुतः निन्दा-- इत्यतः 
परं ध्ीणि पत्राणि नष्टानि रक्ष्यन्ते Kye, ५, Coma दुक्तागरैव्याक्लाः (श.--भ, 
“qe SURG Tite's, ७. “° स्तदन्तथूतः--भा, ८, ््दरदितलादः--भा, 
९, "व्यानस्तुलददे०--भा, १०, "भराता "याजनिन्दया-- भ. ११, "व्याजनिन्दया 
TINY च न गताः" जा, 


अद्रा ov] अलद्कारमञ्जूषा १८९ 


७४, सुदा 


apart शब्दैः सूचनीयं हि सूच्यते | 
यत्र तत्र समाख्याता मुद्रार्यारङ्‌कृतिषधैः ॥१०६॥ 


यथा-- 
सा्भौम ! तवारीणां aratcar gatas: 
घने वने विचरतां cata वियोगिनाम्‌ ॥२९९॥ 
ara (तवारीणां मातरि ar इति राक्ञः शचरूणां गाटिभदानं सूच 
नीयं ag ्रकृतार्थपरतिपाद्कैरेव शब्दैः away, इति सुदरारङ्घारः 
यथा वा-- 
अर्थिवारि्रदारी स्वं वदान्यपण्थम्‌ | 
ag समागतो राजञ्याकादक्ची सुर दरुमम्‌ ॥६००॥ 
्रतिस्प्धिनो दि खजयाकाद्प्ेति छोकश्चुण्णोऽ्ः प्रकृतोऽथैः | 
तसप्रतिपादकैरेब शब्दैः "बल्वत्तरदारि्िछिपिभागह सर्वत्र जयं wea, 
मैय हुँ सधत्कदैकजयाकाङ्ध्ची सन्‌ कस्पद्रुम॑तुल्यं स्वी समागतोऽसिम' इति 


Karika 106. When what is to be suggested is suggasted by 
means of words denoting (wn their face) the subject hand, there is 
declared by the authorities tha figure termed Mudra. 

299. 0 Dmporor! may the oxtremoly cool wear (= 1, wind, a8 
applied tio the subject in hand; 2. on abusivo word, donoling ५ dogs 
incest with the onomiog’ motho, 16 moant to bo suggosbod by bho 
writer) be for the distress of thy encmios thot go aoparatod from 
their beloveds and ore roaming in a donso {01081. 

300. Oking! thou art accustomed to dispol the poyorty of (४) 
suppliants and I am accustomed to baffle tho wagors of the munifi- 
cent. I have come to thee who art the celosiial tree for & combat, 
longing for yistory (—1. my victory, a8 appliod to tho subjoob in hand; 
9, thy viotory, as suggested by the author). 


१ पत्तापयललयोगिनाम्‌--भा, २. Ta TAT, Saree, 
४. अत Tat aga त्वां? sei आ पुस्तके ५, (गवपयर्वृका०१--अ, ६-७ पथ. 
at नारित भा पुस्त. 


1 


\ १९९ अङक्ारमन्जुषा [सत्नाषी ५५ 


सूचयितुं थोरेयोऽथैः qari taeda जयः अकरताथेः सम्बोष्य- 
usage जयः सूचयितुं योग्यः | स कल्पद्रुम 'पदसानिभ्यात्‌; 
श्रयोजनमयुदिदय न मन्दोऽपि saat? 
इति न्यायाद्‌ भिक्षुकमयोजनान्यधानुपप्या च (जयाकाङ्क्षी' इति पदेन 
म्रकृताथैपरेण सूचितः, safer: | 
७५. रलनावडी 


करमिकाप्रकृतार्थानां न्यासो यत्र विधीयते | 
प्रकृतार्थप्रकथने रत्नाचरीति सा मता ॥१०७ 
यत्र Teas भ्रसिद्धकर्ैमाजामर्ेहठतानामथौनां सैन्न्यासो 
पिधीयते, aa सा रत्नावकीयल्ङ्कारः | . 
यथा-- . 
फेराबतगजारूढः सयमोऽजलनायकः | 
धनाधीश्चो विजयते राजा माधवशूपतिः ।३०१॥। 
देराववसदङगजारूढः | अजडाः सुबुद्धयः, Ast NG: । wee 
Peay, Sa यमेन सद।चारादिनियसधिक्चेषेण ae wars, 


Karika 107. When inthe course of the narration of an object 
under dsscussion, objects that are not under discussion are brought 
together on thor celebrated order of succession, the figure is known as 


Ratnavali, 
301. ‘Victorious is king Madhava lod of the Barth, पेरवित्तयजारूढ 


(=1, who ig mounted on an elephant resombling Airavata, as applied 
to the king; 2 Indra mountod on the elephant Aixiivata), सयम (=1. 
who observes gieat moval vows, a8 applied tio the king; 2. the celebra- 
ted God Yama), जकनायक (= 1, जजडनायक 1.6 chief among the intelligent, 
as applied to the king; 2, the lord of waters viz, God Varuna) and 
varia (=1 who owns vast treasures, as applied to the king; 2. Kubera, 
the Jord of wealth) 

१, प्योग्या्थः--अ, २, SGA जयः, .. खचित इत्यभिप्रायः › इत्यस्य सथाने 
faa Ba “कसपदुमम्‌"' इति वपपवृ्षतुस्यम्‌ अथिदास्िहारिणा वदान्यपणदारिणि भिति 
alte amare: स्याननान्ययेतति भावः ' श्ति आ पुस्तके. २,८०क्रमदारिना०--जा, 
४, ^०सङ्ताना ° at, ५, (सन्यासो--भ ६, (नायकः-- भा, ७. ome’ 
aft नास्ति भा. पुखके. ८, नास्ति भा पुस्तके, 


Ta ७६, पूर्वरूपं we] अलङ्कारमल्जूषा १९१ 


स प्रसिद्धो यमश्च धनाधीशः agent eater 
अत्र राज्ञो वने कृते प्रसिद्धसदपाानामप्रकतानामिन्द्रयमवरण - 
छ्बेराणां दिक्पतीनां न्यसनं रत्नावली | 
७६, तदूगुणः, ७७, पूर्वरूपं च 
अन्यगुणग्रहयोऽत्यस्य स्वगुणस्यागतस्तु यः | 
TRMSSHA प्रोकोष्टासा सङ्कारतः पृथक्‌ ।१०८॥ 
पुनः RAYMAN पूर्वरूपुदाहतम्‌ | 
ूर्वरूपमुं ेचिदामनन्तीह तद्वणम्‌ ॥१०९॥ 
उभयं, यथा-- 
उयाकर्षैणे रणे राजन्कणौन्तिकमुपेयुषाम्‌ | 
करजानां सविषा isa पद्मयगति मौक्तिकम्‌ ॥ . 
जाने तदेव TIA पुन. शेतं च कासते [RoI 
अत्र Fata तदरुणोऽल्कारः। dialer सति g पूर्वै- 
WITTPIT: 
नन्वन्यगुणेनान्यच्र MONTANA TATARSTAN 
विशेषः !--इति चेत्‌, शुणु--। wes दि. गुणशब्दो दोषप्रतिपक्ष 
वाची । अन्यगुणेनान्यघ्च गुणोदथोऽपि न तस्यव गुणस्य सङ्कमः, किं 


Karikas 108-109, When an ००८४ १५ represented as assuming 
the quality of another object after quing up its own qualety, the 
figure is termed Tadguna whiok is distinct from the figure Ullasa, 
When the object is further represented as recoversng its own quality, 
the figure 05 termed Pirvartipa. Some rhetoricions {४४५ the name 
Tadguna to thes Pir varitpa, 

302, 0 king! thy pearl (viz. the pearl in thy enr-ring) becomes ४ 
ruby on account of the lustre of thy nails reaching the moximity of 
thy ears m the cou.so of thy pulling the bow-string on tho battle-fiold, 
The seme pear! shines bright again, I fancy, due to thy glory. 


१. ere —ar, २. gata’ इति नारित आ पस्तके, ३. Tate” 
भा. १अधद्येनः--सा 


१९२ अलङ्कारमन्जुषा [अतद्गुणः we. 


तु सद्ररूपदेशेन सच््छिष्यस्य ज्ञालोत्पत्तिवत्‌ तद्रुणजन्यत्वेन सम्भावित- 
ख्य गुणान्तरस्योतपत्तिः । तहरुणे तु शुणश्षब्दो रूपरसगन्धादिपरः । 
arate र्तस्फटिकादिन्यायेनान्यदीयगुणेनैव cet विव 
faq उदाहरणेऽपि च तथैव दर्शितम्‌ | इलयभिप्रेयाह- ‘sera 
grea: gore’ इति । 

केचिदालङ्कारिकाः, अरु पू्ैरूपं, तद्रणमासनन्ति। तन्मते 
मूैरूपालङ्कास्ख बिषयो मृग्य इति ज्ञेयम्‌ | 


७८, अतहुणः 


भिकितस्य पदार्थस्य गुणानङ्गीकृतिरत॒ या ।. 
TAS: स सम्पक्तो गुणावक्ञाबिरुक्षणः ॥११०॥ 


यथा- 
शद्धो wate राजेन्द्र | त्वयि रक्तं मनो मम। 
रक्ते मनसि नीतर्तवं शुद्धोऽपि च न र्यसि ॥२०३॥ 
नन्वन्यगुणेनान्यत्र गुणालुदयस्य गुणावज्ञायामपि दरैनादवन्ञातोऽ- 
gore को विरोषः १ इति चेत्‌, उच्यते- । अबज्ञायां शुणशशब्दो 
दोषप्रतिप॑क्वाची शुणाञ्ुदयोऽपि न तस्यैव गणस्यासङ्कमः, किं तु ag 
रूपदेशेनासच्छिष्यस्य ज्ञानालुत्त्तिवत्‌ द्रणजन्यस्वेन सम्भावितस्य 





Karika 110. If there os the non-adoption by another thing of 
the quality of a thong comeng in contact with rt the figure 28 termed 
Atadguna which is distinct from the figure Avagit relating to merits. 

808. O lord of kings! althcugh thou at yx ( 1, white, ie. bright 
9, pure), still m association with thea my heart has become रक्ता (= 1 
tinged or 16d‘ 2, enamoured) Pure (i 6, colo Jess) as thou art, thou, 
though placed in a रक्त (=1. tinged or 1ed; 2 love smitten) heart, dost 


not become red or affected with passion. 


. 





१, (रूपरसगन्धादिगुणवाची'-- जा, २, केचिदालक्कारिका,,... eR ea 
aft भागः केवकं अ पुरत दृश्यते, भा परते तु नैवोपरभ्यते, १. ।०इतिस्तथा--भ. 
४, मेदः भा. 4 ' ०पक्षिवाची--भ, ६, Tayo’ aT, , 

: 7 : 


(क; 


अनुगुणः ७९] TVET HM १९३ 


गुणान्तरस्याुस्पत्तिः। rag g 'गुणरब्दो रूपादिपरः | अन्यदीय 
ret च जपाङ्कसुमसंनिहितपाषाणन्यायेनान्यदीयगुणेनारखनम्‌ | 
इ्यमिभ्रायेणोक्त-'गुणावज्ञाविक्षणः' इति | 

नन्ववज्ञा त दरणश्चेति wares’ ‘Gat कारणसस्पत्तौ कार्थ 
यत्र न जायतेः इति विशेषोक्तिलामान्यलक्षणक्रान्तत्वाद्‌ Pade 
बन्तभैवितुमदैतः,--इति चेत्‌, waa; तथापि तयो रहासतहुणप्रतिद- 
fam भिशेषरूपेण विशेवीथौवगतयेऽरष्कायन्तरतया पृथङ्‌ Pee, इय- 
गन्तव्यम्‌ | 


७९. अनुरुणः 


भ्रोकिसद्धस्वगुणोत्कर्पः TANS वर्ण्यते । 
आनुयुण्यादनुगुणं तमाहुः काव्यपाधिनिः ॥१११॥ 
आकृसिद्धस्य खणुणस्य परसान्निधयेनोत्कपें यो" वण्यते, Saga 
ARIAS: | 
यथा-- 
सुद्रारभ्रभवः सवयं विधिमुखेदेैधेररार्चतः 
सुप्रीवादिकपीश्वरेः मणयिभिर्नतिऽतिगबे पुनः | 





हदव 111. If the abcady-cstablashed qualsty of @ thang ४९ 
described to 1456 high on account of rts 2) ommety to somathing else, 
the figure is termed Anuguna by persons conversant with pooiry dus 
to there being simalarity in qualitves. 

804. This Maruti (=IZanuman, refers to Pogava Midhavarao 1) is 
himself born of a portion of Rudya, is honoured by means of boons by 
gods led by the Cheator and is further pu. to oxtremo exaltation by tha 
ohiafs of monkeys headed by Sugriva who are attached to him Ah how 


१. शलमिभायेगेवोक्त--भा, 2 Sontag नाविक्चेषर्मेणः---अ, १. “मिरेपा- 
गतये भ, ४. ATER aT, ५, वण्यते a भ. ६, aT शति पदं 
WRT अ पुस्तके. ७, श्तमतुरणं काव्यालद्गारगाहु --आा, 

सल्द्वार.,.१३ : 


१९४ अरङ्कारमनल्जुषा [अगुणः ७९ 


भूपालार्चितपादपीठधख्वच्छीराघवक्ष्मापते 
माहात्म्येन guadise किमहो नूमो बलं मारुतेः Rev 


अयं मातिः, इति शेषः 


शीमाधवनृपसुदिदयापरसतुतप्रकषंसाखूपेयं कस्यचिदुक्तिः 1 ora 
Sai स्तै एव बलिनो जह्यादिवसप्दानक्षाल्िनिः सुभीवादिकपी- 
RANI: संवैभौमश्रीमचन्द्रमभावेण दुैषैस्य मारुतेः प्रस॑सया 
महावीरमभवख म॑क्तिदानसत्कायदितोषितदेवन्राह्यणदन्तारिपो TAA 
Ravenna महाप्रसुराघवसर्ये्रभावातिश्चयदुषैषैस्य प्रतराक्ञो 
यधवसायख star ध्यञ्यते | खतःसिद्धस्य मारुतेवैखस्य गुणस 
बरह्मादिवस्दानमुप्रीवादिसादाय्यश्रीरर्घवप्रभावातिक्षयानां संनिधाने a 
रयुखर्षो वर्णितः, इयञगुणोऽलक्कारः 
यथा वा-- : 
Tas मुक्ताद्न्दरं नस्यधररिवषा | 
तन्मध्ये पश्मरागेण प्रभागाद्िधिष्यते ॥२०५॥ 


रौक्ञोऽवरोधेषु कस्याश्चित्कान्निसल्युक्तिरियम्‌ । तद्रणाङुगुणयो 
सङ्करोऽयम्‌ | 








shall wo desoribo the strength of this Maruti who is unassailable on 
account of the majesty (ia, awe) of the mighty divine king Righava 
(Bima 1698 to Pegayi Raghunfitharac) whose footstool is wor- 
shipped by obhor kings | 

806. The two pearls on thy nose shine like rubios on account of 
the radiance of thy lower lin The ruby lying between the two pearls 
is individualised on account of tho oxcass of 18 lustre (or, excels the 
remaining portion of the ornament), 


१. (माधवराजानसुषिहया ०-- भा. २. ‹ग्वरदानक्षाखिनिः--भा. १.५०]. 
यतःः--आ, ४. ATT ar. ५, ्दानपत्कारतोपितदेवनाक्षण० '-- 
भा. ६, '°रावराव०-घं, शा, ५७, (माधवरावस्यः शति अ पुस्तके; धा पुस्तके 
ड़ नास्मवेदं पदम्‌, ८. † °शीरामचछ्द्रपरमावा०--भा, fe, a galt तद्गुणः । 
aren त्वदयणः । तयोरङगाङ्गिमविन सङ्करः # इति वृत्िपाठः आ प्के, 


Alea do, सामान्यं ८१] अलद्कारमन्जूषा १९५ 
८०. मीलति, ८१, सामान्य च 


मीलितं तप्र ATU TT न भासते | 
सामान्यं य॒त्र सादद्याद्िरेषो नोपलक्ष्यते ॥११२॥ 
मीलितं, यथा- 
केतकी$ुमरेणुपाण्डुरे 
सश्र ! ते बपुपि चन्द्नद्रवः 
werd न च तवारुणाधरे- 
ऽङक्तकोऽप्यपरमागतां गतः ॥३०६॥ 
निसर्गीस्तपक््योलोक्षायमो न लक्षितः | 
9 : ‘ 
agar dated हृदयं मे पदाङ्कितप्‌ ।॥६०७॥ 
` छोचने हरिणगवैमोचने 
BMS तव पुरा स SAAT | 
Aisa FR मयाधुना 
॥ छ्वितं पुनरहो ममाधरे Rod] 

Karika 112 Milita ocawrs when the differance न वृक्क 
(between two objects) 13 not per acvvable on aocount of evtrame ssmalare 
ity, 

Samanya occurs when the dastingushing clement 4s not marked 
out on account of extreme resomblanca (between two objects), 

806. O charming-browed damsol who arb pale like the pollen of 
Kotaki flowers! tho sundal-paste is not parceptible on thy bady पणा 
is pale like the pollen of Kotaki flowers; 80 also the light (or faint) rod 
dye on thy ruddy lower lip. 

307. The Inc-dya was not observed on thy 994 that aro rod hy 
nature Now itis surmised from my heart that boars tha mark of 
thy feet. 

808. Q Indy dispelling the vanity of a dear ! the black collyvium 
‘was not formerly perceptible in thy eye Navartheless it has bean 
traced, strangely enough, on my lower Ip now whon this mirror was 
Jooked in 





१, अत्र आ Teme रिपणी--'अनुभिततम्‌ | तात्रतयपि न Narada: ¦ adits 
भ्मीकिता्क्घा न कायौ } इति. ‘Aya eT, ध 


१९६ अछ्कारमर्जूषा [मीरितं ८०, सामान्यं ८४ 


तावकाधरसुबिम्बयावेकः 
सायको हदियुमोऽयुदायकः। 
रुक्षितो न सङ्करे मयाधुना 
वीक्षितो नयनयो मे पनः ।[३०९॥ 
कस्तूरीचन्द्रकं भाले मालो मारकतीं गले । 
नीरुचीनांश्चका ध्वान्ते यतियं तैव ठश्चिता Roll 
हीरकाचितयिभुषणोज्वरा- 
सारशरमहसाधिकभियः 1 
क्षौमवीतवपुषोऽभिसारिका 
यान्ति चन्द्रमहसाप्यलाक्षिताः WALA 
सखभावान्मन्थरगतिर्वीक्षणे वाचि वक्रता | 
कान्तिभैखेऽपि सहजा seas न ATA ॥२१२॥ 
एवं क्रीडति ठोकोऽयं पुण्य्रामेऽतिनिमैयः | 
श्रीमाधवे BATA प्रजाः पालयति प्रभौ RAIL 


809. The 196-458 on thy lower lip resembling a charming Bimba- 
fruit, which (viz. the lac-dye) is a fatal ar.ow of the Mind-born God 
(viz., Cupid), was not detested (previousty) hy me Nevertheless I now 
traced it out on my eyes thrcugh the mirror. 

810. This damsel robed m dork silken garments bearing the musk. 
mark on her forehead and putting on an emerald-necklace on hor neok, 
‘was not observed while she was walking in the dark, 

811. भभितसारिकाह (= women who oither go to meet their 1०९०8 or 
keep on appointment made by them), flashing with onaments inlaid 
with diamonds, with their beauty intensified due to the lustre of their 
radiant necklaces and with tl oi: bodies clad in white silken garments, 
roam about unobserved even in tho moonlight 

812, She is slow of pace by nature, The crookednoss in her 
glances and specoh, as algo the loveliness of her face, is inborn. Thea 
course of her intoxication (or, of her lustful passion) is nob to be 

marked, 

818, Thus 8700 these pecple, extremely secure in the town of 
Poona (lit in the holy village), while revered Madhava, the paramount 
sovereign, guards his subjects 


१, Be. २, EC अमिऽपि नि्भयः-भा. 


ated ८०; सामान्यं ८१] अलङ्कारमल्जुषा १९७ 


ora सप्तस्वपि arg मीङितमलङ्कारः | 

तत्राय Wattage’ श्नः इति च सम्बोधने । 
‘frog’ gard वपुषो विशोषणं वा । नास्ति परभागो गुणोस्कपौ 
यस्येखपरभागः, तस्य भावस्तथोक्ता, ताम्‌ । परभागाभावमिति फक्त 
s&h । da ds ! परभागं न गत इति तसयौथैः । अत्र नायिका- 
चपुषश्चन्दनद्रवस्य च परस्परं पाण्डुरतर्‌ुणसाम्यात्‌, एवमधरालक्त- 
कयोररणिमसाभ्याश्च, भेदानवभासः | 

द्वितीये चरणलाक्षारागयोसरुण्यगुणसाम्याद्भेदान वभासः। 

तृतीये ्हरिणगषैमोचनेः इति सम्बोधनम्‌ | अत्र श्रगदशो नयनयोः 
स्वत एव सुक्षोभितयोः कच्जरन्यासानवभासः | 

चतुर्थे, तावको योऽधरः, स wat Bart सुष्टु बिस्बफर, तत्र यो 
यावकस्तथोक्तः | हविषो मनसिजस्य सायको बाणः | असूनां कामि- 
भ्राणानां, हायको नाशकः | न रक्षितो भया क्षतैः । इति यावक्र- 
विशेषणानि । अधुना इदानीं । gat पुरोवर्तिभित्त्यादिगतावशे | तन्मध्ये, 
gad: | मे यनयोर्वीक्ितः | स्वसछतनयनचुम्बनादिति भावः । अनेन 
विपरीतरतं लक्ष्यते | अघाधरबिम्बयावकयोररगिमयुणसाम्याद्धेदानबभासः। 

छक्षारागदिदैदयादौ दरैनेन वस्तुखितिक्ञानेऽपि Ayaan 
च्लोकव्रयेऽस्मिचुन्मीकितशनान्ति्ं कायौ | अस्तु वा श्ोकतरमे saad 
वक्ष्यमाणञुन्मीङितिमेव, न तु पूार्थेऽपि | aaa | 

oat gar नायकं segs | "दधतीः इति पेषः] अत्रान्धकार- 
छृष्णाभिसारिियोः कृष्णखगुणसाम्याद्ेदारन्यवसायः | 

शठे चन्दरव्योरनाछ्ठाभिसाएरफयोरज््वरत्वयुणसाम्याद्धेदानव - 
भासः। 

१, भत उत्तरं "इति" शयभिकं अ! पुस्तके, २, TACT eT, ३, षद वामम 
नासि जा पुस्तके, ४, अद्‌ वाक्यं नास्ति भ पुस्तके, ५, Tamed नासि अ पुरस्ते, 
६, "पणीदृक्ो'-भा, ७, पदत्रयं नास्ति अ पुस्तके, ८, “नयनयोमैया वीधितः'--भा, 
९. दं वाकयं जा पुस्तके न वत्ते, १०, भकाक्षारागादीनां"--भा, ११, Waa 
भासामानेन शोकतयेऽनोन्मीरितिभान्तिनै काया "or, १२. मस्तु वा, ,,नालाकमाभद 


ति भागो नास्ति जा पुस्तके. १३, “गदवेदानवमासः,--भा., १५. श्वं वाकयं न 
श्रयते भ पुस्तके, . 


१९८ segs [उम्मीहितविदेषकौ ८२.८३ 


aan गलयादिमान्थयौदेनीरीसहजधभत्वान्मदोदयस्यापि तत्कारि- 
व्वाहुभयोयैणसाम्याद्धेदानभ्यवसायः | 
ware, यथा-- 
भिन्निस्फरिकसङ्क्रान्तप्रतिचिम्बनृपाखा | 
प्रतिबिम्बं प्रति नदी नयतीयदसभृपः ।॥३१४॥ 
Aart दहि स्वाभाविकेनागन्तुकस्य भिन्नस्वभावानव- 
भासरूपं died कियते । arrest तु भित्रस्वरूपावभासे- 
ऽपि व्यावर्तकविक्ञेषो नोपरुक्ष्यते तदेवोक्तं -'सामान्यं यत्र are- 
wear नोपलक्ष्यते इति । यत्र॒ सादरयाद्धिशेपो व्यावतैक- 
Rad नोपलक्ष्यते सवरूपभेदश्चावगम्यते तत्र सामान्यमलङ्गारः, FAT | 
भीडितोदाहरणेऽधरादौ वस््वन्तरत्वेनागन्तुकारक्तकारण्यं न भासते | 
सामान्योदादर्णे च बिम्बस्य प्रतिबिम्ानां च व्यक्त्यन्तरतया भानम- 
स्येव अथं ` विस्बोऽयं च प्रतिविम्बः इति विशेषः, परं नोपरईक्ष्यते } 
अत एव (सामान्यम्‌ इति संज्ञाप्यन्वथौ | मेदतिरोधानाच hea’ 
अप्यन्व्ैम | 
८२. उन्फङिठि, ८३. विरेषकश्च 


` भेदवैरिष्वयो, स्फूर्तिः केनचिद्धेतना भवेत्‌ | 


814 The king burst into laughte: as the dancing girl, who was 
confounded on account of the king’s reflection passing through the 
orystala on tho wall, was dancing in the direction of tho refleotion, 

Karika 113. When the mamfestatron of the dafference or dis- 
tenctron (between 106 sumalay objects) as also of the dofferentrating or 





१, इदमपि वमयं न sei अ gah, २, श्ृत्यन्ती रभ्जिता्सत्‌ः--आ, 
३, "भित्तलरूपानवमासरूप--जा, ४. “सामान्यमलकृतिरिप्यथः'--भा, ५, भत उत्तरं 
sophia: waht भ पुस्तके, ६, (ने परभ्यते.-भा, ७, भत उत्तरं "ेनचिद्ररीयसा तेद“ 
न्यस्य रवरूपतिरोधाते मीलितम्‌] यथा- sala वपुगंतेन alae पाण्डुरतारुणेने 
चन्दनद्रवसयूपतिरोधानम्‌ STAY गुणतताम्याङ्धेदतिरोधाने प्तामान्यमिति केचित । 
mae Renate”, Mara wt” gene) सामान्यम्‌ 
श्यतिरिक्तो भागः भाक्सक्नप्यधुना निष्कासितो दृयते भा पुरक, 


उन्मीकितिविरेषकौ ८२-८३] अङ्कारमश्जूषा १९९ 


यत्र तत्र भ्रगदिताघुन्मीरितपिशेषकौ ॥११२॥ 
यत्न मीहितन्ययिन मेदानवभासे प्रसक्ते केनचिद्धेतुना भेदस्पूर्ति- 
मवति, ax मीङितपतिद्ठन्शुन्मीखितं भवेत्‌ एषं सामान्यन्यायेन 
विदेषानवगमे प्रसक्ते यत्र केनचिद्धेतुना विशेषस्पूतिभषेत्‌ , तत्र सामान्य 
भरतिदरनद्री विशेषैकोऽरङ्कारः | 
उन्मीलितं, यथा-- 
weary कुहुशब्देन पिक द्विजसखास्डहः 
काकेति शब्ितास्काकास्तवार्यपयश्चस्यक्षे ॥३१५॥ 
2° aq’ इति शेषः 1 तवाशैणामपयक्षसि "लीनाः' इति शेषः | 
स्पष्टमन्यत्‌ | 
वहुणारङ्कारन्यायेनप्युन्मीलितं सम्भवति यथा-- 
aera ते Tass श्रीराघव ! aT | 
wend इहुरृष्देन पिका fergaregg: 1122411 
विोषकः, यथा-- 
राजंस्तवारिपत्नीनां नेत्राणि छमुदानि च | 
अमीरनामीखनतो लक्ष्यन्ते छयदिते रवौ ॥३१५७॥ 


distinguishing clement (of tho objects) takes place «dua to a contain 
cause, there are respectively decluret tha figuros Unmilita and 
Vis'esaka, 

815, Oh wonder! Merged in thy onsmios infamy, tho ouokoos are 
marked out on account of thoir noto Ku-hu’ which (as a 1 पाठ) comes 
from the premier bird, and the crows 910 markod out on account of 
their crowing Ka-ka’ 

316. Orevered Raghava the wold having beon rondered white 
by means of thy glory, tho cuckoos aro recognised on account of thet: 
note ‘Ku-hu, simce the note ‘Ku-hu has its origin m the pemior 
bird alone, 

817. 0 king! the eyes of thy enemies’ wives and the gg%s (==white 
water-lilies said to open at moon-rise) are difforently markod out at 
sun-rise by their not-closing-(1, 6, remaining open) and closing 1999601. 
ively, 

१, meat, २, “Ruameqa’—at, ३. शयं at प्रयते भ 
पुस्तके, ४, "तद्‌ गुणालद्कार,....'द्विजयुखाक्हुः । ' इति भागोऽपि नास्ति ज पुस्तके, 





Roo ASE RAST ˆ [होत्तरं ८४ 


Shot निरञ्जनस्व्ोतनाथ “अरिपत्नीनाम्‌' इदयुक्त्‌ | 
यथा बा-- 
काचः खच्छो मणि, खच्छः को भेदो मणिकाचथोः | 
कथययिक्रयवेलायां काचः काचो मणि मैणिः ॥३१८॥ 
अन्रान्तिस.काच"सणिःशञन्दावथौन्तर्सङ्छ्सितवाच्यौ । तथा 
| काचत्वेन ज्ञातो मणित्वेन ज्ञात इति ard: | रौजानं भरति कस्यचि 
दुक्तिरियम्‌ | 
८४, गोत्तरम्‌ 
फिश्चिदाकूतसाहितयत्तरं यत्र बध्यते | 
तत्रारङ्कारिकवू्ोत्तरमुदाहतम्‌ ॥११४॥ 
यथा-- 
नाच नौ सङ्गमः पान्थ ! यातोऽस्तं भावुभैनयम्‌ | 
क यास्यसि ae: पणौ यततः सुरतरङ्गिणी Wage 
श्रीमाधवे क्षितिपत्तौ नास्ति चौरभयं यतः 
पयोधरो्गपिं दृष्ट्वा वेसं पान्थ गवां गणे ॥३२०॥ 


818, Tho crystal is pellucida; the gem, (too,) is pallucid, What is 
she ditference between the gem and une crystal? As the hour of pur- 
chase and sale, the crystal remains ४ crystal and the gem a gem. 

Karika 114. When a reply is 50 composed as to convey some 
Indden meanung, the figure Gidhotiar a rs declared by hagh rhetoricians , 

819. 0 tavollor! wo (0. thou and myself) would not unite hore. 
Since the Sun has gone to the Westorn Mountain and the celestial 
river (viz, the Gangos ?) is flooded with water, whither shalt thou go? 
The hadden meaning 1s— No moro shall ow: meoting take place here. 
The lord of the houso has loft tho placo and I mysolf, who am ardently 
givon up to sexual pleasures am surrounded by dull peoplo, so thet 
our secret intercourse (just now) would nob be detected. [19106 thou 
must not depart. 

320. Since 0 fravellor, thore is no fear of thioves while revered 
Madhava is ruling, thou, at the sight of high congregation of clouds, 


२. श्यं afralRe भा पुस्तके. २. श्ाप्तावसरस्य कप्याविद्रानानं प्रत्युक्तिरियम्‌! 
--आ, 8. 'ातुमानपि--आ, ४, Tea, ५, "पान्थ गोठगहे वस" 
इत्यपि पाठान्तरं आ AR, 


चोत्तरं ८४] ` ,( ` अलु्कारमन्जुषा ` २०९ 


१५८इति प्रच्छन्तमध्वाने काचिदाह ससूचनम्‌ I” 

इति ठृतीयः पाद उभयत्र पूरणीयः। अन्यथा भविध्वनिः खत 
न त्वलङ्कारः | vat: स्वोकत्याविष्करणे सत्येव तस्मालद्कारत्वमिति सिद्धा- 
न्तात्‌ । 

सुराणां तरङ्गिणी नदी we: gor) वषौकाटत्वात्‌ । era तरित 
मिति दिनं च नास्ति | यतोऽतः कारणात्‌ । क यासि | इति ठकिको- 
ऽर्थः! यतः कारणादावयोः समागमः पुनम भमिता, यं गृदाधीदो गतः, 
रतस्य रङ्गिणी सुरतेच्छावददम्‌, इति गम्योऽ्थः | जडभृखः परवता । 
परिजनानामविदग्धत्वान्न कश्चनावगमिष्यतीयभिग्रायः | 

दवितीयपये, Gated मेघः, तस्याथिक्थं दष्ट भोः पान्थ ! गवां 
गणे agaqe, गोष्ठे इयर्थः, वस, इति ठौकिकोऽ्थः | rata दृष्ट्वा 
गन्तुं मनश्वष्ठे निवस । तत्र गोदोहनादिकैतवेन समागमसकयैमपी- 
खभिप्रायः। चंद, wat वस 1 सवे wager मूखौ भृवन्तीति न 
कोऽप्यावयोशरित्रं ज्ञातेयमिपायः 





mays stay in the cowpen. 1106 ledden 0160199) is— In reyared 
Madhaya’s kingdom thieves, † ©, illicit love-makers, aro supposed to 
fe non-existent and no officasare appointed to detoct thoir orimes, 
Hence, in case thou desirest to enjoy mo on observing my highly-deyve- 
Joped brenats, thou mayst stay in the cowpon, or among the 10691 dull 
people, with a senee of seouvily, 


१, “ति एन्छन्तमध्वानं,,,,..िद्धान्तात्‌ इति wre नासि आ पुस्तके, 
२. इदं पदं नारित भ पुस्तके, १. 'गृहाधीरोऽपि नारित'--भ, ४, पदद्वयं नास्ति 
श पुस्तके, ५. “अमिति गम्योऽ्ैः' इति नास्ति आ पुस्तके, ६, Geen, 
७, भतः पू पूणो" श्मधिकं भा पुस्तके, ८, "पयोधरो Hee... Aesth? इति नास्ति 
न TTR. ९, 'स्तनमर--भा. १०, व्यद्रा WEAR... mera: श्यस्य 
स्थाने गवां गणे Mee vara गोसप्बन्धिनि गृहाङ्गे War आ! पुस. 
११. अत उत्तरं (अत्र eh Roma काचिदाह सदचनम्‌ ॥" इति ठनीयाभं पूर- 
Reet योजनीयः अन्यथा ध्वनिभावतवं स्यात्‌, न aepred, पराचीनेमावध्वनेः 
००५९, (अक्षयाणि नष्टानि) विष्करणे सति तस्यालङ्कार,.. , , (अक्षराणि नष्टानि) aga 
न्प्र ॥ श्ति जा पुस्तके, १ 


. 


RoR भलङ्कारमञ्जूषा [Prt ८५ 
८५, चित्रम्‌, 


waar Ty तद्धिन्नोत्तस्मेव वा | 
यत्र निबध्यते ay चित्रारङ्कार इष्यते ॥११५॥ 
यथा-~ 


काकीटक्‌ ज्ञाव्यपिद्युना फे कैका मधुर्श्रुतिः। 
% देवौकस्तमसतेनः quis: युखदोऽस्तु ते ॥३२१॥ 


शाठ्यं del, वख figar Pagal का १ अथ च, शान्यपिद्यना 
कीटक ! aft waa | तस्योत्तरमपि प्र्द्मकमेव | "काक्या; काक- 
fran, दक्‌ दृष्टिः" इत्येकमन्तरम्‌ । काक्या गिव eae सा तथोक्ता। 
तथा Tee गवयः इतिवत्‌ 'काकीटक्‌ घ्ाठयपिद्यनाः इति द्वितीय- 
सुत्तरम्‌। Bad, वषयीमियर्थः; एका अद्ितीया ages: यनो 
हरश्रुतिः का? इति प्रभः । उन्तरमपि तदात्मकमेव- ‘alter कैकाः 
म॑यूरवाङ्‌ मधुरश्ुतिः' इति 





ता 115. When the reply rs adenivcal with the question 
or 28 noted duferently from the question, there oocurs the figure Citra, 
821, Q ar कीष्रक्‌ Meafiga १ -1 What (object) is indicative of 
ounnmgnoss ? and 2, Of what dosor:ption is 2 woman botraying her 
ounningness? A, काकी्क्‌ शाध्यपिद्युना 1. The eyo of a female orow 18. 
indicative of ounningness; and 9, & woman belraying ber ounning- 
ness is endowed with oyes resembling those of afomalo crow. Q.% 
dar मधुरशचेतिः  =Whioh is tho only swoot tone during the rains? 
A 3a Haat: = Dming the rains tho ory of ९ poncook is the only 
aweet {०20 Q fi देवौकः, तमः, तेजः १ = Whatis the abode of gods? 
What (chyect) is full of lustve? and What (hjest) is full of gloom? 
A. aby: सुखदेऽस्यु ते = The heaven, the Sun and Rahu— who may 
confer happiness on thes! 





, १. श्वाय्यपिद्युना शाख्वमानिष्र्वाणा का? अथ ae २, भ्वषौजेः 
अखयथैः--भा. ३. 'लिग्धश्रवणाः--भा. >, ध्व्पायाम्‌ इति od नालि भा पुलके. 
५. marae शति, पदं नास्ति आ! पुस्तके. 


wa ८६] अङ्कारमन्जूषा RoR 

परभभिन्सुत्तरं ्रद्ैयति--देवानामोकः खानं, तमः तमोमयः 
रजः तेजोमय किं च ? इति wera! खभोलु” इत्युत्तरम्‌ | समैः 
सूर्यो राव । कमो न विवक्षितः । aq? इति श्रयाणामपि 


विदेषणम्‌। 
Sar वा-- 
छं शलवन्तं शीतं 
न छ्गति मधुरि के Fear | 
सतां aes FR & 


SAA मानसं रम्यम्‌ NR! 

&a ‘awed सीतपरीहारसाधनराक्तिपरम्‌ श्ीतपरिह।रसाधना- 

सामनेकसान्तच्छक्तिमन्तोऽपि बहवः | तन्मध्ये शीतं कं न रगति ? इति 

na) 'कम्बङिनभूणौवसरवन्तम्‌ इति तदेवोत्तरम्‌। द्वितीयार्थं serie 
gat स्पष्टमेव | , 

पैवसदाहरणान्तराण्युतेयानि | 


८६. स्म्‌ 
ARIAT यत्र ATT! सूच्यते TAT) 


992. ©, कं बलवन्त शीतं न लगति 2=On what man possossing sliongth 
(i.e. vequisite materials) has cold no भ900 9 A, कामक्तवन्तं सीतं a watt 
= Cold hag no effect on a man putting on » woollen blanket. Q, गध्र 
tate के कैका 2 — Whioh is indeod tho only swoot tone during the 
rainy season? A, मधुरशतिरदि वेका = The oy of ५ poacook 18 indood tho 
only sweet tone तपण tho rainy ७००९०, Q, सतां खच्छं हि पि, dake 
किम्‌ १ =What indeed is pure in the anges ? and What 18 tho abodo of 
swans? A. wa मानसम्‌, = 1, The (sages) delightful heart and 2. Tha 
charming leke called Manasa 

Karika 116. When a person conversant with the other porson’s 

१, “भाष्ट--भा, २, eT Set fog च' Rear आं ge, २, (भज. 

wearer Grated: ar. ४, जतः gd "जथ च› इत्यभि भा पुस्तके, ५.नार्ति 

भा पुस्तके, ६. TGA. ७, शदे बाबयद्रयं नासति ओ GET, ८, शवमुदा- 

हरणं तृद्ततिश्च जा geri नास्ति, ९, अत आरभ्य ग्रन्थभागः साधारण्येन भां Gea 
इष्युपरभ्यते, ‰ 





५ 


Rov अलङ्कारमन्जुषा [सूक ८६ 


, परा्षयविदा तत्र सृक्ष्मालङ्कार इष्यते 12K 


यथा-- 
सङ्केतकाटं जिन्नासौ साकृूतीर्पितच्चुषि | 
विस्तारिता चन्द्रकलाशादी दोभ्य विदग्धया ॥३२६॥ 
sage दक्षिणदेक्ते भरसिद्धा। चन्द्रकलाविस्कैतिकरणेन्‌ 
-चन्द्रभ्योतनापि सतौ Gat स्रवः, चन्द्रकलायाः श्यामत्वौदन्धकारे 
विस्तृते वा सङ्केतः सूचितः | Gears Rare? इति स्वोत्तराविष्क- 
रणादलङ्कारतासस्पत्तिः | 
यथा वा-- 
avatar काचिद्‌ दष्टा जारं सूचनम्‌ | 
विकासयाञ्वकाराद्य दोष्णा कैरवकोरकम्‌ UAV! 
जार सङ्केतसोर्फण्ठं पयन्ती. कापि सस्मिता | 
वस्त्राञ्चलं BHC छादयामास बरौरम्‌ ARAM 


heart segnifies his own wntentions by means of significant gestures, 
there occwrs the figure Stksma. 

328, When he, dosirous of lnowing the time of appointment, signi- 
floantly cast his eyes (upon her), she, shrewd 98 she was, expanded 
her gormont Condrakala (=i. 1 lunar digit; but in Marathi, proper 
mame for ६ pattioular dak garment popularly worn by women) with 
her hands, 

824. A oortain woman, obsorving her paramour malting gestures 
+on the 09469 of a lake, quickly expanded 9 bud of [पप (= tha 
white lotus oponing af moon-risa) with hor hand. 

825, Acertain smiling woman, observing her paramour to be 
-anzious for an appointment, yelled the round mirror with the skirt of 
her garment, 





१, भ्साकूतार्थितचष्टपि"-अ, २. Coffafio—ar, ३, (°विघतौ--भ, 
४, अत॒ उत्तरं NGL aaa आ पूर्तये, ५ (द्थामत्वात्तद्िस्तृतिकरणाद्नग्धकार- 
विस्तृतौ सत्यां air श्यष्यावरूतम्‌ ।--भा. ६. श्दं षावयं न एदयते भा Te 
७, “न सुकर छादयामास वनम्‌ इयारस्य अन्धमागः साधारण्येन | GR 
:$ध्युपरभ्यते, ~ 


पिदितं ८५] अलङ्कारमन्जूषा २०५ 


एवं कामी जनो यत्र क्रीडति यु दान्वितः। 
सा श्रीमाधवरायस्य पुरी विजयतेतराम्‌ NARA 
कैरवकोरकविकासनेन चन्द्रोदये सङ्केतः | अथ च, TATA: 
कस्य awe तेजस्विनो मुङ्करस्याच्छादनेन सूयौस्तंसमये सङ्केतः | ह्यु ~ 
WITHA | ‘aera इति करियाविरेषणम्‌ । तेन सूचनीयस्य aI 
तिष्करणम्‌ | (सङ्केतसोत्कण्डमः इसनेनामि सङ्केततवेन सूचनीयोऽर्थः 
स्वोत्तराविष्छतः। फरं तृक्तमेव | 


८७. पिहितम्‌ 


, पर्तान्तविदा यत्र चेष्टाकूतसमन्विता | 
क्रियते तत्र गदिता areas: ॥११५७॥ 
यथा-- ५ 
भ्रातर्निरीक्ैव हरि समागतं । 
प्रसवेदलिप्राञ्नङ्ङ्कमाङ्कितम्‌ | 
पुंस्त्वं area सु जगाद्‌ राधिका 
सोष्णीषनायौः खरे विलेखतः ॥३२७॥ 


826. Supreme is the celebrated capital of revered Madhovariya in 
which gay and lustful people thus indulge in dalliance, 

Karika 117, If a porson aware of another porson's dotails 
makes significant gestures (with a view 10 displaying his knowledge of 
those detarls), there is deolared the figure Pihata by the learned. 

827. No sooner did Radhika thoroughly view lari, who joined her 
in the morning and was marked with saffron and collyrium polluted 
with excessive perspiration, than she proclaimed, os it were, tho ea 
(पुरषायित —a mode of sexunl enjoyment in which the woman plays 
the man) of her rival mistress by means of portraying on he own 
haud ४ woman putting on w turban 


१. AAA at, आयः प्टाधवरावस्य--द्‌. २, RATT. TT च! शति 
भागो न द्यते भा पुस्तके, ३. "वथौस्तमये"-ष्ट. ४, भर्यक्तम्‌ः--भा, 
९५, ससुन्नमिति,..,..फरं तत्तमेव" इति भागो न GA भा पुस्तये, ६, Se. 
तिष्करणम्‌*--द्‌. ७, "स्नोक्सयाविष्छतः--द्‌, ५ 


४ 


२०६ अखङ्कारमन्जुषा [पिदितं €७ 


saad पुरुषायितं सोप्णीषनारीङेखनेनाविष्कृतम्‌ । 
eae: पुंस्त्वं जगाद सु" Tara स्वोक्स्याविष्छृतिः | 
यथा वा-- 
पद्माल्यासन्दिरितः समागते 
निरीक्ष्य कृष्णं हदि छप्रयानकम्‌ | 
सौ सूचयन्तीव tat हरे- 
खकार यधा व्यजनं विचक्षणा ।\१९८॥ 
अत्र पादक्षाछनंपानीयानयनतास्बूखादरणालयुपचारानतिक्रम्य 
क्षटिति ग्यजनकरणं cat orga | aa’ इनेन सूचनी- 
योऽर्थः स्नोक्त्यानिष्डृतः | 
यथा वा- 
भातः समागरं कृष्णं हुङ्कमारुक्तकाञ्चितम्‌ | 
उजागर सूचयन्ती पद्मा TTAB LTT ARV 
एवं कीडां प्रङुवौणः छृष्णो दधिकया सह । 
रज्ञो माधवैरायस्य Hears संदा ॥२२०॥ 





928. Radhi gnzed at Kigna, who had ९०6 from Lakgmt’s palace 
and had the {ac-dye stuok to his bosom and clever as she was, she, as 
if hinting at his fatigue due to sexual indulgence, waved a, fan over him. 

829. Lakgmi made ready a couch, thereby pointing out to Krena, 
who jolned her in the morning and was anofnted with saffron and 
Jao-dyo, the fact of his having kept awake during the night, 

880. May Krena thus sporting with Radhika, grant eternal seour- 
ity to king Madhovariiya ! 





१, “ण्नारीकिखनेना०।--भ, ह, २, ke वाक्यं नास्ति श eT, | RT 
sie शोधरूपेण पङ्वादवि्ितं एयते, ३, Sea: a et, ४. Sore? शति पं नास्ति 
ख पुस्तके, ५, 'पाद्र्षाकनपताम्बूलाहरणाधरुपचारमतिफ्रम्य--भा, ६. श्ट भावयं नास्ति भा 
पुस्तके, ७, ्यूचयन्तीत्यनेनः--भ, <. भ्यभिकथापि प्य इति पाठः 'भपिमा चेन च 
प्रया वेत्य भ्यते, इति तद्रा टिप्पणी च आ पुस्तके, ९, भमाषतरावस--भ) 
परत्रराव्रखः--द, १०. ST उत्तरं ARTE पिषितालष्षारे च भलक्कारतासम्पादनाय 
मस्तकं जिश्सौ सत्यादि “पुर aie" इत्यादि च स्वोक्यानिण्डरणं द्रष्ट 
aay इति वृ्तिरधिका जा yet, 


श्याजेक्तिः ८८] अलङ्कारमञ्जुषा Rowe 
८८. व्याजोक्तेः 
अन्यदेतुक्तिभिरयत्र यदाकषारस्य गोपनम्‌ | 


न 


क्रियते तत्र सा ग्रोक्ता व्याजेोक्तिरित्यरङकृतिः ॥११८॥ 
यथा-- 
सख्युरध्वपदिक्तगा दन्ता ममातिविषमा यतः | 
ओष्ठं गन्ति किं gt gear मेऽधसे ब्रणः ॥२२१॥ 
अचर जारछृताघरक्षततगोपनम्‌ | 
यथा बा-- 
पूरवमुञ्जागरादश्च निद्रिताहमधः सखि ! 1 
तेनायं धूसरः पृष्ठो दष्टा गलेऽपि मूषकः ARR 
अत्र atin gaara: कस्यश्चिद्ूपृषटण्ठनेन खाङ्गकपनभूलि- 
Tee ग्ठसंजातदन्तक्षतसख च Aras सखीं प्रलयुक्तिरियम्‌ | 
यथा वा- t . 
पद्यु्ेषो भवेदेव प्रियायाः सक्षते चे | 
वारितामि मयाकाक्षैरोुसचावस्य खेरनम्‌ ॥३३३॥ 
अन्न जारसम्भोगसंजातनसक्षतायाः कसयाश्िन्ायिकायाः खमीप- 
मागतं पतिमपश्यन्त्येव सख्या नौयिकायाः पुरो नखक्षते tarry 





Karika 118. If concealment 23 » ade of the outward ऋक 
ation (of snternal feelings ete..) by means of attributing ४ to some other 
(i. ९. unreal) reasons, there accurs the figure termed Vydjokts, 

381, 0 female friend | my teeth of the upper row are oxtomely 
troublesome since they out my lip. Whatam I todo? My lower 
lip is in 0 hopelexa condition on account 2f the soars, 

832, O female friend | on ascount of haying kept awake proviously 
T had slept today on the floor. Henca my back has become dusky~ 
white and व was also bitten by ratson my cheeks, 

388. The husband is unmistakably affected with repugnance when 
the wife's breast bears a scraich. Thou, though prevented by mo, 
earxied on thy play with the cat’s cub (or Did thou, though prevented 
by me, play with tho ont’s oub ?), 





१, fray इति og नास्ति अ पुस्तके, २. "नाथिवुं अति नखर --भा, 


. 


A 
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Ba was प्रति नायिकाया अपराधगोपनं छतम्‌ । 
यथाबा- 


HIT कललं लाक्षारसं a_aal मम 1 
BAA TS TAMA मुखमण्डनम्‌ ॥ 
वं Safe Sess राघनेणादुपाश्तिः ॥३३४॥ 


“se मण्डनं सुखे छतः सम्पादितम्‌ १ इति नाथिकया प्रष्टि 
धूतैस्य कस्यचिद्‌ Baya: स्माधानोक्तिः | 

Varga वचनस्यान्यथानयनेनापहवः, अत्र त्वाकारस्य देरव 
न्तरभद्क्षनेन गोपनम्‌, इति विशेषः । 


८९. गृढोक्तिः 
ATV वयो यत्र तटस्थगोपनकृते | 
-अन्यं प्रत्युच्यते तत्र मूढोक्तिरभिधीयते ॥११९॥ 
यथा- 
छद्धपष्षेऽपि वक्रो 
मा भव gael बहुरुविरोधी सखम्‌ । 

884 While I was poparing the lamp-black and tho Iac-dye with ४ 
view to making ink my hand touched my mouth (or face), Thence 
this mark (lit. docouation) on my mouth (or faco), 

—Thus dally these poople guarded by Raghava, 

Karka 119. When words referring to one are addressed to 
someone clse with aveew to ther concealment from a passive third 
person, the figure 1s termed Cidholte, 

885, 0 द्विजराज (=1, loader of the twica-born peoplo, i 6, the pordon 
-meant; 2, the moon, who is addressed only apparently)! वहुकविरोनिन्‌ 
(=1. one having numerous adversaries; 2. hostile to the devk fortnight 
of 4 month) ४8 thou at in wn extrome 06069, thou must nob become 
am (=1, crooked; 2, ourved) even as r.eloted with the wave (= 1. the 
party purely devoted to thos, 1.8, thy own party; 2. the bright fortnight 

१, "एवं खेलति ते राजन्‌ ¡ पूनायां glad जनः “--भा; “पवं सेरुत्ति कोकोऽयं 
मावेनानुपारितिः. UE. ye 'तत्समाधानोक्ति"--भा, ३, Raa’, ए, 
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arrest | तेऽत्र बहुल- 
आप्तौ छत्र स्थितेः स्थानम्‌ ॥३९५॥ 
अश्र पक्षपातिनोऽपि शचद्धमनस्काधिजदुराचरणेन विमनस्कान्ुरवाणं 
बहुभिमङिनैः सह्‌ विरोधभाजं कञ्चिद्‌ व्राह्मणवरसुपदेषटुकामस्य क्वचित्‌ 
तटस्था अन्ये मा जानान्त्वियतोऽन्यं ब्दरमपदिश्या्षेपः | Bars Berar 
शवपक्षपातिसुजनेषु च । ae aoe विरोधी, तच्च क्षयात्‌; 
बहुका बहवो विरोधिनो यस्येति तथोक्तः 
धत्रपरसतुता्थः प्रछृत।थौन्वयिरपेन न विवक्षितः, अथ चेतरो५- 
नार्थमेव ta निर्देशः, तत्र बिच्छिततिविरेषक्षाखितया Yee; अन्यथा 
गोषः; इति विवेकः । 


Qo, विषटतोक्तिः 


Poeud फविर्थ्र स्वोवत्याप्याविष्करोति चेद्‌ | 
तदा तच्र परि्ेया विव्रतोक्तिरलङ्कृतिः ॥१२०॥ 
धथा-- 
श॒द्धपक्षेऽपि वक्रो मा भव सुतरां बहुखमियेधी सवम्‌ । 
०६४ पगा), ” Where shall 1emam tho place of shelie: fo. theo when 


there shall be ag@mft (—1. tho gain or succoss of Lhe numerous aflvor- 
saries; 2. the advent of the dark fortnight)? ‘ 
Karika 120. When ihe poct by his own expression lays bare 
what involves a pun and is therofore of a secrat character, there is to 
be reoognased the figure Vovrtokte, ५ 
386. “O धिजयाज (-- 1. the moon; १, 0 londing Brahmana) वेहू 
चिरोभिन्‌ (=1. hostile to the dark fortnight of 0 month; 2. having numne- 
. Youd enemies) ag thou art in an extremo degree, thou must nob become 
वक्र (--1, ourved; 2, crooked by nature) oven as related with the श्ुद्धपश्च 


१, घुननाल्निज ०'-- बा. २, "कस्यचित्‌! इति पदं नास्ति er ged, ६, "व 
neat? ~ आ, ४, “गने पक्षपातिनि च' -- आ, ५. arama’ — भा, | 
६, WHEN. ७, Te इति पद्‌ नास्ति मा परते, ८, ष्या का~ 


आद्‌. ञः ५ 
FERNY + 
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द्विजराजैवं कशिधनद्रं प्रति aqad वक्ति ॥३३६॥ 


९१. युक्तेः 


यदा परातिसन्धानं करियते मर्मगु्तये | 
युक्त्याख्याखङ्कृतिः प्रोक्ता व्याजोक्तेस्त विलक्षणा ॥१२१॥ 


यथा-- 
agent yaaa ara tes नृपम्‌ | 
"छिखन्ति मारुतिं तत्र दुर्जनोक्तिविशङ्कया 1A R01) 
ग्याजोक्तावाकारगोपनं, युक्यलङ्कार ठु तदन्यमोपनम्‌, इति तयो- 
वैरक्षण्यम्‌ इइत्यभिपरव्याह-““व्याजोक्तेस्तु विलक्षणा" इति | 


९२. कोकोक्तिः, ९३. छेकोक्तिश्व 


शोकप्रादारुकृतिं sate विबुधा विदु; | 
साथीन्तरगभिता चेच्छेकोक्तिरिति कथ्यते ULV 
सा ठोकप्रवादानुकृतिः | 


(= 1, the biight fortnight of a month; 2. the party faithfully devoted 
to thee)". thus somebody addresses the moon with gestioulations 
(or, suggestively). 


Karika 121. When ove tricks the other for the sake of guarding 
the seoret, there is deol ed ithe figure called Yuklt which, on faot, ts 
different from the figure Vyajokte Py ॥ 

8817, Young women affected with love while intending to portray 

king Raghava indeed portray Maruti on the leat for fear of the calum- 
ny of the wicked, 

Karika 122. The learned regand tho adaptation of a popular 
saying as figrure Lokokts, 

Tf the Lokokts 18 pregnant with other senses, it is termed Ohekokt, 


२, ede, २, जतः पूर्व aT इत्यधिकं OT Ter, ३, अतत आरभ्य 
व्ोकस्यरहरन्यार्यारम्मं यावद्धागः केवर शच पुस्तके वियते, भा द पुस्तक्रयोश्वु नोप 
रम्यते, 


^ 
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aa छोकोक्तैः, यथा-- 


alone दु्टेऽस्मिन्नुतापञ्ुेयुषा | 
हृस्तेनोदरमामदय Teas ar ॥६३८॥ 


Bake, wat— 
; इृटीनोऽयमहयोसत्रं क गच्छति न erat | 
अदैः पादानष्िर्वेत्ति किं जानीमो वं सखे Rag 


wa, अयमहोयात्रं क गच्छतीयनङ्गव्यापाररूपं कख चिद्रत्तान्तं 
Bahasa समीपस्थं निर्दिहय अयमेव तस्य gard जानाति' इति 
वक्तुममिरूषतः कस्यचित्ते प्रति प्रभोततररूपोऽयम्‌ ‘at: पादानदिर्भेततिः ` 
इति लोकप्रवादायुवाद्ः | तथा च "स चायं चोभावपि धनाजैनादिभ्या- 
पारे aca इत्येकविषयत्वात्‌, (अयमेव तदीयं cared जानाति" 
इति प्रतिपादितम्‌ । तेन च, (अनङ्कन्यापरिऽपि तस्यायं सहचरः, इति 
तदप्ययमेव जानाति इयथौन्तर्मपि गीतम्‌ 


यथा वा-- 
पदीरमारुतैमैतं विकासिमाटतीससि. 
स्तडिष्ठतामिषसिशारिमेघगजैनेगैतम्‌ | 


898, ‘Thou, who art subjected to remorge on having disclosad thy 
secrets to this oruel man, hast caused the colic by pressing thy bolly 
with thy (own) honds. 

839. 70 is not known as to whioh plase this high-born gentleman 
frequents day and mght. A sorpent (aloae) is aware of १ serpont's 
feet. What do wa know (about it), 0 friend ? 

840, The Southern Winds (lit. the winds blowing from tho place, 
viz. the Malaya mountain, abounding in sandal-trees), whioh are 
associates of blooming jasmine flowers, have disappeared, The thun- 
ders of olouds flashing with swords in the guise of forked ligntning 
have faded, What harm would accrue to him (viz, to my husband 
who is out fo earn riches for ४ very long time, regardless of my fool- 
ings and passions), if this autumnal moon (also) wishes to carry him 
away (ie. to keep him back}? waaay (= 1, Aryunn who recovered king 
‘Virita's cows captured by Duryodhana and his party, १8, an exoop* 
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यदीन्दुरेष meal निनीषतीदयमु 3 का 
क्षतिगेवां Rade: स एव मे धन्यः ॥३४०॥ 
waaay भोषितपतिकाया उक्तिरियम्‌ । ota प्रोषितस्य Tay 
आयल्वं धनेन TENSES aaa धनभ्जयस्यैव घटते इसथौन्तर- 
गर्मीङतम्‌ 
९४, व्रोक्तिः ॥ 
षेण Brey वा यत्र त्वर्थान्तरं THA | 
वक्रोक्तिस्तत्र विज्ञेया गृढोक्तेिं विरक्षणा ॥१२३॥ 


य॑था-- 
धन्यासि साभ्वि पद्मे तवं पतिरेवोपसेव्यते , 
नारायणं atelier हातुं नेच्छसि सत्रे ॥३४१॥ 
ed Sat: । साध्वि gaat) तवं धन्यासि | पतिरेव निज- 


खाभ्येबोपसेग्यते तदेवाद | यतो eter Fete, नारायणं विष्णु. 


ag नेच्छसि । इत्युञ्वथेः । त्वयोपपतिजौरै एव सेव्यते, यतो 
नारायणास्यं Garde राजानं हातुं नेच्छसि | इति वक्रोऽथैः | अस्मि- 


tionally swong porson or cause; 2. Acquisision of wealth) ulone oan 
bring back my kine (which include my husband who is insensible to 
tho choams of lust and beauty). 

Karika 123. When ठ different sense 1s devised erthar tla ough 
a pun or through an affected change of tone, thera 18 to ba recognised 
the figure Vakroktt which ८5 defer ent from the figure Gadhokti, 

$41, (2) 0 Goddess Laksmi who arb » chaste and virtuous wife! 

blessed art thou since thou art attached to thy husband alone, ‘Thou 
(० wish to desert पण १५४ (- God Vignu) who is the lord of 
people. 

Or, (2) 0 Goddess Lakgmi who art a chaste and virtuous wife 
(1.6. in an ironical sense)! blessed art thou since thou art attached to 
thy paramour alone. Thou hast no intention to leave king Narayana, 


१, अतं आरभ्य यन्भमागः साधारण्येन" विष्वपि भभ ह्‌ पुस्तकेषूपकभ्यते, 
२. aay इति पद न cee त्रिष्वपि war इ पुस्तकेषु, ३, नास्ति भा पुरक, 
४, शतिमिज ०--भा, ५. Tao, द. ६, नासि आ दु पुस्तकयोः, 
५, (जार एव शति पद्य नास्ति भा पुस्तके, ८, नाह्ति भा पुस्तके, 
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aay ष साध्वि हे gad’ इति सम्बोधनसपिः वक्रोकतिरूपमरेव | 


af च क्रियासङ्गतस्योपेयस्य पतिनान्वयो न सम्भवतीति 
विभाभ्यते, तथापि agar वकतोक्तिः सम्भवत्येव । उत्तरां तु BT 
भरयुक्तापि aerate विभावनीयम्‌ | 


यथा वा- 
धन्यासि स्व॑ सखि ! यतः पतिरेबोपसेव्यते | 
as माधवं aa मै sar कथयम ॥६३४२। 


watt प्रति तत्सख्या उक्तिरियम्‌ । हे ससि साध्वि , त्वं धन्यासि; 
यतः पतिरेवोपसेव्यते | ors माधवं विष्णुं कदाचन न जहासि । 
इत्यृज्वथः | माधवाखूयं yore कदाचन न जयसि यतः, अतस्त्वयोप- 
पतिरेव सेव्यते | इति वक्रोक्तिः यदवा, क श्चिसपरति कस्याधिषुक्तिरियम्‌। 
-पूौधेस्योक्त एवार्थः | मा माया, कपटमिलयथेः | apes पतिभिनन, 
गोपां shad, कदाचन न जहासि । इति वक्रोक्ति 


849, ( 0 (female) friend (yiz., Goddess Takgm:1) who art १ chaste 
wife blessed art thou since thou art attached to shy husband alone. 
Tindox no circumstances dost thou desert Madhava ( God Vignu) the 
protector of cows 

Or, (#2) 0 (female) friend (viz., Goddess Lakgmit) who art a chaste 
wife (i. 9, in an ironical sensa)! blessed art thoy. Since thon never 
quittest Madhava (=Pesava Madhavarao I), the protector of the onth 
(or of cows), thou enjoyest a paramour alone. 

Or, (222) 0 (female) friond who art a chaste wife (i.e. in an ironionl 
8089) | blessed art thou since thou enjoyest thy paramour 9000, Thou 
never quittest the cowherd who is somebody else than thy husband 
‘and is 8 fraudulent man. 


१. aR च क्रिय"..,...तिमग्वनीयस्‌ इत्ते Tara ae a geet er 
Sea. | पकेऽप्ययं बरोषर्ूपेण पश्ाद्िहितो दृयते २. ‘erg नेच्छति इुने'--भा. 
३. Rafe afte इति welt अरति तत्सख्या उक्तिः ada Ns माधवं कृष्णं 
माधताख्यं भूपाल ने । यदवा काश्िप्मति कस्याश्चिदुक्तिः । पूव्योक्त wards 1 मा माया 
कपदपर्यवसन्ना | ceed पत्तिभिन्नं गोपार aa हातुं नेच्छसीप्यथः ' इति प्रतिपाणः 
a पुस्तके, ५, भतः पूर्व यतो" RANA ह पृस 1 


र 


र 
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य॑था वा- 
स्थाणुना निर्मितं सर्वं जगदेतश्चराचरम्‌ | 
at & चेतनं दृष्टं न तु सम्भमयं कचित्‌ AVRIL! 
खाणुना शिवेन कत्री, एत्वराचरं सरवै जगननिर्मितम्‌। om 
(्याणुना सम्मेन BATA जगनिर्मितम्‌' gat निधायाह —at 
दि- इति । 
विङृतग्छेववक्रोक्तिः, यथा-- 
ASAT वास्तु TAF तथा भयम्‌ | 
नजो art विधायैव पठ ष्टास्परं भयम्‌ ॥२४४॥ 
नओऽकारैसख, कोपं कृत्वा | “अस्तुः इयकारो न ननः | आत्‌, 
परममे, मयम्‌ | अभयमिदयधेः 
काका, यथा-- 
, योग्यो न कोपस्तेजस्विरत्वयि मिन्रसमे सति। 


848, ‘This entire world, moveable and immovyeable, has been orent- 
ed by खाणु (=1. by God S'iva os meant by the apenker, 9, by means of 
pillars, as understood by tha hearer)’ 





—"The moveable world is perceived to be sentient and nowhere: 


to be made up of pillars.” 
844, “May अक्ुमी (= distross or poverty), aga (= calamity or 
misfortune), अभद्र (evil) a8 well as भय्‌ (=torror) bofall theo | 
—Rend this only after omitting the nogative particle (compoundad 
with the wads अलक्ष्मी, Hy and अभद, 1.0 after changing tholr forme 
to watt, YH and Wx), and after prefixing tho word भय with & (ia, 
after making its form as अभय), 0 wicked man | 
पि, 2, “gereat wat" of first appearance means, “There is extreme 
danger from the wicked”. 
846, 'O brilliant hero! in theo, who ari a suge und w pucullel of 
the sun, fury is not proper”. (Understood by the person addressed as~ 
१, एतदायुदादरणदययं agra केवरं भ पुरतके मिते, भा इ Tg Dosa, 
२, (तवाभदे' इति पाठ ATTRA अ पुस, ३, भ्नओोऽकाररोपं" इति पाठ आधार 
भूते भ पुस्तके, ४, "अभयम्‌, इति पाठ आधारभूते अ पुस्तके, ` ५, अत आरभ्य 
अन्थभाग साधारण्येन त्रिष्वपि ज ला इ पुस्तकेपूपरस्यते, 


नै 


x 


Rr prep cep retro eee—- oo eer regener er PERRIER आ SE tenon eee ee 


स्वभावोक्तिः ९५; भाविकं ९६] अङङ्कारमन्जुषा २१५ 


इत्यक्त gaft: anges चपेटिकां ददौ aval 
aa aad तेजस्विनि सस्रे त्वयि कोपो न योग्यः" इयस्य 
स्वरविकारेण काका यथोचितमथौन्तरं विपरीतलक्षणया करपनीयम्‌ | 


९५. स्वभावोक्तिः 


जात्यादीनां खमावो THAT हृदयङ्गमः | 
अलङ्कृतिं स्वभावोित विहरतां तान्तिकोत्तमाः ॥१२४॥ 
यथा-- 
शरीरार्घवस्योरुचमूनिनादं 
gear खगाः स्तब्धितकणेयुग्मम्‌ | 
Calan SSA AR AT: 
STS: खे age सुनी षत्‌ ॥३४६॥ 


९६, भाविकम्‌ 


भूतमनव्धार्थयोरथत्र साक्षास्कारः प्रवण्यैते । ` 
भाषिक तत्र गदितारडङ्कृतिः काव्यविनत्तमैः | १२५॥ 


© brilhant hero! is tury not proper in thee when thou एए a parallel 
of the Sun ?”’) 

-~-The king who was thus addressed aotually gave x blow with 
his open hand on (the speaker's) ohegk. 

Karika 124, If stroking peoulian dispositions of a species cto, 
are described the figure is termed Suabhadvokte by the best scientists 
(४, a. rhetoprorans, 

846. The deer on hearing with their paivs of ons stondy, the roar 
of revered Righava's great simy, uplifted their neoks and, having 
observed the high lances of the 9105, galloped more mn the sky and 
Tess on the earth, 

Karika 125. When past on future objects are represented as 
being apm ah ended risthly, there is declared the figure 2२794 by 
highest 1 hetorictans. 

१. शवयुकबा--भा, इ. "२. faa? इति पदं नास्ति भ पुस्तके, ३ 'पलव।- 
दिनि --भा, ४, भक्घतोचितत०"--भा) इ, ५, इदं पदं नास्ति आ पुस्तके, ६, "भी" 
माधवस्योर० "ज, ७, ° चमूनिदान*--ज, आ, ८, 'उदुभ्रीवाका-भ) "उद्‌ 
आओविकाः--आ, इ. ९, (भूतमान्यय०--ना, ह. : 


२१६४ अछद्कारमनजुषां [sare ९७ 


यथा-- 
gery यथा qe युध्यन्ते स्म तथाधुन । 
म्च्छरर्वि्धासरायोऽतर पश्याम्यथापि युध्यते UAV 
स्थानमीदगरोद्धावनभिदम्‌ | 
megane, यथा-- 
अष्ोकयेऽधुना सर्व कट्कीभूयात् माधवः | 
हनिष्यति रणे स्केच्छातिति वक्ति मुनीश्वरः ॥३४८॥ 
श्नाविष्णुः पृथिवीपतिः इति शाखालकृतयक्ञो विष्णोश्वभिद- 
मङ्गीकृव्यर्यमुक्तिः | cia पृथिव्याम्‌ } श्षाधरवव'पदेन यदि कृष्णः, aff 
यथाश्रुतमेव | 


९७, उदात्तम्‌ 


सयृद्श्वरितं यत्र Bred, चरितमेव वा | 
व्यतेऽन्याङ्गतापन्नं त्रोदात्तमुदाहृतम्‌ ॥१२६॥ 
'अन्या्गतापननम्‌! इति ाष्यचरितख विशेषण । समूृद्धेश्वरितं 


847. Just os the &०48 ond the demons fought (with caoh other) in 
remote ages 80 in this ago I observe oyen now, 18 Vidvasariiya 
fighting with the Mleochas (1.9. the Mohamadens) at this place (viz., 
Sindkhed, Udgir or Panipat), 

848, Iam now notually perociving in entirety what the great sngo 
says viz, thet Madhava (=God Vignu hers also identified with Pogava 
Madhavaroo I) having sasumned the form of Kalla on this भप, would 
slay the Mleoohas in battles, 

Karika 126. The figure Udatia is deolased when thera aw क 
description of (ext aordinary) affluenes or then there is a description 
of commendable deeds (of the graat) which are rom esanted ag suborat- 
Rute or collateral to sometharg also (viz., to the subject in hand). 


१. 'र्वि््स्र्योऽतर' इटि प्ठसतरष्वपि et भाष पुस्तेषु. २, "यान. 
सीषणत्वोद्धावनमिदम्‌,--भा, २. were’ --ज,'ह्‌, ४, "० सङ्गीकिवदक्तिः'-- भ, 
५ “अतत पृिम्याभू' इति नासि ख पुस्तके, ६. षदं वाक्यं Bias अ पुरारे दयते, 
आ इ पर्तकयोसु नोपकभ्यते, ७. (तवोदात्त०--भ, ८, अत्त उक्तं "न त सश्र 
श्वरितस्यः wats श्र IRR, | GER स्वयं भागः प्रकद्रपि पश्वा्तिष्कासिततो cere. 





अत्युक्तिः ९८] ASHRAM ९१७ 


यत्र बण्यैते ahaa, wed चरितमन्याङ्गतया यत्र वण्यैते तत्रीपयु- 
दत्तम्‌ EA । 
संखदधेश्ररितं, यथा-- 
मित्तिरततेषु सचक्रान्तप्रतिमिम्बशताकख | 
जानीते स्र नदी यलनाद्विम्बं सर्धवभूपतेः ।॥३४९॥ 
अत्र समरद्धेररक्तिरूप उदात्तोऽलङ्कारः | अत एव व दन्ति-““सम्पद्‌- 
PMA, शयाितयुक्तौ तवद्युक्तिरेवीलङ्कारः .” इति | 
अन्यीह्नतया ret चरितं, यथ। - 
हरितिनापुसमेतत्तथस्य प्रान्ते HEU | 
` erligar तदटिखासंरयम्हेच्छाधिपोभयोः ॥३५०॥ 


९८. Hehe: 


अतथ्यैरदुतै्यत शोयोदयदि TAT । 
अल्युकितस्तत्र गदितातिश्षयोवितधिरेक्षणा ॥१२७॥ 


849. With great offort did the denomg हो] recognise king 
Raghova’s person, confounded as she was on necount of his hundreds of 
reflections passing through the wall jewols. 

850. This ia the same Ilastinipura on the oxtreme skirts whoreof 
there took place the celebiated great combat batwoon thatwo (16068), 
viz. Vidvisnriiya and the Miccoha (19. Mohamadon) king 

Karika 127. The figuee Atyukti which és distinct from the 
figure Atis‘ayokti, is declared when one’s herowsm, liberality, eta, are 
narrated by means of unreal and marvellous details. 





१. !०मन्याङ्गतापत्न AA. २, न्तत्रोमयतराप्ुदात्तपिलथैः'--णा, 
२. खा Fe ga wed चरितः aed, 'समरदधेश्वरितं' तु ततः 
भन्धदु्र हाम्‌ ४, (त४श्वरितस्य aaa ५, (भिन्निस्सटिकपदक्ा"त०'-जा. 
a. शच्छ्निमवं'--भा. ७, भ्मापतेमूपतेः'-भ, घा, ¢, 'तष्दधेरितयुक्तिरूपः---भ, 
-९."शौ्ादिदयुक्तौ--भ. १०. (तवलयुक्तिरलङ्कार प्नेगि'-भ, ११. 'अन्या्ले,--षा, इ, 
२२, "अभवद्रणं'---अ. १३. द्विथासरावम्लेच्छ०ः--भ, भा, द्‌, १४. न्शौरयौ- 
दायौदिवर्णनम्‌ः--घा, द्‌, १५. "° तिश्योक्तेर्विलक्षणा---द्‌, ॥ 


२१८ TSF [निरुक्तिः ९९ 


यत्रासदुक्तिः, त्राति cathe: | यत्र स्वयन्तासदुक्तिः, तच्रासयुक्तिः b 
तदेवोक्तम्‌--“अद्धतैः' इति अद्धतत्वमयन्तातथ्यस्वरूपं द्रष्टभ्वम्‌ । 
अते एवे “असदुक्तितारतम्येनातिशयोक्तेरदयुक्तेध भेदः" इति दीक्षिताः 

यथा पूर्वोक्तातिश्षयोक्त्युदाहरणे-- 

“श्रीपेपवः सूक्तिश्तरवितृपाः 
पीयुषधारा अपि नाद्रियन्ते । 
agrags: feat समाजा 
न चाद्वियन्ते घनदामरदरू ॥* 
--इयादावसदुक्तिमात्र, न त्वयन्तासदुक्तिः। 
argh, यथा-- 
अमान्तं भुवने राजन्‌ ¦ प्रतापं ते यश्षोऽपि च । 
maga geo भुवनास्पत्वनिर्भितिम्‌ ॥६५१॥ 
यथा वा-- 
राजैस्तवे प्रतापेनाञ्धयः सप्तापि शोपिताः । 
पुनः प्रपूरिता दानसद्कस्पच्ययितैजेङेः ॥२५२॥ 


Qe, निरुक्तिः 
अथान्तिरं प्रकस्प्येव GTS योगतः | 
यत्किञ्िदरण्येते at Peta स्थादरङ्फृतिः ॥१२८] 





861, Oking! tho Creator, on ronlwing that thy mojosby (or valour) 
ond gly do not find space in this world, roponts bis action in having, 
given smalinoss of form to this world 

862. 0 king! all the seven oceans had been dried up by thy ex- 
cessive radiance but were Glled up again with the waters spent in 
thy ceremonious declarations of charitios 

Karika 128, When a deseo शणः as mado after allotting a 
different meamng etymologr sally toa word thats amopa name, there 
००५१५४5 the figure Nirukti. 


१, "्यघ्रासदुक्तिमात्र--भा, २. "° तथ्यसूपद्वं--घा, 2,0 तिशषयोनरयत्युक्मो-- 
Waray, ४, Saal aT इति gaat नास्ति भा पुस्तके 


प्रतिषेधः १००] ` अङ्ङ्कारमन्जूषा २१९ 


यथा 01 
॥ dedteat सेवते राजन्‌ | प्रजीपरनतस्पसम्‌ | 
माया र्ष्म्या धवश्चेति सत्यं स्वं माधवोऽैतः ॥३५३॥ 
चत्र नूर्पतिविशेषे रूढस्य (माधव इति dae योगेनाथौ- 
न्तरकतपनान्निरक्तिरख्ङारः | 

यथा वा पूर्वोक्तमेव पव-- 

Haar ag चकार यो द्विषां पेषणं युधि समु्यतखज्गः | 

चाति पेषमिति पेश्चरमर्थ॒धेपबा'पदसुपैति बदत्तम्‌ ॥९५४॥ 
aa fear इति संज्ञाशब्दस्य योगेनाथान्तरर्जकल्पनानिरक्तिः + 


; १००५. प्रतिषेधः 
निषेधः सुभ्रसिद्धो हि इखेनाप्यनुकीर्तितः। 
प्रतिषेषधेः परथग्भूतो बाधितभ्रंतिपेधतः ॥१२९॥ 


368. 0 king ! Lakgm: (—the Goddess of Wealth) waits upon thee 
who art exclusively dayoted to the proteation of thy subjects, Truly thou 
art'‘Madhava’ with reference to the meaning (of thy name) “Ara: Barat? 
धवः = husband of Ma, i. ०, of Lakgmi”. 

864, The word ‘Pegayi,’ denoting him who, endowed with wealth 
(ox dignity) and with his sword .sised, immongoly oarried on the 
orushing of his enemies, hos attained a charming meaning, viz, one 
who 0971168 on the orushing of one’s onomies, 

KGrika 129. A well-known negation, when 21 oclaimed by one's 
mouth, makes up the figure Pratigedha which rs daffoent from the 
denial awolving wnconsistency or cont adrotion (=possibly, the second 
variety of Aksopa defined m Karaka 60), 

१, अततः भक्‌ 'निष्कद्भेन यशसा पेषवाराधवप्रमोः ग्यकृतोऽयोगिसदतो सलं 
aera भवान्‌ । इ्युदाह्रणं, (कस्याश्िद्िरषिण्या उक्तिरियम्‌ | इति तदटसिश्वाधिकवेन 
Beas आ पुस्तक एव, २. प्रतापरानरतप्परम्‌ः--अ, ३, अन्न! इति पदं नास्ति भा 
पुस्तके. इ पुसतयेमीद पदं शोधरूपेण पश्चादि्ितं दृयते, ४, “वरपविरेषे"--भा इ 
५, "नान्नो--भा. ६. पूरवोक्तमेवृ परथ इति पदानि न सन्ति आ पुसके, ग्रग्क्॑पो- 
दूषातगतं षष्ठ पमिदम्‌, ५७, Fyn रिपुगणस्य महाजौ यश्चकार बहुोधतखङ्गः ॥ इति. 
पाठः प्रथपूौधैस्य जा पुस्तके, दर garish os आदौ आं पुर्तकातुसार्याप्ीयः sad 
शोध्य ज geraigardl विदितो eat. ८, “योगेनाथौन्तरकरपना ०--आ, इ, ९,ति~ 
RAIA — A; पाठन्तरस्ेन आ पुस्तकेऽपि, १०, श्वापित्ः परतिपेषत्त*--भ, 


५ 


“RRO अरुद्कारमन्ञूबा a [rata ९५०४ 


यथा-- 
कन्दुकेक्रीडनं नैतभैतपरथुकखेकनम्‌ | 
असिधारासमं राज्ञो माधवस्य निषेवणम्‌ ॥ १५५ 
विक्षातो निषधो शर्थान्तर गर्भीलुर्बश्च(सतामावद्तीतति ‘aia’ 
-नामारद्ारः । 
रौजसेवासक्तंदुरविनयं कंचिसखरति कस्यनिढाक्तिः कन्दु क~ इति | 
अत्न राजसेवायां कन्दुफेक्ीडनत्वाधमावो Banta wa Hadise. 
कीर्तितः सन्‌ ‘ata तव प्रारभ्य, न राजसेवायां व्युस्पत्तिरस्ति- इति 
éRerd गर्भीकरोति । St) इति सम्बोधनमध्याहायम्‌ । तेन ae 
व्यज्गपाथस्याविष्करणान्न ध्वनित्रन्यपदेराः"१ | 
यथा वा-- 
सद्भिरेव ताः सन्तो न Bea महत्तमाः | 
चेतसि तेषां चेतोभिर्न gst: कोमङांह्यति ॥२५६॥ 
wa सतां शैकनिर्भितत्वाभावः प्रसिद्ध एव युखतोऽलुकीर्यंमानस्तेषरां 
शेखादप्ुस्तरत्वमचुद्वरीयसवरूपं व्यक्तीकरोति | एव सरपुरषचेतसं 
पुष्पनिभितत्वाभावः प्रसिद्ध एव सखततोऽदकीर्तितः संस्तचेतसां पुष्पेभ्यो- 
ऽप्यतिश्ुदुवं व्यनक्ति अत्र व्यङ्गथोऽथः "महत्तमाः दति (अतिकोमकानि" 
365. This is nob the game witha ball; this ia not playing with 
children, Tho task of waiting upon king Madhava is just like (dealing 
with) the edgo of a aword, 
856. Grent (lit. the grontest) sages ave made by sages alone; they 


are not made up of १ mountan. Their exlromely tondor hoarts are 
made by their hearts (stone); thoy ave not made up of flowers. 


१, धारिकक्रीडनं--भा. २. 'राववख'--भा द्र, १, "राजसेवा aR? 
भा, ४, षा्िलादि--भा, ५, "वादिकाकरीडनत्वाभाषो---भा. ६, ‘Raga 
Raat, ७, 'युदेनाुकीतितः"--भ!, ८, "उपदया, रू, ९, Ey 
भा. १०. Maes, ११. भत उत्तरं "्यङ्गयसय सवोष्सयानिष्वारणेऽलङ्कार- 
स्वमिति प्ावोक्ततवाद्‌ / शत्यमिव भा पुस्तके, द पुस्तके त्वयमतिरिक्तो भागः मानसन्नपि 
पृ्ािष्कासितो ददते, १२, Hawa’ —er, ४, १३, “अबृखुद्नीयप्वरूपं" aft 
पदं नास्ति ला पुस्तके, इ पुर्तकेऽपीदं Tesi vara द्यत, १४, ‘gaa 
ae, "युखतोऽदुकीत्यमानसतदनेतसा--द्ु. १५. शति, धति aaa न 
` दक्यते ष पुकि, , | 


विः १०९१] अलङ्कारमस्जुषा १९१ 


इति विरेषणाभ्यामाविष्छृतः, इति न ध्वनित्वन्यपदेश्ञः 

ag प्रतिषेधालङ्कारः प्रागुदाहृत eae आह--“वाधितपरतिपेधतः 
garage”? इति । तथा च, बाधस्व 'आ्षेपमेदस्वेन पूसुक्तास्मतिषेधात्‌ 
असिद्धिसच्छेऽपि तस्मतिद्न्न्ययं भतिषेधः प्रथगेवेलर्थः 


१५०९१. विधिः 


बिधीयते सिद्धमेव वस्त॒ तत्र Aha: | 
बाधिताद्िष्यलङ्कारात्पृथक्‌ सत्प्रतिपक्षितः ॥१३०। 
यत्र प्रसिद्धं सवैविदितमेव वस्तु विधीयते, aa "पिधि्चामालङ्कासे' 
मतः | पूर्वोक्ताद्वाधिताद्िभ्यलङ्कारत्तसतिदवनद्री प्रसिद्धिसस्त्मेऽपि विधीय- 
मानोऽयं पृथगित्यथैः | 
यथा-- . ¢ 
रज्ञो राध्ैरायस्य गुणज्ञस्य सभागृहे | 
सभाप्रसङ्गसमये पण्डितः पण्डितो भवेत्‌ ॥ ३५७॥ 
अश्र पण्डितस्य पण्डितत्मविधानञ्रुपयोगरहितं सस्रकृतयान्ञः GAT 
सदा च quad पाण्डित्यनिेष | व्यनक्ति | एत्व शुणज्ञस्य राज्ञः 
सभागृहे सभाप्रसङ्गे सति श्युक्टयाविष्छ तम्‌, इति न ध्वनितबल्यपदेशचः | 





Karika 130. When ठ दा already well-known (or established) 
is stated forth (or, is established), there ocowrs the figure Vidhi which 
98 different from another figure called Vidht (=possibly the third 
variety of वकद enunciated on Karika 51) wherein contradiction 
odeurs due to the emrstence of a contradictory premiss. 

857. A Pandits onm become a (real) Pandita, on the oconsion of x 
mheeting in the council-chamber of king Raghavariiya who knows how 
to appreciate merits, « 





१. वविधिरर्कारो--भा, ३. भ्माधवरावस्य--भः; "राधवरावस्य'---घा, ६. 
a, a’ इति पदं नास्ति आ पुस्तके, ४, nee गृदे--आ, ५. oft 
नभा, ५ 


RRR अल्ङ्कारमन्जुषा (Ba १०२ 
१०२. हेतु; (थमः, दवितीय) . 


हैतोर्तमता सार्थं वर्णनं हेतरुच्यते | 
हेतदेतमतेरक्यं देत केचित्परचकषते ॥१२१॥ 


आः, यथ।-- 
गर्णाति ae राजेन्द्रः Year माधवः खयम्‌ 
निःसपत्नं जगत्कदु cena: ॥२५८॥ 
द्वितीयः, यथा-- त 
गजेन्दरैबहितं दारि वाजीनां देषि्ानि च । 
श्रीविखासाः पण्डितानां wera tera: URN 


11. भरमाणालङ्कारधिवेचनम्‌ . ' 


भ्रमा तज्जनकं यत्र कविभिः संनिबध्यते) 
प्माणालङ्कृतिस्तत् TIAA क्षा प्रकीतिता ॥१३२॥ 
भरमा प्रयक्षसठुभितिरपमितिः शाब्दं च। तेषां निबन्धश्च न 


Karika 181, The description of the cause along with tho ०0५४ 
is termed (the figure) Hetu Some (shetoricions) give the name Hotw 
to the sdenuty of the cause and the effect. 


868. Pegava Madhava the lord of kings who is an equal of Rama 
and Aijuna m majesty himsolf wields the sword for rendering the 
world devoid of enemies or rivals. ह 

869, Thoro is tho trumpoting of lordly olephants and the neighing 
of horses at the gato, Xing Righova's glanoos avo tho graceful movo- 
ments of Fortune for Panditas. 

ष Karika 132. Tf cor ect logical notion or proof (via. 1. Pratyakse 
ie, Oowler Proof, 2. Amumn@na ic. Inforones by Syllogiom; 8, Upa- 
mana ie. Analogy, and 4. Sabda ic. Verbal Hurdence) leading thereto 
as dhawn up by poats, there occurs the figure Pramana which ५9 said 
to be of fow hinds, vis., 1. the figure Pratyaksa; 2, the figure Antuntna; 
3. the figine Upamtna; and 4. the figue S'abda, 


१, Cea ay, ह्‌, २, MISTY — ar, द. १, ननेग्रोषठसर्नः 
mat, ४, च्रीडनानि--भा, ५, Saran ar, ६, स्सम्मकरी्तिता. म, 
५७, एतेषां निवन्धश्च., ततं SATS श्वस्य स्यति "तज्जनं भमाणं तत्सद्टकारि च 
यच्च निवध्यते पत्र प्रमागालद्कारः | इति धा पुस्तके, 


eH १०३ भलङ्कारमन्जूषा „ ण्म 


भ्रयक्षत्वादिमनेति नियमः, किं तु येन कैनापि सूपेणातुभवलक्ञान- 
स्वादिनापि। तज्जनकं ग्रमाजनकं प्रमाता बिषयो लिङ्गादि सादद्यविषिष्ट 
'पद्प्रतिपायत्वं श्रुतिः weathers Rafe यत्न निबध्यते, तन्न 
भ्रमाणाहङ्कारः | स च प्रयक्षालुमानोपमानरंब्दभेदाबतुधौ । सम्भव- 
चेष्टयोरयुमानेन, thee wera, अनुपरुन्धेग् saa, गतार्थत्रा- 
दिद्यभिप्रायः। 


१०३. HAT 
sad, यथा-- 
सुखं चन्द्रस्फीतं ह्यमृतलहरी सूक्तिसरणि- 
ैखामोदोऽस्युच्यैवेपुरपि रिरीषप्रतिभटः । 
ase द्ाक्षारस ge gay कोऽपि सुकृती 
BIA: सम्भोगे स्वञुभवति सर्वेन्द्रियसुखम्‌ ॥२९०॥ 
भराप्ता्सरस्य कस्यचिद्राजानं प्रद्युक्तिरियम्‌ | 


यथावा-- 


सुगन्धिनि Gast मघुरेऽथ water | 
राजन्‌ | Rae धूते निर्ववारेन्द्रियत्रजः Rg I 





960. The young damsel’s face is bright like the moon, the contin. 
uous line of her sweet words 18 ४ waveof the ०60४0; the fragrance of 
her mouth is extremely intense; hor body, too, vios with the S'higa 
flower (in the matter of delicacy); and there ia grape-juica (or wine) 
on her lower Hp. A cortein lucky yout: 1m the course of his osrnal 
enjoyment with tha young damsel indeed directly experiences all tha 
sensual pleasures on this earth. 

361, Oking! the multitude of the organs of sense was highly 
delighted with the mango that was sweeu-smeiling, agreeable to the 
touch, sweet, charming and naturally ripening. 


१. “गशाब्दभेदा०-भ, २. श्ुव्लया--भ ३. 'युस्पर--अ, ४, AR 
मृतेः aft पाठरिथिष्वपि अ ला इ पुस्तकयु. 


क 


RR अलङ्कारमन्जूषा (SHITTY १०४-१०५ 


१०४, अनुमानम्‌. 
. अघुमानं, यथा-- 
अनुमितोऽपि चभूरिथितरेणुभि- 
सैगगतैररिभिः प॑रिषङ्धितैः। 
स्यभिचचार न ward fare 
उवङित्युवणो ज्थटनोऽपरः ॥६६२॥ 
रूपकंसङ्क्णोऽयमलुमानालङ्कारः | 
ae, यथा-- 
सरोजानां Prema: पतङ्गोदि तशग्वितैः | 
छतालीनालिसङ्ष्सोभेन्लीयते afar रविः ॥३६३॥ 
दुर्दिने, अरस्तोदितसूर्यभहणे सति वा, कस्यचिदुक्तिरियम्‌ | 


१५५, उपमानम्‌ 

उपमान, यथा-- 
व्ापाकारे श्वौ यस्मीन्सुखं चन्द्रेण संनिभम्‌ | 
पुण्डरीके इअ दशौ तेदयं माधवप्रभुः ॥२६४॥ 


862. The king named Raghaya, who is another fie and had burnt 
tho straw in the form of his enemies did not ४७५ wrongly (or, did not 
belie hig character, ie did not shrink), although, on acaount of the 
dust raised by his forces, he was inferred (10 guessod te bo present) 
by the frighlened enemics taking sholtor on tho mountain, 

868, From tho 1100४10६ of the lotuses fiom tha 01198 ubtored by 
the birds and fiom tho commotion causod among the boos lurking 

ॐ within the oreopors, it is lomnt with certainty thet the Suu hag risen. 

864. This person 18 dooidedly king Madhava, since bis aye-brows 
are bow-shaped, sinco h 8 face 1esembles the moon and singe 1118 eyes 
“aro Ike lobuses, 


१, “्चमूरियतेरेणुभि०--भः; 'चमूत्थितधूकिभि ०-आ, २, (afrika — 
भा, ६, AREA ‹राषिवतापकरत्‌--घा, ४. 'रपृणोऽञ्वकनोऽपरः--~ 
ह्‌, ५. ततादप्यरूपकसद्ीणो०'--भा, ६, शाज्मानश्योद्यदरणं तदृत्तिश्च नं दृदयेते आ 
ya. ७. शुदधो--भ, ८, "यस्य an, ९, त्तं मिजानीषिं CTT; 
aaa राधवप्रभुः--ङ, ॥ + 


अन्दः १०६] जअलङ्कारमन्गुषा २२५ 


यस्मात्कारणात्‌ | चापाकारे शवौ, मुखं चन्द्रेण संनि, पुण्डरीके 
इव Eat | तत्तस्माद्धेतोः | अयं शमाधवपदभ्रतिपायः wy! | 
पताद्योपमितैः भयोजकीभूतमतिदेश्चवाक्थ तु-- 
carat श्रुवौ यस्य मुख चन्द्रेण संनिभम्‌ | 
पुण्डरीके इव दरौ तं विजानीहि माधवम्‌ agai” 


---इ्येवंरूपमूह्यम्‌ | 


१०६. शाब्दः 
(अ, भा) स्पतिः, steer 
शब्दः, यथा- 
` , नाघाय गया राज्ञामिति जानन्नपि खयम्‌ | 
जद ai साधवो वीरो न हिस्यादिति भावयन्‌ ॥३६६॥ 
पूर्वपादे waft: प्रमाणैम्‌; उत्तरपादै च श्रुतिः । 
(द) रौकिकशन्दः 
सोविकशब्वः, यैथा-- 
इन्द्रपस्थं परति बडी वहिष्रमिन्दित्तः | 
यातीति sage छोकात्पेषवा dear: ॥३६५॥ 





865. Thou shouldst recognise as Midhava tho person whose eye- 
brows पठ" bow-shaped, whose faco resembles the moon and whose 


eyes are like lotuses. 

866, Although himself aware of the Smrti that hunting does not 
conduse to a sin in the case of kings, ho.oio Madhava gavo it up, (witha ^ 
view to) establishing tho S’ruti thet one must nob [ता] (other beings), 

867. 1४ is the current topic emong the people that king Raghava, 
the mighty Pegavi who is adored even by the mightiest, is setting out 
fox Indraprastha. 

१, इवं Re दृयते आ दह पुस्तकयोः. २, TT: ery’ 
weft न द्दयते आ ह पस्तकयोः, २. पभ. ४. aaa, १, 
ण. रमाणम्‌ शति पदं नासति भा पुस्तके, ६, (लौकरिकदम्दो' इति पदं न एरयते भा ह 
WTR. ७, ष्या वा--भा. ८, oth वन्दित"--भ, छा. ९, arian, 
ङ्‌, १०. Mage —e; aa ays —z, : 
ABET " 


RRR’ अङद्कारमन्जूषा [ध्वन्यरङ्कायः 


यथा वा- 
श्रीरावः श्रीपतिमाधषो वा 
नासयणो वा नर्देववन्यः 
सयार्चितोऽखङ्कृतिपययपुष्पैः 
Marq BGT: पुराणः Ul 
अत्र प्रकरतयज्ञो वर्णने कृते पुराणपुरुषसख भगवतो वर्णनभ्रमितौ 
वेदो ्वाविष्णुः एथिवीपतिः- इतिस्परतिमूलीभूता शरुतिः, नानार्थडकिक- 
शब्दोऽपि च; WATT IRA: | 


1४. ध्वनिरूपरसवदायलङ्कारथियेचनम्‌ 
 रथान्यागपि पप्नारङ्ारानामनन्ति | ते च ध्वनिसूपा 
अप्यलङ्कारस्वेन परिगणिताः | 
शृङ्कारहास्यकरुणरीद्रवीरमयानकाः | 
बीभत्साद्भुतशान्ताश्च नव नाये रसाः स्पृताः ॥ 


868 By means of flowers in the form of १0888 embodying 70970 
figures (or rhetorical o.namonts) I have adored revored Raghava ( 1, 
एत Reghuniithmao, 2. God Rima) or Madhava (— 1. Pogava 
Madhovarno I+ 2, God Vignu) tho lod of S'1 (  Wonlth or Lakai, 
yoferring possibly to Ramabai Peyove), ० N uiyann (--- 4. ०४५५ 
Narayanaia0; 2. Suproma God Vignu) adorablo by mon and gods (ox 
by Brahmanas or by God Nara tho colobrated assoointo of God 
Narayana) enoh of whom is tho Primoval Boing (io Supromo God) on 
figcount of tho pun (on thoir namog) and on account of (the oyidonee of) 
the Voda 

G. (No Karika) 770 safter the authorities lay down seven more 
figines. Although these bem the १441016 of Dhoam (— suggested sense 
an pootry), stall they have been counted as Alankttr as 

Srig@ra, asya, Karina, Rauda, Vana, Bhayinaka, Bibhatsa, 
Adbhagtu and Santa, these are freld to be the nine Rasas (*developed 
senivments) in, Drama and also a Poetry. 


१, माया्वितो०"--स, २, fanPeys परथिवीपतिरितिस्दृतिभूरीभूता श्रुति 
शति नास्ति भा ga ३. भत्र TIT BRITE: समाप्तः” Kea भा पुस्तके, 
(निरूपणीयप्वेन मनीपितानामलक्कारागा AE समाप्तः, इति वाक्यं तरय खले TG सदपि 
carta eat ह पुस्तके. ४. (अथ! इति पद्‌ नास्ति आ पुरत, „४ 





ध 


भ्वन्यलक्काराः] ; अछङ्कारमऽजूषा RRS 


काव्येऽपि च | 

ते पुना रसा यघ्ापराङ्गतया निषध्यन्ते, तत्र रसवदरङ्कार 
इत्येकः | 

विधावानुभावाभ्यामभिन्यक्तीकृतास्लयस्षिशद्‌ भावाः) 
देवतागुरुरृपादावभिव्यक्तिं नीता रतिश्च भावो यत्रापराङ्गतया 
निबध्यते, तत्रं प्रेयोऽलङ्कारो द्वितीय, | 

अनौचित्येन प्रघत्तो रसो भवश्च रसाभासो भावाभास्थ 
amigas निबध्यते, तमरो्जस्न्यलङ्कारस्ततीयः | 

विनङ््यदवस्थो मानो भावक्षान्तिः | सा यत्रापराङ्गत्या 
निबध्यते, तत्र समाहितमरङ्कारश्तर्थः। 


And when any one of these 7204505 +s made subor dinate to another 
Rasa om a literary compositron, there occurs the firsh figure, wna, 
Rasavat 

The second figure wz. Preyas, ocowrs when any of the tharty- 

three (Vyabhecaren) Bhavas (—transi ory feelongs), manifested by 
mneans of a Vibhiiva (=any condition which develops a particular state 
of mind) and an Anubhava (an cater al manifestation of a feeling 
by appropmate symptoms), 18 made subordinate to something olse or 
when Bhiva (incomplete sentiment o emotion) 2. ९, Rate (==Love) 
shown to a dety, a guru, a kong oto., 18 riade subordinate to something 
else in @ literary composetzon, 
' ‘The thud figure, viz. Orgasvin, occurs when Rastbhasa (= the 
semblance of Rasa)and Bhavabhasa (-the semblance of Bhiuq),whioh 
result respectwvely when Rasa and Bhitva proceed woth 0707 opr ily, 
ae made subordinate to something alse wn a Literary compositon. 

Bhivas ante (=the quelleng of an emotion) means Bhava aw a 
passing stage. When this Bhavas'anic1s made subordinate to some- 
thing elsean a Uterary compositeon, there occms the fowth figure, 
waz. Samahita. 





. १. यत्र पराङ्गतया' — OT ARR. TT पराङ्गतया--ह्‌, 
४, Caled चदुभैः-- आ; समादिताद्वारशतुधं '-द्‌, . , + 


च ४ 
. 


“ 


Ree अलङ्कारमन्जूषा [रसवत्‌ १०७ प्रेय! १५८ 


. उस्पत्स्यमानो भावो भावोदयः | दयोविरुद्धयोरभावयोः 
परस्परस्प्था भाषसन्धिः । बहूनां भावानां पूर्वपूरवोपमदेनोत्प्ति- 
भौवशषरता। एते त्रयो यत्रापराङ्गतया निबध्यन्ते, तत्र भाबोदयोः 
भावसन्धिभीवरबेरतेति TASTERT | 


१०७, रसवत्‌, १०८. प्रेयश्च 
da रसवदरुङ्कारः, यथा-- 
उरस्तदेतद्रलमौक्तिकश्जां 
दोङायितानां हि गतागताङ्गणम्‌ | 
तौ करौ तौ कुचभारतोढन- । 
क्षमौ कथं नाथ | न भाषसेऽधुना ॥६६९॥ 
ase कर valet कृती 
नीन्यूरुसंस्पीनखाठसोऽपि यैः | 


Bhiivodaya (=egcitement of an emotion) means an emotion 
about to १8, Bhavasandhe (—~conjunctron of emotions) means the 
matual rivalru of two contrary emotions, Bhavs'abalata (—commicture 
of emotions) means the ase of several emotions through the suppression 
of eaoh preceding emotion, When these three (ma, Bhavodaya, 
Bhavasandhi and Bhavas'abalata) are made subordinate tg something 
élse in a litorary composition, there respectwely occur the three figures, 
vie, Bhdvodaya, Bhavasandhi and Bhavas'abalata, 

869, This isthe yery bosom that formed a court-yard for tha 
coming and going of tho swinging pearl-neoklnces of (my) neck, These 
are the yery two hands that wore competent enough to litt the 
burden of (my) breasts. Whonce, O lord, dost thou not speak now ? 

870. The yory hand, thet was skilled in पत्नविरेषक (=drowing 
decorativa lines of painting on one’s face and person with fragrant and 
coloured substances) und ulso used to take pleasure in stroking gently 








१, UTR —aT, ह, २, अत उत्तरं Bas भा पुस्तके प्रेषां aT 
नामषडुदाहरणानि पराङ्गतथा रसभावनिरूपणपरस्थाने काम्यपरकाशादौ REET 1 शयतिरिक्तो 
आगः MMA पशवज्िष्कासितो दुश्यते, ३, ae? धति पदं , नास्ति भा पुस्तके, 
oR OT, ५, “य्‌ "भा, | 


ऊजैरिषं १०९] , Seger =" १२९ 


गतोऽधुना योगविद्‌; SIE 
प्रसीद भो नाभ। सहस्व दुर्नयम्‌ ।३७०॥ 


frau रणभूमिटुमैवो 
हतारिपरनीपरिदेवनान्यसम्‌ | 

शृण्वन्‌ कपोटाश्चितवारिभौक्तिको 
जघान भूयो विशिखेभेटोघान्‌ ।१७१॥ 


इमानि चास्मल्कतविश्वासराँधयुद्धव गंनपद्यानि | 


तत्राधयोः gaa: कसणरसाज्गतथा Mags, इति रसवदशक्कारः। 
वृतीयैपये च कपोरुगतस्वेद्‌बिन्दुप्र तीयमान; श्रमार्यो भावो बीररसाङ्गतया 
निबद्धः, इति, ्रेयोऽलङ्कारः* | 


१०९.. Hales 


saa, यथा-- † ॥ 
राजैस्तवारिबनिताः पश्छयन्त्योऽति विहराः | 
समद्धिनौषिकैभरतैः क्रोडे wear तरिं नीताः ॥३५२॥ 


the knot of (my) waist-garmont and (my) thigh, has now attained the 
appearance of ४ Yogin's hand Be pleased, O lord, and bear‘ (this) 
impropriety, 

871, Visvisertiya, ferocious on the battlefield heard repentedly 
the lamentations of the wives of the slain onomies and, with pearl 
drops (16. drops of perspiration) manifested on his cheeks, again 
killed the groups of warriors with his shower of arrows. 

872, Oking! thy enemies’ women oxtremely perturbed while 
escaping, were clasped to the bosom and carried to a boat by the in- 
fatuated roguish gailors, 

१. aaa. २. "० विश्वासराको--अ, भा, ष, र, '°विशात्राव्‌' 
~ध) जा, द, ४, QR रसः, ह्‌, ५, प्रतीये च'--जा, ६, "यमो वीर" 
रसाङ्ग ०, इ. ७,अत SU "यथा वा--“"यन्तव्यमस्या दिशि चेति राजष | त्वयोदिते 
तम सुते द्विषां गणैः पलायितं लक्तकुडम्बिनीियैसदोरौरतवहेगपतपूर्कम्‌ ।" अश्न भयं 

= सुभतित्रयककविभीलयात्सकःरतिमावस्याङ्गतथा aah प्रेयोऽलङ्कारः । ' cals भा पुरक, 
अयमतिरिक्तो मागः प्राव सत्तपि परश्चान्निम्कासितो we ह पुस्तके, 


२३८ Mog ASH [वमित ११० 


यथा वा-- 
राज॑स्तवारिहरिणीनयनापाङ्गसौछठवम्‌ | 
दृष्टवा मृगा मरगीष्वेव नन्दैन्यन्तमैवाङ्छः 1203 
अन्तभेवश्चतोभवेः। 
अत्रोभयत्र शृङ्गाररसाभासो दपविषयर्कैकषिरतेरङ्गतया निवद्धः,. 
इयूजैरून्यलङ्कारः | 
यथा-- 
त्वयि sae राजम्‌ ! Ag vai: ae 
ते पुनवेरुत्छज्य नमन्ति प्रस्तुवन्ति च ॥२३७४॥ 
अत्र नृपविषयककेबिरयङ्गतया विनयेन प्रतीता dares: 
मरपैविषयकराुरतिर्निबद्धा, casas: 


१०. समा्ितम्‌ 


समाहितं, यथा- 
केिस्थानचिरागतः प्रियतमो गोत्रस्वप्रीस्ततः 
संजातम्ररुषाहतः प्रवचसा भिःशद्कया wera | 


873. 0 1 | the (male) deor, filled with passion on observing, 
the superior beauty of the outor corner of the eyes of the fawn-eyed 
women of thy enemies, dally with thoir doos themselves. 

874. Okingt when thou seltast out to fight with thy advors- 
avios thoy on tholr part, having given up thoir onmity maka obeigancos 
and offer immonsa praiso (to 1108), 

875. Tho lover who cam) to the plonsure-house after ४ long time 
and whose tongue blundored in calling ho. with her namo, wad beaten 
hy the charming young damsel who had gown oxtremely angry, was 


१ aor ar इति पदद्वयं न दुष्यते अ GRR, २. Taree aT! 
१, “अन्नः इति पदं नासि आ पुरस्ते, ४, “यूपविषयकरते ०” — भा, प, ५, aT 
विषयकरलङ्गतया--भः “नृपमिषयकमरी लङ्गतया'--आ, ६, नासति आ पुस्तके, ७, (रान 
विषयकराश्ुरनिर्निवदा' -- आ, ८, शतयूजैरू्यरुक्कारः' इति नास्ति खा पुरे, 
९ करेरिस्थानञुपागतोऽय a चिर गोस्खणद्ीमैया संजातभर्षा््तः seat aE 
वेमि । सख्यः विं प्रवदामि तस्कणकथां पक्ष्य at वेगतो गाढे नेत्रतनिचुम्बनं प्रकृतवान्‌, 
बाष्पो Retreat: भ" इति पपाठ: शा ge ४ 


भावोदयः ११९] भलङ्कारमन्जूषा २३१ 


कामाविभैवनप्रजातपुखकः प्रज्छिष्य तां वेगतो : 
गारं नेत्रविचुस्बनं प्रकृतवान्‌ बाष्पो विमुक्तस्तया MASA 
अचर wraanha: धृङ्गाररसाङ्गतया Magee समाहितमलङ्कारः 
यथा वा-- 
Rand BB पति प्रिया 
विलोकयामास न सोऽपि तां रैटः। 
पत्युरैगन्ते पतिते प्रसङ्गतः 
सबाष्पयालिङ्गित एव मुग्धया ॥३७६॥ 
मंर्धया सुन्द॑यो | 
अ््रीपि समाहितमल्ङ्कारः 


१११..भबोदयः 


भवोदयः; यथा-- . ॥ 
अम्बराम्बरधसं विङ्कचधां 
Mera नतमध्यीम्‌ 


speaking loudly and was fearless. Ha, with profuse horripilation 
onused due to the rise of passion, rashly embracod her and impetuously 
kissed her,eyes, whereupon she shed tears. 

876. The wife did not look nf the husband who had come to the 
private apartment aftor long; he, Loo, a crafty lover as ha waa, did not 
look at her. Tho moment the husband's side-long glance fell incidens 
tally (on ho), the innocent charming woman, with tears (in her eyos)s 
did embrace him. 

377. The lucky youth had the hair of his body erect on gazing at 
the damsel who was putting on tho ga:ment in the form of tho sky 
(ie. was stmk naked), who had her bodice (110, the breasts-preserver) 


२. ATRIA ST, द्‌, २, जत उत्तर ^ततो नेवाद्‌ बाप्पो Panel, a 
युक्तः । अनेन सखीनां पुरो मानो ध्यन्थते  शत्यधिकं आ पुस्तके, भयमतिरित्तो भागः 
भक्सश्षपि परश्ा्निप्कासितो दयते ह पुस्तके, RGA’ aT, ४, जतः पूरव ष्डमयत्त' 
इति पदमधिकं अ पुस्तके. आ पुस्तके तु TARA न वृदयते, ५ 'सन्दरमा--््‌, 


६, श्वमपि इत्तिवावयं न ददते जा पुस्तके, ५७, (नतमध्यम्‌'--भ., 
a 


RAR अङङ्कारमन्जुषा [arrears ११९ । 


वीक्ष्य जातपुरको युवधेन्यो 
वीक्वितश्वतुरयापि सदासम्‌ RWI) 
अत्र नायकगतसास्विकभावस् नाथिकागतचित्तपसादरूपदषैस्य 
योदय शृङ्गारर॑साङ्गतया निबद्धः, इति भावोदयोऽरद्कारः | 
“ag क्रीडति लोकोऽयं dred सुरक्षितः 0” 
~इयनुष्टबक परित्वा पूवोक्तपयत्रयस् परकृतयृपवणनपरता 
कस्पनीया | 


११२. भावसन्धिः 
भावसन्धिः, यथा-- 
दीर्षकारुबिरदव्यथाङखां 
जानकीं रणधुरं च चिन्तयन्‌ | 
. स्वि्नकण्टकरितगल्ठभास्रो 
जानकीपतिरसौ पुनातु वः ॥३७८॥ 


सििन्नश कण्टकित्च तौ चँ “तौ गलौ च, ताभ्यां WET: | 


ara जानक्यां रती रणोत्ुक्यं eq) तयोः सन्धौ रामचन्द्रविषयक- 
रतिपूर्वकराजरङ्गतया frre: | tare सृपारीवौदस्मकस्वात्‌ | 


xemoyad, whose woight of breasts was oxpanding and whoso waist was 
(slightly) bending, Te, too (in his turn) was gazod ab by the chatm- 
ing (or quick-witted) demeol with ६ smile. 

878, May he (io Rima) who is Jinokt's husband purify you!-he 
who appeared bright on account of his two cheeks coverod with swoat 
and erect hair respeotiyely, whule thinking of Janaki, tormented with 
the pangs of long-lasting se; aration, and of the van of battle. 

१. 'युबजन्यो--अ, भा. २, AAT निपुणयापि'-- घा, ३. (नायिकागते- 
cheer, ४, RTT — at, ह्‌, ५, "एव क्रीढत्ति,..कदपनीमा" शति 
भागो न वृदयते भा पुस्करे. ६ राघवेण," ७, शद पदद्रयं तारित भ पुस्तके, 
८, १,,.सन्धिः.प्रङृतृपनिपयकमावष्य समविषयक्रभावस्य बाङ्गतया निगदः erry "सन्धी 
Tabada निबद्धः, ९, परतत्पथस्य ,., creat? इति 
४.4 भा पुरत, " १० न्नृपाधीवादरूपसवात्‌---्‌, " 





STAT AHA ११३, GAR १९४] अलङ्कारमन्जुषा RRR 
११६. भावशब्ता । 


भावशबलता, यथा-- 
किं galg घनगर्जितं पुनरद्य रत्नाकरो दुस्तरो 
जातं जन्म मनोः SS वनचरैः सख्यं न Eade सा । 
दन्य दशकन्धरस्य विदितं तैरोक्यलेोकरदो 
इत्थं वर्षणप्ैतस्य शिखरे समो विचाराङ्खलः ॥३७९॥ 


S पायात्‌ इति दोषः | 
अत्र frase ओत्सुक्यं मतिवैन्यं समृतिश्विन्ता | एतेषां शबलता 
निबद्ध 
जानकीविषयकरामीयरयङ्गतया निबद्धा | 


४. संखष्टिसङ्करषिवेचनम्‌ 


११४. संसुषटः 
A. यत्रनेकारङ्कासणां मेलने, तत्र स्फुटतया Nada 
तिरतण्डुलन्यायेन संसृष्टिः | 


879, “What would the thunder of clouds bring about?” "011 | the 
aoean, again, is difficult to bo crossed.” “(My) birth hes taken place 
in Manus line,” “(But I haye formed) alliance with the forest-dwoll- 
ers” “Sho (viz Siti) may not be discovered (or seen again)” “Ah! 
Ravana’s (lit the Ton-neoked’s) wickedness is known to the paoplo of 
the three worlds,” Thus 1s Rima engrcssed in thinking on tho aum- 
mit of tha mountain Vargana (and may he pratest you) 

H. (No Karika) When there is a combination of several figures 
of specoh and thew dastenctness 95 clearly approhensible, there os 
Samsrsti on the mannor of (the mature of) sesame and rece. 





२. भरैलोतरयकेलौ रहो--अ, २, इदं aed न दृयते म पुस्तके, "पायादिति 
Qe! त्येव च दृयते ह पुर्तो, ३. श्पमिषयकमावस्याङ्गतया--आ, ४, अत उत्तरं 
रान्न भारिषि पर्ैवसानादित्यभिफयः । ces भ। ger, * 


aay WVERASTT [सङ्करः Beh 
य॑था-- 
तव प्रतापः परतपरं दिवा 
fra दिवा भाठरिषातिदुःसदः | 
AY ते चन्द्रजिगीषया ya 
“ करोति तीथौङुरुभूपरिक्रमम्‌ ॥३८०॥ 
भन्नोपमाग्यततिरेकोलेश्चाणां sale: | 
यैथा वा-- 
तैवासिधाराकािन्दी नयन्ती स्प्चतो दिवम्‌ | 
भ्रतापतपनं सूते नदीनगङ्गामिनी ॥३८१॥ 
ध राजन्‌ इति शेष. । 
अत्र रूपकविभावनण्छेषाणां संसष्टिः | 


११५. सङ्करः 
1. अस्षटानेकालङ्काराणां मेलने त क्षीरनीरन्यायेन सङ्करः | 





880. ष्‌ छात्‌ night thy splendour blazes intensely like the oxtreme- 
ly unbeorable Sun duing the day. Thy glory, on the जप lwnd, 
performs cixcumambulation round the earth thronging with holy places’ 
with a desire, as it were, to surpass tho moon. 

881, Kalind? ( the river Yamunt said to bo tho daughter of the 
Sun) in the form of tho 6140 of thy sword conduoling to tho heaven 
those who touch it नदीनगलगाभिनी (= 1, tho river Yamuna who olasps 
the lord of rivers, viz. tho ocoan, 10und tho neck; 2. the edgo of thy 
awo1d that doos not fall on the nook of a wretchod man) ag sho is, 
brings forth the Sun in the form of thy majosty, 

1, (No Karika). Whon, on the othe hand, many figua es of specoh 
qiioh are not dastinat combena together, thera 2s Sankara an the 
ntanner af (the mature of) mitt and water, It ००५0३ (2) when the 
figures stand wm the relation of mincapal and subordinate, (t4) whon, 


१, शदसुदाहरणं ag Prat नास्त Br पुस्तके, २. भतः भाक्‌ MeL च नारायणः+ 
ad प्रति कस्यचिदुक्तिरियम्‌ इति aed प्रान्‌ सदपि पश्वाजनिष्कासितं gaat ह पुस्तके, 
३, ETT तदृततिश्च नास्ति भा पुस्तके, ४, 'तथामेदापतीतै g क्षीरनीर०--भा. 


सङ्करः ११५] अछ्ङ्कारमन्जूषा २३५ 


स च कुत्रचिदङ्गाङ्गिमाषेन, इत्रचित्समप्रापान्येन, SAAR, 


कुत्रचिदेकवाचकानुप्रवेशेन, इति चतर्विधः 
(at) अङ्गाङ्गिभावसङ्र 
आयः, यथा-- - 
जाने निशा्सिहिकया विदारिततञरुः शरी । 
खण्डीभूतस्य तस्यैते ताराः खण्डा इवावसुः | २८२॥ 
जिश्चान्धकाररात्निरेव सिंहिका राहुजमनी । शरी शब्दस्याङ्घगत- 
ane ate sar) उपमितसमासस्तु न योभ्यः, ‘Rrarftaag:* 


इयत्रासुराण्याभावात्‌ | 
TA रूपकोसेक्षयोरक्गङ्धिभावेन सङ्करः 
यथा वा-- 
भंवच्छुद्धे पक्षे सुदितयङश्वन्द्रनिवदै 
भ्रमो | च्छन्नस्तासकरनिभसदारातिनिकरः 


they are of equal momenence, (2) when there is a doubt about them, 
and (iv) when they comncide wn an ०4011120 passage (1.0 whon a single 
passage conforms to the definitions af two dafferent 0000050 and os thus 
of for kinds, 

882. I regard the body of the moon (lit ono boning the rhavk of 
a hare) to haya been split up by Suhhika (-1 Rahu’s mothor; 3.4% 
lioness) in the form of night, The stme hore ara shining ag if they 
wore the pisces of the samo moon torn to pieces, 

888, 0 lord! the big host of thy encmies iesembling a multitude 
of stars, eolypsed (= 1, concealed; 2 excelled) by the groups of moons in 
the form of thy glories congrogating togsther in thy we qa ( 1 por- 
tiality for virtuous conduct; 2, bright fortnight), like a oluster of lamps 


१, *चतोर्विधो Rita: 1 भिरित्वा vara पते च ृसिषन्यायेन quay: *--भा. 
२. पतदुदाष्रणाविञमन्थमागो न विधते आ पुस्तके, तत्र तु "जलङ्कारान्तर ण्युदाहरणामि 
चान्यन्न meer । बारब्यष्पत्तिषितषे भसिद्धालक्ा एनिरूपणस्यैव परतिक्ञतत्वादिस्तरभया- 
frat 1 शति Tears मन्थसमाधिविदिता. ६. Agr अधौदधकार०!-द, 
४, CORNET ष्ट, ५, दसुदाहर गप ahd इ पुस्तकेऽपि Mawr 
vanfatad ger, किं ठ पर्रस््ाप्िजीणेलात्तद्तानि कानिचिदकषराणि न्टनीति न yaa. 
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शरावैरदपिनां sat इव तमःकलललनिभा- 
यञ्चोराशं शदवस्किरति निजरैकषे हि मणिने ॥६८२॥ 
ह प्रभो राजन्‌, भवतसव, GE पक्षे सैन्मागैपक्षपातरूपे श्च 
पक्षे च, aaa यशांसि चन्द्रा इवेति तेषां Pek: समूहैः, क्षरातै- 
ditt Sa: समूह इव, छन्न आच्छादितो छप्ततेजस्कध, ताराकर- 
निभमहारातिनिकरो रयक्षत्रसमूदसदरप्रबश्शघ्रुसमूहः,“ दि निधितं, 
ae निजपक्षेऽसन्मायैपक्षपाते कृष्णपक्षे च, त॑मःकजरनिभायजञोराति 
कल्नङसदशचतमःसदशापयक्षोराशि, Hata, किरति | 
भत्र श्ैषोपमयोरद्गाङ्गिभावेन सङ्करः । 
ay बा-- 
oa ! waa यदुपरि किर Rent aa 
यत्तसिन्क्ष्वेडदिश्रा युबहटवयभिद्‌ः सायका निष्पतन्ति | 
तल्नानेऽनङ्गदेवश्चलति तव पुस्थोपम।कृष्य बाणा- 
Wasa निजरतिजयिनीत्याजैषे सन्द्धानः URS? 


covered with shallow dishes indeed incessantly pours out a mass of 
infamy resembling darkness ond Inmp-black in its own मलिन पक्ष 
{=1 parhality for evil conduct; 2 dark fortnight). 

384. 0 charming-browod damsel! whorefore arrows, bosmonred. 
with venom and breaking tho hearts of young mon, fall on tho man on 
whom thou oxpandest this oreaper-like bow of thy brows I fanoy 
therafrom that there moves in front of theo God Cupid (lit tho Bodi- 
1088 God) who discharges arrows aftor drawing his bow, abides by thy 
commands and assumes straightforwardnoss in view of tho fast that 
thou hast excelled (or won) his own Rati (or love). 


१, "०रदीपनां--भ. २, 'निजप्शचेऽतिम केने, ३, 'सत्वरमपक्षपाति-- ह, 
४. वं प्रदं नासि अ पुम, द पुसतकेऽपीदं warhead माति, ५, “दीपानां 
क, ६, द पदं नास्ति द पुस्तके, ७ इदं पदं नदु्यते द बस्ते, ८. भत्र उत्तरं 
“शरनिदीपानां बज शः शति पुनः पठितं अ पुरे, १, (असत्कपपक्षपति "द्‌, 
do, (तमाति जलानीति तमःकजलानि, तत्सदुशानि यान्ययकांति तेषां रचि, 
११. arama इति पद्यं नास्ति भ पुस्तमे, १९, “भतेदमुदाष्णपथे सदन्त 
वेव अ पुर्तो द्ये, इ पुरत ठं मेव दुत. 


र 
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रतिः कामभार्या, तस्या जयिनी | त्वम्‌" इति शेषः यद्वा, मिजरतिः 
कामस्य Ta | रत्याक्षया SARATSIAT दधानः, इत्यर्थः | 
अत्र “भूचाप~ इति रूपकं | शषवेड-' 'साधकाः- इत्यतिश्चयोक्तिः | 
^तत्‌'पदपराभृष्टपू्ीधैवाक्याथेचटकश्चूचापसायकेषु  वस्तुसौन्दयैवरात्‌ 
कामीयतवानुसन्धानेनानङ्गाुमानम्‌ | अनुपितस्य त्य सुशरधुबोऽग्रे गमन. 
अतिपादनं च सुश्रश्ठतरतिजयददेतुफखेनेस्ेक्िताजवशासनकारिसवाभ्यां 
सम्ितभिस्यनुमानसुसक्षा काव्यलिङ्गं च | इति बहूनां सङ्करः । 
(आ) समप्राधान्यसङ्करः 
समप्राधान्येन, यथा-- 
अयं सन्ध्याम्बरे Sat Tat रुभ्वकरे रविः | 
कामीवानुचकषीड्ु र्तश्षीणोम्बराभिमाम्‌ ॥३८५। 
अधरं ‘area’ इति खीलिङ्गनिदेशसदङृताम्बरदिपदन्ेषमूल्याति- 
waza हस्तेन धैरवनितावखमदणकरदत्वसम्बन्धाभावेऽपि, तरसम्बन्ध- 
रूपया, अन्ुरागसम्बन्धाभविऽपि तत्सम्बन्धरूपया चोलव्थाप्यमानैव रवो 
कामितादारम्योतरे्ठा सन्ध्यायां कामिनीऽ्यवहारसमारोपरूपसमासोक्ति- 
ग्मैवोत्थप्यते | अम्बरादिपदन्ेषस्योभयोरप्यलङ्कारयोरुपकारकरस्वादुभयो- 
रष्येकरिमन्‌. फार एवोन्मेषश्वारुतावगमोऽ्युभयत्र तुल्य TAHA. विनि 
गमकाभाबादस्ति समश्राधान्यम्‌ 





886, This Sun who is रक्त (= 1, red-coloured; 2. impassioned) had 
olung to सम्भ्याम्बर (=1 the evening sky‘ 2. the garment of 8011056 Le, 
the evening twilight represented as a mistress) with his wats (=1, 
pendent rays; 2, extended hands) and he hastily dragged after himself 
her (viz, Sandhya) who had become रक्ता =1. reddened; 2 ensmoured) 
and शी्णाम्बिरा (= 1, who had almost quitte] the sky; 2. whose garment 
had dropped down) as if he were a lustful person. 


१, (सायक! इति पाठ भाधारभूते ख पुस्तके, २. अतत आरभ्य AEST अ 
पुस्तक इव द पुस्तकेऽपि साधारण्येनोपलभ्येते. ३, eH, ४, adic 
foe. (अत्राम्बरादिपदनिष० ह, ६, "वसाकयणप्म्बन्धाभवेऽपि -- इ, 
७. १० अुभयोस्वुस्य ^, , 
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स्ता आस्ता, 'श्षीणौम्बय दक्तपायीभूताकाक्षा | ‘ogra’, 
x 
Reliaar’ इत्य्थान्तरस्पूर्तिरपि प्रतिपादितसमासोक्तावुपकारिणी | 


(ड) संदेहसङ्करः 
ata सः, यथा-- 
waar महेन्द्रस्य दकता खदौबहरी | 
जयतीकाशरितवते सर्वदा सर्वदा विभोः” ॥३८६॥ 
क्त्र यदि 'आधितवते सर्वकारं ater माधवस्य प्रकृतरान्ञो वाघु- 
देवस्य वा ea महेन्द्रस्य तथाविधा aga’ इति योजना, तदा 
Pagar! यदि 'महैनद्रीदमिन्नस्य माधवस्योक्तविधा Tear खदैवलरी 
कर्पठताभिन्ना' इति asad, तदा रूपकम्‌ । यदि च (महेन्द्रस्य माधव- 





„ 866 (2) Supreme 18 in this would tho hand-oreepor (i.e, the creeper 
in tho form of tho hand) of king Madhava (ov, of God Krgna) that 
always grants evorything to tho depondent and is (in fact) the colestial 
oreoper belonging to the Groat India that always yields overything to 
one taking sholtor under it, 

Or, (12) Suprome is in this world the hand-creeper, always granting 
eyerything to the dependont and identical with the celestial c.eepor 
that always yiolda ovorything to one taking shellor under it, of king 
Madhava who 18 identical with tho Great India 

Or, (242) Supromo is in this world tho hand-c.copor, thal always 
grants overything to the doponcent and is, as 10 woro, tho colostial 
0100007 always ylolding sverything to ono taking sholbo. undor 16, of 
king Madhava who is, as if wero, tho Gient Indra, 


१, धविकीणौम्बरा--द्‌, २. श्युक्तपरायीमूताकाशा --ह्‌. १, dae स यथा 
भ, ४, ्वेन्धसयात्रभवतो दोरेता aga › शति पाठः galder प्रागासीत्‌ च पुस्तके, 
agent कानिनिदक्षराणि पश्चात्ततो निष्कासितानि धृरदयन्ते, ५, विभो, ९, "अत्र 
यदि Rae राजाधिरानस्थ भवतो seared area जयतति सवोष्कपेण wa” 
इत्यथ॑सदा रूपकम्‌ । यदि च “adar ada सर्वदा सवौभीष्टपरदा राजाधिरजख भवतो 
Ven Bea we सवौभीषटदा वंरपरतताः xa दोरुताकद्परूतयोरवयारोपस्तदा 
Prater gual: Ges 1 शति दृतिपाठः gg ७, (मदेन्रादिभिन्नस्यः श्ति पाठ 
आधारभूते भ पुस्तक, : 9 


& i 
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स्थोक्तविधा Asa खहटैवहरी किम्‌? इयर्थः क्रियते, तदा "गम्यो 
Stent | इ्यलङ्कासत्रयाणां विकस्पः | 


(&) caarrenrgatrage: 


Banaras भ्िपा्यमनेऽछ्ङ्कारदयरुक्षणाक्रान्यारङ्कारदयं मरती- 
यते, तत्नाख्ङ्करदयस्यैफवाचकानुभवेश्चः | 
यथा-- 
स्फटिकभघुर्दीषसुवीर्धिका 
कनकनिर्भितकेलिमहीधरा। 
िशिंर्मन्दसमीरणलाङिता 
विजयते भुवि भाधनवबाटिका gc 
अच्रप्रतिपा्यमानोऽयेः “समृद्धश्च रितव्णनयुदात्तम्‌" इसयुदान्तरक्षणा- 
क्रान्तस्वादुदात्ताङ्कारश्चारी, “असस्बन्धेऽपि सम्बन्धवणेनमतिशयोक्तिः” 
इद्यतिशयोक्तिकक्षणाक्रान्तत्वाचातिश्चयोक्त्यलङ्कारास्यपि भवति, इव्येक- 
वाचकानुभवेरेन सङ्करः | देवानां समृद्धे रितवणतेऽतिदयोकत्यनाकिः 
ज्वितस्योदान्तस्य, रौ्यौदायीदिवणेन उदात्तालङ्कासनारिङ्गिताया अति 
wires विद्यमानतया विविक्तयोः परस्पराङ्गाङ्िमावानापन्नयोरुभयो 
समावेहोऽत्राथैवर्सम्पन्नः | इदं चाप्पयिजिदीक्ठितमताशुसारेण । 
, अ्रकाशैकायस्तु ^शन्दाथौलङ्कास्योरेवैकवाचकालुप्रवेशेन सङ्करः 
इत्यूचुः । उदाजहुरपि यथा-- 
स्पष्टोसरिकरणके सरसूयैषिम्ब- 
विस्तीर्णकर्णिकसथो दिवसारविन्द्म्‌ | 





887. Pre-eminent on this वका is Madhava ह garden which has ex- 
pansive excellent lakes shining like orystals, has artificial pleasure- 
‘mountains made of gold and is caressed by cool and soft winds. 


१, द पुस्तये मक्‌ “मरतमन्दविधूतरतागृहा ei पाठ आसीतूतीयचरणस्य यः 
पश्चास्सशोध्य (शिदचिरमन्दसमीरणलाङिताः इति aR दृदयते, २, (राषववारिका--. 
३. “श््युदात्तारङ्कारलक्षणा ०, ४. (० वयं सम्पन्तःः--भ, ५. 'ग्दीक्षितानुसारेण' 
--भ., ~ . छ । 
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शि्ाष्टदिग्दरुकङपञ्चखावतार- 
बद्धान्धकारमधुपावछि सञ्चुकोच ॥ 
अत्रैकपदानुप्रविषटौ Brags | पदसेदेन यत्ने शोके arse 
यौरङ्कारौ सः, तत्र संखृष्टिः | इयलमधिकेनं | 


Vi, BUSTS TAT 
अरुङ्कारसामान्यलक्षणं तु-- 
रसादिभि्नव्यङ्गयान्यच्छन्डार्थयोश्च या पृथक्‌ | 
चमत्कारम्रभवता तदवच्छेदकमलद्क्रिया ॥१२३॥ 


aera प्रथग्‌ fraser, चमस्छृतिप्रभवता" चमत्कार 
जनकता, तदवच्छेदकम्‌ | शब्दार्थयोज्ौतयोरेव चमत्कास्जनकःवमिति 
सा जनकताविपयितासम्बन्धावच्छिन्ना | चमत्कास्थ सह्टदयहदयैक- 
साक्षिक आहादविरोषः। 

Genk gaa 'आदिःपदग्राह्यो way मावरान्दयादेरपि भाव- 
विशेष्यकचवैणाङ्गीकाराद्वावमध्येऽन्तभीवात्‌, रसगङ्गाधरे पण्डितरायै- 
wae समर्थितत्वात्‌ । तथा च, इतराङ्गीभूतरसभावभिन्नग्यङ्गथभिन्त्वे 
सत्ति घचघब्दाथोन्यतरनिष्ठविषयितासम्बन्धावच्छिन्नचमस्छृतिजनकताव- 
PHS कास्याखङ्कारस्य क्षणम्‌ | 

ठक्षणक्छोकफेऽपि “eater: काण्यस्यारुक्फतिः" इति योजनीयम्‌ | 
तेन सोफिकालङ्कारस्य वार्णम्‌। अनुप्रासादिनिरिष्टशब्दश्ञान उपमावि- 
विशिष्टाथैश्ञाने वा cara चमत्कारोदयाद्विषयितासम्बन्धानच्छिन्न- 
चमत्छृतिजनकता THA अनुप्रासादिविशिष्टशषल्द उपमादिविरिष्ट वा 

Kartk@ 133. कको (०007104) has as ats distinguish« 
in characterishe the fea'ure of both the word and the sense severally 


giving rise to poetical oharm which 28 other than the Vyatgya (=Sug~ 
gasted sense in pootry) excluding Rasa eto. 





१, Bree’ — a, g, २, अत उत्तर दुदयमानो म्थभागः Baas भ पुस्तके, 
वियते, ह पुस्तके afr “शराचीनोक्ललुसारेण--> शयादिभागमत्रैष परिता wer 
समापिर्विरिता, ३, tongs इति पाठ भागारभूते भ TET, 
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चाद शजनकतावच्छेदकतबे वर्वतेऽनुप्रासादावुपमादौ चेति छक्षणसम- 
न्वयः ¦ तारकविषयितायाः कारणतावच्छेद्कसम्बस्धभूतायाः स्वाश्नय- 
समवायिर्वसम्बन्धेन खाश्रयज्ञानसम्बन्धेन वात्मनि कार्यकारणयोः 
वैयधिकरण्यम्‌ । खाश्रयज्ञानसमवायितयादिकं सम्बन्धसम्बन्धमभ्युपे- 
त्यैव विषयितायाः प्रकृते कारणतावच्छेदकसम्बन्धताङ्गीकाराच्छब्दाथौ 
न्यतरनिष्ठा कारणता खविषयकज्ञानसमवायितवसम्बन्धावच्छिन्ना षा 
वाच्या | अन्यथा का्यैकारणयोवयधिकरण्यं स्यात्‌ | 

यद्वा, इतराङ्गीभूतरसभावमिन्नवयङ्गय भिन्नत्वे सति शब्दाथन्यतर- 
निष्ठा या समवायसम्बन्धाबच्छिन्नचमर्कतिजनकतानिरूपितविपयिता- 
सम्बन्धावच्छिन्नावच्छेदकता, तद्वच्छेदकत्वं कान्याङद्कारस्य लक्षणम्‌ | 
अयुप्रासायलङ्कारविशिषटशब्दार्थयोज्ञोनं समवायेनात्मनि चमत्कारजनक- 
भिति तन्निष्ठसमवायसम्बन्धावच्छिन्ना या जनकता, तन्निषूपितविष- 
यितासम्बन्धावच्छन्नावच्छेदकता वतेते । तादल्चब्दाथयो्तदवच्छेद्‌- 
कत्वं वततेऽनुप्रासाद्यलक्कारे, इति तहक्षणसमन्वयः | ^ 

-छोकप्रतिपादितलक्षणस्याप्यत्रेव ताप्यम्‌ | यत्रोपमायलङ्काराभि- 
व्यक्ति्मत्कारजनिका तन्न व्यङ्गयोपमाद्‌बतिव्या्चिारणाय “sage 
भिन्नत्वे सति' इति सयन्तम्‌ । रसवदायलङ्कारेऽतिव्याप्निवारणाय रस- 
भावमिन्नष्वं व्यङ्गथविरोषणम्‌ | सुख्यरसादावतिव्यापिवारणाय - ्त- 
राङ्गीभूत--? इति रसादिविशेषणम्‌ | 

आहाद्विशेषरूपा चमत्कृतिः कालिकसम्बन्धेन जायते | as तत्न 
समवायसम्बन्धेन तादशशब्दार्थान्यतरज्ञानासन्तवाद्‌ व्यभिचारवारणाय 
सखसखविशेषरपाहादविरेषरूपचमत्कृतिनिष्ठा कार्यतापि समवायसम्बन्धाव- 
च्छिन्ना वाच्या! पव॑ च, तादशशब्दाथोन्यतरज्ञानं काङिकिसम्बन्धेन 
वतेते कडि तत्र कार्यतावच्छेदकसमवायसम्बन्धेन चमत्कृतेरतुदया- 
उयमिचारवारणाय शब्दा्थन्यतरज्ञाननिष्ठचसत्कृतिजनकलायां समवाय- 
सभ्बन्धावच्छिन्नस्वं निवेरितम्‌ । तादृश्चमत्कृतिजनकतावच्छेदकं ATT 
शच्दाथोन्यतरङ्चानत्वमिति ज्ञानेतेऽतिव्याप्निवारणाय चमत्कृतिजनकता 
वच्छेद्कताविषयिस्वसम्बन्धावच्छिन्नसवं विशेषणम्‌ | 


१. “चमक्छतेरयदमादग्यभिन्नारवारणाय' इति पाठ आधारभूते अ पुस्तके. 
RBH AG 


२४२ अरुङ्कारमञ्जूषा [अश्ङ्कारलश्वण 


, समवायसम्बन्धावच्छिन्नवमत्कृतिनिष्ठकायेतानिरूपितसमवायसम्ब- 
न्धावच््छिन्नजमकतानिरूपितविषयितासम्बन्धावच्छिन्नावच्छेदकतावच्छेद्‌- 
कमनुपभासारिविशिष्टतत्तच्छब्दगतासुपूद्यपमदिविशिष्टतत्तदथगता धर्माः | 
तत्रातिष्याध्तिवारणाय तादशकार्यतानिरूपितसमवायसम्बन्धावच्छिभकार्‌- 
णतानिरूपितविषयितासम्बन्धावच््छिन्नावच्छेदकतानिरूपित्तानच्छेद्कत्वम- 
प्यलङ्कारीयस्वरूपसम्बन्धावच्छिन्नं वाच्यम्‌ | 

कक्ष्यतावच्छेदकस्य टौकिकारङ्कारसाधारणस्ने लोकिकालङ्कारतों 
SAT व्यादृत्ततया अन्याप्निरूपो दोषः asta | तद्वारणाय wail 
पात्ताकृङ्क्रियायां ‘ea? इत्यस्याप्यन्धयः | तथा च, "शब्दार्थौ 
way” इति कान्यलक्षणात्‌ कान्यालक्कारस्वं छक्ष्यतावन्च्छेदकं निर्विटम्‌। 
तथा च, शब्दार्थान्यतरनिष्ठा या समवायसम्बन्धाषच्छिन्नचमत्फूतिनिष- 
कार्य॑तानिरूपितसमवायसम्बन्धावच्छिन्नकारणतानिरूपितविषयितासम्ब- 
न्धावच्छिन्नावच्छेदकता तन्निरूपितस्वरूपसम्बन्धावच्छिन्नावच्छेद्‌कल्वं 
कायव्यालङ्कारः रक्षणम्‌ ; इति फलितम्‌ | 

यत्र मुख्यो रसः, तत्र सथ्ारिभावस्याभिव्यक्तीकृतस्य रसाङ्गतया 
प्रयोऽलङ्कारो भवेव | परं तु रसे waged, किं तु ध्वनित्वमेव । एषे 
मावो विभरावातुमावाभ्यां सुख्यतयामिव्यक्तीकतो aa, त्च मवे ष्वनित्व- 
मेष । एवं भावो यत्र सुख्यतयाभिन्यक्तीकृतो रसश्च भावाङ्गतया निबद्धः, 
तत्रं रसबदलङ्कारसस्वेऽपि भावे ध्वनित्वं, नालङ्खारस्वम्‌ | यथा-- 


केलिस्यानमुपागतोऽथ स चिरं गोत्रस्वद्प्रीर्मया 
संजातप्ररुषा्टतः भरवचसा चाटूनि aah | 





888, Whon he ०६6 today after ५ long time to tho plensure-house 
and blimdered In onfling me with my name, he, although offoring 
flattory, wad beaten by mu who hud grown eatiumuly furious wad was 
speaking hayshly, O my female friends! ciroumstenced os I then 





१, गस्युपमाविश्नि्ट०" इति पाठ आधारभूते भ पृक, २, "विभाव्या" इति. 
पाड भाभारभूते भ प्तक, . . 


उपसंहारः अखङ्कासमञ्जूषाः २९६ 


सख्यः किं प्रवदामि creased मां faa teat 
गां नेत्रविचुम्बनं aaa बौष्पो निगीभैस्ततः ॥३८८॥ 
अत्र भावदयान्तेरङ्गं शृङ्गार इति रसवदरङ्कारसन्तवे भावशान्तौ 
पुनभ्वैनित्वमेव | 
‘ard तत्र त्वया गौरवं न यान्यं, सानो रक्षणीयः" इति 
सखीभिः सख्याच्छिक्षित्तायाः कस्याशविस्सखीः प्रस्युक्तिरियम्‌ । ततो 
नेत्रात्‌ । बेष्पो निगीणैः, त तु मया युक्तः । अन्यथा बाष्पो Agr 
मया gad ब्रूयात्‌ । तेन सखीनां ge आत्मगौरवं म्यक्तीकृतम्‌ | भ्या 
यतने कृतेऽध्यमषैः स्वयमेव शान्तः' इयमिप्रायात्‌ | अत एवात्र न TET 
veg भावश्षान्तिः | 'अमर्षसंरक्षणं सन्तो जातम्‌" इति सखीनां ga 
-निवेदनीयतया भावक्षान्तेरेव सुख्यत्तया प्रतिपाद्यस्वात्‌ | 


शा. म्न्थकतुरूपसंहारः 


भ्राचीनोक्यनुसारेण deat रचितो मया | 
विशोध्यतां विभाव्यैव Prafk: प्रारथितैभहुः ॥३८९॥ 





was, how am I to 06801106 (the further ०४००४) 7 He, (iegarding him- 
self as) fortunate on account of boing beaten, violently embraced me 
and impetuously kissed my eyes whereuron my fears were swallowed 
up. 

889. May this work, which has been composed by me folYowing’ 
the 11068 of the ancient be thoroughly amended just after being 
examined oavefylly, hy thé Iearnef who hava been poratatently 
réqubbted (by me to undertake this task)! 

SSS 





१, इद Tea अ इ पुस्तकयोरुपकभ्यते+, आ पुस्तके त॒ नैम दृश्यते, 
२२, चन्थोऽयः--दः 


^ 
1 


* + 


रेट TERMS [उपसंहारः 
इति sft. 
उर.पत्तनङृतनिवासेन रानेरनगरजन्म्ुवा पुरोदितनादेनाभायिसुतेन 
रोदितोपनामकभददेवशङ्करेण विरचिता 
अलङ्कारमक्ष। 
समैप्रा॥ 





J. (Colophon), Thus ends suspiciously the Alatkiramafytigy 
composed by Bhatta Deyagankere who is sunamed Purohita is aon of 
Purohit, Nahanabhiyi, was boun at the town of Rinera and has made 
his 1eadenoe at (the place called) Urahpatiana. 





१, भ पुर्तकानुसररेणदम्‌, भा पुस्तके तु शति भौ रनिरलगरजम्मसुवा ste 
wate Ga wR पुरोहितनाहानाभायिदधतेन विरचितां 
RAH समाप्ता "AT पाठः, | पुसकगतः पारस्तु साभारणतया भ पुस्तक 
TSA TAR. २, पपुरोदितनादनामायितेन*--इ, ३, अत सन्तर ^ afte 
स्वामिभीनारङ्ष्णानन्दसरसबतीयस्परणानां प्रतावो विजयतेतराभ्‌ safe भा 
परक, ATM ॥ द ॥ NN छ! । ॥ ॥ शसति इ पुरतो भ, 


NOTES 


Page 1. 

Veree 2 (crmaragaete) 18 repeated, with भे" in the fourth 
line altered to न्ते", as Verse 87 illustrating the figure Parinima, 

Verse §—Vide pages xxxv-xxxix of our Introduction for 
the identification of Ranera with the modern Rander near 
Surat city. । 

Page 2, , 

Verge’ 4 is further repeated as Verse 282 (an illustration 
of the figure sf) —‘arrara:’ possibly does not refer to the 
author’s mother but to Goddess (पत of the oult of Mantra. 
s‘ustra. Vide our Introduction, pages xlvili-xlix,’ The mar- 
ginal note in MS. & (vide foot-note 1) quotes a definition of 
the figure Lalita which is parallel to our author’s Karik& 99. 

Vorse 6——The first two 11068 read differently in MS. भा, 
Although the reading of MS. & constitutes an irregular 
Upajsti, it has been adopted by us in the main text because 
the word hg: therein adds more sense and because MS, इ 
has subsequently adopted it in surersession of ite original 
reading which agreed with MS. en. The verse is repeated 
again as Verse 354, an illustration of the figure Nirukti, 
under similar textual conditions, 

qaat—The author's etymology may be thus put forth: 
पिष + भवि घल श्=पेषः; पेषं वातीति पेषवाः = 06 who carries on the 
crushing (of one’s enemies), The base is Wat, to be declined 
like मोषा, विश्वपा, eto, The termination added to the root बा is 
fa (कमभि) according to पाणिनि ILL. 2, 75-77 “gt छन्दसि", ("भातो 
मनिन्कनिस्वनिपश्च " and “sjeasht gar", On the last Sitra the 
कषदधान्तकौमुदी says “छ"दसीति निवृत्तम्‌ । मनिन्‌ कनिप्‌ वनिप्‌ विच्‌ प्ते near धातोः 
सयुः “Of, Verse 19 “a: सप्नवरूमेषिधाता Baht पदमथ शरच्‌ oto.” 
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Page 3. 

61 5 ?--वाजिरायः = Peshwa, Bajirao I, We have through- 
out adopted 1n the main text the forms बानिराय (= Bajirao 1), 
राघवराय (= Raghuniitharao), माधवराय (= Madhavarao I) नारायणरायः 
(= Nariyanarac) and विश्वातराय (= Vis'vasarao) on the author- 
ity of MS, at which uses those forms at several places, 
The word राय, though really a corruption of the word संजन्‌, 
has been in froe use in Sanskrit (of such words as पण्डितराय+ 
610.) and has almost the same meaning as the Marathi 
word wa, The word राव्‌, on the other hand, conveys quite 
2 repulsive sense in Sanskrit. Several old Maratha. Records, 
too, use forms similar to those adopted by us, ०.६." ""जाजपवेतत 
HITT पाहत आ, aa PAA Cee at Ro नानास बाजीरायाची जागा 
आदे eto,” (quoted in aural रियाप्तत-मध्यविभाग १, pages 278 ff), १५... 
Hoy grate wats gas न चवं VY पातरष्ाशी मान्य करून eB आष्ित oto " 
(—Ibid, page 371), “sine माघवरायाने चरणावेरी mer Set eto.” 
(quoted in मराठी रिथासत~मथ्यिमाग ४, page 246), ("कराला adler 
दीं अनुष्ठ grater | या अनुष्ठ नानीच ge) माधतरार्यांस्र wis oto.” (— Ibid, 
page 324), etc. 

Vorses 8, 9 and 20— The variants in MS, ar show that 
atleast in the beginning Nariyanarao Peshwa was not 
meant to be panegyrived in the work but was inserted later 
on, by way of after-thought, by the author himself. Vide 
our Introduction, pages xl vii-xl viii, 

भरधमसूरुजनुः = son of 2178028 elder son Peshwa Balaji 
IT alias Nanasaheb. 


Page 4, 

पूणोपमा ~~ Of. ga pages 3-6, 

Verse 74 ~~ Note that there is a flaw of metre in the 
third: quarter दागानल इवे geal. The author seems to have 
treated ‘g' as laghu although it is followed by 9 joint letter, 
Vide further Verses 91, 110, sto, # 
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Page 6. 

यदप्यश्नोपमान ... दस्यारक्कारिकाणा wag: —Of, gto pages 5-6. 

weam— 2. कुव pages 6-9 and चित्र मीमांसा page 17. 
Strangely enough, our author does not give a Karika to define 
Luptopamia, although कुव 7 (page 6) gives one (‘avalanra. 
परमौणासुपमावाचकस्य च । एकद्ियरुपादनिर्भिनना इप्रोपमा्टपा |"). 
Page 7, 

‘oye Rt सामःस्यवचनेः' = पाणिनि 11.1.55. 

भ्सर्वप्रातिपदिकेभ्यः क्रिव्वा वक्तव्यः! = a Varitika on पाणिनि 11.1.11 
(“कतुः FE सलोपश्च '). 
Page 8.. 

(उपमानादुचिर' = पाणिनि 11.1.10, 

रषुकौरतीये-- Vide waa ए, 10, for the story of Raghu’s 
extreme liberality to Kautsa, 

काकताछादिशब्दवत्‌ oto, — The author has in his mind the 
discussion in कुच ० (pages 7-9) on the form काकतालीयं ooour~ 
ring in its illustration (“amar Hed तत्र ral मे यश्च aa: । त्देत्काक- 
तारीयमनितर्वितत्तम्भवम्‌ i"). कुव ° says— ^५,,.... काकतारीयमित्यत्र AAT 
म्बौ saad काकतालसमवेतक्नियावर्तिनौ, तेन काकागमनाभेव ताकपततनभिव काकताल- 
Raa 'समासाच तद्विषयात्‌, इति ज्ञापकास्तमासः SHAT सखस्य कपिदवमनं 
aaa रहि TMT भवदा च तेन खस्य तस्याश्च समागमः काकतारतमागमतष्श इति 
weft ततः काकतालमिव काकतालीयमिति द्रितीयसिकनिवार्थै aaa तद्विषयात्‌" 
„ इति सूत्रेण छे प्रतिकृतौ wad छप्रत्ययः । तथा च पतनदछितं Trews यथा 
काकेनोपुक्तमेषं रहोदशोनक्षभितददया तन्वी खेनोपुक्तेति तदथः । ततश्चात्र काकागमन- 
तापतनसमागमरूपस्य काकङ्ृततारफलोपभोगरूपस्य चोपमानस्यानुपादानास्रल्ययाथौपमाया- 
ञपमासरोपः समापतार्भोपमायां बाचकोपमानलोपः etc.”. 

“समासाश्च सद्विषरयात्‌?= पाणिनि ४.3.106. 
Page 9. 

रुङितोपमा-- कुव ° does not count this as a separate figure 
but simply mentions it as Jayadeva’s name for _ the figure 
Padarthavyttl-Nidarsani— “xi videfahadar रलितोपमेति जयदेवेन 
area "(—HaAe page f7). इ 
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Page 10. 

eat = जयदेषास्यः, Vide Jayadeva’s चन्द्‌।रोक प, 15 ' उपमनि 
यु सीरादिपदाव्ये site | waa WI vet नीलाम्बुजम्भनोः ॥* on 
which Gagibhatte’s राकागस (page 57) says— 

“उपमने चति । उपमान यत्र रीादिपदेनाव्वं सम्पत्तभिलकषरा्थः 1 न्यरीलाभन्यः 
aw RRR रीकादिषदसमभिव्याहृतोपमानवायकपदेन FY उपमानवमारोपकस्पनं 
तत्र waters: AA लकम्‌, नेत्रयुगे नीलफमलानरीलापदा्थीतोपति्‌ । 
यथा बा-- 

राजौ विजानामि राजदन्ता; dha शरोत्रियनिभेम यत्‌ । 
ददवेगरागादिरजावदाताश्चत्वार फो aA युक्ताः 
श्यं चोपमेयधमारोपेणापि पथा 
रे सारङ्गा बनवसत्तयस्तत्वमास्यान यूयं 
gard तिगुबनमनोषारि arrears | 
ort जानीरो गमनसमये we कान्तारसीम- 
aaa: कृबलय््यो Poa लोचनभीः ॥ 
ध्यं च पदारथदृत्तिनिदर्भेनेदाहुः 1" 

शरदं विभावनीयम्‌ ofo.— Thus our author does not seem to 
approve of Jayadeva's view, 
Page 11, 

ameqa:—Of, Faro 70९68 9-10. ^ 
Page 12. 

शपमेयोपमा- 0८, sae pages 10.11, where the treatment 
18 slightly more detailed. 

Lhe five varieties of प्रतीप, कुव ० pages 11-14, 

Page 13. 

Verse 20 refers to Raghunttharao’s celebrated skill 
in horsemanship for which vide मादी रियाप्तस-मध्यतिभाग २, 
pages 23 ff, ata. Of. Varges 67 ato. 

Page 15. 

Verges 24 refers to Ramas‘datri Prabhune, tha cole. 

brated Nytyadhis’a of the Peshwas, For detailed historical 
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information regarding Rumas‘éatri vide D. B, Parasnis’ note 
in A History of the Maratha People (1931), pages 474-478, 
etc, Our author places Ramasastri on a level with sages 
Gotama and Kanada, the promulgators of Nytya and 
Vais’egike systems respectively, 

उपमागिष्पात्तिकीर्तनं ~ उपमायाः after, तस्याः aldara, 
Page 16. 

ख्पक -- Of. Ste pages 16-19. 
Page 18. 

Veree 91 should not be taken to allude to any historical 
facts. Madhavarao I had only one wife (viz., Ramubai, 
who, it may be said, is referred to here by the word सिन्धु 
am). Radhabai was his step-mother and not wife. Possibly 
the author does not mean to refer to historical facts and 
persons in thie verse, " 

Page 21. 

HMA eto, — Vide Bro pages 67 ff, (Treatment of 
Samasokti), 

Page 22. 

Verde (निरीक्ष्य विशयुषयनैः eto.” is quoted and commented 
on in to (pages 68 ff). 

श््रीविष्षासाः पण्डितानां etc.’ = the second half of the author's 
Verse 359. 

‘Ratyrdeet ०४०, = the author's definition of the 
second variety of Hetu (Karika 131) which is identical with 
wae 168 (page 168), 

Page 23. 

‘geal मनुष्वाणां oto,’ Verse 107 which 18 given 88 an 
illustration of Vikyarthavrtti-Nidars‘and, 

caifoiesiarsry oto,’ = Verso 108. 

इति दीक्षितोदहतपद्यवत्‌-- 149 ङुव० page 59 where 4778958 


. 
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cites the verse ‘a@auat ated oto,’ as containing the figure 
Vis'iéja-Rapaka, 
Page 24, 

"उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे" = पाणिनि 1,1.56. , 
Page 28. 

Vorso 44— This verse, like numorous other verses in 
the work, refera to the Peshwa’s extraordinary personal 
beauty, This isin reality not an instance of ४०९४५ indul. 
gence but an actual fact, Almost all the membors of the 
Peshwa family of Poona were endowed with exceptional 
personal beauty. Bijirao I and Vis’vasarao were specially’ 
renowned for this feature. Vide मराठी रिथासत-मध्यनिभाग २१, 
page 395, oto,; A History of the Maratha People (1981), 
pages 271, 344, oto, 

' = अपहूुप्ति —Of. gato pages 25-31, 


Page 30. 

6086 46. राघवनर्तकीन oto.—Of, Verses 84, 125, 349, eto, 
The Peshwus’ munifivence to dancing-girls is a historical 
fact. The fact that Bajirao I and Bujaji II were attached 
to dancing.girls 18 too well-known to requiro any ‘comment, 
Raghunttharao, too patronised a big band of dancing.girle 
tho names of somo of whom have boen recorded. Vide 
मरादी रिासत-~मध्यविभाग ४, pago 116, eto; पेक्षवेकाकीनः wares, 
pages 139-146, eto. At somo places (6, &,) Verse 84, 910), 
our author also associates Madhavarao I with danoing-girls. 
However, Miidhavarao I had no personal attachment to 
them but had officially to continue his patronage to them as 
a State departmont, Vide पेधावेकारीन agra, page 143, 
Page 32. ” : 

arargageaata भावः-- The author says that Midhava- 
rao 7 was aay, i.e, his hands reached his knges while he 
stood eréot, "78 this statement historically true ? 
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अ्रङ्तराक्षः--- 6 rather expect भरकृतराजस्य according 10 पाणिरि 
V. 4. 91 ““याजादःसाक्षभ्यष्टच्‌", The author, however, has numg. 
rously used forms like Waatig:, सापत्रराज्ञा, रापवराजनि, oto , possibly 
because the injunctions laid down regarding the operation of 
terminations at the end of a comround are held as optional 
by some grammariana (of. "समाप्तान्ताविधेरानैलत्वात्‌? oto,), Further, 
the group अश्वादि mentioned in पाणिनि VI. 2, 193 (estate. 
स्तरे") includes the word राजन्‌, The सिद्धास्तकोञुदी on this 808 
saye— “Ha: परेऽशवादयोऽन्तोदात्ताः प्रतिगतोऽछ्यः stags. Matas 1 प्रतिराजा । 
amarante टच्‌ 1" on which the तप््रनोधिनी says— “समासा 
भ्तस्ानि्यत्वादिति । शद "राजय ्ब्दस्य पाठ एव क्षापयति समासान्ता जनिलया इति । 
अन्यथा “रनाद्रःससिभ्य्टच्‌" इति caaraiaa सिद्धे wey”. Vide also the 
araatret on पाणिनि V. 4, 132 (“squat”). Our author certainly 
appears to be awaro of the‘operations of the Sitra “ume:- 
ससखिभ्य्र्टच्‌ ” from his use of forms like “भुजङ्ग राजः! and his use of the 
irregular forms at other places seems to be due to the option 
allowed by grammarians. 

Page 84. 

Verse 54 alludes to one Bailakrgnas’astri whd was 
highly adored by the Peshwa. Vide my paper forming 
Appendix B of this volume where on the strength of some 
original documents of the Peshwa Daftar and other histori- 
081 evidence, I have tried to show that this Balakrsuas’dstri 
came of a Ohitpivan Brahmana family surnamed Gadgil and 
was possibly identical with his namesake who preceded 
Ramas‘astri as Ohief Judicial Officer of the Peshwas. 

qa = possibly a member of the celebrated S’esa family 
of Benares. From this family hailed several eminent 
scholars, poets and authors like S'esa-Narasizhha, S'ega-Kygna,. 
S’eqa-Vires’vara, eto, who were also teachers of several re- 
puted authors like Bhattoji-Dikgita, Jagannatha-Pandita, 
Nigoji-Bhatja, eto. According to a custom provalent for- 
some centuries and also confirmed by some reyal deeds, any 
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membér of this S’esa family was entitled to the first honour 
in an assembly of the learned, 

JS न= भमाक्रः; (as explained by the author himself), the 
founder of a celebrated school of Purvamim&zhsa, 

fam: = possibly मण्डनमिभः or ाचसपतिभिथः, 

अक्षिपात्‌= Sage Gotama (or Gautama), the promulgator 
of the Nyaya system. 

सुरेशषन्थः = 977692४1, the mythical preceptor of Indra 
and other gods. 

The peculiar Sandhi in the passage (० शासि एषः" has been 
noted in the marginal notes of all the three MSS. (vide foot- 
note 6) whioh refer, explicitly or implicitly,to पाणिनि ९1.1.19 
‘apiiseatt दावस्यस्य waa”, On this Sitre the सिद्धान्तकौमुदी says~ 
पदान्ता esta ऽचि परर प्रकृ eR घा 1 oe हस्वविभि्ामभ्यदिवे say 
सिदध तवनुकषैणायश्चकारो न ater इति भ्यि , स्थतम्‌ a अत्र 1 TTT ato," 
The author has evidently observed the uncommon Sandhi 
mainly with a view to displaying his learning of Grammar, 
as otherwise he could have easily written “saregomty पप 
aye” or 80. 

audt तु eto.—The reference is to srsqraat 11.86, It is to 
be noted, however, that our author owes this reference to 
कुष० pages 28-29—"'..,qvat ay तवख्यानोपमेहयुपमाभेदं भेने । यदाद--तं 
पमं सुसमेबेदं न भृङ्गौ चक्षुषी पमे । इति विस्पश्साष्दयाततस्वाख्यानोपमा मता । इरति ५, 
Page 35. 

01466 67—Thia is a true description of the character 
of Madhavarao I who was never affected by illicit love 
or passion, 

Page 36- 

Verse 58 desoribes Madhavarao I us reovlying levies 
from the chiefs of various quarters of the country—-a true 
historical fact, 

(तरेद्‌ विभादनीयम्‌ 1 उपमेयताधश्छेवुक oto,'—Cf, रसताङ्गा रे pago 
278 ff, Our author has made the 188७ शप्तो) simpler. 
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Page 37. 

afer दीक्षितोदाहतपथे- ०० कुब० 27 (page 26)—"a एव युक्तिपूर्- 
weeds देतवपहुतिः नेन्द्रो न निरयः पिन्धोरैर्वोऽयञुत्थितः 1” 

द्विजपतिभ्रसना०--7 015 verse 0000728 as an interpolation 
between Verses 73 and 74 of Radtrafta Canto IV. It is 
noted and commented upon only in Oaritravardhana’s Com, 
fee and in Jinaraja’s Com. garaara, It embodies an utter- 
ance of Damayanti, pining for wnion with Nala, to her 
maid. The Nirmnayastigara edition (1938) reads (page 166) 
^° जिधत्सया* for ^° जिगक्षया, 

TTS, विरदिवाक्ये निषेधाद्यारोपस्य दोषजन्यसेनानाहायैष्वात्‌ , 
> सपहुतिच्छायामात्रम्‌-- प ०७ our author seems to differ from 
Appayya, Vide कुष ० pages 26-27 where Appayya finds the 
figure Apahnuti in passages like *rawhal a fread: िन्धोरौबोंऽ 
agi: ' : र 

अलङ्कारस्त Tees अन्तिमानिति कस्यचिदुक्तिः परास्ता--7॥ is not 
clear as to whom the author hints at here. Possibly he 
refers to रसगज्ञाधर pages 279 280-- ५... ,..णवमन्यदप्यहधम्‌ \ अग्र च तक्षणे 
आसोप्यमाणमिलस्यादायैनिश्वयविषयीकरियमाणमिलयैः तेन~'तट्ग्ामाज्ञगसम्भुखाहतकषिय- 
दिशम्भराणीश्ररव्यादीणीङ्ितमध्यभायविवरोमीरन्तभो hear अङ्गारभखरैः करैः कवज्यन्तथो 
जगन्मण्डलं मौत्तण्डोऽयमुदेति केन TEA रोगे TPs । भत्र विरहिजनवाक्ये माये 
ag: अपि त॒ earl मार्तण्ड इति तु च्छायामाव्रमपहुतेः | न प्वपहुखयलङ्कारः तज्कानस्य 
वोषविरशेषजन्यस्ेनान।दायैत्वात्‌ कि तु भान्त्यलक्काए एव eto.” Thus our author 
here seems to criticise Jagannittha also, 


Page 38. 

यध्पीद्मपहुतिसामान्यङक्षणे eto.—Cl, रसगङ्गाधर pages 280-2381 
hag कुवख्यारेय सन्दधे eto,” Here our author follows Jagannatha,, 
but he aleo clearly exposes Appayya's stand-point on account 
of which he has previously adopted the latter’s views in 
his main treatment, 

a fd विषमिस्याहुः etc.—refers to the faafirt, Jayaratha's 
Com, on Riyyaka's अहङ्कारसेस्व, Vide रसगङ्गाधर page 281-- 
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cag विमरिन्याम्‌--^न विं विपमित्याहुहासवं विषसुच्यते अत्र विषस्य मिषेभपू् 
AMARA आसेप्यमाणत्नद्‌ दृढ At रूपकमेव, नापहुतिः' हति eto” The whole 
verse is—"q विष ॒विपमिलाहुतैहास्ै विषशच्येते Porat दन्ति ame 
gainer 1”, 

Page 39. 

उपमेयतावच्छेद्क..,... सपकम्‌--0, रसगङ्गाधर page 294--""उपभेय- 
तवच्छेदकपुररकरेणोपमेये शब्दातनिश्चीयमानसुपमानतादा्यं रूपकम्‌. | eto " 

उसमक्षा ~ Of. दुष ० pages 31-38, 

Pages 40-41. 

Com, on Verse 60 as also Verss 61 and tte com.— The 
three MSS, read अन्धका (neuter) throughout. The word is 
commonly used in the masculine, but the neuter form is 
also permitted, Vide aanlet I. 8, $— ^"अन्धकारोऽक्षियां vad 
तमित तिमिरं तमः । to.” 

~The 0841016 तु is noted in the Vrtti on Verse 61 
although it does not read in the body of the verge itself. 
Possibly the reading विलिम्पतीव in the verse is the soribes' 1118. 
take for तु rude, 

Page 43. 

भूपरिकमस्य वस्तुतो यश्चसि सष्वाष्सिद्धपिषया-- The passage is 
true to history in saying that Madhavarao {18 fame had 
spread far and wide during his life-time, Of, the author’s 
oom, on Verses 201 and 202, 

Page 45. 

Verse 67-—~ Vide above note on Verse 20 for Raghu- 

nitharao’s celebrated skill in horsemanship. 


Page 46, 

Versa 68 is repented, with slight variations, as Verge 
384. 0, "पत्रता स्रीचलाचलदृसो व्यापारयन्ति भ्रुवौ veka पतन्ति wena 
Ta any: । तच्चक्रीकृतचापयुद्धितरारमेख्खत्करः क्रोधनो धावेत्य्त dat TT: 
det तदाप सरः W? quoted In sre (page 173) as an illustration 
of the figure Anumana, = ४ ; 
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Page 47. ९ ४ 

मन्ये शङ्के aa etc.—-These lines occur in several works, 
e.g, काभ्याद्दौ 71, 234, सादिष्यदपेण page 545, कुवलयानन्द्‌ page 37, 
Radiata page 78, नञ्जराजयन्नोभूषण page 175, ote. 

Page 48. 

weanfra— Of, कुव page 38-45 Here, too, our author 
‘differs slightly with Appayya and his treatment is slightly 
more extensive than that in mae. 

Page 52. 

——Note that कुच ° (page 40-42) regards Sapahnava-Ati- 
s‘ayokti as 9, main species of the figure, but our author treats 
itas asub-variety of the species Sambandha-Atis’ayokti, 
Cf. vegrat page 814. 

Page 54. 3 

Vores 84— For Midhavarao I’s patronisation of dan- 
cing-girls, vide above note on Verse 46, 

argaraead तु जरडुक्तिसंरक्षणाय-- Obviously our author 
-does not whole heartedly approve of the classification ado- 
pted by him, 


Page 55. 

बिम्बं प्रतीयन्त 6०, = ए ०786 46, 

—The second सम्बन्धातिक्षयो कित corresponds to the Asam- 
bandha-Atis‘ayokti of yao page 40— “वयोगेऽप्ययोगोऽसम्बन्धातिरयोक्ति- 
रितीरयते । स्वयि दातरि राजेन्द्र स्वहमा्नाद्वियामहे otc.” 


Page 56. 

असम्बन्धे सम्बत्षाभिधानं...जरतां समपः--~ This is really mis- 
representation of facts, for कुव ^, as quoted above, terms the 
variety as Asambandhatis’ayokti and not as Sambandha- 
tis’'ayokti, Possibly the reading in the MS, of gare used by 
our author was different from that in the ourrent printed 
edition of it, 


५ ५ 
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Page 58. 

Verse 91— For the metrioal defect in the third line, 
vide above note on Verse 11. 

—tThus our author, differing from Appayya, recognises 
only seven main 906५168 of Atis’ayokti and not eight. 
Page 59. 

सुक्ष्ययोगिता-- Of. Gate pages 46-49, 
Page 60. 

Verse 48 (aafalingt) and de com. (खामयचक्रक्ालिनै) say 
that Madhavarao I had lucky ciroular lines on his palma, 

—By sfitanat the author means ‘Being oalled or 
praised (gaara or ard = sade Reda च Aan). But ordin. 
arlly the word would mean ‘Being excessively censured’, 


Page 6}. 

; कुव (p, 48) refers the second variety of Tulyayogiti 
to 211०188 सरस्वतीकण्ठाभरण -- “धयं सरस्वतीकण्ठाभरणेक्ता तुद्ययोगिता,^ 
रसगङ्गाधरे (pages 319 ff) refutes this variety. 

---कुव ०8898 48-49) enunciates one more variety of 
Tulyayogité which is not recognised by our author, Even 
GAO (p. 49) saya— — ह्य काव्याद दर्ित्ता॒ मां geet सिद्धिरिति 
वेविगवजषुः Ls... मतान्तरेष्व् बक्ष्यमाणं दीपकमेव 1" 


Page 62, 

दीपक Of. ro pages 49-51, 

सक्ताय च' = पाणिनि ए, 8. 97 on which the सिदान्तकौयुदी 
soye— (श्रवाय कन्‌ स्यात्समुदयेन चेत्सा गम्यते । nada: । TTT 
BAT 1 अश्वकः Sea: |” 
४९५९ 68, 

भगृत्तिदीपक--- Of, go pages 51-52, 
Vase G4. 

अतिवस्तूपमा-- Of, gate pages 52-54, , 
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Page 665. 

Verse 101 (णानैनेश०) Of, the illustration “fara विजा 
नाति विद्ञ्जनपरिश्रमम्‌ । नदि वन्ध्या विजानाति युवीं प्र्तववेदनास्‌ 1? quoted in 
Bare (page 54), 

wera— Cf. gato pages 55-56. 

Page 66, 

Fraatar— Of. gate pages 56-62. 
Page 68. 

भत एवाष्पयदौक्षितैरपि oto — Vide a0 pages 58.60, 

The verse राजसेवा मनुष्याणा oto, is cited in कुच ° (p, 58). 
Page 69. ` . 

The verse अङघ्िदण्डो हरेरूध्व oto. is oited in Bre (p. 59) 

भाषायां Faqs इति प्रसिद्वः Here our author refers to a 
head-ornament of Ma&haragtrianh ladies commonly known as 
Jaqe or शीपतफूल. He thus exhibits his intimacy with the 
language and customs of Maharastra, 


Page 70. 

Verse 110—— The छ in the first quarter ought to become 
& joint letter (च्छ) and the preceding द consequently to be 
treated as guru. Compare Verses 11 and 91, 

The veres उयोत्सनाभरमच्छुरण etc. ocours in the Feats 
(X, Illustration verse 42), in the aegrader (p, 48), in the 
कुषरूयानस्द्‌ (p. 59), eto. 

पदारथ्रततिनिदशना तूपमानिरूपणप्रसङ्गे qt saftiar — Vide the 
treatment of Lalitopama on pages 9.10, Of, कुव ° pages 577, 
Page 71. 

‘gute मनुष्याणान Verse 107. 

Page 72. 

Verso 113 is based on the illustration “sd परमवाष्य चो 
wateda स TARA भुवन्‌ । शैरभेखर्मतः प्पद्गश्वारमारंतधुतः मतप्यभः 1’ quoted 
in ao (page 61) ^ 

मलङ्कार,,,१७ 
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page 13. i 

Voras (14 is based on tho illustration “yerafat यत्ते चो 
दैवं रथिमागतेम्‌ सतां कायातियेयीति AvaeqenfA: 1” quoted in कुर 
(page 61). 
Page 74. 

व्यतिरेक -- Of, Bac pages 62-63, 
Page 75. 

सषोक्ति-- Of, Gao pages 63-64. 
Page 76. 

विनोक्ति--~ Of Gao pages 64-65, : 
Page 77. = 
Verse 195—~ Vide our note on Verse 49 regarding the 
Peshwas’ munificence to dancing-girla. 
Page 78. ‘ 

समासोक्ति-- Cf. Fare pages 65-70, 
Page 82. 

राजमेन्द्री समारिङ्गय oto. Verse 127- 

घीरेभोग्यानेकगा oto. = Verse 35, . 

सवोकय राघव 910, = Vorso 36. 

परिकर and पारिकराहुर-- Of, Fao pages 71-74, 


Page 83. 

Verse 131 and the author's com, १000 geem to be 
autobiographical, They show that the author's main aim in 
panegyrizing the Peshwa in tho present work throughout 
was to get a substantial reward from him. 

Verse 182, atat:— The usual form ia arate: or 
ara: But aah: is also correct as it can be derived from 
the word afnq which has the same moaning as षकीक, 

> नीकेसरस्वती 18 another name of Goddess Tar, the princi- 
pal Deity in the cult of Mantras’tstra, Of. Verso 4 or 282, 
ङः 


a a 
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Page 88 . 

saqaeg alsa एवयिस्कारकसवान्ञ,,. . ,.संक्ञाप्यस्वथौ-- Of, Fae 
page 72, 

ay केचित्‌ oto—Of, Edo pages 72-73, 


Page 86. 

Verse 236, again, seems to be autobiographical, possibly 
suggesting that the author had sought, or meant to seek, the 
Peshwa's shelter with the hope of receiving royal charities, 

दीश्षितैरपि--प्र,१० Gao page 73. 

The verse wfraxa निजां eto. is quoted in कुव (page 73) 
with the temarke— ‘am हि पुरुदूतपूनेयुक्तात्म्दादीन्भरति भगवतः BRA 
वाये भगोवर्नगिरिरेव चास्माक AAT दैवतमिति स एव पूजनीयो न स्वरकषकः 
Rea! WIN, aA Maha, काननवच्वानिक्षैरादिमस्वाश्च पुणमूल- 
फालतृणजक्तादिभिरारण्यकानामस्माकमसमद्धनान गवा चायमेव रक्षका इत्थभिप्रायरारमम्‌ 
एवमत्र साभिप्रयिकविरेषणविन्यासस्यापि मि्ठित्तिविरेषवशादस्थ साभिप्रायस्यालक्घारस्व- 
सिद्धावन्यत्रापि 'सधांशुकाल्तित्तसः' इलादौ तस्याप्मलाभो न निवार्यते भपि चणक. 
पदा्ेदेुकं काभ्यलिङ्गमलद्कार इति adarad, तददेकस्यापि विशेषणस्य सामिभायस्याल- 
रत्वं युक्तमेव । ५, 


Page 87.° 

Veras 187, satya =God Vignu, It is, however, not 
improbable that by the word ‘agdsi' or ववतुः the author 
makes & veiled allusion to his contemporary चतुसनदेव one of 
the prominent Panditas patronised by the Peshwas, This 
चदभ॑जदेव and four others viz , Ranerad, सैडोदीषित नरगुदकर, भाप्पाशचाज्ञी 
and awe were formerly Raghunatharao Peshwa’s perma« 
nent dependent-companions (—vide मराठी रिथासत-मध्यविभाग ४, 
page 116, ato,). Hven after Raghun&tharao’s expulsion from 
Poona in 1774 and death in 1788, some of these Panditas 
continued to be royally patronised at Poona. चतुरभजदेव and 
तिमेगलाचायं ara mentioned in the list of several officials (Selec 
tions from the Pashwa Daftar, Vol, 42) entrusted with the 
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various funotions in the S’rivana Dakgins Ceremony at 
Poona in 1786, Vide पेक्षवेकाकीन wante—page 98. 

चतुर्विद्याः-- "आन्वीक्षिकी चयी वाताँ दण्डनीतिश्च ent” according to 
Kamandaka, According to others the four lores are the 
four Vedas alone, 

ae सिद्धीः--“जणिमा ल्पिभा प्रप्तिः प्राकास्यं सिमा तथा HR च aR 
च तथा कामावसायिता " 


Paye 89. 

नदी qdagr—possibly the rivor Tapta that is said to 
have its origin from the Sun, Vide our Introduction, pages 
xxxviil-exxxix 


Page 90 
अभृतेप्रमेयम्‌-ए० Abhutopams vide काम्याद््ी 11.38 ‘ad. 
TTA: समाहत श्व कचित्‌ त्वदाननं निमातीति तामभूतोपमां fa: I, 


Page 91. 

Verse 242, according to the author’s first oxplanation, 
refers to a contemporary chief named Pratipa. Vide our 
Appendix O for the tentative identification of this chief 
with Prataparao Gaikvad, a younger brother of Damaji 


Gaikvad, 

The reading in MS, a of the author's Vrtte on Verse 
142 (vide foot-note 5) tefera to फिरातासैनीय 11.20 “safe न 
ferred चयमास्वन्दति भस्मना जनः । अभिभूत्तिभवादय्रनतः gaysaa न धाम 
मानिनः 


Page 92. 

(सोमोऽस्माकम्‌--' इति ga:—The roference is to तेक्षिरीयसंहिता 
1,8.18 0.0.89 वो भरता राजा सोमोऽस्माकं area +राजा eto.” 
Compare also Qetuman 7, 8, 4 (सोमो पै राजा यजमानस्य गृषटानागच्छति 
oto”), 1, $ 1 (dN 2 राजा गन्धवष्वासीतते देवाश्च पषयश्वाग्यध्यायत्वथमयमसा- 
न्सोमो राजागच्छेदिति oto.”), 15.4 (५,,,,..सोम वै राजानं पभीयमानमन्तरेतैवं 
०४०८५), दा, 18. 1 (“सोमो बै राजाङमिक्षोक sitet देवाश्च प्रषयन्वाभ्यप्याय 
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म्कथमयमस्मान्पोमो राजागच्छेदिति तेऽमुवदछन्दांसि यूयं न श्म सोमं राजानमा्तेति to.”), 
TIL, 14. 2 (सोमं राजानं क्रीणन्लोपधो वै सोमो राजोषभिभिस्तं भिष्यन्ति सोममेव 
राजानं क्रीयमाणमनु यानि कानि च भेषजानि तानि सवाग्यस्िष्टोममपि यन्ति eto,”), eto, 


Page 93, 

भन्न प्राचीनाः, ,..भ्वनिमामनन्ति and भन्न नभ्याः , 'हुल्यादि वदन्ति 
Of, Bao pages 75 ff and contrast रपगङ्गाधर pages 397 ff. 

सयमतिजरडाः etc, is a verse from Muigha’s शिद्युपहलवध 
(IV. 29) and has been quoted in the @ao in the passage 
mentioned above, 

wag विभावनीयम्‌ oto.— Of. रसगङ्गाधर pages 398 #, 

aapriea शाब्दस्य eto, isa Karik® from the काम्यप्रकाक्ष 
(1.19). 
Page 94. 

संयोगादयो यथा-- This topic is not dealt with in the कुव०, 
Of, काभ्यभकाशच (Vrtti on 17.19), arieegio (Vitti on £1.14), ete, 

सयोगो sate otc.— The two Karikas ocour originally 
in Bhartrhari’s वाक्यपदीय (11.317-318) and are quoted thore- 
from algo in the above-mentioned passages of the काभ्य्रकाश्च 
and the साहित्यद्पैण, 

इन्धशप्रो wea oto.—The sentence in fact is (न्द्ध 
oto,’ Vide Sfretereftat 11.4,12.1 (cael cada dex ५ सोममाहरतस्मिभिन 
उपवगैच्छत तं नोपाह्वयत पुत्रं मेऽवधीरिति स यक्षवेशसं कत्वा मासष्ठा सोमभपिमततस्य 
mane valerate स aah पराविध्यति 
ताति स्वयमेव edema oto."), पाणिनीय शिश्वा 52 (मन्त्रो हीनः सरतो वर्णतो वा 
Requagat न तमर्थमाह । स nan यजमानं Rake यथेन्दरशजरुः खरितोऽपराधाव्‌ 1”) 
refers to this passage. Vide 88811६8 comment on this 
passage of पाणिनीयशिक्षा in his Introduction to the Rgveda, 

a qalghra: etc.— 0 कुव ° pages 77-78, 

उभावप्य्थालक्घराविल्यप्पयदीकषिताः-- Vide Sto pages 77-78 “,,, 
तत्र सभङ्गषटेषः शष्दालङ्खारः, अभङ्गकषेषस्वथीलद्ुार इति Aha उभयमपि weareRTT 
Raa, उभयमष्यथक्रार इति स्वाभिभ्रायः | पतद्िविचनं तु चित्मीमासायां 
er”, £ 
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ats sean दरष्ष्यम्‌-~ MS, at 20808 “अभिक वृवण्यागन्दे ततराप्यव- 
fu चिन्मीमांसायां च द्रव्यम्‌ ^, Our author seems to have relied 
in the beginning solely on the concluding sentence “aay 
तु Paadtatarar xe’ of the above-mentioned passage in the 
कुव०. Tho चिन्रमीमांसा passage referred to in the Gao here 
is, however, not to be traced in the current recension of the 
fayztaiat. The author seems to have subsequently amend- 
ed 118 original reading noted in MS. at because he himself 
could not search out the passage in the Aaatatar 

भप्रसपुतप्ररसा-- Of. Fre pages 78-84, 


Page 96. प 

art निमित्ते सामाभ्ये oto is a (दात in tho काव्यप्रकाश (2.99) 
quoted also in BAe (page 78), 

Page 97: . 

The author's oom, on Verse 145 seems to allude to a 
particular raid of the Peshwa against a coalition of enemies, 
Compare the details of the Battle of Rakshasbhuvan in 1763 
and preceding events (aval रियास्तत--मध्वविभाग ४, pages 36-04), 


Page 103. ८ 
fa शन्न पञ्चैव सम्बन्धा एति न नियमः — Of, कुव० page 88, 


Page 164. 

न हयप्र यशोखूप...सषशोत्पत्तिकस्वलक्षणसम्बन्धेऽप्यन्नाप्रस्तुतप्रहसाभ्युपेया 
—Of, कुष० page 83---"“न च पन्कञ्ङ्ूस्वययोः कार्यकारणभावादितम्न्धोऽलि | 
अतः संदोपप्यादिकगपि सम्बेस्धान्तरगा्रयणीयोोव eto,” 

रस्तुताङ्कर-- Faro pages 84-87, 

Veras 166 and ots oom. refer to the Peshwa’s distyt. 
bution of charities on a day on which tho moon passed 
through the constellation of Svati ` (4१५१५१९४), Tho moon 
generally’ passes through this constellation on the 6th day of 
the bright half of the month of S’ravana, on which day the 
Peshwa's royal Dakgina used to be distributed annually to 
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deserving candidates. Hence the author seems here to 
allude to that annual event, Vide मसरी स्यिाततत-मभ्यविभाग १, 
page 81; -मभ्यविभाग २, page 185, मध्यविभाप ४, page 234, etc.; 
पेशरवेफाकीन werag — pages 91-98, ste. 


Page 107. 

लोचनकारेऽप्यत्रान्यापवेशध्वलि मेने-- Of. कुव pages 85 ff "0... 
अत्रायोदादरणयोरन्यापदेरष्व निमाह कोचनकारः-- अप्रसतुतप्ररसाया वाच्याथौऽभरसतुतत्वाद- 
वर्णनीय इनि पध्राभिधायामपर्यवधिताया तेन प्रहतुतार्थग्यक्तिरलङ्गारः श तु वाच्यस्य 
seagate तेत्राभिधायां पयेवसितायामथैसतौन्दयवठेनाभिमतारथ्यक्तिथव॑निरेवेति 1 aga 
ware एव त ध्वनिरिति न्यवेस्थापित चित्रमीमांसायाम्‌ 6६०. The portion 
referred to in the कुव is, however not traceable in the our- 
rent recertsion of the faxdlatar 

—The passage in Abhinavagupta’s ध्वन्याक्ोकलोचम refer- 
red to by Appayya and by our author 18 possibly— “omega. 
भरशसाध्वनिरपि-- gogud मरिदिसि कण्टकलिआद केभदवणाशं मालदनुमसरिच्छं 
भमर भमन्तो ण TAA i भ्रियततमेन seat विदरन्ती काचिन्नायिका wir. 
माहित भद्गस्याभिधायां प्रस्तुतत्वमेव न चामन्त्रणादभरसतुतपदसा समाप्ताया पुनरमिषाया 
वाच्थाथबलादन्यापे शता ध्वन्यते । यत्सौभाग्याभिमानपूृणौ सुकुमारपरिमकमाकतीकुसुमसषती 
कुरुवधूरनिव्यौजप्रमपरतया दतकमैदरभ्यलग्धप्रसिदधधतिरायजम्भलीकण्यकष्याक्ानि दूरामोद्‌+ 
भेतकीवनस्थानीयानि वेदयादुकानीतथवेतश्चन्वूयेमाणं Haag 1"-- ध्षन्यारोक्‌- 
शोचनः, page 142, 

अआशङ्कारमध्ये किखनपरिगणने प्राचीनसम्प्रदायानुरेधेन-- This shows 
that 0प author really favours Abhinavaguptas view and 
has adopted Appayya’s view only half-heartedly, 

aa सवकिभ्यक्तोऽप्यथैः ofa स्वोकत्यामित्कियते, तत्रारुङ्कारसूप एव 
ध्वनिरिति सव॑सम्मतम्‌-- But कुव ° (page 86) says— (तृततीयोदाद्रणस्य 
(vide the verse Aaarafta oto, quoted below) BRR कस्यापि न 
fate: ets.” 

Verse 169— OF, the verse “"कोशद्दमियं दधाति नठिनी कादम्बचन्वु- 
ad धतत चूतकता नर्यं Reed पुंस्कोकिकास्वादितेम्‌ इत्याकण्यं मिथः सखीजनवचः सा 
Aare Ada तिरोदधे ame विम्बाप्र पाणिना 1» quoted in कुवम 
(page 85), ' : 


ro 
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Page -108. 
" तदुक्तं ध्वनिकृता-- Of. कुव ° page 86, 

प्रान्दार्थद्चक्त्याक्षिक्षोऽपि ०४०.-- The passage originally ००९४8 
in Anondavardhana’s ध्वन्यालोक (I1.24—page 126) with the 
variant ‘qeardaae afae in tho first quarter. Tho go 
quotes 1t on page 86 and the भरुङ्कारसस्जुषा agrees with it in 
reading, 

पयौयोक्त-- Of ge pages 87-01, 

Page 116 

Verse 168—~ Of, tho illustration “Ait maga wy! aaa. 
निगूषितम्‌ शति वितरंसयन्ीवीं तसाः ay मुदेऽस्तु au" quoted in इव 
(page 90), yas 

श्याजस्तुति-- Of. gto pages 01-93, 

VPage 111, 

Verse-160—~OF, “कः स्धुनि | Aaa A way दिवम्‌ ।" olted in 
कुव ° (page 91). 

Vage 112. 

Verse 167—~ Of, the illustration “Te vine Pd wel 
सपतिगासिते । सपसपतिसमारूढा भवन्ति परिपन्थिनः ॥” quoted in gare (page 91), 
Page 113. ^ 

0५90 268— Of, "शिखरिणि फ g नास Pialat विमभिधानमन्तावकसो- 
तपः । तरणि येन तनाधराध्लं aah Meine शुकशावकः +) 0110 in ware 
(page 93), 

Page 114. 

0090 171, ETT SABAg 4—Tho word 114 80018 to 
have been used here not in its Sanskrit sonse (= ‘Ry’, 1, ७, 
Straightness, Honesty, 606.) but in its Marathi sense 
(= Flattery) whioh comes from the Persian word ‘Arjhn’, 

wag चिन्तनीयम्‌ eto. Hore the author oxpresses his 
difference with the author of the go (vide pages 92-98), 
although he has adopted the latter's view in his main treat- 
mont, a 


५ 
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ष्याजनिन्दा-- Of ga pages 94-95, 
Page 116. 

आक्षेप-- Of. कव ° pages 96-97, 

Verse 276— Cf. the illustration “ax संददयात्मानमथवासि 
fhaaax " quoted in कूब ० (page 96) 


Page 117. 

Verses 176-178 axe, as noted in the com., extracts from 
the author’s own other work entitled विश्वासरावयुद्धवणेन. Tho 
verses 06802109 Vis’ viisarao’s heroio fighting in a battle with- 
out mentioning its scene. Compare further Verses 180-182, 
369-371 eto. Vide our Introduction, pages xxvili-xzx and 1, 

युध्यन्त (Verse 176) 18 an un-Paninian form, the cor- 
reot form being चुष्यन्ताम्‌, The root शुष्‌ is Atmanepada and 
not Parasmaipada, Vide Payini’s mquts IV —“... gy ane 
AU... TMNT अनुदात्तित आत्मनेमाषाः ”, 


Page 118. 

ataam (Kariks 50 and its com,)— Obviously used by 
the author in the sense of 'पयवसितः,, 

दष्यरङ्कारसव॑स्वकाराद्य+-- Vide भकङ्कारस्ैस्व 38 ff (pages 125- 
132)— “sma: राकरणिकयोर्विरोषमरतिप््थ निषेधाभास oe: । इद 
आकरणिकोऽथैः प्राकरणिकत्वदिष rghit afer Bane five: ad a 
get स इतोऽपि बाभिततसवरूपवा ्िमिभायत इति Rianne: सम्पन्नः । तस्यैतस्य 
करण अङ्कतगतस्वेन विरेषप्रतिपप्य्थम्‌ । भन्यधा गजज्ञानतुस्यं स्यात्‌ oto,” Feo 
(page 960) saya-~ “भनिवेधासासमक्षिपं ga केचन मन्वते । ae दूती तनो- 
RIAA: कालानकोपमः केचिदलद्भारसवैस्वकारावय श््थमाहुः-- म निेधमात्तमिपः 
Mg यो निषेधो बाधितः सत्तर्थान्तरपयैनसितः afar स aaa: यथा 
ae oat are ade निषेधो बाधितप्वादाभसररूपः सद्घट्नकारोचितकरेतववचनपरिहारेण 
qa पयेवस्यत्निदानीमेवागल नायिकोऽजीवनीयेति eaves eto.” 

Verse 179 alludes’ to a previous conflict between 
Madhavarao I and Raghunitharao, Vide our Introduction, 
page xxvi, where the allusion has been shown to be to one of 
the numerous conflicts between the uncle and*the nephew 
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prior to the Battle of Rakshasbhuvan in 1763. Cf the illus. 
tration “avai । न वयं तव सैदेशष्ारिणः अगक्ुडधन्मिनः कश्चिन्न शतुरिति 
aaa ५ of the प्रतापरत्रयकश्षोभूषण (page 440) and the illustration 
RAs न af usetuerta: snggaatisn न शधुः कश्चदीक््यते › 
quoted in gae (page 97), 

दादारयाघव = Raghunitharao Peshwa, popularly called 
Raghoba Dada. 
Page 119, 

Verses 180-182 ard again extracts from our author's 
other work entitled चिश्रासरावयुदधवणन, Vide above note on 
Vorses 176-178. 


Page 120. 

Vorscs 183-186 describe the touching scones at the 
faithful warriors’ homos on the evo of their setting out on 
an expedition led by Madhavarao I, 


Page 122 

Panwilat मनश्वन्े विदीयते" दति yen— Ch तेषधीयचरित IV. 
52 “Rnghvehiase मन्यते मयि finsag भीमसुतामनः मम Rie afte तद 
धिका vegas Ray: स्मरः ". Narayana in his com, on this 
verse quotes the S’ruti reforred to by our author “.,, 
भानश्वने निकीयते ' शति aes ots.” 


Page 124, 
विभावना-- Cf. pao pages 98.101. 


Page 125. 

ard fant दिभावनां विरेषोक्षिमाह cto— Vide कण्याद्कषे IT. 
329-320 युणन्यतिक्रियम्कीरः यतत वेहटम्पद्ष॑लम्‌ | विेषदर्यैव स्य APNR=- 
रिष्यते न कठोर न वा तीक््णमाक्धं yaw: तथापि जितमेवासीदमुना gaara t 
न देवकन्या नामि गन्धवेकुराम्भवा तथाप्येषा तपोभङ्गं तरिधातु वेधसोऽप्यलम्‌. | न शद्ध 
शु्टिनापि स्फुरितो ददानच्छदः न च रक्ताभवद्‌ दृष्ट्व द्विपतां मकप, नरथान 
च मातङ्गा न ष्ट्या न च पत्तयः । क्षीणामपाक्र्टयैव जीयते जगतां भयम्‌ । Baie स्थो 
यन्ता नियो Raat ea: आक्रागलेव तेजस्वी तथाप्यं नमसरूम्‌॥ षा RERUN. 
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तेजस्वीति Mena अयमेव क्रमोऽन्येषां भेदानामपि teay >. Tho कु ° (page 
100), too, refers to Dandin’s view on this point 


Page 127. 

Verse 198 is further repeated ad verbatim as Verse 
200 and with some variations as Verse 381, 

Page 128. 

पडविधाभरपञ्चनं तु बुद्धिवैशधाय Notably enough, our author 
does not regard Appayya’s classification (mao pages 98-101) 
as strictly scientific and adopts it only half-heartedly, 

विरेषोक्ति-- Ol. Fao page 101. 

भसम्भव--, कुव ° page 102, 

Page 129. 

Verse 196 gives a true and picturesque description of 
Raghuniatharao’s siege and capture of Delhi, possibly of 
1757. Vide A History of the Maraiha People by Kinoaid 
and Parasnis, pages 333-334 

OF, “अय चर मेके निरय १८ रत्न र इ Bid ऽस्म-शिस्तृष्ण"तरक्तततमने, 
भिज॑निभिः 1 क़ एवं जानीते निजकरपुटीकोटरगतत क्षणादेनं ताम्यत्तिमिमकरमापास्यति 
युनि; ॥ cited in कुव ° (६86 102) 

सभरपतिनामाङ्कितुरीम्‌ = the city marked with Indra’s 
name 4.4, the ofty called Indraprastha or modern Delhi. 

ariyga: son of Bajirao I ६८ Raghunatherao, 

aaa यवनाधी्र = Omperor Alamgir IT, 

grat भविष्यति wz—The reference 18 to पाणिनि 1.8 4 
यावस्पुरानिषाततयोरुर्‌," 

भसङ्गति-0, कुव ०४98 102-104, 

Page 130. 

‘Resaa’ इति कथनात्‌ oto - 01, कुष page 103 (िरडमिति पिरेपणा- 
यत्र ainda न विरुद्धं तत्रं नासङ्गतिः यथा--भरुचापवष्टी gual याबन्नयतिं 
वक्रताम्‌ तावप्कटाक्षविरिखभियते हदय मम 1” 

Verse 198— Of नेषधीयचरित 1.15 “अयं दरि सवितेति Fact किपि 
ललटिर्भिजनस्य Ta Poa चरोऽस्पिततकरपपादप प्रणीय द्‌ RaaRaat नरः 1" 
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Page'131, 
 निषम-- Of. Fao pages 105-109, 
Page 132. 
Verse 200 is a repetition ad verbatim of Verse 193, 


Page 133. 

ah केचनारक्कारिक। eto -- Of, Fae pago 1O5— "विरूपवा्ैस्यी- 
ध्यततिरपरं विषमं मतम्‌ कीति प्रसते sar द्यामा तव कृपाणिका अत्र कोरणयुण्रक्रग+ 
Rear erate: कायैकारणयोरनिवर््वनिनतेकत्वे vad विभावना विलक्षण 
णात त्वयं विषम इति भेदः , 


Page 134. 

भक्षितुं (Verse 202)—~ Strictly the form ought ‘to have 
been भक्षयितुं as the root भक्ष्‌ belongs to the tenth (चुरादि) conju. 
gation. 


Page 136. 

स्मयन्‌ (Verse 209) — Strictly the form ought to have 
been स्मयमानः) as the root ft is Atmanepada and not Parag 
maipada. Vide Paginis धातुपाठ I~ “...,.. मिद्‌ neat... 
मिद्यदयोऽुदात्ता आत्मतेभाषाः !". 

सम~~ Of, व ° pages 110-112 
Page 139. 

faea—Of, wae page 112, 

५90 218— Of. tho illustration “nag amar विगकूयति 
जगन्ति देव । कीतिसते। भित्रा Ty भित्राय gut प्रतापोऽपि quoted m 
कुव ° (page 112), 

भधिक- Cf, gare page 113, 

Page 146, 

7५७८ 216— 0, the illustration “eqrmay> वे qq त्र qe 
नते गुणाः " quoted in wae (page 118), 

Vores 216— Of, Rryareay 1.23 “qnieaaenReaea जगन्ति 
यस्यां समिकाशमरास्त ! तनौ agen a वैरगद्रिपस्तपोधनास्यागमलम्भना gat y” 
quoted in कुव? (page 119), 1 ^ 
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Page 141. 

waq— Of, gre page 114, 

Verse 218-— The reading जाततोऽन्यथाभावे जहो occurs in all 
the three MSS, and was hence adopted by us in the text. 
However, the Sandhi in owt अदो (instead of ° मावोऽ्ो) does 
not appear to us to be explicable. A satisfactory solution 
of the same from other scholars would be welcome. In case 
the Sandhi does not come out to be grammatical, we may 
take नदो to be the soribes’ mistake for शदे = सट +उ, शद = अलिन्‌ 
कोके and “उ? = सम्बोधने (of. the author’s Vytti on Verse 138, page 
88), as the verse is addressed to the hero (=देव). 

अत्योन्य-- Of. कुष ० pages 114-115. 

Veree 219 refers to Rimas‘astri Prabhuge (‘Naiyayika') 
88 the Ohief Pandita of the Peshwa’s Court, 

Page 142, 

Verse 220 and tts com— Of. 'यथोध्वोक्षः Hawg पथिको विरला- 
शिः तथा प्रपापालिकापि धारां add तनुम्‌ 1” and its com, ‘ay प्रप्रापाकि- 
ar: पथिकेन era पानीयदानम्यनिन agae स्वमुखावकोकनमभिरपन््या विरल 
ुलिकिरणतश्चिरं पानीयदानानुृत्तितम्पादनेनोपकारः कतः तथा अपापाकिकियापि पानीय. 
पानम्वाजेन चिरं स्वशलावलोकनमभिल्षतः पथिकस्य धारातनृकरणतक्िरं पानीयपानानु- 
वृततिपम्पादनेनोपकारः कृतः 1 अत्रोभयोर्व्यापारान्यां लस्मोपकारसद्भामिऽपि परस्परोपकारोऽधि 
न निवाते ”-- कुच० pages 114-115, Our author has undoubtedly 
based hia description on these passages of the ao and not 
on his observation, 


# 


Page 143, 

fata— Of, कुव ° pages 115-116. 

Verse 298— Of, कमकमनम्मति As च Gael तानि कनककतिकायाम्‌ | 
at च सुकुमारसुसगेषयुरपात्तपरम्पर। Fe,” cited as illustration of Weste- 
सूया Atis’ayokti in the amguader (page 62) and slightly 
varied “'कमलमनम्भाकते कमरे कुवलयमेते च कनकलतिकायाम्‌ | aT च सुकुमारसुभगे- 
द्युस्पात्पस्परा Gaz, ” cited as an illustiation of the lst variety 
of 18698 in Bae (page 115), 
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Page 144, 

7५/90 224— Of. “sends पुरः पचास्सवदिषवपि सैव मे ~ कुष 
100 (page 115), 

Page 145. 

Verse 226—~ Of, सुप्य ुतरूपञुखता sie त्वां gaara, विधिना 
स्ते नवो सनोभूरुमि सत्य सविता वृहस्पातिश्च ” oilod in wae (page 116.), 

५५८ 226— Of, eat पदयत्ता मया लब्ध कप्यदृक्षनिरीक्षणम-- Tao 
101 (page 116). 

sarata—Of कुव ० pages 116-117. 

Verse 227-—Cf, Hae 102 (page 116) “ASaeftet afta तैरेव 
Henge 1", 

Page 146, 

Voras 228--Of ' दृशा दर्पं uaftst जीवयन्ति ata य विरूपाधष्य 
after: स्तुवे बापरोचनाः ॥' which originally ooours in Rajas'o- 
khara’s frame@ufsrat (1.2) and is quoted therefrom in tho 
काव्यप्रकाश (X. Illustration Verse 567), the magiade (page 
155), the wifeagin (X,75 2), the gawarmeg (page 116), oto. 
Page 147. 

कारणमारा--4, wae page 117, 

Page 148. 

एकावरी--0. gro pago 118. 
Page 149. 

sed मूर्तिः-- 01, भमिसतानशाकुन्तक Tar af, ager वहति 
fatega या afar च Da AE काठ विधत्तः शरुतिमिपथशुणा या rar भ्याप्य विशम्‌ | 
aa: सववीजप्रङृतिरिति यया प्राणिन; प्राणवन्तः प्रलक्षामिभपत्तसतुभिरवतु बला" 
भिरभिरीशः ›. 

माछादीपक-0 कुव pages 118-119, 


Page 150, 

an—Ol, wae page 119, 

Veres 235-—Of, “arate eae faa फणिनामीश्वरे सोऽपि शेते 
Red: Asa तमपि चुरुकया कुम्भयोनिश्चकार । धत्ते , खथोतरीलामयगपि ane 
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शीचृसिंहक्षितीनदर went: कणैनीलोत्यकमिदमपि च प्रेक्षणीयं विभाति ” quoted in 
Bae (page 119) from Vidyadhara’s एकावद्य. : 

स हरिरपि शरीभूथ otc,—At the time of S'iva’s burning the 
three cities known as Tripura, Vignu had become S‘iva’s 
arrow, the earth had become his chariot and the Sun and 
the moon had become his chariot's wheels. Vide Puspadanta’s 
महि्नःरतोन्न 18—“ca: कषोणी यन्ता शतभृतिसोभ््ो धलुरथो eng चन्द्राको रथचरण 
पाणिः क्षर शति दिधक्षोस्ते कोऽयं तिप्ररतृणमाडम्बरवियिर्विधेयैः क्रीडन्त्यो न we 
परतन्त्राः प्रभुधियः । ", 

Page 141. 

amager—Of, Fro page 120, 

Verse 237-—C£, * arc कि प्रपन्नानि निषवन्मारयन्ति वा॒न त्यञ्यन्ते न 
भुज्यन्ते कृपणेन धनानि aa |” 01६60 in Fao (page 120). 

qata—cf. Bao pages 120-122, 

Page 152. 

7५.9० 888. सूरं = सर्य, ““सरसयौयेमादित्यदादच्चापमदिवाकराः area 
दस्करमधतपरमाकरविभाकराः ”-- अमरकोश 1,8.28, 

7०186 240— Of, भायश्चरितवा agate छायासु विश्रम्य ततस्तरूणाम्‌ | 
wife गते सम्प्रति तिग्मभानौ शैत्यं इनैरन्तरपामयासीव्‌ » ५1490 in कुव 
(page 121). 

Page 154. 

Verse 244— Of “त च प्रवयसो sea स्वर्गिणः AR शोच्यते 
धुना येन जजैरकेवरम्ययात्ीतमिष्ुकिरणोज्जवर a "— cited in gre 
(page 122), 

uftagar—Of. कुव ° page 122, 

Page 155. 

Verse 246. ‘afefgora’— This vernacular form is here 
used by our author in Sanskrit in the sense of the Sanskrit 
form ‘aRxima or ‘arwaay, The base ‘aff’ cannot be 
derived in Sanskrit in the ordinary course, 

विकष्प ~ Of. Gao ’page 123, , 
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Page 186. 
agua— Of. Bao pages 123-124, 


Page 157. 

Varse 249 seems to describe the annual 86616 of the 
Peshwa’s distribution of Sravana Daksin& to Brshmanas, 
Vide further Verse 283, 

Verse 260, watt: =(1) tho women belonging to the 
onemies, and (2) the rivers flowing though the enemies’ 
territories, The socond meaning of a: may be derived from 
the word नार meaning ‘wator’, the etymology being art: 
सप्प्यालिति नाथैः, Of, AMER 1.10-- "गापो नारा एति प्रोक्ता आपो यै aKa: 
ता यदस्याथनं पूरव तेन नारायणः ea: 1", In this second explanation 
‘fram:’ (= flowing on low regions) may be taken as an attri. 
bute of ‘aan’, 


Page 158. 
कारकदीपक-, कुव ° pages 124-125, 


Page 159 
समाधि--0, gato page 125, 


Page 161 

Tho 04006 अत्य रूढो fe नारीणागकालक्षो मनोभवः " are quotod from 
कब ० pago 125, 

प्रव्यनीक--01, Sao pages 125.126, 

Verse 267, xf? possibly refors to Ramibai, wife of 
Madhavarao I, 

काम्याथौपत्ति--0, gato pages 126-127, 
Page 162, 

Vares 269 rofers 10 Raghunttharaos conquost of Delhi 
in 1757, Vide above note on Verse 195, 

Verse 260 also seoms to make ४ voiled ‘allusion to 
Raghunitharaos above-mentioned conquest of Delhi, 
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Page 163. : 

कराल्यशिङ्ग- 4, कुव ° pages 127-180. 
Page 165. 

Verse 266, छप्रक्षिरसः may be explained as accusative 
plural qualifying Ra or ag genitive singular referring to 
Ohatrapati Raja Bhosle of Satara, the formal master of 
the Peshwas, 

‘gg प्रियानिन्रलमानकान्ति--' = Verse 21 (page 13), 

Page 166. 

अश्नेदमवधेयम्‌ otc. —Of, ऊव ० pages 129-130 

'भथैरारिस्वथा दत्तः--' = Verse 264 (page 164). 

‘qgostrenagea—’ =Verse 265 (page 164). 

‘gated राजन्‌--' = Verse 266 (page 165), 

Page 167. ॥ 

'भत्यदेवान्परिव्यज्य-' = Verse 131 (page 88). =" 

‘sara: AAR न मया निषेवितः--' = Verse 132 (page 83), 

म चवार्भान्तरन्यासेऽतिभ्यातिः eto.— Of, कुव ° pages 131 ff. 

अथौन्तरन्यास- 0 gao pages 131-133. 

Page 168. 

Verse 268-— Of, “गुणवदवसुसंसगौयाति खदपोऽपि गौरवम्‌ । पष्पमाादुष्ेण 
घं शिरसि धायते ।'"--छुव० 123 (page 131), 

५0९, 169, 

मन्यत्र Tala प्रस्तुतानस्वयिनो oto,— 0. इव ० page 131, 

भत्रं केचित्‌ oto.— Of. Fao pages 131-132, 

सथोपगुे mea olo—This verse is quoted in कवे ° (page 
132). 

दिवाकराङरक्षति यो ०४०.-- This verso (ङ्मारसम्भव 1.12) is quot- 
ed in Gao (page 132), 

प्पस्यदीक्षितास्तु oto.—.Vide Bae pages 132-133, 

Page 170. 

अहूनामप्यसाराणां etc.— This verse is cited and discussed 
in geo (page 132), , . 

अशङ्कार,,*१८१ : 


४ 
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चिुरभकरा जयन्ति eto This verse (नैषधीयचरित 71, 20) ia 
cited (with the variant कठति for शच्छतु?) and disoussed in 
wae (page 128). 
Page 171. 

तदास्यदास्येऽपि Tat otc.— These lines are cited and 418०8. 
sed in कुव० (page 183. They come from नैषधीयच्चरित I. 20 
con पेषु तददिघ्रणा शरणा क तच्छयच्छायकवोऽपि पल्वे तदाखदास्येऽपि ततोऽपि 


कारितां न शारदः पार्वणदा्वैरीश्वरः 7, 

अत्रेदमवधेयम्‌ eto, The author here puts forth his own 
view regarding the {63111681 difference between aylrateane 
and other figures, 

fecquaret: possibly means commentators or annotators 
in general, 

Page 172, 

अरधैराशिस्वया दत्तो eto, Verse 264 (page 164), 
Page 173. 

Vorse 272, प्रतापतिन्रस्य-- Ilero possibly the author again 
makesa veiled allusion to Pratipa, a contemporary chief. 
Vide Verso 142 and the author’s com, thereon, 

Page 174. 

विकस्वर-- Of, gXo pagos 194-135, 
Page 175, 

Verse 374, neraa:——Wo rathor oxpoot ‘meracs’. But 
the form ‘aera’ may also bo grammatically derived some- 
how by compounding the adjective meq with the abstract 
form भस्य ( = भातानू-मावि ष्यञ्‌ ), 

पै्क्ति--01, कुष ° page 135, 

Page 176. ¢ 

सम्भावन-0 कुव ° pages 135-136, 

0180 277—~Of, इव ° 126 (page 135) Cafe देषो Wawa कथिताः 
सवुशैणास्तब 1५, . ४ 
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Page 177 F 

मिथ्याध्यव्ित्ति-, Bao page 136. 

कर्ति. gto pages 137-139, 
Page 178. 

नन्वघ्राप्रस्तुतप्रचंसास्त्िति otc,—Of. e7° pages 137 ff. 
Page 179. 

Verse 282 is identical with Verse 4 Of. ‘aH anual da: 
क॒ चास्पविषया मतिः तिर्ीदस्तरं मोदादुड्पेनालि सागरम्‌ '” (—igda 7, 2) 
cited and discussed in कुव ° (page 139), 

aa निदश्ैना्नान्ति कायौ oto.—Cf. कुव ° page 189, 

मह्षण--0, कुव ० page 139. 
Page 180. : 

wifgagerendt otc,—Tho verse is quoted in %ao(page 139), 

Verse 288 possibly refers to the annual soehe of the 
Peshwa’s distribution of S'ravana Dakgina to Brahmanas. 

Vorss 286, इवूक =a copper coin worth half anna. ‘The 
author has coined the word in Sanskrit from the word द्वृ 
current in thig sense in Marathi and in other Indian lan- 
guages, . 

द्रिद्रपाश्रभूताय--दारिद्यपत्रभूताय' would have been a happier 
reading, although the reading "दरिद्र त्रभूतायः is not 10007766}, 
It, however, seems that the author regarded the adjective 
ष्दरिद्र as carrying an abstract sense in Sanskrit alsv 88 1 
carries in Marathi, Oompare his form ‘aftfaa in Verse 
246. ? 
Pane 181. 

Verse 287—— Of, “निष्यनौषधीमूलं gaat साधितो निधिः "~~ Rae 
131 (page 140). : 

विषादन-- Of Bae page 141. . 

Verse 288 describes Raghunatharao’s skill in guerilla 
warfare, Of. सरतरिगपिष्यति भविष्यति सुप्रभातं arate efteatt 
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agai: शसं BRA कोशगते द्विरेफे दा wa wa afedl गज ao” 
cited in कुष ° (page 141), 
Page 182. 

शष्ास-- Of. कुव ° pages 141-143, 

Verse 290 Of. “aaa भनस्मैव यत्राश्रयति सञ्जनम्‌ । orsate 
भूपालकतवकानां न Fa: "~~ कूव० 135 (page 141). 

Page 183 

Verse 291, srazagae— We rather expect the form 
कोमदेवसुततष्ड according to पाणिनि V.4.01 “"राजादःससिभ्यषटच्‌,"* Tho 
form कामदेवसुसे may be justified with the argument that all 
injunctions regarding the operations of terminations at the 
end of compounds are optional, Vide above note on ATR: 
(page 251). 

Page 185. 

Verac 298-—- Of, Verse 1 of tho concluding portion of 
the नेषधीयक्चरित (after canto XXII)— "यथा यूनसादरत्परगरमभीयाषि 
रमणी वुमाराणामन्ताकरणद्रणं नैव वुरुते मदकतिश्चदन्तमदयति gaye सुधियः विस्या 
नाम RTARTA, ” quoted in Fre (page 143) with the 
order of the two halves reversed, 


Vorse 298-— The last quarter contains sixteen mttrta 
instead of fittoen or eighteen, Hence the verse is a १००९४९७ 
Arys or Giti, 

सु; = genitive singular of the base मृ, 

Page 186. 

Vores 296- Of, tho verse “वं Hema gio oto.” ofted in 
BA (page 143), 

Page 187, 

भनुक्ा-- Of Bao rage 144 

Verse 296-— Here the author seems to say that he lived 
at £ place far away from Poona, 

@n— Of, Bro pages 144-145, 
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Page 188. 

न च स्याजस्तुष्यादेः TAA BH ०४०.-- Of, छव ° pages 145-146, 
Page 189. 

उद Of, छव ० pages 146-147, 

Verse 300 geems to be autobiographical referring to 
the author's poverty at home and {0 his coming to Poona 
with the aim of receiving the Peshwa’s royal charities, 


Page 190. 

warast— Of, कुष ० pages 147-148, 

Page 191, 

agn and qteq— Of gate pages 149-150, 

नन्वन्यरुणेनास्यत् eto,— Of, कुव page 150. 
Page 192. ‘ 

maga —Of. Fae pages 150-151. . 

Vorsa 5808-0. “ चिर रागिणि मच्ितति निितोऽपि न रज्यसि 1” 
(—@ao 144, page 150), 

Page 193. 

नन्ववन्ता तद्ुणश्चेति eto.—Of, कष ० pages 150-151, 

‘qatar eto,’ Karika 37. 

भनुगुण--, Faro page 151. 

Page 194, 

Verse 804 and its com, desoribe Madhavarao I as being 
guarded or protected by Raghunitharao, thus furnishing a 
clue to the approximate date of the composition of the 
Alankdramanjigdé. Vide our Introduotion, pages xxxiii- 
xxxiv. 

Verse 806, at&—~Optional locative singular form of the 
base ‘after according to पाणिनि VI1.63 “camara: 
ष्न्दोषन्यकम्छकर्ुद AEST ALA ; 

—This verse refers to the Maharagtrian ladies’ 11046 
ornament called नथ .which contains, among several minor 
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pearls, two major pearls (क्तदरनदं = मोत्यांची जोडी) with a major 
ruby (rt = गाणिक) intervening betwoon them. 
Page 198, 

alee and सामान्य ~ Of. कुव ० pages 151-153. 

Versa 406-318 16807109 tho free revelry of people whom 
the author locates distinctly in Poona, Possibly the desorip-~ 
tion 18 based on the author's imagination and not on his 
observation. 

Verso 807 Of, "रसो नालक्षि लक्षायाश्चरणे स्मारणे " (---कुष० 
146, page 151), 

Page 196. 

Verse 810— The sense here is incomplete which the 
author makes up by supplying the word ‘quay’ in his Vytti, 
This is, however, defective composition, 

Verso S11—~ Of. “महिकामालभारिण्यः सवादगीणा्ैचन्दनाः atta न 
waa व्योरलायाममिसारिवाः ॥› ooourring originally ot काव्याद IL, 
215 as an illustration of Adiéayoktt and cited in wae (page 
151) as an illustration of Milita, 


Page 198. 

Vorss &.({--- Of, “RTA रा्क्ान्ततिभिम्बदतैषतः wT, सभा. 
मध्ये न anit वाङ्न ” ०119 in wae (page 152), 

मीरितारङ्कारे हि oto.— Of. कुव ० pago 152, 

उस्मीरिति and विशेषट-- Of कुवु ° pages 153-154, 

Page 200. 

Vorse $48 is not our author's own composition but an 
old stock illustration in Sanskrit, Of, (कोकाः geo: पिकः कृष्णः को 
भदः पिककाकयो, 1 वसन्तसमये प्रक्ति काकः काकः पिकः पिकः » cited im gre 
(page 154), 

अधरान्तिमकोचमणिशब्दौ eto,— Of. कुव pago 154, 

गूढयोत्तर and चिश्र-- Of wae pages 154.155, Our author 
treats them as two separate figures but Appayya, treats thom 
as two-species of the same genus (viz -the figuro Utiara), 


Notes 29 


Verses 819-820~—- Cf. “aaral Fact पान्थ wet इतरा सरित्‌ “ 
and “aisha न Parag विधे । what ger वस्तुमिच्छसि 
‘ga ” cited in कुव ० (page 154), 


Page 203. 

सुक्ष्ष-- Cf. wa page 155, 
Page 204 

Verse $23— Of, “सङ्केतकालमनसं fie ज्ञात्वा विदग्धया । आप्ीित्रापिता- 
ad sient निमीङितिम्‌ 1)” cited in कुव ० (page 155), 

चन्द्रकडाश्चादी oto.=a dark-coloured garment, known in 
Marathi as mel चद्रुकख, popularly worn by Maharastrian 
ladies. 

Page 205. 

पिहित Of, Gao page 156. 

Verse $27—— Of, faaraPetiatigutder भिन्ने कुम कापि aes | 
पुरत्वं तन्या न्यभयन्ती वयस्या feaar पाणे Gasar क्कि 1" cited in 
Fao (page 156). 

Page 207, 

व्याजोक्ति-- Of, ऊुव० pages 156-157, : 

Vorse 892—Of. “ae पद्य गृहारामपरागैरिम yar” (--फुव ° 153, 
page 156), 

a8 eto,— The author has used the word ‘qu in the 
masouline although in reality it is neuter. Vide the सिद्धान्त. 
atagat on एतत Sativa 177 “Raveqaqamar:” and भमस्कोष 11.6,78 
ag तु चरमं त्रनोः 1", 

गछेऽपि-- Of. Verses 345 and 878. Vide our note on this 
word in Vorse 345, 

Vorse 888-- Of, “Hea वा न waalas प्रियायाः स्गेऽषरे । सभङ्ग 
पश्रमाप्रास्तीबौरितापि मयाधुना i? dited in व° (page 156), 


Page 208. 
aati Cf. कष १ pages 157-158, 


280 11 1.11 1111111 


Page 209, 

Prt h— Cf. कुष ० pages 158-160, 
Page 210. 

युक्ति Of. gae page 160, 

्याजेक्तावाकाररेपन eto.— Cf, Fae page 160. 

eratiy and छेकोक्ति-- Of. ga pages 161-162, 

Page 2311. 

Vorse 889— Of, yaR एवे जानीते yA ससे " (--फुव ० 158, 
page 161), 

7५७6 $40— Of, “aoaneat ara यत्ता = मिकासिततमदिकापररिमभरो 
भभ प्ीपास्यमुत्तद्से यदिः धन घ्य तं ed निरे य एव Pade परभवति गवां किं 
मेदक स पव धन्यः ॥" cited in gato (page 161). 

Page 212, 

वक्षो क्ति--- Of. geo pages 162-163, 

- Verse 841-842, पतिरेवेोपक्िष्यप --1110 8600114 sense (tat at 
पतिजीर एव सेव्यते") given by the author cannot be juatified under 
Panini’s rules (उप्‌ if compounded with the noun पति, must 
be prefixed to the noun and cannot under any circumstances 
be kept at ¢ distance from it in classical language. 

Page 214. a 

Vorse 848— Cf, foe Wish पुरुणा तत Pilar) Piger भूयते 
मुदि g aren कचित्‌ " 0190 in sae (page 162), 

Vorse $45— Of, ' समालोच्य योपस्ते नोचितोऽयभितीरिता MAA- 
suff तं ताडयामास साष्टवा =! cited in Bae (page 163), 

Page 215. 

गे The word ue 18 declared as TIFT and its use forbid. 
den in poetry in eraser VII (Vytti on Illustration verse 
181), ero. But standard poots like Bhavabhuti (vide साती माधव 
V.22) eto, have freely used it Our author has usod it 
previously in Verse 382 ond uses it again in Vorse 878, 

स्वभावोक्ति-- Of, eae page 169, 

wile Of, व ° page 164, 


१ 
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Page 216. , 

Verse 847 alludes to Vis'visarao’s glorious fighting 
as an event of the past. It 1s to be noted that this verse ia 
not mentioned to be an extract from the author's other work 
entitled विश्वासरावयुद्धवधन, 

Verse 848 alludes to Madhavarao 118 reign as an event 
of the present, This clearly proves that the author wrote 
his work during the life-time of Madhayarao I, 

उदात्त-- Of, कुव ° page 164, 

Page 217, 

Verse 349-— Of, "रत्नमित्तषु सङ्क्रान्तैः अतिमिन्नरतैवृतः wat eye: 
कृ्छादाभनेयेन ततः |" originally ocourring at काभ्यादुहे 11.302 
and quoted in कव ० (page 164), with the variant ‘wawrag’ for 
crag’, , 

1660 860 explicitly refers to Vis’ vasarao’s “oelebrated 
part in the Battle of Panipat in 1761, This verse, too, like 
Verse 347, is not mentioned to be an extract from the 
author's own other work entitled मिश्वासरावनुद्धवणेन, 

wegi— Of, कुव ० pages 164-165, 

Page 2187 

भत एष... हति वीक्षिताः- Vide कष ० page 165— "भनयोरनन- 
ok wader: भनकाशो न पयपतस्तव बाहुलतान्तरे अभस्पं निभितमाकार- 
मनाोध्यैव वेधसा । edhe भानि भवत्याः स्तनजृम्भणम्‌ । इति सवसदुक्तितासम्ये- 
नातिङरायोक्छपयुक्स्योभद; 1”, 

श्रीपेषवः सूकिरसेर्धिवृ्ाः eto — i.e, Verse 86 (page 6४). 

Veras 862— Of. “'राजन्तपप्यकूपारारवह्मतापाभिसोषिताः Taxa 
afraraerg पूरिता" + ०४९१ in कव ° (page 165) 

निरुक्ति-- Of. ऊव ° page 165. 

Page 219. 
Vorse 854 is the same as Verse 6 
nfdda— Of, ae page 166, , $ 


282 41001140 $ 


Page 220, 

Verses $56 refers to Madhavarao’s strict discipline, 
Of, a चूतमोतदितय क्रीडन निरितैः शरैः "— gae 165 (page 166). 

Vorse &66 ~ Of, । न fa न Var aA ने च agar arma 
Treat: सीभिरेव Pea: Bats” oited in कुव ° (page 166), 

Page 221. 

ay मरतिषेधालङ्घारः TITRA पव oto.— Tho reference sooms 
to be to the second variety of aad (Kiril 50 ff.), 

विधि--~ Of, Fao pages 166-167 

पूवोक्ता्ाधिताद्विभ्यलष्कारात्‌ oto — Tho roforence seoms to be 
to the third variety of अक्षिपं (Karika 510,)  ‘aenlayfira:’ 
seoms to qualify ‘feasgra’., cena: would have been a 
better reading. 

Vorso 95 7-—~ Of, “wares HS Als: WA wa "~ कुष 
166 (१४९० 166), 

Page 222. 

Ba— Of. कुत्‌० pages 167-168, 

76180 369 Of, “myGeror विदुर gay Iganw: !--कुव ^ 168 
(page 168), Itis to bo noled that this king Venka{ja was 
the patron of tho author of the Kuvalaydnanda, , Vide “ant 
कुवलयामन्दगकरेदप्पदीक्षितिः भियोगषठे्गरपतेर्निरपायिक्पानिपेः '"-- Faro page 
188 

—Tho Alankdramuny tea first deals with Pramtgilan~ 
karas and then with Dhvanyalankiras, whereas the Kuva- 
laydnanda first deals with Dhvanyalankaras and then with 
Pramanilarktras, 


Page 223. 

—Our author rovognises only four main Pramindlar~ 
ktras, २१४. प्रक्ष, अनुमाय, उपगास and Wer, while Appayya rocog~ 
nises eight, viz,, nay, अनुमान, उपमान; Wea, अर्थापत्ति, अनुपरभ्धि, सम्भव 
and tu. 

सम्भवचेष्टयोरतुमानेन oto.— Thia shows that our author is 
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aware of the additional Pramanalahkaras the field whereof, 
he thinks, is duly covered by the main four Pramaniélan- 
karas recognised by him, 

~—Our author takes note of the चेष्टप्रमाण instead of the 
अथौपत्तिप्रमाण dealt with by Appayya, 

Veves 860.  atsqa = अधरे, 

Verse 861— Of, “करान्तका"तवदनपरतिनिन्बे MATAR स्वादुनि 
मरणदिताकतेनि शीते निवैवार मधुनीन्धियवशः ॥"--रिशुपारवध X.3, aleo cited in 
Bao (page 172), 

Page 224, 

Vorss 868— Of. “निलीयमानेविदौिमीलद्धिश्च wed: विकसन्या च 
मारुत्यां गतोऽहं जायते A: cited in wae (page 174). 

Page 225. 

Vorse 866— OF, “ara न. विरीयते Teh धमौगमममपारौः । स्मरन्दर 
मा यद्ूलजस्तव wi: a दयोदयोज्ञ्वरुः, । samager शक्षाश्निजनीडद्ुमपीडितः 
खगान्‌ अनवचतृणर्दिनो सृगान्द्रगयाधाय न भूभृतां aaa” — नैषधीयचरित 
IT, 9-10. 

a itenfafa भावयन्‌ refers to the well-known S’ruti 
Sat Renerat सूतानि", 

Verse 367 alludes to Raghunstharao’s proposed expedi. 
tion to Delhi, possibly of 1765-1766, Vide our Introduction, 
pages xxvii-xxvili and xxxili, 

Page 226. 

The seven Dhvani figures (रस्‌ ete.)— Of. Bao pages 
168-172, Our author, however, deals with them more 
exhaustively. 

Page 227. 

—For frais, अनुभाव8 and व्यभिचारिभावः, vide दुश्मरूपक IV or 
साहिस्यदप॑म IIL, 

Page 228. 

Verses $69-870—— Of, "जयं स रशनोत्कर्षी पीनस्तनविमदनः नाभ्यू- 
जधनस्पक्ञी Heed: करः "— भहामारत 21 24 19, cited in the Fae 
(page 170) eto. * ५ 
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Page 229, 

Vorse 372—Of. the verso “aomaaeityaeh: ote.” oited 
in कुष (pages 170-171) 

Pages 230°231, 

Verses 876 and 876-— Of, “wana: विमय अप्यत इति सर्य Ae. 
कम्पितं वि at areqdhet खल शठः योषसायाप्याभितः प्रस्यव्योन्य्‌ विरकषष्रधिचदुरे 
तसिमन्तवस्थान्तेर सभ्याजं ea nar wed ga माप्पस्तया =" ०11९ in wae 
(page 171). 

—Note the variant reading of Verse 375 in MS. आ 
which agrees to a great extent with the reading of Verse 
388 that is existent in MS, अ 81016, इ 
Page 231. 

Verse 377, fagraat— with her bodico removed, Tho 
word #47 (=a femalo breast-dress) seems to be newly coined 
by our autlor on the analogy of the words like तनुत्र ००. 
Page 233. 

Vores 879, ज््ोक्यलोकररहो yet—Here no Sandhi takes 
place as the word अक्षो, as ending in ‘31’, 18 Pragyhya. Vido 
पाणिनि 11,15 ओत्‌" on which the क्िद्धान्तकौसुदी says ‘had 
निपातः sam स्याद्‌ अको एताः 1 ९70 aff ए1.1.196 © ganar 
भवि निम्‌" on which the सिद्धान्तकतौसुदी says “mat: AeA वक्ष्यन्ते 
Asis परे Het अक्षस्य सयुः oto,” 

—The author notes the conflicting Bhtvas in this 
verse but does not s7em to mention them in their duo 
order, Possibly 16 ought to have 8५10 “sry silegat ait aft. 
वैन्यं चिन्ता wae, at wawAT oto.’ 

waft and agz—Cf, wae pages 178-186, 

Page 238. 

17690 268--भवष्टुदधे-- The compound 18 objectionable, 
because the compounded genitive ‘waa:’ (vide the author's 
Vitti) is really connected with "3! and not with ‘gy’, “wah 
W* would have been a better reading. ^ 
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Page 236. « 

Verse 884 18 a repetition, with a few alterations of 
Verse 68 (page 46), Vide our note on that verse. 
Page 239. 

पं धाप्पयिजीदीक्षितमतानुसारिण-- Vide gao pages 184-185 
where the views of the काश्यप्रकाक्ञ and the अलङ्कारसर्यस्व are 
oritiolsed and the final view is enunciated in the words 
"cee तस्माचतरैकसिमन्तये प्रतिपायमाने भरु्कारदयलक्षणयोगादलङ्घारदयमरतीतिसतत्र 
तथोरलक्कारयेरेकवाचकानुपरवेशः ", 

marae etc.— Vide कोन्यप्रकाष्ा X,141 and the Vrtti 
theréon; Our author,however,owes this reference to the Fae 
(page 184) where Mammata’s view is discussed along with 
the verse सष्टोष्सविरण eto, 

स्प्टो्धसस्किरण 919. = Illustration verse 677 of the काश्य 
प्रकाश (vide the Vytti on X.141), also oited in the $40 (page 184) 
with the variant “सषोच्छुसत्किरण eto' for 'स्पष्टो्त्तक्किरण eto,’ 


Page 240, 

It is to be noted that the कव ° (pages 186-187) deals at 
length with an additional variety of सद्र, viz, ECHR, but our 
author ignores it. 

Kaka 183— The author pute forth a logical definition 
of Alankdva in this Karika and deals exhaustively with it 
in his Vytti thereon. This topic 16 not at all touched in the 
wawaraeq, but 18 briefly dealt with in Vaidyanatha’s commen- 
tary wegivafeger on that work Vide— “signa च रपादि- 
frasagatiat सति राग्दार्थान्यतरनिष्ठा या विपथिनास्सम्बन्धावच्छिक्ना चमश्ृत्तिजनकताव- 
च्छेदकता तदव्च्छरेदकत्वम्‌ अनुप्रासादिविशिष्र्ब्दकानावुपमादिविदिटर्थङ्ञाना्च aye. 
aay रुक्षणसमन्वयः राब्दाधंयोक्षीननिष्टचमसकृ तिजनकनाया विषयित्तयावच्छेदकाःवेन 
तदिरेषणीभूतानुप्रासोपमदिस्तशनिषटावच्छेदकतावच्छेदपवात्‌ रसवदायलष्कारसंगरदाय aR 
पमादिवारणाय च मेदद्धयगसस्यन्तोपादानम्‌ ' (—page 2). 

TATA पण्डितराथैस्तयैव समथितध्वात्‌-- Tho reference is possi- 
bly to qaagray page 21— “., casa aE सामान्यतः 
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केऽपि भेवौ निरूप्यन्ते --द्विविधो ध्वनिः, अभिधामूरो ल्षणामूलश्च तप्राथक्ञिविधः 1 
TTT, । रसभ्वनिरिलयलश्षयतषोपरकषगाद्रराभावतदाभासमानदान्तिभानो- 
दयभाव्सन्पिभावशबलत्वानां TEN oto,” 
Page 242. 

meq काभ्यमिति र्षणात्‌- 0० काव्यप्रकाश 7,4 'तददोमौ शब्दाथौ 
सयुणावनरटूकती पुनः कापि 1". 

Vorag 888.— Of, Verse 875 (pager 280.281), espeoially 
the variant reading thereof in MS. आ. 
Page 243, 

Vorse $89— The author expressly says hore that he has 
based his Alantdramanjusdé on the works of his predgoosgors, 


Page 244 

The concluding Ovlophon-— For tho identification of 
suey and रोनेर and cthor topics, vide our Introduction, 
pages xxxv-xxxix, 


Appendix A 


Devas’ankara’s Amarus’ataka-Vyakhya 
(Hotyact from Babu RAJENDRA LAL MItRa’s Notices of 
Sanskrit Manusorvipis, Vol. X. Oaloutta, 1892, Pages 81-82,) 
“No, 3827 waemaneaear, Substance, country-made 
paper, 16 > 8 1116198, Folia, 115. Lines, 9 on a page, Extent, 
2052 S’lokas, Character, Nagari. Date, ?, Plave of Déposit, 
Raémanagara, Post Shantipura, Ramatirana Bhattacharya, 
Appearahge, new, Prose, Incorrect. 
Amarusataka-vyakhydé, A gloss on Amaru’s Century 
of Verses, By Bhatta Devas‘ankar1, Vide No. 557 of Vol, 
TI, page 22, and Vol, XVII, page 135, No, 2367. , 
Beginning : चन्द्रविभूषितभालं गौरीवारं गजे माणिमालं | 
विध्नविधातायां सरामि हतदेवरिषुजालं 
सीतास्ये agaad हनुमतो AY चम्कारिणं 
eb TABS वेर्यो रावने 
माने पारगलक्ष्मणेऽपवचनेऽस्वस्थ खरे दूषणे 
” त्री श्रप्ैणलासुद्धे sage शीरामचमदरं भजे 
क मन्दा मे बुद्धिः क च रसमयं शद्करवव- 
स्तथापि व्यारूयातुं तरलमनसः TEBLT 
सहाय मे श्रीमदुयुस्वरणपराथोनयुगलं 
तथा ताराम्बायाः TEAMING Res | 
रनिरपुरनिवा्ती पुरोदितो देवशङ्करः Beat । 
अभरुरतक्य टीका करोति विदुषा प्रमोदाय 
अथ यथपि यन्धररम्भकतुरिषटदेवत"्यः Baas = 7 TTY. स च कटश OTR 
मूल शप्यादि । , 
End: विप्रलम्भे उन्मादावस्थेयं 1 
अन्धो ot इद्भूरपादपश्च-- 
‘ न्याख्यानरूपः कतुकान्भया इतः | 
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कताकिपरार्थितपण्वितपे-- 
्विलोकनीयोऽथ विशोधनीयः 
निमयैरुममि पानीयं Renter निपीयते Rg । 
मदु्न्येऽपि च ठुमैमिुणं विमाभ्य तथैष यतितम्प 
[ न a 
Colophon: इति श्रीराजनपुरसकषात + + + 1 फतनिनाप्तपुरोदितोपना. 
मकभ्ेवशेङ्करनाहनाभायिक्कनेयमभरशतकम्याख्या समाप्ता | 
षयः अगररतकस्य व्यार्यानम्‌ | 
(Vide our Introduction, Pages 1-li,) 


Appendix B 


Identification of Balakrsna S'astri 
(by Sadashiva 14, Katre, MA.) 


Verse 54 (viz., the illustration of Kavyumbhitabhrautya- 

pahnuti) of the Alankéramafigusd reads :—~ 
ad न देषो न get भिश्रो 
न चाक्षिपान्नापि सुरेशवन्धः 
सुपूनितो माधवरा्रा्ा 
श्रीनालकृष्णामिषराल्ि एवः 1 

and the author’s Vrtti thereon reads .— 

गुरः AMA । aT WM कमिकप्पितदे पादिभाम्तिनिवारणं Yue 
wert उम्भिता भ्रान्तिस्तु निषेषम्रेणोतनेया (—Paze 34) 
Here Devas‘ankara alludes to a contemporary Buala- 
krsna S‘astri who was highly honoured by the Peshwa and 
compares him with S/eya (iv. & member of the ovlebrated 
६५१९ family of Benares oustomarily entitled to the first 
honour in an assembly of the learned), Prabhakara, Manda- 
namis’ra or Vacaspatimis’ra, Gotama and Brhaspati, 

An attempt to identify this Balakrgna S’fistri was made 
by Mr. P, K, Gode in a paper read by him at the 1937 
annual gathering of the Bharata Itihasa Sarhs’odhaka 
Mandala of Poona and published laser on in the Mandala's 
Quarterly! Therein Mr. Gode first points out two references 
to a contemporary Balakysna S’astri in the Peshwa Daftar’, 





1. भारत इतिहास संशोधक Hee त्रैमासिक Vol. XVIIL (1988) No. 3, 
Pages 92-96. 

9, { quote below these references with some additional details, 
aa they would elucidate the points pub forth by me ab the olosa of 
this paper :-- १ * 


HBR, 28 £ 
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but says that ho is not sure if the Balakygna S’astri of those 
two references is identical with the Bulakyyna इति men- 
tioned by Devas‘ankara in his Alunkdramanjiigd, He then 
quotes a few references from coniemporary records between 
the years 1754 and 1763 to prove that Balakrana Diksita 
Patankar, a son of the reputed Narayana Diksita and 
younger brother of Vasudeva Diksita of Benares, exercised 
a high influence over the Peshwas, especially over Raghue 
nitharao! Peshwa, and on that ground identifies Devas‘an- 
kara’s Balakygna S’astri with this Balakygna Dikgita Patan- 
kar, of course tentatively. 


(४) Selections from the Poshwa Daftar Vol. 22 (70914006 from 

tho Peshwas’ Diaries), Pago 124 11901406 No.219, dated 12-6-1773 :— 
‹ वतपूजेनिभित्त arate दक्षिणा दिली, eae मसलेश्याचीं aI 
,मल्करष्णराखी) रामश्ाक्ली; .and nino othors.” 

(11) Selections from the Pashwa Daftar, Vol 82, Pagos 107-112, 
Dooument No, 192 (containing a lish, datod 10-8-1778 of ००411008 in 
jewels given away by Ramabai, wifo of Peshwa Madhavarao I, prior 
to her eammitting Satz on 18-11-1772) 

१०१५११५११००९०५ sovsevees(Other names and dotails) 
दें camel याचे ler कण्या Mersey canta पो घाट सोन वरी A 
१९२ मोनवाद्‌ 
७ की भोजदाद स न (?) 
१९९ 
२ दे मालक्ृष्णरासी यामे सीस Hawa sere सितया्या रसवदनापकी यो 


fet a 
४८५८४२१) AE अथै. बरे दर ११ 
९४ दिरकण्या दुर ४७ 
११६ 





(Pagos 109-110) 
भ (othor names and dotnils) 


1, Vorse 64 of the Alankt amanjasa rends'araatiacier'in MS. ५, 
AMAT ATT in MB. Bt ५01 रापवपवयात्ा' in MS, ए, (10106 Raghuviitharso 
Peshwa's name alone as such his no paiticular signifcanoa in the 
verse, Mr. Gode lays additional stress on Raghuniitharao's name in thie 
verse algo, but his remarks are based on tho vending of MS ह slone. , 


Appendia B 291, 


Balakygna Dikgita Patankar’s very high influence, 
nothing less than that of his father or elder brother, on the 
Peshwas is so amply evidenced in contemporary records and 
Bakhars that it is impossible to deny or doubt it, As such, his 
eulogy is by no means unexpected or out of place in a verse 
of a work like the Alaikéramatjisd. But there are ०७८ 
tain other data which make the identity, proposed by Mr, 
Gode, of Devas‘ankara’s Balakygna S’astri with this Bala~ 
krgna Dikgita Patankar rather difficult and doubtful, it not 
impossible. 


In the first place, this scion of the Patankar family 
has alwaysbeen addressed and mentioned in contemporary 
records as ‘Dikgita’ and never as ‘S’astri’. According to the 
anoient usage, which certainly prevailed during the reign 
of the Peshwas, the title ‘Dikgita’ is more honorifig than the 
title ‘S’astri’ and is enjoined strictly for some male descend. 
ant-generations only of those Brihmanas who perform the 
Soma or other higher sacrifices. The members of thiy 
Patankar family, too, had earned that title by their perform~ 
ances of those sacrifices, as is evident from contemporary 
records, Had Devas‘ankara really meant an allusion to the 
Patankar, he, toa, would have mentioned him as ‘Balakrana 
Dikgita’ and not as ‘Balakygna S’astri’. The metre of the 
stanza would have presented no diffoulty, for the fourth 
11५6 ‘sftareae frag एषः" could have easily read ‘sfaegongy- 
दीक्षितोऽपी' or 8०, Consequently the stanza does not seem to 
allude to Balakygna Diksita Pitankar. 


+ 


Secondly, where lies the necessity and exclusive justi- 
floation for identifying Devas'’ankara’s Balakrsna S‘astri with 
Balakygna Dikgita Patankar, when there is already present 
in contemporary records at least one other person who is 
distinctly called ‘Balakrgna S’astri', enjoys equally high 
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estesm of the Peshwas and duly corresponds to the points cf 
desoription furnished by Devas’atkara ? 


Two referenoes to that Balakygua S’astri have been 
pointed out by Mr. Gode himsclf from the Peshwu Daftar 
Although Mr, Gode has refrained from identifying Devas’an- 
kara’s Balakygna S'astr: with that Balakrsna S’ustri, it is 
necessary to stato here oloarly that the latter's identity with 
Balakrana Dikgita Patankar is wholly impossible. Balaky. 
gna Dikgita Patankar had died on March 30, 1770, as Mr, 
Gode himself mentions on Pages 95 and 96 of his paper, As 
such, ho could not have been present in flesh and blood at 
the Vasantaptija ceremony performed! by the Péshwa on 
May 12, 177%, and the gift of bracelets containing 136 
diamonds included? in the list, dated 10-8-1773, of charities 
in jewels given away by Satz Ramabai on 18-11-1772, to 
whioh gift in fact only Suvdsinta (ia. those ladies whose 
husbands are alive) are entitled, could not have come to his 
wife, then 9 widow if living at all. ILence the Balakysna 
S’astri of the two references of the Pashwa Duftar is पा 
doubtedly different from Balakrgna Dikgita Patankar with 
whom Mr, Gode identifies Devas‘ankara’s Balakrynn S’astri, 


In fact thero is nothing that goes against the identi. 
fioation of Devas‘atkara’s Balakrgna S’tstri with the Bala- 
krgna S’astri mentioned in tho two reforenoes of the Peshwa 
Daftar, The two references do not furnish any details re. 
garding the S’tstrin's family oto, but further investigation 
of contemporary records throws light on that side alao, as 
I shall presently show, S, 2, 2, Vol. 48, Page 33, No. 38, is 

1, Vide 5, P. 2. Vol. 22, Page 124, No, 219, quoted above on 
‘Pages 289°290, Mootnota 2, 

† 9. Vide 8.2, 2, Vol. 82, Page 110, No 192, quoted above on 
Pages 289-290, Footnote 2. 
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a lotter!, dated 3-4-1772, addressed to Peshwa Madhavarao I 
by one Kuppas’astri who thereby binds himself on oath 
not to carry on practice in medicine infuture, Three pro- 
minent S’Astring of Poona have endorsed that document with 
their signatures as witnesses among whom the first is Bala- 
kygnas’astr: Janardanas’astr. Gadgil, The very fact that 
this Balakrgna S’astri’s name reads first on this important 
document speaks for his very high position in the Peshwa's 
Durbar and with him we can with fair justification identify 
his namesake in the Alankéramafytsa and in the previous- 
ly-mentioned two references of the Peshwa Daftar. The 
Balakrsna‘S’astr1 mentioned by Devas’ankara thus seems to 
‘have come of the Ohitpavan Brahmana family surnamed 
Gadgil while his father’s namé seems to be Janardanas’astri. 

S.P.D, Vol. 82, Pages 105-107, No. 191, centains-an 
incomplete list, dated 3-6-1778, of charities in oash given 
away at Ramabai’s Sats to persons belonging to Rajamay- 
dala or the Peshwa's royal circle. It mentions? among the 

1, sofia राजभी daria af ante ऊुप्पाश्ञाख्ी वास्तव्य उमामदेशरर्‌ 
-सनिध दमकोग आसीद, विनंति उपरी ed वैक पदको नतां करीत शोत, व्याप 
सरकारातूल भाक जादी जे वैयक करं नये आणि Moret shag देऊं नये, हे गोष्ट 
are मान्य जदि, AGT कोणास जौषभ देकं तरी सरकारने Ge, Fea OUT 
andl. पिति रके १६९४ नंदननाम qaqa, वेशङष्ण ब्रयोदशी, 

saad Rat यत्तप्तस्यमेव, पतद्विपये rout निश्वयोरित, 

स 

अरुक्ष्णतास्नी जानादैनश्नास्ी mate: यृपिंश्शाी कारीनाथशासली Raat 
उयोतिरविन्महादेवातवाणि (= ° नमहदिवांतेवासि ?) गोविंदभटगोचरोयमर्थः'' 

Mr, ए. K, Bhave in his वेकावेकालीन rere, (1988), २५६० 187, 
quotes a part of this letter without mentioning the names of the 
witnesses. Hais wrong in saying that six witnesses have signed 
this document; for, in faot, only three complete signatures appear on ik, 

2. (Other names and datails) । 


२००० र्कुमीनारे गाङग 
अ + seossevaree(Othor names and details)’ Page 106 
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reoipients one Lakgmibat Gudgil who received two thousand 
rupees, There 18 somo likelihood of this Lakgmibai Gadgil 
being identical with our Balakrsgna SAstri’s wife, Much 
stress, however, cannot be laid on this guess in the present 
state of our knowledge, 


Of courso, this fresh identifioation of Devas’ankara’s 
Balakrsna S‘Astri put forth by me, too, is tentative, for there 
is no direct testimony to show whom exactly Devas'ankara 
had in his mind when ho wrote the stanza under question, 
However, 8 comparative examination of the points furnish- 
ed would possibly show that the bulk of proof is-more in 
favour of my hypothesis than in that of Mr, Godo’s, 

Possibly, we can push our invostigation of Balakygna 
S‘astri still further, One Bflakrgna S’istri Gudgil, also 
called Bal S’astri Gudgil, was closely associated with 
Peshwa Balaji IT who appointed him about 1749 his first 
Nyayadhis'a or Chief Justice and with his help introduced 
several judicial refornis in his government.’ In 1759 the 
celebrated Rima S’tstri Prabhune succeeded thia Balakrgna 
8/astri Gudgil in the office of Nytyadhis'’a and with, his frank, 
just and unflinching acquittal of dutios, completely ०१९ 
shadowed the predecessor. In fact, Grant Duff derived the 
information of Balakrgna S'astri Gadgil being the first 
Nyayadhis'a of Peshwa Balaji IT from old records and 
from the memory of some reliable old persons met by him’, 








“A Shastico of respectability, namod Bal Kishon Gargeol, was 
appointed head of the Poona Nyndoish or Comb of justico; and the 
police, which had generally beon on objoob of some attontion in कनद 
camps, was much myigoated at tho oapital.’—Giant प्री IWistory 
of the Mahrattas (Fourth Ddition, 1878), Vol.1, Chap. दा, Pago 628. 
Vide also A Ehstory of the Maratha People by Kinonid ond Parasnis 
(1981), Pagos 847 and 475 

2, Vide, G 8, Sordosi: मराठी रियासत--मध्यविभाग १ (1992), 


Page 24 
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Is it not possible to further identify our Bélakygga S’astri 
with this first Nyayadhis’e of the Peshwas ? 4 

The main difficulty in this furtherance of our identi- 
fication is that Grant Duff! and some other historians? state 
that Nytyadhie’a Bilakrsna S’astii had died in 1759 A. 0. 
T have not been able to know on what evidence the historians 
have based this information. But if itis based simply on 
the fact of Rama S'astri’s succession to the office in 1759, 
then it oan be very aptly discarded now. 701, that mere 
faot need not mean thatthe predecessor had died in that 
year, The predecessor may have retired from the office due 
to old age or 80; or the Peshwa may have felt it more pru- 
dent for somo other reasons to entrust the growing responsi- 
bilities of his judiciary to young Rama S‘astri who was 
more competent and energetic than old Balakrsna S’astri 
and had given abundant proof of his high spirit and superior 
talents since 1751, 

Tf there really exists no documentary evidence fo prove 
Nyfyadhis’a Balakygna S'astri's death in 1759, then our iden- 
tifioation can be pressed further for some other reasons, 
too, I have quoted above? some additional detaila of the 
two references of th 6 Peshwa Daftar pointed out by Mr. 
Gode. Of these, S.P.D., Vol.22, No, 219, contains an extract 
from the Peshwas’ Diaries embodying a list of the eleven 
learned Brthmanas that wore present to receive Daksind at 
the Vasantapija ceremony performed by the Peshwa on 
12~5+1792, Usually such lists point to the prevailing order 





1, Vide History of the Mahrattas, Vol. I (1878), Ohap. XXIII, 


Page 666. 

2. Vide, for instance, D, B, Parasn 9’s note on ‘Ram Shastri and 
Justice under the Peshwas’ forming an Appendix of A History of the 
Maratha People (1981) by Kincaid and Parasnis Pages 474-478, 

8, Vide Footnote 2, Pages 289-290. . 
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of merit or respectability. In the list under question 2118 
kygne वत्‌ stands first and Raima S’astxi and others come 
after him. This possibly means that this Balekygno S’Astri was 
entitled to the fixat honour, even over and above Rama 
S‘astri, in an assemby of the learned. Yurther, the list, 
dated 10-8-1773, of Sati Ramabat's charities in jewels detail- 
ed in S.P.D., Vol,32, No,192, makes & consecutive mention, 
among others, of the wivos of Rama S’astr: and Balakysna 
अह, It says that while Rama S’astri’s wife was to re- 
ceive bracelets containing 19! poarls, Balakygya S'astri’s 
wife was favoured with a far moro valuable gift of bracelets 
containing 136 diamonda, 110 and small. This, too, possibly 
suggests that this Ba akysna ‘astri received a highor esteem 
at the Peshwa’s hands than Rama S’astri did, Verse 54, of 
the Alankaramatguga, which was composed about 1765-1766 
40,’ (vide dur Introduction, Pages xxxili-xxxiv), too scems 
to desoribe Balakygna S’Astri as recoiving the highest honour 
at the Peshwa’s hands, I may inoidentally mention here 
that the only persone other tl an the members of the Peshwa 
family, explioitly! meition.d inthe Alankaramafijued, are 
Rama S'astri? and Balakygnu Sastry, A 

Tho mannor in whioh those contemporary allusions 
associate our Balakygna S‘ist i, who has been shown above 
from independent contemporary ovidonce to belong to the 
Gidgil family, with Rima S' wtri almost compels ua, in the 





1. Of courao, thore ara १५५ implicit or vollad allueions to other 
persona in the work, Vide our Introduolion and Appendix ©, 
%. Vide Verso 2८-- यामि, -iisfinad aaegA— 
day पैः कणञ्चखद्ेितुः । 
भरा. yon भवतीह तादृशो 
न fa, gl शरीमृपमापवाचिततः ॥ (—Poge 16), 
Here, too, MSS. भ and x २८०१ ‘efqacraatfaa;’ and MS, wr reade 
‘aura, , : : 
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absence of contrary documentary evidence, to identify him 
with the first NyatyAdhie’a of the Peshwas. Tho case seems 
to be that he, on being succeeded in the office by Rama 
S’astri in 1759, was possibly leading a retired life at Poona 
at least upto 10-8-1773 and was reaping the fruits of his 
past services to the Peshwas by receiving first honours and 
valuable gifts at their hands on due occasions. This possible 
identity also adequately accounts for the seniority given to 
him over Rama दिर in the two references of the Peshwa 
Daftar, For, it was customary in India to grant higher 
respect and priveleges to retired predecessors than to acting 
successors, irrespective of their talents and acquisitions, 
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Identification of Pratapa 
(by Sadashiva L. Katre, M A.) 
Verse 142 of the Alaikdramatjisd rends— 
उश्चैःपदसमारूढमनेकाश्वरथं विभो! 
रतप नख तं भोसते मित्रं मिजयतेतराम्‌ 
and the author’s com, thoreon reads— 

भो विभो go! ते प्रति नः (Fa =) प्रतपप्रथुः, तं प्रसिद्धं, मिषं यम्‌ + 
अमित्रं शं च, विजयतेतराम्‌ wey त बभौ {--उभ्चेःपदस्तमारूदं ˆ गगनगराभिन- 
मित्यर्थः 1 परततपकषे--उच्चेःपवं इर्गभूत पर्वतादि समारूढं येन स तभोक्तः, तम्‌ पुनः 
कर्थभूतौ {--भनेके सप्त, em यत्र TER रथों यस्य, तं तथोक्तम्‌ MAN --नेवं मह. 
wad यरय, तं "तथोक्तम्‌ एता बरलवत्तरमपीत्यथः अथच, भो विभो ते भित्र 
मिवरजातं, तव nai तुना, लोकैः wad aa, विजयतेतरा wien वतते 610. 
(—Page 91), 

In his first explanation here the author obviously points 
to a contemporary chief named Pratapa who, when valor- 
ously aided by the Peshwa, is said to have achievad signal 
viotories over his invinoible and resourceful enemies, The 
problem of the identity of this Pratipa naturally steps 
forth before us, 


The data furnished by the author regarding the person 
are somewhat vague and not conclusive, Hence any solu- 
tion of the problem, it must be admitted, shall remain open 
to challenge, 


The author who belongs to Gujarat describes the ohief 
48 नेः प्रतापप्रभेः) obviously meaning ‘thereby that the chief's 
territory lay in Gujarat, The comparative degree in ‘faa 
तराम्‌ possibly suggests that the ohief’s victories over his ene- 
mies became more significant only after the Peshwa's valour 
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came to his help. As auch, it seems reasonable to tenfatively 
identify this Pratapa with Pratiparao Gaikvad, a younger 
brother of Damaji Gaikvad. 

Prataparao Gaikvad is known to have distinguished 
himself in a number of battles and campaigns on behalf of 
his elder brother Damaji. He must have taken a prominent 
part in the successful joint expeditions of Raghundtharao 
Peshwa and Damaji Gaikvad against the Moghuls in Guiarat 
during the years 1752 to 1755 (vide our Introduction, Pages 
xxxvi-xxxvii), The main cause of the Marathas’ viotories 
over the Moghuls in those expeditions was the he)p rendered 
by Ragliunatharao to Damaji. The author possibly has those 
events in his mind while writing the verse and the Vrtti, 


Pratiparao Gaikvad was present with his elder brother 
Damaji at the Battle of Panipat in 1760-1761, . Nothing de- 
finite was heard about his fate in the battle, Damé&ji on his 
own escape and return to Gujarat made vigorous searches 
for Pratiparao in different parts of the country for some 
years, but failed to trace him anywhere, Vide D, N. Apte: 
atria सश्राजीराव महाराज गायकवाढ ate चरित्र, Vol, 7, (1936), Pages 
19 ff. The searches instituted by Damaji at this stage obvi- 
ously show that for a considerable period even after 1761 
Prataparao was not supposed to have been killed at Panipat 
but to be living in concealment somewhere in the country. 
Hence a glowing reference to his valorous achievements as 
those of a living hero is not inconsistent in a work composed 
about 1765-1766, Further, there is no inconsistency in call- 
ing this Pratéparao a chief (अभः) any more than in terming 
Raghunatharao and Nariyanarao as emperors, kings, or 
even Peshwas during the life-time of Madhavarao I, 

Pratiparao Gaikvad was the main direct: ancestor of 
the Iine.in which His Highness Maharaja Sir Sayajirao- 
Gaikvad, the late lamented ruler of Baroda; was born and 


. 
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subsequently given in aloption as son to late His Highness 
Maharaja Khanderao Gaikvad who belonged to the line of 
Daméji Oontemporary allusions to Pratiparao Gaikvad 
are extremely scarce in Maratha records. Even his very 
existence and his being Damaji’s own brother had to be 
proved with the help of dooumentary evidence beforo per- 
mission could be procured in 1875 from the Government of 
India for adopting a membor of his line as ruler of Baroda 
Btato, Vide D.N Aptoe eda सयाजराव age गायकवाद att 
afta, Vo. I (1986), Pages 115, 121, 189, eto. Hence a proba- 
dle allusion to his achievements in the Alankdramatyiisd, 
as coming from the pen of a oontemporary author residing 
in the vioinity of Songadh, the original stronghold of the 
Gaikvads, gaing outstanding importance, It is possible that 
Devas’ankara had personally come in contact with Pratipa. 
rao some yedrs prior to his composition of the Alazkdrama- 
fijuga and had oultivated an admiration for his valour 
and personality. 


Doyas‘ankara uses the word ‘Pratépa’ abundantly in the 
Alankéramatijasd, In most of these cases the word is to 
bp oxplained in its tert sense (Valour, Dignity, oto,), 
But in the light of the author's com, on Verso 142, a few 
of them may possibly be explained as also making a veiled 
allusion to the same chief, Vide, for instance, the following 
Verseg!— 


M1— seaneaPar राक्रौ विद्धां इदयानि ते । 
माभ | मतापोऽं चित्रपाद्रत्मधुततिः ॥ (—Page 90), 
191-- रजस्तवारि्निता विस्फायै नेत्र्रोरम््‌ । 
भतापतभनपडे Tae पतिदिभ्पषम्‌ 1 (—Page 126), 
272— aia रुचिः खस्य दितित्यवितथं वचः । 
“ सनन! ्रतापमित्रख रचिसोऽभित्रतापिनी | (--2026 173), eto. 
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A few other approximately contemporary chiefs are 
2180 found to bear the name Pratapa. Of these, the famous 
Rajput chiefs (vide Sir Jadunath Sarkar: Some Disputed 
Notes—published in the JHA Commemoration Volume, 1937, 
Page 328, etc.) may be safely excluded here as their terri- 
tories did not then reach Gujarat. The Paeshwa Daftar, 
mentions a Pratipasing as chief of Rajpiplé in Gujarat 
and as called to pay one lakh of rupees to the Peshwa 
(viz. Balaj, IL) in 1755 :-~ 


“eae asigd विभ्यादिपनैतामप रजे व गिराप्ती अदित, Fara सुरकात 
उपद्रव करितात, सरकारातत रनु. दतत नादी, सा भरजंपटी छा सौत खमसेन मया PSG छ 
२ रमजान ASAT करार FST मद्हारराम VS TSS भेत, याजा यैवज इुजूर 
पाढऊन देण व पिकडीक घोडे केरे पाठविणें म्हणून पर 


१ प्रतापसिग राजा सो watias येक रक्ष. 
१ दशेकसिग राजा सो आद्धराणी पांच हमार and others:” 


(Selections from the Peshwa 7041८41) Vol. 23, Page 50, 
Letter No. 64, dated 13-6-1755). 


But the relations of this Pratipasing with the Peshwas do 
not appear to be so friendly nor is:‘he known to have made 
any remarkable conquest with the help of any of the 
Peshwas, Hence there is possibly no justification to identify 
Devar'atkara’s Pratapa with this Pratapasing. 

The above-stated identity of Devas’ahkara’s Pratapa 
with Pratiparao Gaikvad is, of course, tentative. 

The relevant extracts from the Gaikvads’ genealogy 
are quoted below from G, 8. Sardasai’s मरारी रियासत्त- मध्यविभाग 
2 (1924), Page 325 :- 
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गोबिद्राव others 


सयाजीराव others 


| 


सढेराब 


others 


सयाजीराष 
[The late lamented 
ruler.of Baroda 
(1875-1939)—Adopted] 


Alinkéramotijiea 


Rash arate 


मरत्तापरव six othors 
ara others 
गमाजीरान 
भिकाजीराव 
वादीरात 


मोप।स्यव alias सयाजीराव 

(Given in adoption to Maharaja 
Khanderao’s widow vit, Maha- 
rani Jamnabai), 
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